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		neobvyklé schopnosti doktora Dollenta



	I.   LÉKAŘSKY ZÁKROK BEZ NEMOCNÉHO

	„Haló! Jste to opravdu vy, pane doktore? ... Haló! Prosím — nepokládejte ..." Hlas na druhém konci drátu zněl temně a pochmurně. Doktůrek, jak mu tady všichni říkali, byl naopak právě ve výtečné náladě. Vrátil se z návštěv u nemocných a v nose ho příjemně lechtala vůně skopového ragů, linoucí se celým domem. Venku bylo úmorné vedro, ale zde za zavřenými okenicemi byl příjemný chládek, osvěžující jako koupel.

	„Slyšíte mě dobře, pane doktore... Volám z domu Na blatech ... Je třeba, abyste k nám okamžitě přišel..."

	„Copak — je něco s mladou paní..'." zeptal se doktor.

	„Prosím, přijďte brzy…Spoléhám na vás, chápete?… Je bezpodmínečně nutno, abyste tu byl co nejdřív…"

	„A mám si..."

	Doktůrek se chtěl zeptat, má-li si vzít kufřík s nástroji nebo nějaké speciální léky, volající však již zavěsil. Chvíli upřeně pozoroval hodiny v jídelně. Byl to onen trochu nepřítomný pohled, jaký obvykle mívají lidé, když telefonují a jsou duchem někde jinde.

	Nu — co se dá dělat... Zapálil si cigaretu... Pak ohlásil pootevřenými dveřmi do kuchyně, že se nevrátí dříve, než za dobrou půlhodinku... Venku stál v poledním žáru s rozehřátými polštáři jeho dvousedadlový malý vůz...

	Když doktor vyjížděl z vesnice a zamířil autíčkem po rozpálené cestě, lemované po obou stranách příkopy, k močálovitým loukám bez jediného stínu, napadly ho první pochybnosti. Zabral se mimoděk do komplikovaných

	úvah tak, že se nevědomky popotahoval jednou rukou za obočí a jen tak tak, že nevletěl do kymácejícího se povozu se senem.

	Netušil, že prožívá nejdůležitější chvíle v životě, že myšlenky, které mu právě probíhají hlavou, se změní v konkrétní závažné události. Tím méně ho napadlo, že tyto události v něm probudí novou vášeň, která ho v budoucnu proslaví v oboru, jež nemá nic společného s lékařskou vědou.

	„Ne — to přece není možné... hodiny v jídelně byly natažené..."

	Opět viděl v duchu namodralý ciferník hodin — jejich do široka rozevřené ručičky ukazovaly za pět minut půl jedné. Podíval se na náramkové hodinky. Ano — bylo půl jedné.

	Jak mi tedy mohli telefonovat teď v poledne z domu Na blatech? Dům až na konci močálu pod strání je telefonicky zapojen na vesnici Esnandes, kudy doktor zakrátko projede. A pošta v Esnandes se přeci od dvanácti hodin do dvou zavírá — však si na to lidé v kraji často stěžují.

	Doktůrek se chtěl v první chvíli vrátit. Pravděpodobně si z něho někdo udělal po telefonu dobrý den. Byl však již daleko od domova a silnice nebyla dostatečně široká, aby se mohl s vozem dobře otočit. Pokrčil rameny, projel Esnandes a zabočil doleva na špatně udržovanou cestu k osamělému stavení.

	Jak říkal ten člověk, že se jmenuje? Drouin! Jean nebo Jules Drouin! Bude tomu asi tak půl roku nebo o něco více, co si pronajal ten opuštěný dům Na blatech. Dům byl po léta neobydlený, protože byl daleko od vesnice, uprostřed močálovitých luk. V zimě tu bylo třeba položit dřevěné desky, aby bylo vůbec možno vyjít. Přízemní stavení bylo dlouhé a nevysoké, nabílené, se střechou z růžových tašek, jako to obvykle mívají všechny domy v charentském kraji.

	Koncem zimy si lidé všimli, že tu někdo otevřel okenice. Pak se v kraji objevil dosti neobvyklý pár: nejprve vysoký mladý muž poněkud nedbalého zevnějšku, který měl na sobě vždy jen šedivé flanelové kalhoty a žluté tričko s krátkými rukávy; na nohou nosil sandály; později se k němu připojila mladá žena, velmi krásná, která se většinou slunila na zahradě.

	Umělci — říkali si o nich lidé v kraji.

	Nesháněli zaměstnání. Neměli služebnou. Muž chodil nakupovat do vesnického krámu. Měl kaštanové vlasy, nikdy nenosil klobouk, zato měl celou dolní část obličeje zarostlou krátkým hustým vousem.

	Jednoho večera, asi před třemi nebo čtyřmi měsíci, byl doktor překvapen, když ho spatřil sedět v čekárně. Neznámý se představil.

	„Drouin ... Nový nájemce domu Na blatech ... Oh! Nejsem právě zajímavý pacient. A moje přítelkyně ještě méně ... Trpím pouze nespavostí... Byl bych rád, kdybyste mi mohl předepsat nějaký velmi účinný prostředek, ale neškodný ..."

	Doktor mu chtěl předepsat prášky.

	„Měl bych raději lék, který se rozpustí ve vodě. Jsem trochu choulostivý a špatně prášky polykám ..."

	Mladík dělal dobrý dojem; alespoň na doktora. Dokonce se mu zdál velmi sympatický, chtěl se o něm dozvědět víc. Zaujal ho zejména jeho úsměv, tak trochu neurčitý, trochu smutný, jako mívají někteří nemocní tuberkulózou, kteří vědí, že jim již není pomoci.

	„Děkuji vám, pane doktore ... Co jsem dlužen?"

	„To necháme až napříště ..."

	„Obávám se, že nebudete mít mnoho příležitostí..."

	Doktoru Dollentovi bylo třicet let. Ve zdejším kraji provozoval praxi teprve dva roky. Lidé mu říkali doktůrek, protože byl malé postavy, ale jistě také i pro jeho laskavost .a prostotu. K přezdívce pravděpodobně přispělo i jeho malé autíčko, které rachotilo celé dny po okolních cestách.

	Kolikrát vlastně viděl doktůrek tu ženu? Příležitostně ji zahlédl, když občas projížděl kolem samoty Na blatech cestou k Renardovu statku. Byla asi velmi veselá a bez předsudků. Zkrátka — člověk měl dojem, že jde o vášnivě zamilovaný pár, který zde daleko od lidí prožívá své zázračné dobrodružství.

	Jednou však . . . Doktor měl náhodou poruchu na autě přímo u močálu. Neznámá dívka šla kolem ...

	„Tak co, spí už váš společník lépe? Zabral ten lék?" — zeptal se jí. Zdálo se, že je velmi překvapena.

	„Co tím chcete říci?"

	„Ale nic ... jen jsem chtěl vědět..."

	Doktorův malý vůz zastavil na okraji příkopu před slabým dřeveným můstkem. Na oslňující běli čistě nalíčeného baráku se ostře rýsovaly květy pelargonií i jemnější a nyvě sladké hortenzie.

	Okenice byly dokořán, ale byla zavřená okna. Nikdo nevyšel, aby lékaře přivítal. Zabušil tedy na dveře se skleněnou výplní, kterou zakrývala záclonka s drobnými červenými kostičkami.

	Nic! V podvědomí měl nepříjemný pocit, že by se měl otočit a vrátit se odkud přišel. Náhle však se jeho ruka mechanicky vztáhla po železné klice. Dveře povolily. V kuchyni, která sloužila i za jídelnu, byl příjemný chládek. Doktůrka ovanul svěží proud vzduchu.

	„Haló . .." zvolal.

	Zdálo se mu, že se octl v trapné situaci. Měl dojem, že je poněkud indiskrétní.

	„Haló, je tu někdo! ... Hej, pane Drouine! ..."

	Připadalo mu, jako by se někdo pohnul ve vedlejší místnosti; byla to však jen šedivá kočka; vyběhla, otřela se mu kolem nohou a vyšla ven. Druhá místnost byla ložnice, zařízená dosti originálním způsobem; některé kusy nábytku si Drouin jistě dělal sám, místo postelí tam byla jedna veliká válenda. Bylo odestláno; podle vymáčknutých prohlubní se zdálo, že tu ještě nedávno odpočívalo jedno tělo. Doktůrka zaujal telefonní přístroj . . Sáhl po sluchátku a otočil kličku.

	Jednou, dvakrát — ale bezvýsledně. Měl jasný důkaz, že z tohoto domu nikdo nemohl po poledni volat.

	Doktůrek, vlastně správně Dr. Jean Dollent, se zabýval až dosud pouze medicínou. Nikdy mu nenapadlo, ani v nejpodivuhodnějším snu, že by se mohl někdy věnovat něčemu jinému. Nemyslel si o sobě, že by měl nějaké zvláštní pozorovací schopnosti a ještě méně, že by byl schopen přísně logicky uvažovat.

	V tomto okamžiku byl spíše trochu zmaten a potřeboval povzbuzení a kuráž. Je směšné o tom mluvit, ale dostal tak velkou žízeň, že ...

	To se přeci nedělá... Ale vem to čert! Na poličkách byly vyrovnány poslední novinky, ale u válendy stály na dosah ruky... ano — láhve s aperitivy. Vybral si ten nejjemnější. Chvíli hledal skleničku a pak spolkl jeden doušek.

	Bylo to pro něj nové překvapení, dnes už třetí. Jakou to má, hrome, chuť?... To je přece směšné ... napadlo by to vůbec někoho? ...

	A přece o tom nemohl pochybovat. Okusil ještě jednou a vypláchl si ústa. Bylo zbytečné dělat rozbor. V lahvi po vermutu byla pro nic za nic rozpuštěna jedlá soda.

	A co asi zbylo ve skleničce, která stála na stolečku vedle válendy? Přičichl si. Přesně týž podivný vermut!

	No tohle! Kdo asi měl ten bláznivý nápad, rozpustit do aperitivu bikarbonát sodný — nejmírnější lék, právě tak dobrý k utišení menších žaludečních potíží!

	„Haló — tak je tu někdo!... Ozvete se! Přeci není možné, aby tu nikdo nebyl!" ... vykřikl rozzlobeně doktůrek.

	Jen kočka ho pozorovala zavřeným oknem ze zahrady. Jean Dollent se tedy posadil na okraj válendy. aby si všechno v klidu srovnal v hlavě.

	Zaprvé: jestli si už někdo dal tu práci a zatelefonoval mu, aby sem okamžitě přišel, znamená to, že je nutné, aby zde z nějakého důvodu byl.

	Není tu však nikdo, kdo by potřeboval ošetření.

	Zadruhé: nyní v poledne je možno dostat spojení jen v La Rochelle. To je odtud dobrých deset kilometrů. Drouin neměl ani auto ani kolo a poslední autobus odtud odjíždí v osm hodin ráno. Že by Drouin ušel těch deset kilometrů pěšky? A jeho milá, že by šla s ním?

	Zatřetí: dnešní noc spala zde na válendě jen jedna osoba — a byla to určitě ona mladá žena, poněvadž na polštáři zbyl dlouhý světlý vlas.

	Začtvrté: po snídani tu není ani stopy. Lze těžko uvěřit, že by se dívka napila, když vstala, pouze vermutu s jedlou sodou, bylo by to přinejmenším značné podivínství.

	Doktůrek si neuvědomoval, že se vlastně pouští do pátrání, které si v ničem nezadá s policejním vyšetřováním.

	Proč bylo zapotřebí, aby sem přišel? Aby někoho ošetřil? Ledaže ... Doktůrek svraštil obočí, neboť nová myšlenka mu otevírala další perspektivy ... Co když bylo jen nutno, aby někdo přišel do domu Na blatech — ať to již byl kdokoliv?

	Lidé ve vsi nemají většinou telefon... a kromě toho není za poledne ani v provozu... A z jakého důvodu by sem chodili? ... Proč by se vůbec měli obtěžovat? ... Zatímco lékař! To je přece jediný člověk, který se obtěžuje vždycky, který je morálně nucen se obtěžovat..,

	Ale proč tohle všechno? ...

	V místnosti byl svěží vzduch, velmi příjemný, bylo tu ticho a klid — Nejbližší dům, Renardův statek, kde doktor léčil případ tuberkulózy páteře, byl vzdálený víc jak šest set metrů. Jedinou známkou života v tomto mírném prostředí byly mouchy.

	A přece... Lékař se náhle rychle zvedl a udělal několik kroků ke starobylému prádelníku, pod nímž něco zahlédl. Sehnul se a vytáhl pár opánků, na jejichž podrážkách byla čerstvá vlhká hlína.

	To bylo ještě podivnější, než všechna předchozí překvapující fakta. Několik týdnů již nepršelo a vyschly už dokonce i všechny příkopy a hluboké louže.

	Kde mohl Drouin chodit, že si takhle zablátil střevíce? Na stráni nebyl, břehy mezi oblázky byly bělavé, převážně vápeníte. Hlína na opáncích však byla dobrá tmavá zem, která je buď na přeoraných loukách nebo na polích.

	Nebylo vlastně všechno jeho počínání trochu směšné? Neudělal by lépe, kdyby se pěkně vrátil domů, kde mu jeho dobrá kuchařka, paní Anna, přichystala tak libě vonící skopové ragů.

	Bikarbonát sodný, vydávající se za vermut, nemohl přirozeně uhasit jeho žízeň. Proto si vybral jinou láhev, tentokrát to byl anýzový aperitiv. Nejdřív opatrně ochutnal. Nebylo tam nic podezřelého, ani droga, ani bikarbonát. Nalil si skleničku a usadil se s ní na práh stavení.

	Dům měl celkem pět nebo šest místností, všechny v jedné řadě v přízemí.

	Byl to starý venkovský barák. Drouinovi — je možné je tak nazývat? — se spokojili jen s menšími úpravami. Spíš jen oživili neútulné místnosti pestrými závěsy, několika kusy nábytku z přírodního dřeva a různými doplňky z pruhovaných dekoračních látek — připomínalo to poněkud garsoniéry na Montparnassu. Na hřebíku byla zavěšena docela pěkná havajská kytara — a asi se na ni často hrávalo, protože nechyběla ani jedna struna a byla dobře vyladěna.

	Kde si jen Drouin mohl znečistit? ...

	Tak vida! Doktůrek obchází a pátrá kolem domu, místo aby rozumně nasedl do vozu a uháněl k obědu. Doprovází jej kočka, která se mu chvílemi tře o nohy a hrbí hřbet. Zahrádka za domem byla stejně suchá jako okolní louky. Nahnul se nad studní: sotva padesát centimetrů průzračné vody, kterou probleskovaly jen oblázky.

	Zdálo se, že vesnice je velmi daleko, že okolní krajina se táhne do nekonečna. Krávy na bažinatých loukách odpočívaly, většinou jen tupě ležely, přemoženy umrtvujícím spánkem.

	Umrtvující spánek. Rozpomínal se... Ale jaké to mělo souvislosti? ... Jaký tu byl vztah mezi prášky pro spaní, o něž ho Drouin žádal a ...

	Narazil na řádky posekané trávy, také už dávno uschlé. Málem přešel bez povšimnutí. Ale v poslední chvíli se přeci jen zarazil a sehnul. Na protější straně na docela malém kousku se mu zdálo, že pravidelně pokosená tráva neleží normálně, dalo by se říci, že byla jakoby dodatečně urovnána. Překročil řádek a nadzvedl jednu hrstku sena; připadalo mu, že byla nedávno načechraná. Zem byla pod ní kyprá, hnědá a vlhká, jako hlína nalepená na opáncích, jež se válely v domě.

	Proč mu na tom všem vlastně záleží?

	Jestli se mu něco zdá podezřelé, stačí to pouze oznámit na radnici v Esnandes, odkud již bude vyrozuměna policie. Byl přece lékař a nic jiného.

	Ale proč ho k čertu volali, aby sem přišel? Aby objevil — co? ... Co měl objevit?

	Byl si jist, že v telefonu slyšel Drouinův hlas. Ale když mu Drouin volal a bylo za pět minut půl jedné, nemohl zde přeci...

	Podíval se na hodinky. Byla jedna hodina pryč, Anna už začínala být jistě netrpělivá. Vrátil se však přesto do domku a zotvíral všechny dveře, jak mu přišly pod ruku. až se mu konečně podařilo vyslídit komoru na nářadí a zmocnit se lopaty a rýče.

	Myslel na dlouhý vlas, který zahlédl na polštáři na lůžku a na mladou krásnou ženu, která téměř neopouštěla osamělý dům. Jakoby tam kolem sebe vytvořila atmosféru exaltované vášně.

	Odložil si kabát. Zem byla kyprá. Odházel několik vrchovatých lopat hlíny a pak... Při studiu na lékařské fakultě se doktůrek napitval něco mrtvol. Ale tohle... Vidět, jak se náhle z hlíny vynořuje prst...

	Byl ohromen: byl to opravdu lidský prst. Odhazoval dál a brzy odkryl celou ruku, tlustou pracku, odpornou a značně zanedbanou.

	Drouin? Ne! To není možné, vždyť mu telefonoval. Ale co když někdo napodobil jeho hlas?

	Ať tomu bylo jakkoliv, to nemohly být Drouinovi ruce. Drouin měl vrozený vkus; oblékal se sice prostě, ale byl vždy příjemný a elegantní, že si toho povšiml i doktůrek.

	Tím hůř! Prudkým pohybem nohy odstrčil kočku, která začala žalostně mňoukat. Dal se znovu do odhazování hlíny a konečně spatřil celý obličej, zamazaný od hlíny a zaschlé krve.

	Když byl později dotazován, jaké měl v té chvíli převládající pocity, odpověděl:

	„Žádné ... nebo spíše jediný pocit: strach!"

	Byl opravdu vyděšen tím, že je tady sám mezi nebem a zemí, sám v opuštěné krajině před jámou, z níž se kousek po kousku vynořuje mrtvé tělo člověka.

	Jeho ohromení bylo ještě větší, když si uvědomil, že toho člověka nezná, že určitě není zdejší.

	Když na to po letech vzpomínal, dlouze se odmlčel a pak řekl:

	„Měl takovou ohyzdnou držku!"

	A byla to pravda. Tlustá a napuchlá hlava, ústa deformovaná zaječím pyskem ...

	A k tomu to vedro... No ovšem! Bylo to spíše vedrem — ne z hnusu... Vrátil se rychle do domu. Nalil si druhou a potom hned třetí skleničku anýzového likéru.

	Zatraceně — proč mi k čertu telefonovali?

	Tato otázka mu neustále vrtala hlavou. Nikdy ho nenapadlo, že by mohl být tak hluboce zaujat logickým uvažováním. Někdo si přál, aby odhalil tuhle mrtvolu? K čemu by to bylo dobré? Byl-li Drouin vrahem, proč by měl zájem, aby se odhalilo tělo jeho oběti? Jestli jím nebyl, jak mu mohlo ujít, že na jeho zahradě byla nedávno zakopána mrtvola?

	A jakou roli zde sehrála ona mladá světlovlasá žena, kterou doktor neznal ani jménem. Kam ta zmizela? Skrývá se se svým druhem?

	Jestli  spáchali  vraždu,  ať  už  z  jakéhokoliv  důvodu, proč se nenápadně neztratili? S největší pravděpodobností by uběhlo hezkých pár dní a možná že i týdnů, aniž by se místní lidé zajímali, co se s nimi stalo.

	Za tu dobu by místo zarostlo travou. Pak tu byla velká šance, jistě tak na devadesát procent, že tělo jejich oběti nebude vůbec nikdy objeveno.

	Tudíž... mají pro své zdánlivě nesmyslné počínání závažný důvod. A doktůrek si najednou uvědomil, že nebude mít klid, dokud jej nenajde ...

	Nemohl si dovolit vyhrabávat pro nic za nic celou mrtvolu. Na to neměl právo. Spokojil se tím, že zakryl obnaženou hlavu a ruku záclonkou, kterou strhl z okna v kuchyni. Pak nastartoval auto — a už uháněl po silnici jako veliká vztekle bzučící moucha.

	Starostu zastihl právě u oběda. Hospodařil na statku, přímo na konci obce Esnandes, u silnice na Marsilly. Doktůrek vzal klidně do rukou nabídnutou opečenou rybičku a snědl ji, aniž by si uvědomil, čeho se před chvílí dotýkaly jeho ruce.

	„V domě Na blatech je mrtvola ..."

	„Cože — jaká mrtvola?"

	„Mrtvola neznámého člověka ... Zahrabaná ... Myslím, že bude zapotřebí uvědomit bezpečnost... A možná i centrálu kriminální policie."

	Vzal si další rybu. Vzrušení z nezvyklé události v něm probudilo chuť k jídlu.

	„Já do toho nemám co mluvit; mohu-li vám radit — pak bude nejlépe, odjedeme-li ihned k vám, odkud můžeme zatelefonovat do La Rochelle... Mezitím pošleme do domu Na blatech hlídku, aby tam zvědavci nelezli. Jak se to rozkřikne ..."

	„Chudák strážník, ten je teď jistě na mol!"

	„Nechcete s námi poobědvat?"

	„Ne, děkuji."

	Ale zatím co se starosta převlékal, vyhladovělý doktůrek spolykal půl tuctu ryb a vypil dvě sklenky bílého vína.

	 „Myslíte, že je to vražda, že se jedná o zločin?"

	„Na mou duši — ano! Zahrabat člověka na zahradě

	—  jen  tak  do  hlíny  a  neuvědomit  úřady,   ani  kněze,

	nebo pohřební ústav ..." „Pojďme tedy — honem."

	Nejdřív volali normálně na bezpečnost, potom zvláštní oddíl kriminální policie. To si vyžádalo delší čas.

	Anna se vztekala. Oběd se nakonec připálil v troubě.

	„Přijedou sem pro nás," oznámil starosta.

	„Uvědomil jsem i veřejnou bezpečnost. Jako bych to tušil, že mě ti cizinci způsobí potíže ..."

	Nazýval totiž cizincem bez výjimky každého, kdo se nenarodil přímo u nich na vesnici.

	„Dovolíte, pane starosto, rád bych si vyřídil několik telefonických hovorů ..."

	1.      Doktůrek si  nejdříve zavolal  poštovní úřad v La Rochelle.      

	Za deset minut věděl, že mu byl v poledne ve 12.25 přepojován telefonní hovor z kavárny Des Navigateurs, která je nedaleko přístavu, asi tři sta metrů od nádraží.

	Dále, že do tří hodin osmi minut odpoledne neodjíždí žádný vlak.

	„A autobusy?"

	„Zeptejte se u společnosti Brivin ..."

	To byla další věc, kterou bylo nutno zjistit.

	2.      U Brivinů doktůrkovi odpověděli: odjezd autokaru do Surgěres ve 12.40, do Rochefortu ve 13.10.

	I další informace mu poskytla autobusová společnost Brivin: Ne, v Esnandes nenastupoval v osm hodin ráno do
autobusu nikdo, kdo byl odpovídal danému popisu. Ani cizí muž, ani mladá žena. Zbývaly jen taxíky. Drouin
si mohl sice objednat v La Rochelle taxi, ale těžko by projel opuštěnou osadou Esnandes, aniž by si toho zvědaví místní občané všimli.

	Je zřejmé, že Drouin a jeho společnice se vydali dnes dopoledne pěšky z domu Na blatech do La Rochelle, ušli tedy dobrých deset kilometrů. Ve dvanáct hodin dvacet pět minut požádal pak Drouin telefonicky doktora, aby ho přišel navštívit —

	Do domu Na blatech, kde byla zakopána mrtvola...

	A kde ani Drouin dnes v noci nespal...

	Starosta z Esnandes čekal na policii trpělivě, zatímco doktůrek rychle přecházel po domě z místnosti do místnosti a najednou s určitostí prohlásil:

	„Něco tu nesouhlasí!"

	„Co tím chcete říct? Nejste si snad jist, že je tam skutečně ta mrtvola?"

	„Ale ano — jen jsem zjistil, že se tu někdo zmýlil... Jinak to není možné ... Uvidíte, že ..."

	Větu ani nedokončil, znovu se ozval telefon. Doktůrek zdvihl sluchátko.

	„Haló..."

	„To jste vy, doktore ..."

	Doktůrek ani nehnul brvou. Poznal jej okamžitě po hlase. Byl to Drouin! Dokonce se mu zdálo, že mladík mluví ještě úzkostlivěji, než v poledne. Spíše šeptal, jako by se ani neodvažoval promluvit... Tušil snad, že by mohl být hovor odposloucháván?

	„Haló ... Poznáváte mě — ano? ..."

	„Ovšem."

	Doktůrek se nenápadně ohlédl po starostovi, který sice poslouchal, ale nechápal, co se děje.

	„Byl jste u nás?"

	„Ano."

	„A ...  jak bych to řekl...  Vy ...  Nevíte nic? ..."

	„Odkud voláte?"

	Rozpačité ticho.

	„Rozumím. Tak to bude nejlépe."

	„Chápete? Tedy ..."

	„Ano"'

	„Vy jste ho našel?"

	„Ano!"

	„To jsem si mohl myslet. A vy... Konečně... Vy jste ... Řekněte mi upřímně ... Tuším, co si o mně myslíte ... Doufám, že s vámi budu moci hovořit později... Policie už o tom ví?"

	„Ano, ví!"

	„Haló, doktore! Nepřerušujte ... A co dál? ..."

	V tom okamžiku se ozvalo ze sluchátka praskání, jako když prská omastek při smažení ryb. Bylo slyšet, jak se telefonistky dohadují.

	„Haló, zde Rochefort... Skončeno? ..."

	„Nepřerušujte nás," křičel rozčileným hlasem Drouin.

	„Haló, doktore ..."

	„Ano."

	„Jste ještě stále u aparátu? Za jak dlouho myslíte, že..."

	Doktůrek se otočil ke starostovi z Esnandes, který napjatě poslouchal s pootevřenými ústy, ale byl z toho čím dál tím méně moudrý.

	„Počítejte s tím," řekl konečně, „že za hodinu budou všechna nádraží i autobusová nástupiště kontrolována policií..."

	„Děkuji vám ... Kdy vás mohu opět zavolat?"

	„Telefon bude jistě odposloucháván ..."

	„Poslyšte tedy! ... Nepokládejte, prosím. Mám ještě jednu prosbu ...

	Je  možné,  že  se  u  vás  dnes  v  noci   ohlásí   raněný člověk... Slyšíte mě dobře?"

	„Ano."

	„Přijde k vám asi úplně sám... a skutečně bude potřebovat lékařskou pomoc ..."

	Drouin se odmlčel. Anna poslouchala chvílemi za dveřmi a pomalu ztrácela trpělivost.

	„Pokračujte, prosím!"

	„Doktore, jak jste vázán lékařským tajemstvím?"

	„Nemáme přesné předpisy ,.. Mohu mluvit nebo mlčet, jak uznám za vhodné, je to věc mého svědomí. Uznám-li, že osoba o níž jde potřebuje ..."

	„Jak se rozhodnete v našem případě?"

	„Nemohu nic slibovat... To záleží na okolnostech ..."

	Před domem zastavilo několik aut a za okamžik byl dvorek plný lidí z La Rochelle. Veřejná bezpečnost i úředníci kriminální policie.

	„Bude-li v nebezpečí život osoby, jež vás požádá o pomoc a je nevinná ..."

	Anna otevřela dveře a uváděla hosty. Doktůrek raději zavěsil.

	„Dobrý den, pane komisaři."

	„Dobrý den, doktore ... Říkali mi, že prý jste našel... Právě jste telefonoval?"

	„Ano — s holičem... Pojďte dál, prosím, Anno, nabídněte pánům skleničku likéru ..."

	Doktůrkovi neušlo, že na něj starosta z Esnandes vrhl nechápavý pohled.

	

	II.   PAN  KOMISAŘ NEMÁ RÁD IRONII

	„Pane inspektore, podle mého názoru, mohu-li si dovolit jej tady přednést — tedy když ..."

	Komisař se odmlčel a zahleděl se do prázdna, jako by sledoval letící mouchu. Nebyla to však moucha, na níž upřel v napjatém očekávání zraky: Zaujal ho doktůrkův obličej a zejména jeho oči, v nichž to jiskřilo neskrývanou dobrou náladou.

	„Pokračujte! Poslouchám, pane komisaři..."

	„Promiňte, ale nejsem si jist, zda by to bylo vhodné pro všechny uši..."

	Inspektor pochopil. Od chvíle, co dorazili k samotě Na blatech a zahájil vyšetřování na místě činu, udělal komisař už několikrát narážku na doktůrkovu přítomnost. V jádru byl jistě dobrý člověk, potrpěl si však na obřadnost a důstojnost svého úřadu a byl proto trochu nudný.

	Inspektor i lékař se znali od vidění, setkali se při bridži. Oba byli mladí a rozuměli si. I inspektor byl však překvapen Dollentovým chováním.

	V domě i na zahradě bylo asi deset vyšetřujících úředníků. U mřížových vrat, natřených na zeleno, stál strážník z Esnandes, který bránil zvědavcům v přístupu, což se mu dařilo celkem bez velké námahy, protože jich nebylo více než vyšetřujících. Bylo parno. Nikde ani stín. Pátrání probíhalo více méně klidně.

	Jedině doktůrek stále živě gestikuloval a byl jako na trní.

	„Zdůrazňuji tedy, inspektore. Jakmile zjistíme totožnost oběti, je vše vyřešeno ..."

	Dollent se musel krotit. Bylo to pro tak čilého člověka kruté. Měl mnohokrát chuť vybafnout.

	„Starou bačkoru!"

	Dělají to Špatně, jedni jako druzí. Nechápou podivné nesrovnalosti a nikdy nic nepochopí.

	Zúčastnil se policejního vyšetřování poprvé. Neměl rád detektivní romány. Ani v novinách nečetl zprávy z černé kroniky.

	Teď jakoby se mu naráz rozsvítilo. Všichni kolem jen povrchně žvanili. Měl chuť si z nich dělat legraci, poradit například tomu tlustému policistovi, který hledal pod válendou otisky prstů.

	„Pane poručíku, chovejte se důstojně, jste přece otec rodiny! Ve vašem věku se neleze po čtyřech po zemi!"

	Zatím ovšem ani on sám nepřišel na nic, byl si však jist, že se mu zaručeně podaří přijít záhadě na kloub. Pečlivě stále rozbíral jednotlivá fakta. Uvažoval:

	„V poledne mi telefonoval ten člověk, Drouin, poprvé ... Podruhé mě volal zcela určitě z Rochefortu ..."

	Už jen to ho bavilo, že byl mezi vyšetřujícími a mohl si říci:

	„Nikdo z vás neví, kde je v tomto okamžiku člověk, jehož byste se tak rádi zmocnili, jen já ...

	Drouinovi jasně naznačil, že už mají všude jeho popis. Nehne se tudíž z místa. Přece nebude tak hloupý, aby se nechal zatknout na nádraží nebo na stanici autobusu. Také nebylo příliš pravděpodobné, že by se odvážil jít do hotelu. Doktůrek si v duchu představoval, jak bloudí rozpálenými ulicemi v Rochefortu a občas vklouzne někam do hospůdky nebo do bistra, aby se skryl v bezpečném a osvěžujícím stínu.

	„Podle mého názoru," pronesl důležitě inspektor, „jde o zločin, motivovaný žárlivostí. Dva muži a jedna žena! Stále se opakující historie o dvou kohoutech a jedné slepici! Bez pochyby tady žili všichni tři. Nejdříve musíme zjistit totožnost oběti. Poslal jste už telefoto mrtvého do Paříže, pane komisaři?"

	„Do večera tu budeme mít odpověď."

	Doktůrek měl štěstí, že nechtěli, aby provedl pitvu. V tomhle vedru by to nebylo nic příjemného. Když mrtvolu svlékali, zjistili, že to byl odpuzující muž, neobyčejně silný a měl na předloktí vytetovaný obraz ženy s obnaženým poprsím.

	Nejzajímavější bylo zjištění, že smrt nastala přibližně včera večer, asi mezi dvaadvacátou hodinou a půlnocí. Neznámý byl zavražděn bodnou ranou nožem přímo do srdce, ale ještě před tímto rozhodujícím zásahem byl pobodán i jinde a utrpěl četné rány pěstí.

	Lze tudíž předpokládat, že nebyl zavražděn zákeřně. Pravděpodobně předcházela vraždě hádka, při níž došlo k pěstnímu souboji. Protivníci nejprve bojovali holýma rukama, později jeden z nich uchopil nůž.

	Scéna se zřejmě odehrála v kuchyni, poněvadž v pokoji by soupeři jistě po sobě nechali nějaké stopy zápasu. Ostatně na podlaze v kuchyni se našly drobounké střípky skla mezi červenými dlaždičkami.

	Drouin tedy nejen zakopal mrtvolu dříve než odešel, ale dokonce dal pečlivě do pořádku i místo činu. Potom ... Proč šel potom telefonovat? Z tohoto sporného bodu bude nutno vycházet při všech úvahách.

	To přece nebylo normální počínání, zabít člověka, pěkně ho pohřbít a pak k němu volat doktora!

	„A co vy, pane starosto, není vám vůbec nic známo o obyvatelích usedlosti Na blatech?"

	„Neznáte ani trochu místní občany?"

	„Co bych vám měl říci? O úřední lejstra se stará náš učitel a mně je dává jen k podpisu. Muž se zapsal pod jménem Drouin, žena nebyla vůbec hlášena. Myslel jsem, že spolu žijí jen tak na divoko. Proto jsem na přihlašování netrval. Co je komu po tom?"

	Doktůrek jen zářil. Řešení záležitosti ho začalo vysloveně bavit, zvláště když si uvědomil, že to není nijak jednoduché. Postupoval v úvahách stejně jako při bridži. Vše probíral tvrdošíjně znovu od začátku, jakmile dospěl k mrtvému bodu.

	Představoval si v duchu Drouina v šedých kalhotách a ve žlutém svetru, s krátkým plnovousem, jako mají surrealističtí malíři. Dobře! Jak chodí po domě s lulkou v ústech, poněvadž věděl, že Drouin kouří lulku. Viděl ho před sebou, jak se shýbá, aby prošel nízkými dveřmi, poněvadž byl vysoké postavy ...

	Představil si i mladou ženu, vždycky jen tak napůl oblečenou, do bronzova opálenou — jako šťavnatá broskev.

	Mimoděk se přistihl, jak polohlasně mručí sám pro sebe:

	„Dobrá! ... Dobrá!"

	Snažil se, aby jednotlivé postavy tragické události ožily, aby se chovaly jako živé bytosti v prostředí, které si zvolily a vytvořily. Připadalo mu, že je to cesta, která ho povede k cíli, že tak pochopí vše.

	Žili tu sami dva... To je jisté... Ať si inspektor lehkomyslně myslí co chce o domácnosti ve třech, tím hůř pro něj ... Prostředí tady v domě mohla vytvořit jen dvojice dvou lidí v líbánkách, muž a žena, kteří myslí jen na lásku.

	Je absurdní,  že by se  tak půvabná mladá žena nechala sevřít do náruče tetovaným surovcem, jehož tělo leželo nyní vedle na stole.

	Dollent přerušil úvahy, když zaslechl jednoho z policistů, který oznamoval:

	„Našel jsem tohle, pane komisaři..."

	Div mu tu věc nevyrval z ruky. Byl to malý složený papírek, do něhož byl zabalen bílý prášek. Doktůrek si ihned naslinil prst, zachytil na něj trošku prášku a dal si jej na jazyk.

	Komisař ho za to probodl hněvivým pohledem. Dollentovo počínání policejního úředníka stále více rozčilovalo.

	„Je tu ještě jedna věc, kterou byste měli najít," prohlásil Dollent rozhodně, jako by mu bylo svěřeno vedení operací.

	„A vůbec — kde jste našel ten prášek?"

	„To je právě neobvyklé ... Byl schován na dně skříně mezi prádlem té slečny ..."

	„Je-li tomu tak, najdete v mužově prádle malou papírovou krabičku od léku s označením naší lékárny."

	Inspektor se obrátil na komisaře s němou otázkou, co tomu říká, má-li poslouchat doktorovy rady. Komisař jen pokrčil rozmrzele rameny, jakoby říkal:

	„Co chcete, abych udělal? On si tu klidně rozkazuje a nikdo nic nenamítá... Pro mě za mě si hledejte, je to vaše věc!"

	Policisté, kteří provádějí podobná zdlouhavá pátrání, se tak trochu podobají zvědavcům, kteří mívají nezdravé potěšení z toho, že mohou otevírat zásuvky u nábytku a libovolně se prohrabovat starými věcmi.

	Je to tak — najednou se beztrestně a plným právem vnikne do soukromého života, pátrá se po odhalení jeho tajemství. Strážník, často ten největší hňup, se začne hrabat v jemném ženském prádle. Není nic, včetně intimní korespondence, kam by neměl právo strkat všetečně nos.

	Zjistilo se na příklad, že mladá žena (o níž se jinak

	vůbec nic nevědělo, ani její jméno), ačkoliv nejčastěji chodila velmi málo oblečena, vlastní značné množství 1 prádla i šatů; sice nic luxusního, ale zato věci dobré kvality a velmi vkusné.

	Drouin naproti tomu měl garderobu velmi skromnou, ledaže by odešel s plným zavazadlem, což ovšem nebylo příliš pravděpodobné, když musel jít pěšky až do La Rochelle.

	Asi měl jen ty šedé kalhoty, co stále nosil, protože jiné ve skříni nebyly. Ve skříňce se špinavým prádlem se však našlo jeho žluté tričko, značně zamazané. Také tu byly jeho sandály, a proto bylo možno předpokládat, že odešel ve svých jediných botách.

	Byl to vzdělaný mladík, soudě podle velkého množství knih, vyrovnaných všude kolem v přihrádkách.

	„Vsadím se ..." vyrazil náhle doktůrek.

	Už dobrých deset minut přemýšlel, zatímco policejní úředníci postupně všechno zpřevraceli, jak horlivě hledali malou papírovou krabičku z lékárny. Lékař se upřeně zadíval na kamennou nádobu, v níž byla asi libra tabáku.

	„Hledejte pod tabákem... Nepřekvapilo by mě, kdyby..."

	Od té chvíle ho už nepovažovali za drzého mluvku, který jen překáží při pátrání a začali ho brát vážně. Sám inspektor zalovil rukou v tabáku a skutečně — nevytáhl ji prázdnou. Třímal papírovou krabičku! Aniž by se Dollent blíže podíval, oznámil jim značku i razítko na nálepce a dodal:

	„Měla by být tak napůl plná!"

	Objevil nový požitek. Za nic na světě by nevyměnil dnešní polední telefonický rozhovor, jímž začalo dobrodružství, jaké zatím ještě nezažil! Přímo zářil radostí. Pozoroval po očku bručouna komisaře i policejního inspektora, lidi znalé světa, a suverénně pronesl:

	„Můžete si být jisti, že krabička obsahuje kyselý uhličitan sodný..."

	Aby se nic nezamlčelo, je třeba dodat, že za chvilku,

	zatím co se policejní úředníci doktůrkovi obdivovali, komisař jakoby mimochodem prohodil:

	„Nesmíte zapomínat, že už tu byl před námi... a jak nám přiznal, zůstal nejméně půl hodiny v domě sám ..."

	„Snad jej nechcete podezírat? ..."

	„Ovšem že ne ... Nicméně — jak by mohl. .. Hm . .."

	Ozval se telefon. Na drátě byla Paříž.

	Bylo asi pět hodin odpoledne. Postupně se každý zařídil podle své chuti, všichni kromě inspektora a jeho zapisovatele si svlékli saka. Nikomu nepřišlo na mysl, že v kuchyni na stole leží mrtvý člověk.

	Jeden z policejních úředníků pošilhával po lahvích s aperitivy; v tom horku už byl velmi žíznivý, ale neměl odvahu se ozvat. Starosta z Esnandes navrhl:

	„Dojdu domů pro pár lahví bílého ..."

	Poslali pro ně jednoho ze strážníků. Láhve se otvíraly na stole v atelieru. Zapisovatel, zalitý potem, co chvíli přerušil psaní, aby si dopřál posilující doušek.

	Komisař právě skončil dlouhý telefonický hovor s Paříží a podával podle poznámek úředníkům zprávu.

	„Muž byl ihned identifikován, jak jsem předpokládal. Byl bych sám málem přísahal, že ho již odněkud znám. Je to známá firma — Jo, řečený Boxer."

	Jméno nikomu nic neříkalo.

	„Darebák, který se obvykle potloukal po barech kolem náměstí des Ternes. Asi půl tuctu odsouzení... Naposledy opustil věznici v Poissy asi před třemi měsíci"

	„Před třemi měsíci," opakoval si doktor, jakoby si chtěl tuto informaci pevně vštípit do paměti.

	„Proč právě tohle by mělo být pro nás důležité ..." zdálo se, že říká přísný komisařův pohled. Ale úředník si nechal námitku pro sebe a pokračoval:

	„Slyšeli jste, že jsem se ptal, byl-li Jo vídán v poslední době v Paříži... Neměl by, poněvadž měl zakázaný pobyt... Nicméně byl několikrát spatřen v končinách kolem Etoile — dokonce ještě minulý týden ..."

	„A neschovával se tudíž tady! ..." prohlásil doktůrek s uspokojením,

	„Nikdy jsem netvrdil, že by se tu schovával!"

	,,Ale myslel jste si to!"

	„Na tom nezáleží, co jsem si..."

	„Ale pánové! Pánové! Nebudeme se přeci hádat," zasáhl konejšivě inspektor.

	Málem to vypadalo, že si komisař s doktůrkem vjedou do vlasů.

	„Bude-li ten pán i nadále popichovat..."

	„Přísahám, že nikoho nepopichuji!"

	„Pokračujte, pane komisaři... Tedy pobuda Boxer byl v poslední době v Paříži... Pravděpodobně sem přijel vlakem ... Co tu asi pohledával?"

	Nenapravitelný doktůrek ihned prohodil stranou:

	„To je otázka! Určitě přišel s úmyslem dostat několik ran nožem a dát se zakopat na zahradě jako mršina."

	„Předpokládejme, že přijel vyhledat onu mladou ženu..." prohodil komisař, který trvale obhajoval původní ideu manželského trojúhelníku.

	Ne! Tak to přece nebylo! Doktůrek cítil, že to bylo v něčem jednodušší a současně jinde zase daleko komplikovanější. Určitě tomu přijde na kloub. Možná, že to bude trvat déle, ale odhalit se to dá. Byl si tím zcela jist. Pokládal za důležité se zeptat:

	„Proč byl ten Boxer posledně souzen?"

	„Kdyby mě pořád někdo nepřerušoval, dávno už bych to byl řekl... V ulici Fontaine byl zavražděn majitel nočního baru."

	„Jak je to dlouho?"

	„Dva roky ... Zločin z prostopášnosti, přímým motivem byla krádež ... Zúčastnilo se toho několik lidí, nikdy se vlastně nevědělo přesně kolik, ale byli nejméně dva. Večer se dali zavřít v hospodě, chtěli se dostat k pokladně ... Když majitel zůstal sám, vrhli se na něj. Bránil se. Vyšlo několik ran... Dopadli jen našeho Boxera — Jo. Byl odsouzen pouze jako spolupachatel, protože mu nepatřily otisky prstů, nalezené na revolveru, zanechaném na podlaze na místě činu ..."

	V tu chvíli se stalo něco, co nikdo z policistů neočekával. Doktůrek si začal oblékat sako. Tvářil se na výsost spokojeně a příjemně, jakoby tu nedošlo nedávno ke zločinu a nemluvilo se stále jen o vrahovi. Spíše se zdálo, že lékař přišel navštívit své milé pacienty, nebo přátele.

	Dollent pokynul shromážděným mužům a řekl s odzbrojujícím úsměvem:

	„Nuže, pánové, jestli mě více nepotřebujete, vrátím se k nemocným."

	A ihned odhrkal svým malým vozem domů. Již z ulice bylo vidět, že v čekárně podřimuje spousta pacientů. Doktůrek však autíčko před domem nezastavil.

	

	III.   NAPROSTO ZBYTEČNÁ RÁNA NOŽEM

	

	Až do Rochefortu šlo všechno hladce. Cesta byla pěkná. Na stromech zpívali ptáci a i doktůrek se několikrát přistihl, jak si pohvizduje.

	Byl spokojen sám se sebou. Víc než spokojen. Uvědomil si právě, že má zvláštní nadání. Jeho talent mu zřejmě otevíral dalekosáhlé oblasti zajímavé činnosti, o níž se mu zatím ani nezdálo.

	Stačil  jeden telefonický  rozhovor...  Dříve  se nikdy o      dům Na blatech a o jeho obyvatele nestaral.  Přešel
kolem, aniž by jim věnoval jedinou myšlenku. Jen jednou mluvil  s Drouinem  a  jen  čirou  náhodou.  Doporučoval mu banální lék, který si mohl koupit v lékárně sám ... 

	A jednou také mluvil s jeho mladou ženou ...

	A teď za pár hodin na všechno přišel. Byl o tom přesvědčen. Byl si tím jist. Všichni ostatní, komisař, inspektor

	I ten dobrák starosta se jen planě dohadovali. Doktor si
říkal, že tak to asi chodí vždycky, takový je osud kriminálních případů. Protože to vzali za úplně špatný konec!

	On, ale... jak vlastně postupoval on? Nemohl to přesně popsat, spíše to jen cítil. Vžil se přesně do jednání osob ... Nebo ...

	Na tom tak nezáleží! Hlavní věc je, že na to v podstatě přišel... případ domu Na blatech není pro něj tajuplnou záhadou —

	Teď šlo o to najít Drouina, což se mu nezdálo tak obtížné. Rochefort není příliš velký. Od té doby, co tu byly zrušeny opravny válečných lodí, je to téměř mrtvé město s liduprázdnými ulicemi.

	Začal v kavárně de la Paix, aby ani jedno pravděpodobné místo nevynechal, ale jak předpokládal, Drouin tu neseděl ani na terase, ani uvnitř.

	Kavárna du Commerce ... Kavárna Joffre ... Kavárna de la Marině —

	Slunce už sice nebylo příliš vysoko, ale horko bylo pořád značné, doktůrkovi začínalo jít na nervy dávat si opět a opět malé pivo.

	V jednom bistru si objednal bílé víno. Potom další a ještě jedno... Postupně se dostával do horečnatého stavu, tak trochu podobnému stavu hráče, který si je sice jist, že dobře vsadil, ale přece jen netrpělivě čeká, až se malá bílá kulička zastaví na čísle, které zvolil.

	„Aby ten Drouin neudělal nějakou hloupost!" — bezděky si najednou zabručel.

	V jeho představě to bylo podlehnout panice. Drouin se může snažit pokračovat v útěku. Pokusí se ujet vlakem nebo autobusem a dá tak policii nepředložené příležitost, aby ho snadno chytla.

	Co asi tak v tuto chvíli dělá? Byl tady už krátce po poledni, v omezeném prostoru města. Asi stovka ulic a stovka kavárniček nebo malých bister ...

	„K sakra! Na to bych málem zapomněl..."

	Uhodil se rukou do čela. Znovu vsedl do autíčka a bez ohledu na lidské řeči zastavil v ulici, kde všechny domy měly zavřené okenice a veliká čísla.

	Navštívil všechny místní pochybné podniky. Posadil se, dal si jen tak pro formu jednu skleničku a bránil se obléhání podnikavých slečen.

	„Hledám přítele s plnovousem, řekl mi, že tu dnes ,. . Neviděly jste ho dnes odpoledne?"

	„S plnovousem — ne... odpoledne nebývá velká návštěva ... spíš jen stálí zákazníci..."

	„Hlupáku," řekl si s patřičným důrazem po několika bezúspěšných pokusech. „Jsem to ale idiot. Jak je vůbec možné, že mě to nenapadlo hned?"

	A po kavárnách, bistrech a vykřičených domech přišli na řadu holiči. Musí si pospíšit, brzy už budou zavírat.

	„Poslyšte, hledám přítele, s nímž jsem měl schůzku na nádraží... Je velký ... mladší, v šedých kalhotách ... říkal, že si chce dát oholit plnovous ..."

	„Arnošte, stříhal jsi dnes někoho s plnovousem?"

	„Ne, pane mistr..."

	Jeden holič — dva — pět — téměř deset holičů. A pořád žádný vysoký vousáč v šedých kalhotách! Alespoň nebyl nyní nucen stále pít, což bylo velké štěstí, už se mu začínala točit hlava.

	„Plnovous? ... Počkejte ... Asi ve tři hodiny, ano ... Zatraceně, nevšiml jsem si, jakou barvu měly jeho kalhoty ..."

	„To nevadí... Byl sám?"

	„Ano, mohl ovšem přijít s dámou... V tom případě by vešla do dámského oddělení... Petře! Nepřišla sem asi kolem třetí hodiny dáma, která ..."

	Ne! Co na tom! Nebylo to dosti slibné? Až překvapivě nadějná informace. Odjel hledat Drouina sám. A dostal i«e mu na stopu a to docela čerstvou ...

	„Nevíte náhodou, kterým směrem odešel?"

	Ne — nevšimli si. A tak doktůrek brzy zmalomyslněl, opět nevěděl, jak pokračovat... Za čtvrt hodiny se slunce schovalo za domy na hlavním náměstí a doktůrek znova seděl na terase kavárny de la Paix, kde začala jeho pouť městem a kde ji asi také skončí. U vedlejšího

	stolku hráli studenti karty. Jedna žena, která tu seděla sama, se po něm začala vyzývavě dívat.

	„Čert to vem! Jeden pernod ..."

	Ještě nikdy toho tolik najednou nevypil. Ještě nikdy se tak zbytečně nenamáhal, tolik nepřemýšlel. Dostal se do časové tísně a to mu drásalo nervy. Ztratil několik hodin a možná, že ...

	Nuže znovu: kde mohl udělat chybu? Proč se najednou nehne z místa, když narazil na poměrně čerstvou stopu u holiče?

	Něco pořádně do důsledků nedomýšlel. Jinak to není možné... Vzpomínal si: Když Drouin telefonoval podruhé, tázal se, zda bych dodržel lékařské tajemství, kdyby se u mně v noci objevil raněný ... Tudíž ...

	Seděl nerozhodně dál se sklenkou pernodu v ruce a bezděky se upřeně zahleděl ke stolku, kde seděla ona osamělá žena, až se začala mylně domnívat, že je již ruka v rukávě.

	Proto ... Drouin se jistě vrátil k nim do Marsilly... Hrome! Samozřejmé pravdy jsou ty, na něž se vzpomene až naposled. Do Marsilly je odtud dobrých čtyřicet kilometrů ,.. Drouin nemohl použít ani vlak, ani autobus ...

	Je tu jen jedna možnost — kolo! Vida, na to si nevzpomněl! Vyskočil, zapomněl zaplatit útratu a v pěti minutách byl na policii. Číšník si myslel, že se asi zbláznil.

	„Rád bych se na něco zeptal... Nebyla dnes odpoledne hlášena v Rochefortu krádež kola?"

	Policejní úředník byl ještě víc udiven než číšník v kavárně.

	„Krádež kola? Proč se ptáte?"

	„Ale nic — Jen mě tak napadlo ..."

	„Ne pane ... nic tu nemáme ..."

	Drouin byl zřejmě daleko méně smělý, než doktůrek předpokládal, vždyť ve Francii ukrást kolo, nebo dokonce i automobil, není příliš velký problém.

	„Je v Rochefortu hodně obchodů, kde se prodávají kola?"

	„Nevím, o sport se nezajímáni..."

	Ukázalo se, že jich je osm, ale nebylo ani třeba, aby doktůrek všechny prošel. Již ve třetím se mu opět pozvedla nálada. Drobný mužík v pantoflích, ačkoliv byl trochu nedůvěřivý, mu prozradil:

	„Neprodal jsem kolo, to ne, ale dvě jsem tu dnes pronajal."

	„Pánské a dámské kolo?"

	„Ano — tak ..."

	„Asi ke čtvrté hodině?"

	„Ne, to bylo už jistě šest hodin ..."

	Mohl lamentovat, že byl v té době již v Rochefortu a mít jen trochu štěstí, potkal...

	Raději se však zeptal:

	„Muž měl šedé kalhoty, že ano?"

	„To je možné."

	Teď šlo o to, aby neztratil nit. Bylo třeba kout železo, dokud je žhavé. Mužík se jej snažil zbavit, ale doktůrek se nedal.

	„Promiňte ... Ještě jednu otázku ... Jistě vám tu dal něco do zástavy, asi hodinky ..."

	Ukázalo se, že to byl výborný nápad! Doktůrkovi poskočilo radostí srdce z nečekaného úspěchu. Doufejme, že ten úzkostlivý děda ...

	„Mohl byste mi je ukázat? Nebojte se... Jsem doktor Dollent z Marsilly ... Tady je můj řidičský průkaz ..."

	Takovému  hlupákovi  bylo   třeba  nalít   čistého   vína.

	„Hledám přítele, s nímž jsem měl schůzku v Rochefortu ... Určitě si vypůjčil kolo, aby mohl ke mně dojet..."

	„Mohl přece jet autobusem!"

	„To ho asi nenapadlo. Kdybyste mi ukázal hodinky, hned bych věděl, jestli..."

	„A nejste vy snad přítelem oné mladé ženy, nesháníte je spíš ze žárlivosti...?"

	Nakonec mu však přece jen hodinky ukázal. Opatrně, nespouštěl z nich oči. Byly to přepychové, zlaté hodinky.

	„Nemůžeme otevřít plášť? Je možné, že je tam jméno..."

	Doktůrek měl pravdu. Budiž mu čest a chvála. Na plášti bylo vyryto jméno i příjmení: Jean Larcher. Byla tam i adresa: 67, boulevard Raspail, Paris.

	„Děkuji vám ... Je to opravdu on ..."

	Bylo nutno něco říct a pak bez prodlení stíhat cyklisty, kteří mu ujíždějí směrem k Marsilly. Jedou asi rychle. To bylo velmi důležité — přímo rozhodující! Dají se po hlavní silnici? Poněvadž neznali zdejší krajinu, byla naděje, že nepojedou po vedlejších cestách přes močály a že je nemine.

	Byla to bláznivá jízda. Stmívalo se. Mezi stromy byla již téměř tma. Doktůrek měl smůlu, na silnici bylo hodně cyklistů i dvojic. Rozsvítil reflektory a snažil se rozeznat postavy, jejich siluety. Častokrát beze studu zastavil, když minul dvojici na kolech. Čekal až dojedou, aby si je mohl řádně prohlédnout. Pokládali ho asi za nenormálního.

	Dvacet, třicet kilometrů. A Drouin (nebo Jean Larcher) nikde, ani mladá žena, alespoň ne ta, kterou hledal. Byla už úplně tma, když spatřil v dálce světla v La Rochelle. Zmocnila se ho panika.

	Byl si téměř jist, že přijde pozdě. Drouin měl asi velmi naspěch. Nemohl se odvážit jet ve dne, ale také nemohl odkládat návštěvu na příliš pozdní dobu.

	Nebylo vidět už dobrou půlhodinu. Tedy...

	Autíčko zuřivě rachotilo, neschopno vyvinout větší rychlost než šedesát kilometrů za hodinu. Doktor jako by dostával závrať. Vrtěl se netrpělivě na sedadle, to však nijak nezrychlovalo jízdu.

	Mieul... Marsilly ... Vlevo stál jeho dům, zamřížovaná železná vrata, dvorek.

	V jídelně se svítilo, ale v ordinaci také.

	Příliš pozdě ... Bylo-li rozsvíceno v ordinaci, znamenalo to, že...

	Nechal   stát   auto  před   vraty,   ani   nevypnul   motor.

	Vyběhl po schodišti. Dveře se otevřely. Anna na něj vyděšeně vybafla:

	„To je dost, že jste tady ... Sháněla jsem vás marně telefonem na všech stranách... Je tu jedna mladá paní, chudák, která ..."

	„To vím!"

	Annin udivený pohled ho přivedl k sobě.

	„Vlastně — podle světla v ordinaci jsem poznal, že je tu ..."

	„Porazilo ji auto, asi sto metrů od našeho domu, právě v zatáčce ... Vždycky jsem říkala, že tahle zatáčka ..."

	Dále už doktor neposlouchal. Věděl, že ho čeká práce. Svlékl si sako, vzal si plášť a prudce otevřel dveře ordinace. Když je za sebou opatrně zavíral, ještě dříve než se na pacientku vůbec podíval, mrzutě zabručel:

	„To je ale smůla! Nemohli jste počkat ještě půl hodiny?"

	

	IV.   DOKTŮREK MĚL PRAVDU

	

	„Střelná rána? ..." ptal se doktůrek, když se přesvědčoval, zda jsou záclony dobře zataženy, aby nebylo z ulice vidět dovnitř.

	Dívka zavrtěla hlavou. Byla bledá, ale spíše rozčilením než bolestí... Držela si na rameni kapesník prosáklý krví.

	„Rána nožem? To je u vás úplná mánie!"

	Odpověděla s chabým úsměvem:

	„Neměl revolver... A i kdyby ho měl, myslím, že by nedokázal vystřelit... Má hrůzu ze střelných zbraní..."

	„Svlékněte si živůtek ..."

	Stydlivě se odvrátil, jako by ani nebyl lékař — a aby neztrácel čas, zapálil plynový horák, dal svařit vodu a připravoval si vatu, gázu a obvazy.

	„Bude to zapotřebí sešít?"

	„Nevím ... rána není příliš hluboká ..."

	„Kde je váš přítel? Doufám, že nejel vlakem?"

	„Do rána chce dorazit na kole do Bordeaux..."

	„Odjíždí nějaká loď?"

	„Dnes odpoledne se dočetl v Rochefortu v novinách, že parník Le Veuzit je připraven k odplutí do Chile... Nedovolí-li mu vstup na loď, pojede jako slepý pasažér ... A bude-li už jednou na moři... Ostatně Le Veuzit není francouzská loď ..."

	„Bolí to?"

	„Ani ne ..."

	„Přidržte si na ráně gázu, než si připravím nástroje ..."

	To však nebyl skutečný důvod, proč přerušil ošetřování rány. Zašel do kuchyně za Annou, která dojídala vychladlou polévku.

	„Poslyšte, Anno... Dnes večer tu nikdo nebyl... Je vám to jasné? ... Tu dámu jste nikdy neviděla ... Byl bych rád, kdybyste připravila ve druhém patře pokoj. Člověk nikdy neví."

	Když se vrátil, všiml si, že se na něj pacientka zděšeně dívá. Pochopil — a hned ji ujišťoval:

	„Ničeho se neobávejte... Nikam jsem netelefonoval ... Je-li váš přítel Larcher schopen ujet najednou sto osmdesát kilometrů na kole ..."

	„Vy znáte jeho pravé jméno?"

	„Pochopitelné, že ano."

	Byl nemálo pyšný na to, že to řekl jaksi samozřejmě a nedbale. Připravoval si sponky.

	„Nebojte se. Nezůstane tam ani jizvička."

	„Jak jste zjistil jeho jméno?"

	„Během několika minut bych se dokonce o něm mohl dovědět všechno ... Nebylo by nutno obracet se na policii, stačilo by, abych zatelefonoval do domu číslo 67 na boulevardu Raspail... Předpokládám, že by se na druhém konci drátu ozval jeho tatínek nebo maminka, pokud se ovšem chtějí znát ke svému synovi..."

	„Nic nevědí... Myslí si, že Jean odjel na studijní cestu do Alžíru ... Je inženýrem ..."

	„A co děláte vy?"

	Určitě ji to bolelo, ale statečně se pousmála.

	„Jak to, že tohle nevíte?"

	„Ó vás nevím vůbec nic.  Ani jak se jmenujete ..."

	„A zajímá vás to? ... Tak tedy nejdříve mé jméno ... Laura ... Laura Delille, musí-li to být... Byla jsem manekýnkou v ulici de la Paix ..."

	Teď ji rána zaručeně bolela. Doktůrka trochu mrzelo, že si její nacionále nevypátral sám.

	„A co všechno ještě o nás víte?"

	Svraštil čelo, ale to se asi jen soustředil na sešívání rány.

	„Všechno ... Všechno a nic ... Ze jste byla přítelkyní pana Larchera, samozřejmě . .."

	„Už rok a půl se máme rádi.. ."

	„To mě opravdu těší. Znamená to, že jste se seznámili teprve až po té vraždě ..."

	„Skutečně jsem o tom neměla ani potuchy ... Poznali jsme se ve společnosti, kam často docházel a hodně pil, asi aby na všechno zapomněl. Zpočátku se mi příliš nelíbil, zdálo se mi, že je povrchní a chce se jen pobavit, jako většina ostatních... Teprve později jsem si uvědomila, že je jiný, daleko vážnější a jemnější... Především jemnější. .. Kdybyste věděl.. ."

	„Prosím, nehýbejte se chvilku... Mluvit ovšem můžete .. ."

	„V Paříži jsme žili skoro pořád spolu, ale Jean bydlel stále u rodičů... Jeho otec je vysokým úředníkem na ministerstvu, je velice přísný ... Nepřekvapilo mě proto, když mě Jean požádal, abychom se odstěhovali na venkov. Mám-li ho prý opravdu ráda, můžeme zde skromně, ale klidně a šťastně žít... Souhlasila jsem s nadšením ..."

	„To se stalo před půl rokem?"

	„Ano ..."

	„Tedy krátce před propuštěním toho Boxera Jo... Ovšem... Jistě psal už dříve vašemu příteli vyděračské dopisy z vězení..."

	„O tom jsem vůbec nic nevěděla... Usadili jsme se na samotě Na blatech ... Žili jsme jen sami pro sebe... Byla jsem velmi šťastná . .."

	„Ale jen tři měsíce ..."

	„Jak to víte?"

	„Poněvadž jsem to byl já, kdo narušil váš klid, ovšem nevědomky... Vzpomínáte si, jak jsem se vás tenkrát ptal, zda váš přítel dobře spí?... Nuže! ... Ted se položte sem na lehátko ... Odpočiňte si... Právě díky té historii s prášky pro spaní jsem všemu porozuměl... Drouin — vlastně Jean Larcher — vůbec nepotřeboval prášky pro spaní... Jenže Jo mu zřejmě přišel na stopu ... Bezpochyby mu psal, že přijede ... Nebo jej možná Larcher zahlédl, jak brousí po kraji... Měl strach z jeho návštěvy — zejména proto, že se při té příležitosti všechno dovíte."

	„Ano — tomu chtěl Jean předejít..."

	„Váš přítel přišel za mnou a požádal mě o prášky pro spaní, které se užívají rozpuštěné... To znamená takové, jichž je možno použít, aniž by o tom dotyčná osoba věděla ..."

	„Zjistila jsem, že vermut je nahořklý," řekla.

	„Jean mi vysvětlil, že do láhve přidal přísadu pro zesílení chuti. Několikrát mě obratně přiměl, abych večer vypila větší množství. Ráno jsem se pak těžko probouzela..."

	„Bylo to tehdy, když čekal, že ho Jo navštíví... Je jisté, že si ten lump chtěl dát draze zaplatit, že bude mlčet. Bylo to pro něho nečekané štěstí, které mu spadlo samo do klína ... Schůzky byly asi bouřlivé . .. Žádal jistě částky, které mu váš milenec nemohl zaplatit..."

	„Přesně tak to bylo ... A k tomu ještě — já jsem všechno vyslechla."

	„Mou vinou. Když jsem se zmínil, zda váš přítel dobře spí, pojala jste podezření.,."

	„Všimla jsem si, jak se změnil!"

	„Prohledala jste všechny jeho věci. Našla jste prášky

	pro spaní. Pochopila jste, proč má vermut tak divnou chuť a proč tak tvrdě spíte, když se ho večer napijete ... A proto jste dala do krabičky namísto prášků užívací sodu... a pravé prášky jste schoval do skříně mezi své prádlo..."

	„Našly se?" — podivila se upřímně.

	„Díky tomu jste vyslechla rozhovory svého přítele s Boxerem Jo."

	„Dva rozhovory — a pak přišla ta poslední schůzka ... Mysleli, že spím... Cítila jsem, že to špatné skončí. Nechtěla jsem však Jeanovi prozradit, že znám jeho tajemství. Snažila jsem se ho přimět, aby se mnou odešel někam hodně daleko ... ale on měl tak rád náš malý domeček, kde jsme byli tak šťastni. Doufal, že to toho lumpa Jo omrzí... Až včera! ... Opravdu — stalo se to teprve včera! Zdá se mi, jako by to už bylo půl století... Jo přišel... Hádali se ... Jean prohlásil, že mu nedá ani halíř, že už dávno utratil ten menší obnos, co měl."

	„Boxer se mu poškleboval," pokračovala dívka. „Radil mu, aby se přiznal rodičům ... prý budou — podle jeho slov — ochotně sypat..."

	„Ano — tak došlo ke rvačce... Jo vytáhl z kapsy nůž... Jeanovi se podařilo vyrvat mu ho, protože je silnější, ačkoliv by to nikdo na první pohled neřekl. A Jean zasadil rozhodující úder ..."

	„Všechno jsem slyšela ... Byla to strašná noc ... Jean chodil pořád do zahrady a zpátky... Myslel, že spím ... A když se rozednívalo — odešel..."

	„A pak mi telefonoval," přerušil ji doktůrek, „abych vás přišel probudit. Obával se, že vám dal příliš silnou dávku. Strachoval se o vás. Uvědomil si, že i kdyby se stalo a mrtvola se náhodou našla, vy jste byla mimo podezření, protože jste požila silnou dávku uspávacího prášku."

	Vstal, tiše se přiblížil ke dveřím a prudce vzal za kliku ... Anna poslouchala za dveřmi.

	Neřekl nic, jen se zamračil a vrátil se do ordinace a mechanicky sáhl po cigaretě.

	„Dovolíte?"

	„Nabídnete-li mi také ..."

	„Jako lékař bych neměl... Ale pro tentokrát! Znáte tedy výchozí bod mého uvažování. Je to okamžik, kdy mě Jean Larcher telefonoval a zval mě, abych se přišel na někoho podívat do domu Na blatech. A okamžik, kdy jsem tam nikoho živého nenašel."

	„Odešla jsem chvíli po Jeanovi... Chtěla jsem ho chránit, pomoci mu. Sešli jsme se v Rochefortu ..."

	„A váš přítel se strachy div nezbláznil! Zařídil přece všechno tak, aby vás nijak nekompromitoval... Co teď? Nespala jste — byla jste jeho spoluviníkem!"

	„Tak mi to říkal... Ke všemu se přiznal a všechno mi vyprávěl... Asi před dvěma lety se zapletl do společnosti několika pochybných mladíků ... Nerozumná touha po dobrodružství — zúčastnil se přepadení v ulici Fontaine. Nemělo se tam střílet, ale pravda je, že když nastal zmatek, vystřelil, aniž si v té chvíli uvědomil následky... Když Boxera zatkli, začal ho ten bídák vydírat... Jean byl nucen zaplatit advokáta, posílat mu do vězení peníze na přilepšenou, starat se o jeho milenku ..."

	„Pak jste se seznámili... Chtěl uniknout, začít nový život..."

	„Tušil, že po propuštění bude Jo žádat ještě víc. Jean nashromáždil menší částku peněz a usadili jsme se tady ..."

	„Nemáte hlad?" — zeptal se doktůrek, jehož žaludek se začal najednou ozývat po požití tolika alkoholu...

	„Na to teď nemám ani pomyšlení... Myslím na Jeana, který má před sebou tak dlouhou cestu a počítá nekonečné kilometry .."

	„Vy jste mu samozřejmě navrhla, že pojedete s ním ..."

	„Nechtěl... Domníval se, že se lépe schová, bude-li sám, a že by se nám ve dvou asi těžko podařilo dojet

	do rána až do Bordeaux. Myslel stále jen na to, abych byla v bezpečí..."

	„A proto vás svěřil pod ochranu lékařského tajemství ... Rozhodl se, že vás poraní, abych byl nucen vás přijmout a postarat se na jistou dobu o váš bezpečný úkryt..."

	„Přesně tak... Po telefonickém hovoru s vámi ho napadlo, aby si dal ostříhat plnovous ..."

	„V ulici de la Mésange ..."

	„I to víte?"

	Nemohl potlačit úsměv, prozrazující, že je trochu naivně pyšný na úspěch svého pátrání. A neměl snad právo být hrdý? V téhle chvíli ještě inspektor i komisař se smečkou policistů nevěděli o celé záležitosti nic, vůbec nic.

	A doktůrek naopak sám důvěrně rozmlouvá s mladou ženou, kterou všichni marně hledají. A podle průměrné rychlosti při jízdě na kole a počtu kilometrů by mohl dokonce i přibližně říct, na kterém úseku silnice do Bordeaux je muž, jehož popis byl předán příslušným orgánům na všech nádražích ...

	Nyní by mohl... To by byl přece výbuch! ... Třeba poslat obřadnému panu komisaři vousy z Drouinova plnovousu!

	Anebo jeho hodinky ...

	Byl z toho celý pryč. Zapomněl i na pacientku, která nevěděla, kam odklepnout popel z cigarety. Pak se však přeci jenom vzpamatoval a podal jí rychle popelník.

	„Děkuji vám ... Jestli — musím to zaklepat na dřevo — se Jean dostane do Chile, jistě se tam brzy uplatní... A vydělá i na cestu pro mě ... V případě, že bych se musela vystěhovat."

	Až dosud se dívka chovala velmi statečně, stále se však nemohla přemáhat a ovládat. Náhle prudce zamrkala, rty se jí našpulily a začala vzlykat...

	Zakryla si obličej. Myslela jen na Jeana. Opakovala trhavě po slabikách:

	„Je to dobrý chlapec ... Kdybyste věděl! ... Kdybyste ho znal tak dobře jako já! ... Svedli ho... Chtěl klukovsky ukázat, že má odvahu... A pak, když už se dostal na šikmou plochu... Byla bych ráda, kdybyste slyšel toho surovce, toho Boxera, jak mu vyhrožoval gilotinou a říkal:

	— Teď je řada na tobě, ty fouňo zazobanej ... strčíš hezky svou pěknou tvářičku do oprátky! ... A kdo bude v první řadě v davu... Přítel Jo! Ano — přítel Jo, který se bude tentokrát smát, jaký se mu podařil tah..."

	Dostala nervový šok, doktůrek byl nucen otevřít lékárnu a zasáhnout.

	„Utište se... utište se, prosím vás! ... Ujišťuji vás, že se mu nic nestane... Zítra, touto dobou už bude daleko na moři... A protože je to jihoamerická loď, o vysazení na pevninu nemůže být ani řeč ..."

	„Také mě tak zapřísahal... Ale nejsem si jista, zda je to pravda ..."

	Opravdu — je to skutečně ten zakřiknutý doktůrek Dollent? Sedí s mladou dámou, drží ji jemně za ruku a jak mile s ní hovoří! Jak vřele se zajímá o osud člověka, kterého sotva zná?

	Co si o tom asi myslí paní Anna v kuchyni?

	Nic doktůrkovi nebránilo, mohl zcela vážně a odpovědně svou svěřenkyni ujistit:

	„Uvidíte, že se brzy opět shledáte!"

	Co ještě dodat? Pravda je, že mu krásná žena usnula v náručí.
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	I. DOKTOREK POMŮŽE NEZNÁMÉ MLADÉ DÍVCE V NEOBVYKLÉ SITUACI A DOSTANE  SE  MU JEŠTĚ  NEOBVYKLEJŠÍ  ODMĚNY

	

	Časem se stal z doktůrka sběratel neobvyklých příběhů. Tato záliba ho zaujala tak, že začal skutečně vášnivě vyhledávat různé podivné záhady i jejich řešení, přesněji řečeno příležitost k uplatňování onoho zvláštního daru, který v sobě náhodou objevil, daru odhalovat v případech zdánlivě neuvěřitelně komplikovaných prostou lidskou pravdu.

	Zatím však ještě nebyl tak daleko. Uplynul teprve sotva měsíc od zločinu v domě Na blatech, kde měl příležitost objevit své nevšední vlohy. Od té doby se dále klidně věnoval pouze lékařské praxi mezi venkovskou klientelou v kraji Charente.

	Bylo zářící a teplé léto. Poslední neděli bylo dusno a ještě větší parno než v uplynulém týdnu, vzduch byl těžký jako před bouřkou. Doktůrek se kodrcal ve svém vrčícím autíčku o síle pěti koní až do přímořských lázní Royanu, nedaleko ústí řeky Garonny.

	Uplynulo sotva čtvrt hodiny co dorazil na místo — a už byl zamilován!

	Nutno ovšem upozornit, že se to doktůrkovi stávalo nejméně jednou za měsíc — někdy dokonce i častěji — a že velmi často žena, která způsobila jeho vzplanutí, vůbec nic netušila. Doktůrek si zachoval i ve třiceti letech něžnou duši středoškoláka, byl beznadějně plachý a bázlivý. Jeho nesmělost měla asi na svědomí i to, že byl až dosud stále svobodný.

	Jako obvykle šlo i tentokrát o krásnou mladou dívku. Mladá děvčata — doktůrek říkal něžně zajíčci — mu dokázala poplést hlavu tak, že se červenal a dostával chuť psát básně.

	Pláž byla ve čtyři hodiny odpoledne doslova pokryta těly opálenými do bronzova, pruh země u moře se změnil v jednolitou pestrobarevnou směs šortek, plavek a koupacích plášťů. Uprostřed parku vedle kasina vyhrávali muzikanti v otevřeném pavilónu na vyvýšeném pódiu operetní árie, u malých proutěných stolků popíjely francouzské rodiny limonádu.

	Doktor Jean Dollent, krátce doktůrek, hledal mimoděk chladivý stín a zapadl proto do herny, kde se asi třicet lidí sklánělo nad hracím stolem.

	„Messieurs, faites vos jeux!"

	Krupiér trochu přeháněl, když vyvolával vážným hlasem:

	„Pánové, přijímáme sázky ... Pánové, konec sázení... Sedmička? ... Pánové ..."

	Pánů zde totiž mnoho nebylo, buď se zdržovali u rulety ve vedlejším sále, nebo u jiných her. U hracího stolu bylo možno spatřit mimo několika starých osob hlavně mládež — několik studentů a především dospívající dívky, jejichž rodiče popíjeli venku občerstvující nápoje.

	„Rien ne va plus! — Konec sázení!... Opět sedmička!"

	V okamžiku, kdy doktůrek hledal po kapsách drobné mince na sázení, padl jeho zrak na dívku v bleděmodrých šatech. Zarazil se pln úžasu a obdivu. Možno bez nadsázky říci, že od té chvíle ji nespustil ani na okamžik z očí.

	Nebyla to jen tak obyčejná slečna — to byla mladá dívka v pravém slova smyslu, dívka v rozpuku mládí, svěží krasavice s rozvíjejícím se půvabem, s pletí zářící jako čerstvá broskev, s velikýma gazelíma očima. Doktůrkovi opravdu připomínala ladnou a pružnou gazelu.

	Zapomněl na hru a sledoval jen ji. Sedmička vyšla potřetí. Dívka sáhla bez zájmu po žetonech, které ji krupiér hrabičkami přisunul.

	Nač asi myslela, že hrála tak klidně a nevšímavě, jako by byla duchem bůhví kde? Byli její rodiče také někde venku u hudebního pavilónu? Snad — protože nikdo z mladých lidí kolem stolu se s ní nebavil.

	Stála tam sama, uprostřed cizích lidí. Vzala si znova jeden nebo dva žetony a posouvala je po ploše hracího stolu. Potom se zadívala nepřítomně jinam. Dollentovi se zdálo, jako by se jí občas mihl v očích stín úzkosti. Jako když někde v dáli hrozí bouřka a chvílemi se zableskne.

	Asi ji už nikdy více nespatří! Škoda! To mu však nevadilo, aby do ní nebyl až po uši zamilován, aby se o ni nestrachoval a aby o ní po mnoho dní nesnil při cestách za nemocnými na statcích v okolí Marsilly.

	„Pětka..."

	Neznámá krasavice opět vyhrála — i štěstěna se přidala na její stranu. Pak vyhrála i na čtyřku.

	Mezi známkami po pěti francích, které teď držela v ruce, bylo možno zahlédnout i červené žetony po dvaceti francích a dokonce i jednu známku za sto franků.

	Nestálo by za to, zajímat se kdo to je? Asi dcera ze zámožné městské rodiny! Nebo že by byla tady z venkova? To se nezdálo pravděpodobné, spíše je z Paříže. Zdrží-li se v Royanu déle, možná, že sem doktůrek opět přijede a náhodou ...

	Nudila se, to bylo jisté. Jen kdo se nudí, hraje s takovým klidem.

	Starší tlustá paní stojící naproti ní na druhé straně stolu, se na ni vždy zlobně podívala, když znovu vyhrála. Její pohled jako by říkal:

	„Což jsou tu výhry jen pro tuhle hloupou husu?"

	Starší paní prohrávala a snad právě proto neustále napjatě sledovala hru a přepočítávala stofrankové bankovky, které měla rozloženy před sebou. Výhry si poznamenávala jako zkušená hráčka z Monte Carla, jež pečlivě sleduje, jakou mají tendenci.

	Náhle mocně zahřmělo, zdálo se, že přímo nad kasinem. Současně se spustil prudký déšť a lilo nepřetržitě jako z konve. Hudebníci v pavilónu sice hráli dál, lidé se však rozprchli na všechny strany. Ve chvíli zaplnili i hernu tak, že tu nastala pěkná tlačenice a oba krupiéři měli plné ruce práce, aby udrželi u stolků pořádek.

	„Rien ne va plus! ... Devítka ..."

	Malý doktůrek si v davu stoupal na špičky, aby neztratil z očí zbožňovanou bytost. Jak se zdálo, ani tato situace ji příliš nevzrušovala.

	Někdo do doktůrka neopatrně vrazil. Rychle se otočil, aby nepozorného souseda obšťastnil nelichotivou poznámkou, ale včas se zarazil. Skoro se mu zdálo, že spíše on sám se má omluvit; spatřil totiž vedle sebe starší šedovlasou dámu, takovou legrační koketní stařenku se sladkým obličejem, jež občas potkáváme. Prostě — stará bába, jež se snaží silnými vrstvami líčidel zachovat si poslední iluzi mládí.

	„Promiňte ..." řekl.

	Paní neříkala nic, jen kývla s úsměvem hlavou. Byla to bezvýznamná událost, ale doktůrkovi se v té chvíli zdálo, že se proti němu spikl zlomyslný osud a vysmívá se mu. Dívka v bleděmodrých šatech se totiž právě zadívala směrem k němu, takže se jejich zraky mohly konečně setkat, jen kdyby nebylo té staré nemotorné dámy.

	„Messieurs, faites vos jeux! ... Rien ne va plus!"

	Přestalo pršet stejně rychle, jako se dalo do deště. Náhle ustalo bubnování přívalů vody, jen ze stromů ještě padaly jednotlivé těžké kapky. Lidé se opět rozešli po okolním parku, odkud se před chvílí přihrnuli, v herně opět zůstalo jen asi dvacet hráčů.

	A pak došlo k oné neuvěřitelné události. Přesně čtvrt hodiny po skončení deště. Doktůrek si později vyčítal, že pozorněji nesledoval, jak se dále vyvíjí dívčina hra. Vyhrávala? Prohrávala? Co na tom záleželo, tak jako tak šlo jen o menší částky. Ať to dopadalo jakkoliv, dívka dvakrát vyhrála na čtyřku a potom ...

	Změnila místo. V první chvíli se doktůrek obával, že se mu ztratila. Byl připraven ji stále sledovat, ať by šla kamkoliv — jen pro potěšení, že ji může vidět. Nejvíce se obával toho, že slečna se najednou setká s mladým mužem, klidně se do něho zavěsí a řekne jako obvykle:

	„Drahoušku..."

	Ale nic takového se zatím naštěstí nestalo. Dívka zůstala v sále, jen obešla stůl. Teď byla právě za tou tlustou paní, která se stále horlivě zúčastňovala hry, prohrávala a vytahovala další bankovky z kabelky, zdobené nepravými perlami.

	Jean Dollent stáhl obočí. Měl opravdu nějaký šestý smysl?

	Cítil, že něco visí ve vzduchu. Mladá dáma se až s nápadnou lhostejností rozhlédla kolem sebe na všechny strany a potom ...

	Doktůrek div nevybuchl vzteky. Ne! To se přeci nedělá! A zejména ne tak neobratně, tak naivně, zkrátka ne tak trapně hloupě! Nepříjemná tlustá paní seděla po levici krupiéra a sledovala dychtivě jen kuličku rulety.

	Ale nebylo možné, aby i ona necítila, jak se dívčina ruka neohrabaně sune proti ní a pokouší se uchopit několik bankovek!

	V té chvíli by té slečně nejraději naplácal na zadek. Copak krade i tak krásné stvoření, tak něžná bytost, jejíž pohled je tak nevinný?

	Když už se slečno pletete zlodějům do práce, dělejte to alespoň šikovně!

	Měl sto chutí to vykřiknout na celý sál.

	Samozřejmě — pokus o krádež vyvolal v herně skandál. Stará dáma spatřila cizí ruku plnou svých bankovek a vykřikla. Krupiér se ani nepotřeboval hnout z místa, jen se naklonil, chytil zlodějku za ruku a přistihl ji tak doslova přímo při činu. Lidé kolem stolu vykřikovali:

	„O! ... Ta dnešní mládež! Hrůza ..."

	Krupiér—aniž by uvolnil ruku—křikl do vedlejšího sálu:

	„Zavolejte policii..."

	Nejvíce přítomné zarážel obličej mladé dívky. Uvědomovala si, co spáchala? Bylo jí snad lhostejno, v jak trapném postavení se octla? Došlo jí vůbec, že se lehkomyslně znemožnila — vlastně pro nic a za nic?

	Vždyť se div neusmívala! Ani se nezačervenala! Jen si povzdychla, pozvedla bradu a řekla:

	„To bolí... pusťte mé!"

	Nuže .. Tedy... doktůrek si ani neuvědomoval co dělá, ani možné důsledky svého chování. Hrnul se kupředu. Strkal do lidí kolem sebe a protlačil se rychle ke krupiérovi a policistovi, který právě přiběhl od vchodu.

	„Pánové, prosím za prominutí..."

	Všichni se na něj s údivem podívali. Začal se červenat, protože se stal rázem středem pozornosti.

	„Je to vlastně má vina ... Byl to jen žert... Velíce špatný žert, přiznávám ..."

	Zbývalo mu jen několik vteřin, aby si vymyslel nějakou historku — ale neměl doktůrek právě v takových situacích nejlepší nápady? Všichni ho poslouchali — a to bylo dobré. Odvrátil pozornost od dívky a soustředil ji na sebe.

	„Před chvílí jsem se tu bavil se slečnou... hovořili jsme o přítomné dámě... Já jsem ji pokládal za poněkud zbrklou ... Prosím za prominutí, madame ... Slečna však tvrdila, že dáma je velmi pozorná a hraje chladnokrevně .. Vsadím se, odpověděl jsem neprozřetelně, že jí vezmete polovinu bankovek, které má před sebou a ničeho si nevšimne ..."

	Lidé byli překvapeni a zmateni a nevěděli, zda mají historce věřit či ne. Doktůrek vycítil, že začíná ovládat situaci. Vytáhl navštívenku a podával ji inspektorovi:

	„Doktor Jean Dollent z Marsilly... Konečně — doprovoďte mě, prosím, k řediteli, dobře mě zná — Dívka se stala obětí nerozumné sázky, k níž jsem ji vyprovokoval — celkem z pošetilých důvodů."

	„Pojďte se mnou ..."

	Krupiéři byli rádi, že tím byla záležitost skončena a mohlo se pokračovat ve hře. Je až s podivem, jak se na dívku rychle zapomnělo. Když odcházeli ke dveřím ředitelovy kanceláře, doktůrek ji zahlédl opět mezi hráči, jako by se jí celá ta trapná aféra ani netýkala.

	„Není třeba, abyste slečnu dále obtěžovali. Uvidíte, že pan ředitel..."

	Dollent ho opravdu znal, protože léčil jeho nejmladšího syna. Sehrál před ním znova onu komedii, tvářil se trochu zahanbeně a když vstoupila ona tlustá paní, která se dosud nevzpamatovala z rozčilení, okamžitě se změnil v galantního muže, dlouze se jí omlouval a prohlásil, že vůbec nechápe, jak si vlastně mohl dovolit takovou nezdvořilost, zejména k dámě s tak vybranými způsoby...

	Pospíchal, aby už byl venku. Oprávněně se obával, že už dívku nenajde. Nevyužije příznivé situace, aby zmizela?

	„Dovolíte, madam, abych vám poslal krabici bonbónů na znamení, že svého činu upřímně lituji..."

	Ředitel byl rád, že byl zažehnán nepříjemný skandál a proto doktůrka podporoval:

	„Ujišťuji vás, madame, doktor Dollent je nesmírně galantní muž a je mu opravdu líto, že provedl takovou ztřeštěnost.. ."

	Dívka už v herně nebyla.

	„To jsem si mohl myslet," procedil mezi zuby.

	Jak ji teď najde mezi několika tisíci lidí, kteří tu dovádějí na pláži nebo se baví v kasinu?

	Začal se skutečně chovat jako student, který se poprvé zamiloval. Bloudil křížem krážem lázeňským městem a doufal, že ji potká. Jakmile zahlédl bleděmodrou skvrnu, dával se do běhu.

	V kasinu nebyla. V parku také ne. Hledal ji už skoro hodinu. Bylo mu horko a trápilo ho, že si pomačkal

	límeček. Konečně ji však spatřil! Dívka v bleděmodrých šatech seděla na promenádě na lavičce.

	Nemohl věřit svým očím. Zdálo se, že nemá o nic jiného zájem, než sledovat s obdivem západ slunce! Seděla tady klidně, ani se nehýbala, oči upřené na moře, které přecházelo postupně z modré do fialová. Na vedlejší lavičce si zvědavě prohlížela procházející se lázeňské hosty ona stará nápadně nalíčená dáma, která vrazila v herně do Dollenta.

	„Zbytečně se namáháš — ale patří ti to, hlupáku..."

	Spěšně zamířil k lavičce, kde dívka seděla. Posadil se také. Neobratně zakoktal:

	„Prosím za prominutí, že jsem se jaksi připletl... ale zdálo se mi, že je nepřípustné, aby mladá dívka jako vy ..."

	Odvrátila hlavu a mlčela. Doktůrek se začervenal, nejspíš vzteky.

	„Vím, že jste mě o nic nežádala — a mé chování vám asi připadá jako pomoc od Dona Quijota... nicméně bez mého zákroku byste teď seděla na policii a vaši rodiče ..."

	Slečna se vytrvale dívala na opačnou stranu, jako příliš ctnostná žena, které dělá mladý muž poprvé v životě milostné návrhy. Doktůrek ji zřejmě ani nestál za odpověď! Jako by mluvil do prázdna!

	„Slečno, snad alespoň oceníte, že jsem ani nebyl zvědav na vaše jméno a jednal jsem pouze ..."

	Všiml si, že dívka několikrát netrpělivě pohnula pravou nohou. Nevěnoval tomu však pozornost, protože právě objevil, jak nádherně klenutá je její šíje a dostal neodolatelnou chuť zlíbat její jemné chmýří. Proto statečně pokračoval:

	„Uznáte snad, že mám právo doufat — když už ne ve vaši vděčnost, tak alespoň mohu očekávat jisté ohledy a pozornost... Dobrovolně jsem se dostal kvůli vám do trapné situace... Dovědí-li se o tom moji pacienti z Marsilly ..."

	Zdálo se mu, že se ta nevděčnice usmívá, ale byl to spíš jen matný dojem, poněvadž ji viděl sotva z profilu.

	Náhle se rozčílil. Uvědomil si, že se snad nikdy v životě tak pošetile nechoval. A hleďme — zdá se, že ho čekají ještě horší nepříjemnosti. Stará nápadně nalíčená dáma se totiž hněvivě zvedla z protější lavičky a zamířila k nim.

	„Bezpochyby nějaká anglická stará panna!" — řekl si Dollent, když si blíže všiml její vyzáblé postavy.

	Zastavila se před dívkou a řekla:

	„Víte dobře, Lino, že jsem vám vždycky zakazovala bavit se s mladými muži... Odejděte!"

	Vrhla na doktůrka pohled plný opovržení. Dívka — jmenovala se tedy Lina — se zdvihla, pokrčila rameny a vzdalovala se za doprovodu nalíčeného draka.

	Její matka? Teta? Spíš vychovatelka nebo společnice, ujistil se doktůrek. Jedná se zřejmě o gardedámu, má za úkol doprovázet mladou dámu, když nemůže trávit dovolenou společně s rodiči.

	Proč však naše přísná gardedáma nezasáhla, když došlo ke skandálu v herně? Dollent si tehdy té vyzáblé stařeny příliš nevšímal. Pochopitelně — byl příliš zaměstnán pozorováním dívky a té druhé starší paní, která byla okradena.

	„Hm — starý blázne ... je to ale lekce!"

	Byla to opravdu lekce — a jaká! Tak to dopadá, když se příliš stará o věci, do nichž mu nic není...

	Dívka a její vychovatelka odcházely, již téměř zmizely mezi lidmi na korze.

	Musel se rychle rozhodnout. Bude je dále sledovat. Tím hůř pro něj!

	Jak se doktůrek zvedal s novým odhodláním z lavičky, všiml si konečně, co je to tu na zemi. Uvědomil si, že dívka několikrát pohnula pravou nohou. V jemném písku bylo špičatým střevícem vyryto jediné slovo:

	HLUPÁKU! „Haló!... Marsilly? ... To jste vy, Anno? ... Tady

	je Dollent... Chci vám jen říct, že dnes nepřijdu k večeři ... Ne ... Asi se nevrátím domů ani na noc ... Haló ... Co zase bručíte? ... Ale ano, říkala jste něco ... Rozuměl jsem dobře — ale vám přece nemůže vadit, že nejsem doma ... Mluvím vážně, slyšíte mě, mám už dost vašeho věčného podezírání... Haló! ... Nevrátím-li se zítra... správně, je možné, že se ani zítra nevrátím... zavolejte, prosím, doktorovi Magnému... řekněte mu, že mě zdržely neodkladné záležitosti — vyskytne-li se nějaký nutný případ, ať to laskavě převezme za mě... Samozřejmě, že na revanš... Bude-li se vás vyptávat, řekněte mu, že se nemohu vrátit z rodinných důvodů... Ne! Je zbytečné příliš zdůrazňovat, že jsem v Royanu..."

	Když doktůrek volal domů z telefonního automatu v hotelu Metropol, bylo asi 8 hodin večer ...

	Metropol byl hotel, o němž se sice nedá říct, že by to byla rezidence pro horních deset tisíc, ale který byl přesto navštěvován jen bohatými rodinami. Z haly bylo vidět do prostorné jídelny s malými stolky, na nichž stály elektrické lampičky s lososově růžovými stínítky z čistého hedvábí.

	U jednoho stolu seděla slečna Lina s vychovatelkou.

	„Máte volný pokoj, prosím?" — tázal se doktůrek v recepci.

	„Ano, ale bez vyhlídky na moře. Všechny pokoje směrem k moři jsou již plně obsazeny. Ale nějak už to zařídíme, abychom vás ubytovali. Budete u nás večeřet? ..."

	Samozřejmě, že bude večeřet. A pokud možno co nejblíže u stolku, kde seděly obě ženy!

	Nedá se říct, že by doktůrek pokračoval v dobrodružství jen proto, že byl beznadějné zamilovaný. Je více než pravděpodobné, že byl stále zamilovaný, k pronásledování dívky ho však vedly i zcela jiné důvody. Jako v případě domu Na blatech, jeho mozek začal nyní pracovat docela jinak, jinak než mozek poblouzněného mladíka.

	Co mu pomohlo odhalit tajemství tragédie v Esnandes, když si nevěděly rady ani veřejná bezpečnost, ani kriminální policie?

	Jediný si uvědomil základní prostou skutečnost: nikdo mu nemohl telefonovat z domu v půl jedné, poněvadž nebyly v té době z obce Esnandes přepojovány telefonní hovory.

	Ostatní se už logicky odvíjelo samo sebou, jako niť z přadena.

	I tady byla výchozí skutečnost stejně prostá: zahřmelo a spustil se liják,

	Předpokládejme, že děvče mělo v úmyslu v herně krást... Doktůrek postupoval jako v předcházejícím případě: snažil se i tady vžít se do postavení a jednání jednotlivých osob. V herně nebylo víc než třicet lidí. Bylo tedy velice obtížné udělat cokoliv, aniž by si toho někdo nevšiml!

	Náhle však díky příznivé prozřetelnosti zahřmí a spustí se liják, který donutí lidi venku, aby se přišli do herny schovat. Nejsou to hráči, jen překážejí. Zmateně čekají, až přestane pršet. Jsou tak namačkáni, že tvoří téměř jednolitou živou hmotu.

	„To přece byla pravá chvíle pro krádež!" prohlásil rozhodně doktůrek.

	Lina si však zvolila nejnevhodnější okamžik, když byl největší klid. Čekala nejméně pět minut, aby se herna vyprázdnila a ona provedla ten nesmyslný čin.

	Proč?

	Co jí bránilo krást, když to bylo možné? Co ji přimělo k akci až tehdy, kdy už byla prakticky neproveditelná?

	Lina večeřela, aniž by věnovala nešťastnému doktůrkovi jediný pohled. Nejedla s velkou chutí, jako ostatně většina mladých dívek. Zato vychovatelka, sedící naproti ní, pohybovala energicky vystupující bradou, jak s potěšením žvýkala krvavý biftek.

	Nebylo lehké vyznat se v pestrém zmatku, který panoval v jídelně, ale doktůrkovi se přeci jen podařilo

	najít v krátké době stůl, který mu vyhovoval. Ačkoliv bylo většinou všechno obsazeno, tady seděl pouze jeden muž.

	„Pětatřicet — čtyřicet let?" řekl si v duchu Dollent, když si ho trochu závistivě prohlížel.

	Doktůrkovi bylo vždy líto, že je malý a slabý. Neznámý měl naopak velkou a atletickou postavu a pěkně do bronzova opálený obličej. Patřil asi k vytrvalým plavcům, kteří se v moři odváží tak daleko, až je z pláže vidět jen jejich koupací čepička jako bílý nebo červený bod.

	„Vsadím se, že ..."

	Na mou duši — doktůrek se bohužel nemýlil... Nepotřeboval ani příliš dávat pozor. Brzy mu bylo jasné — ano — slečna Lina vrhala na neznámého dlouhé významné pohledy v domnění, že ji nikdo nevidí...

	Mladík jí pochopitelně pozornost oplácel, jeho pohledy byly ještě žhavější. A pak se skláněl nad talířem, jakoby nic ...

	Odkdy se znají, co tu ten sportovec dělá? A proč tu vlastně doktůrek zaclání a zesměšňuje se, když ho nikdo nezval?

	Po večeři zmizela Lina s vychovatelkou ve výtahu. Mladý muž si vykouřil v hale cigaretu a potom odešel k baru.

	„Kdo to je?" zeptal se Dollent vrátného.

	„Vy ho neznáte? Přece Bernard Villetan a syn, kuličková ložiska Villetan. Náš mistr v jízdě na motorových člunech ... Nevíte to — dnes právě vyhrál závod ... Jezdí sem každý rok ..."

	Mohl to čekat — syn bohatého průmyslníka a navíc přeborník v jízdě na motorových člunech... Co jiného mu zbývá než odejít a uvolnit místo šťastnějšímu?

	„Rád bych se vás ještě na něco zeptal... Ta mladá dívka... Hm! ... Dívka v bleděmodrých šatech ... Víte, kterou myslím ..."

	„Slečna Lina?"

	Vrátný na doktůrka šibalsky zamrkal a zeptal se:

	„Také jste si už všiml?"

	„Jak by ne ..."

	„Já také ... jenže ji hlídá anglická vychovatelka ... společnice, jak se říká. Slečna Esther... Ta kdyby něco zpozorovala — je to hotový ďábel..."

	„Znáte slečnu Linu?"

	„Nic o ní nevím... Bydlí tady letos poprvé... Už je u nás asi měsíc . .. Její příjmení... Počkejte ..."

	Podíval se do knihy.

	„Grégoirová — ano Lina Grégoirová z Paříže... Také asi nějaký průmysl nebo velkoobchod, když si mohou dovolit anglickou vychovatelku ..."

	„Víte, kolik je jí let?"

	„Podívám se do přihlášek ... Okamžik ... devatenáct ..."

	„Děkuji vám."

	Pět franků spropitného. Možná, že to nebylo mnoho, ale doktůrek přece nebyl boháč. Nenarodil se v rodině s výrobou kuličkových ložisek, ani neměl anglickou vychovatelku, která by s ním jela na prázdniny do jednoho z nejlepších hotelů v Royanu.

	Ztratil dobrou náladu. Něj radě ji by se ihned vrátil domů do Marsilly, ale když si představil paní Annu, odešel raději znovu do kasina. Jistě by mu vítězoslavně předhodila:

	„A hleďme! Tak pánovi to nevyšlo, jak si představoval?"

	V herně nepotkal ani Linu, ani syna krále kuličkových ložisek. Vsadil apaticky padesát franků a prohrál. Zamračený krupiér ho ostražitě sledoval, jako by se opět začal obávat o dámské kabelky.

	Vrátil se raději do hotelu. Dostal pokojík téměř pod střechou, mimo sezónu tu bydlel personál. Otočil klíčem v zámku, otevřel okno, zhasl světlo a snažil se usnout —

	V případě, že krádež byla proveditelná jen při návalu lidí, který způsobila bouřka a liják... opakoval si znovu.

	Neustále se k této myšlence vracel. Už jednou dospěl k cíli tím, že vytrvale sledoval základní zdánlivě absurdní fakt až do logického konce. Proto nebylo důvodu, aby i zde...

	Bohužel, tentokrát se dopustil chyby. Při vyšetřování případu domu Na blatech hodně pil, aniž by byl chtěl — nyní pil také, ale záměrně.

	Doufal, že dostane dobrý nápad, že přijde inspirace. Než vystoupil do podkrovní komory, dal si u baru skleničku whisky, ačkoliv ji jinak nepil a nebyl na ni zvyklý. Když ulehl do postele, upadl brzy do polospánku kdy nespal, ale nedá se říct, že by byl vzhůru. Bděl, ale byl otupělý. Dlouho ho obtěžovala moucha. Pak slyšel lehké šustění, ale nedovedl určit jaké, jako by někde v koutě šramotila myš.

	Proč měla Lina ...

	Najednou se prudce vymrštil. Byl si jist, že je něco živého někde zcela blízko u stolu. Šmátral po světle. Marně. Ztratil několik vteřin.

	Konečně nahmatal vypínač, stiskl tlačítko ze slonoviny a po pokoji se rozlilo světlo.

	Nic! Žádná, myš! Otevřeným oknem bylo vidět bledé nebe. Hodinky ukazovaly dvě hodiny ráno. Byl přesvědčen, že nespal, že jen lehce dřímal.

	Měl chuť napít se trochu vody.

	Než doktůrek ulehl, pověsil si sako na opěradlo židle — a to velmi pečlivě, protože měl jen dva obleky. Nyní zahlédl na klopě bílou skvrnu. Ukázalo se, že je to papírek přichycený špendlíkem!

	Někdo se zřejmě dostal do místnosti, když ležel v posteli, a způsobil lehký sotva postižitelný šramot, jako by tu někde běhala myš.

	Dveřmi to nešlo, byly zamčené a navíc zajištěné zástrčkou. Jediná možnost byla vlézt sem oknem ...

	Doktůrek se vyklonil z okna. Byl v pátém patře. Aby někdo vylezl až sem, byl nucen šplhat po okapová rouře a potom se riskantně přitáhnout k oknu.

	Doktůrek měl na sobě jen košili, protože nepočítal s přenocováním a nevzal si ani pyžamo.

	Teprve teď si přečetl lístek na kabátě, namalovaný velkými písmeny:

	BUDETE-LI SE DÁLE MÍCHAT DO VĚCÍ, DO NICHŽ VÁM NIC NENÍ, STANE SE VÁM NEŠTĚSTÍ. VRÁTÍTE-LI SE HEZKY DOMŮ, DOSTANETE PĚKNÝ DÁREK.

	Samozřejmě bez podpisu. Zdálo se to naivní. Závažnější na věci bylo, že obratný dareba, jenž psal lístek, se dokázal před několika minutami nenápadně vloudit do pokoje, kde ležel doktůrek, aniž by spal — a neprozradil se víc než šramotící myš.

	Doktůrek si vzpomněl na telefonický aparát, který ležel u čela postele. Telefony jsou přece zavedeny do všech pokojů.

	„Haló! Dejte mi pokoj slečny Liny Grégoirové, prosím..."

	Teprve po třetím zazvonění se ozval chabý a ospalý hlas:

	„Haló? ... Kdo tam?"

	Zavěsil. Zavolal si vychovatelku. Okamžitě uslyšel ostrý suchý hlas s anglickým přízvukem:

	„Haló!"

	Znovu zavěsil.

	„Dejte mi pokoj pana Bernarda Villetana, prosím ..."

	Nikdo se neozýval. Zavolal opět telefonistku a žádal přepojit na vrátnici.

	„Haló!   Prosím  vás,   pan Villetan  odešel  z hotelu?"

	„Promiňte, pane... mýlíte se. Pan Villetan je ještě v baru. Chcete-li, zavolám ho. Ale rád bych vás upozornil, že oslavuje vítězství s pány z Yacht-Motor-Klubu a že v této chvíli..."

	„Nenamáhejte se, děkuji."

	Neštěstí, nebo pěkný dárek?

	Doktůrek nezaváhal ani na okamžik. Zůstane tu! Usnul, ale ne příliš klidně. Zdálo se mu, že dostal za úkol zmocnit se bankovek, které ležely před starou ženou na hracím stole, a že přemýšlel o nejlepším a zaručeně úspěšném způsobu krádeže —

	Netušil, že jen několik metrů od něho byl právě spáchán zločin!

	II.  KDYŽ JEDNI PŘICHÁZEJÍ DOBROVOLNĚ  OKNEM, DRUZÍ STEJNOU CESTOU NEDOBROVOLNĚ ODCHÁZEJÍ

	Bylo teprve šest hodin ráno, ale doktůrek už dobrou hodinu nespal. Zdálo se mu, že jeho hodinky neukazují správný čas, nebo že od včerejška čas ubíhá daleko pomaleji. Konečně vyskočil z postele a rozhodl se:

	„Půjdu se vykoupat!"

	Neměl plavky, nevzal si s sebou téměř nic. Vyřešil to tím, že se zahalil do velkého hotelového županu. Byl přesvědčen, že na pláži bude určitě půjčovna plavek. A poněvadž v tak časné době bude jistě na pláži téměř sám, nebude vadit, budou-li mu padnout nebo ne.

	Seběhl po schodišti a pohvizdoval si. Po ránu míval vždycky dobrou náladu, zejména tehdy, když slunce jiskřilo tóny šampaňského vína jako dnes. Málem porazil uklízečku, která zametala poslední schodiště. V okamžiku, kdy procházel halou, na něj kdosi zavolal:

	„Hej, Dollente ..."

	Byl to kolega Ricou, kamarád z lékařské fakulty, usazený nyní v Royanu. Od doktora Dollenta ve vlajícím županu se lišil škrobenou důstojností. Jako pravý lékař z menšího města měl na sobě i v tak časnou hodinu tvrdý límeček s ohnutými růžky, černé sako a proužkované kalhoty.

	„Kam pospícháš?" — zeptal se.

	„Do vody ... a co ty tu děláš tak časně?"

	„Před půlhodinou mě volali z ředitelství hotelu. Představ si — taková hloupá nehoda ..."

	Očka Jeana Dollenta rázem oživla.

	Zdálo se, že jeho zrak se zaostřil jako tužka, kterou právě ořezáváme.

	„Povídej ..."

	„Nějaký mladík — zdržel se dnes v noci příliš dlouho u baru — si spletl okraj balkonu s postelí. Hotový zázrak, že se nezabil. Letěl ze třetího poschodí, ale na štěstí dopadl nejdříve na pergolu s květinami. Na chodníku ani nešpitl a teprve v pět hodin ráno ho našly uklízečky cestou do práce."

	„Zlomenina lebeční kosti?"

	„Ani to ne, ale na čas bude pěkně zřízený. Poslal jsem jej na kliniku k Chevrelovi, poleží si nějaký týden ..."

	„Jak se jmenuje?"

	„Bernard Villetan, výroba kuličkových ložisek ... Včera odpoledne prý vyhrál nějaký závod ..."

	Nyní je třeba.prozradit na doktůrka něco nepěkného. Zamyslel se, vzpomněl si na skvělého chlapíka — konkurenta, jak ho viděl ještě včera večer — a se skrytou nadějí prohodil:

	„Říkáš, že bude nějaký čas pěkně zřízený?"

	„Ty ho znáš?"

	„Velmi málo. Ale řekni mi — co měl ten tvůj podivný raněný při nehodě na sobě?"

	„Měl smokingové kalhoty a bílou košili... už si sundal límeček i kravatu ... a střevíce také ... byl bos ..."

	Doktor Ricou se překvapen zarazil. Jeho přítel se náhle otočil a pelášil nahoru, zpátky do svého pokoje. Ředitel hotelu běžel rychle za ním ...

	„Okamžik, pane doktore... Chtěl bych vás požádat, abyste byl diskrétní... Není nutné, aby se naši hosté dověděli, co se dnes v noci stalo ... Je jisté, že zbytečné řeči už nikomu nepomohou — a takové nehody vždycky znamenají pro hotely jen ztráty ..."

	„Ovšem, nemějte obavy... Pane řediteli, jste si jist, že Bernard Villetan byl bos?"

	„Naprosto bezpečně — viděl jsem ho ..."

	„Z čeho je podlaha na terase?"

	„Z betonu, jako všechny naše balkóny ..."

	„Děkuji."

	Byl-li Bernard Villetan bos... a podlaha balkónu z betonu... Vida! Nikdy nesmí zapomenout vžít se do situace jednajících osob ... Člověk přijde do pokoje ... Má-li trochu přebráno a chce-li se nadýchat čerstvého vzduchu, samozřejmě, že si odepne límeček a svlékne si sako, dřív než se půjde opřít o balkón... Ale nesundá si boty! ... Ani ponožky!

	Sotva došel do pokoje, ihned se vrhl k telefonu, protože se zapomněl zeptat na důležitou věc.

	„Promiňte, pane řediteli. To jsem ještě já. Byla postel rozesílaná?"

	Postel nebyla rozestlaná. Tudíž ... dotyčný pan Bernard

	
	— statný mladý muž, až příliš velký krasavec a příliš
bohatý, než aby mohl být doktůrkovi opravdu sympatický

	— se teprve svlékal ve svém pokoji. Nevyskočil v noci
z postele, jako třeba doktůrek.



	„Je to tak — náhle uslyšel na balkóně hluk a šel se podívat, co se děje ..." řekl si amatérský detektiv.

	Leda — pozor, další možnost! ... Nebylo to zrovna tutéž noc, kdy se někdo procházel po římsách hotelu, až se vplížil do pokoje Jeana Dollenta? Dejme tomu, že ten někdo byl právě pan Bernard ... a že při svém nočním akrobatickém cvičení udělal chybný krok ...

	Doktůrek se spěšně oblékl, ale neoholil se — neměl Čím. Vypadal jako politický uprchlík, protože se už dva dny neholil a měl pomačkané šaty. Jeho oblek ostatně nebyl nikdy dokonale v pořádku.

	Zvolna, rozpitvával obě teorie. V úvahách pokračoval i při snídani, když seděl v hale u malého stolu. Ale s nevalným úspěchem, protože naproti němu snídala mladá dívka v bleděmodrých šatech, bohužel v doprovodu

	anglické vychovatelky. Dívka jedla rohlíky a máčela si je v čokoládě. Její společnice se špičatým obličejem, která hrála hned po ránu všemi duhovými barvami, se statečně potýkala s pěknou porcí šunky s vejci.

	Bylo nádherné počasí, hotel byl vzdušný a veselý. Většina hostů se chystala na pláž nebo na tenisové kurty.

	Doktůrek opět pocítil onu rozkoš pátrače na dobré stopě, rozkoš člověka, který nesleduje lidi a věci jako běžný divák normálníma očima, jak hrají komedii pro okolní svět, ale pozoruje vše jakoby ze zákulisí.

	Dívka v bleděmodrém na něj ani jednou nepohlédla. O něm to nebylo možno říct — doslova ji hltal dobrou čtvrthodinu očima, jako by ho poháněla zvláštní netrpělivost.

	Co tady nehraje? Co je mu na té krasavici podezřelé? Cítil jakousi nevolnost... Vida! Je hezká, víc než hezká... Skoro měl chuť prohlásit: příliš krásná — přehnaně dokonalá mladá dívka ...

	V tom je to! Zřídka je něco absolutně dokonalé — to zavání napodobeninou, kýčem... I nejvzornější dítě se nepodobá vyhlazené loutce, ve skutečnosti se vždy něco najde, třeba docela nepatrná maličkost, jež nepřirozenou dokonalost jaksi narušuje ...

	U Liny však nenašel nic, co by i nepatrně vybočilo — ani jeden chybný záhyb na šatech, ani sebemenší nepravidelný tah v obličeji, ani jediná hnědá kadeř, která by neležela na správném místě ... Nic ... Zhola nic! Dlouhé řasy, naprosto pravidelně seřazené, stínily i podtrhovaly velkolepé panenky nevinných očí, bezvadná pleť ... Přesně jako přepychové loutky, napadlo mu znenadání. I když jedla, když se věnovala věcem nadmíru prozaickým, zachovávala si stále ono nadpozemské vzezření, skoro božské... A přece — ta dokonalá bytost hloupě kradla!

	Kradla v době, kdy bylo nanejvýš pravděpodobné, ze bude dopadena ...

	Stará Angličanka se na doktůrka občas podívala. Chvílemi se dokonce zdálo, že se na něj i usmála ...

	„Poslyšte ... nevíte, co dělávají ty dámy dopoledne?" — zeptal se Jean Dollent v recepci.

	„Obvykle se usadí na pláži pod slunečníkem, jako všichni ostatní. Prohlížejí si obrázkové časopisy ..."

	„Koupají se?"

	„Vychovatelka   nikdy ...   Slečna   před   polednem ..."

	Byl klidný.

	Věděl, kde je najde.

	Doktůrek se přesunul do baru, který byl po ránu opuštěný. Barman Jeř dělal po včerejším večeru pořádek.

	„Dejte mi skleničku portského, prosím ..."

	Jakmile se doktůrek pustil do vyšetřování, měl obvykle chuť na alkohol. Byla to snad chyba, nebo ...?

	„Mimochodem Jefe — pan Bernard Villetan včera večer trochu přebral, že?"

	„Ano, měl trochu náladičku... Stále se mu nechtělo jít spát... V jednu hodinu odešli jeho přátelé ... chtěl jsem zavírat, ale on se vzpíral a zdržoval... Pořád chtěl, abych mu nalil poslední whisky. Zapřísahal mě, že je to skutečně poslední... Je třeba však přiznat — snese hodně ... jiný na jeho místě ..."

	„Nevíte, kolik bylo asi hodin, když mu byl doručen dopis?"

	„Proč se ptáte?"

	„Jen tak ... napadlo mě ..."

	Doktůrek postřehl, že se v barmanových očích mihl záblesk údivu.

	„Nedostal dopis, to ne ... ale on sám někomu psal... To je zvláštní, jak jste na to přišel..."

	„Milý Jefe, napijte se se mnou . .. Tak vy říkáte, že psal dopis ... Kdy?"

	„Asi kolem druhé hodiny ráno... Podle toho jak pil... zdálo se mi, že něco není v pořádku — a tak jsem se ho zeptal:

	— Nějaké nepříjemnosti, pane Bernard? —

	On je totiž starý dobrý zákazník a říkám vám — správný chlapík, vůbec není nafoukaný ...

	

	— Je to daleko horší, než si myslíte — odpověděl mi
pan Villetan.

	— Tak já vám něco řeknu, pane Bernard, vy jste zamilovaný! —

	— Je to tak, příteli, ale je to na draka! —

	— Ale jděte — nejste přeci z těch, k nimž by se ženy
chovaly moc odmítavě ... —



	Jak se na mě podíval, hned mi došlo, že je to tentokrát vážnější, ne jenom pletky na dovolené ..,

	—      Poslední whisky! — poručil si. — A už o tom, Jefe, nemluvme... —

	Potom si vzal časopis, který se povaloval na pultě. Četl ho roztržitě jako člověk, jenž chce mermomocí myslet na něco jiného ... Víte, jako když čtete u holiče, nebo spíše v čekárně u zubaře, když to berete od první do poslední stránky — i inzeráty — a vůbec vám nezáleží na tom, co vlastně čtete ..."

	Doktůrek přimhouřil oči.

	„Počkejte, Jefe ... Pil... Četl... A najednou... Nalejte mi ještě jedno portské ..."

	Barman se podivil:

	„Na mou duši — jste zrovna jako on!"

	„Co tím chcete říct?"

	„Že najednou zdvihl hlavu — a už to nebyl ten dřívější Bernard. Něco ho napadlo. Díval se na mě, ale vůbec mě neviděl, víte. Řekl jen:

	—      Jednu whisky! —

	Už nepřísahal, že je to poslední sklenice. Na to už nemyslel. Hledal jen cosi na stolech a pak nervózně sháněl něco na psaní."

	„Ve dvě ráno?"

	„Ano, byly přinejmenším dvě. Ale abych řekl pravdu — psaní mu moc nešlo. Nebyl na mol, to ne, ale přece jen měl pěknou špičku. Možná, že kdyby se soustředil, šel by i rovně! ... Ale psát! Viděl jsem, jak se těžkopádně rozmýšlí. Písmena mu skákala, jednou velká, jednou malá ... Vystrkoval při psaní jazyk jako malý uličník, když píše úlohu ..."

	„Předal vám dopis, abyste jej doručil?"

	„Ne ... vzal si ho ..."

	„Vyšel z hotelu?"

	„Kdepak... Řekl mi, abych útratu připsal na jeho účet a odešel přímo do svého pokoje ..."

	„Jel výtahem?"

	„Ne,   šel  po  schodišti,  má  pokoj   ve  třetím  patře."

	A slečna v bleděmodrých šatech bydlí ve druhém, napadlo doktůrka.

	Ještě se hovorného barmana zeptal:

	„Vzpomínáte si, které noviny pan Bernard četl?"

	„To mě mrzí... Proč jste nepřišel o půl hodiny dřív, než jsem začal sklízet... Všechny noviny jsem sebral a naházel do koše ..."

	„Můžete mi je dát?"

	V barmanových očích se pobaveně zablesklo.

	„Když chcete — ale nevypadají zrovna vábně. Shrnul jsem všechno na jednu hromadu — olivové pecky, slupky od oříšků, špačky z cigaret... Konečně, baví-li vás, hrabat se v tom ..."

	Bylo tu všechno možné — francouzské i anglické noviny, týdeníky i ilustrované časopisy.

	„Zkuste to, Jefe ... vzpomeňte si, byl to velký formát? Nebyly tam náhodou barevné obrázky?"

	„Počkejte ... Pan Bernard seděl na téhle stoličce ... vzpomínám si, že shaker stál před ním a že jsem nadzdvihoval noviny, když jsem si ho chtěl vzít... Byly to anglické noviny! Vím to určitě... Měly hodně stran..."

	V hromadě tiskovin našel doktůrek troje noviny, které padaly v úvahu. Byly všechny tlusté, jak anglické časopisy obvykle bývají. Doktůrek si je s povzdechem odnášel.

	Je opět nutno vžít se do situace jednajících osob —

	Bernard pije s přáteli, kteří oslavují jeho vítězství. Odmítá jít si lehnout jako ostatní. On — vítěz — je skleslý a sedí jako zmoklá slepice. Dokonce se začíná svěřovat se svým trápením barmanovi. Měl by být šťasten a spokojen, ale ...

	Ale do té doby ho nenapadá, že by měl psát dopis!

	K napsání dopisu je třeba mít důvod. Ve dvě hodiny ráno důvod něco psát ještě neexistuje.

	V době, kdy ho to náhle napadne, s nikým nehovoří, nerozvažuje, ani se s nikým neradí. Naopak, čte celkem mimoděk noviny — jako u holiče, podle barmanových slov.

	Tudíž: jenom v novinách mohl nalézt podnět, aby se pustil do psaní dopisu — a to okamžitě!

	„Promiňte, pane řediteli, to jsem opět já ..."

	Ředitel se tentokrát zamračil, bezpochyby proto, že už mu doktůrek začínal jít na nervy.

	„Předpokládám, že když jste našli raněného, dříve jste jej svlékli a teprve pak jste ho šoupli do záchranky, nemám pravdu? ... Vy jste u toho byl, pane řediteli... Neměl u sebe pan Villetan nějaký dopis? ... Myslím, že byste si toho určitě všiml, dopis byl na papíře s hlavičkou hotelu..."

	„Dopis neměl!" ujistil ho suše ředitel.

	Doufal, že tím zvědavce odbude, ale doktor Dollent se vyptával dál.

	„Ještě slovíčko, pane řediteli... Předpokládám, že jste také provedli prohlídku Villetanova pokoje."

	„Právě jsme ji skončili... S policejním komisařem, jemuž jsem byl nucen nehodu oznámit..."

	„Výborně!"

	Ředitel zdaleka nesdílel doktůrkovo nadšení.

	„Výborné — ta nepříjemná aféra — snad pro vás?" opáčil mrzutě.

	„Chci říct, že byste si určitě všiml, kdyby byl v pokoji nějaký dopis ..."

	„Ne — nic tam nebylo ..."

	„A ani nemohlo být!"

	„Jak to?"

	„Jen tak... všechno jde jako po drátkách, pane řediteli ... Najdete pro mě pokoj i na dnešní noc, viďte?"

	Hoteliér příliš nadšen nebyl. Obával se, že zvědavý doktor bude šířit mezi hosty senzační zprávy. Doktůrek měl ovšem jiné starosti:

	... Po druhé hodině ráno píše Bernard u baru dopis ... odchází po schodišti do svého pokoje... v pět hodin ráno ho najdou ležet na chodníku — a dopis je pryč!

	Byl tedy doručen.

	Tudíž — je to dopis, který způsobil...

	Přísně vzato, až sem všechno klapalo. Ale jak dokázat, že někdo neznámý vpašoval do Dollentova pokoje právě Villetanův dopis?

	Bernard Villetan si uvědomí, že doktůrek má zájem
o slečnu v bleděmodrém... již včera odpoledne a večer
ho spatřil nedaleko ní... Žárlí... Vyhrožuje mu ...
Ještě mu slibuje dárek, bude-li se nepříjemný sok ochoten
vzdálit a vyklidit mu pole      

	„Ehm!... Ehm! ..." pokašlával doktůrek, když se procházel na pláži s novinami pod paží a pokukoval po děvčatech i starších dámách pod pestrobarevnými slunečníky.

	Cítil slabinu teorie, v níž si přisoudil lichotivou úlohu rivala statného a bohatého sportovce. Proč právě při čtení anglického deníku o dvaatřiceti stránkách napadlo mladíka psát mu výhružný dopis?

	Jakou roli tu hrály ty noviny?

	A ať už byl Bernard Villetan sebevíce sportovní typ, kde se asi naučil šplhat po římsách jako opice, což obvykle ovládá jen malý počet specialistů, kterým se prostě říká zloději — a jejich činnosti vloupání? Na to pan Bernard nevypadal...

	Jean Dollent měl na sobě pouze všední šedý oblek, v němž obvykle jezdíval po návštěvách v terénu.

	Protože   byl   příliš   oblečen,   cítil   se  v  davu  naháčů,

	kteří pomalu zaplnili pláž, jako nahý v trní. Měl nepříjemný dojem, že mu vousy na neoholené bradě přímo bují.

	Ale ať! Nepřišel sem přece proto, že by byl zamilován do jakési slečny v bleděmodrých šatech. Je mužem — říkal si — jehož jedinou vášní je řešit tajemné propletence a luštit záhady v životě lidí.

	Obě ženy byly skutečně na pláži. Byl tak pohroužen do úvah a kombinací, že téměř zakopl o královnu svých snů, kterou hledal. Protahovala se na břiše ve zlatovém písku a opalovala si ramena a stehna. Měla bleděmodré plavky.

	Dva metry od ní, ve stínu slunečníku se žlutočervenými pruhy odpočívala na lehátku vychovatelka a četla... četla anglické noviny ... právě jedny z těch trojích, které měl doktůrek pod paží.

	Stará slečna si nevšimla, že se přiblížil. Bylo by slušné, kdyby si sedl jinam, poněvadž bylo na pláži místa dost. S cynickým klidem se však doktůrek posadil na zem asi tři metry od Angličanky a ani ne dva metry od mladé krasavice.

	Zdálo se, že je jen náhodný návštěvník, který se příležitostně stavil na pláži na několik hodin mezi příjezdem a odjezdem dvou vlaků. Tito lidé se oblečením vždy výrazně liší od normálních hostů. Zvláště nevhodné byly doktůrkovy černé polobotky — všude se hemžily jen bosé nohy, sandály, nebo nejrůznější výstřední koupací střevíce.

	„Na které stránce ta baba asi je?" — ptal se v duchu.

	A drze se naklonil, jako to dělají bezohlední návštěvníci v divadle, kteří vám div nezlomí klíční kost, jen aby si mohli přečíst váš program.

	„Na čtvrté stránce ... Dobrá!"

	Rozevřel noviny a našel si čtvrtou stránku. K dokonalému překladu anglického článku by byl potřeboval celou věčnost a ještě slovník. Doktůrka spíš zajímalo, jak bude reagovat na jeho přítomnost vychovatelka. Lina

	měla obličej otočený do písku a zatím nic nepostřehla.

	Vychovatelka zdvihla hlavu a pohlédla na něj. Lidé opravdu poznají, když se na ně někdo upřeně zadívá? Její první reflex byl, že se zamračila — jako by se chtěla rozčílit a začít křičet, jaký je zlosyn, že se usadí přímo vedle polonahé dívky.

	Její pocity vyčetl bezpečně z rozdurděné tváře, ale klidně sklonil hlavu a dal se do čtení novin. Tím získal čas k přemýšlení.

	Stará paní opět zvedla hlavu a už se tak nepřívětivě netvářila.

	Zase ji sklonila.

	Nakonec jí přeletěl po tváři náznak úsměvu, asi jako se usmíváme na lidi, jimž jsme sice nebyli představeni, ale známe je od vidění.

	Doktůrek, jako máslo, úsměv mile opětoval...

	III. UKAZUJE SE, ŽE PROHLÍŽENI  INZERÁTŮ MŮŽE MÍT DALEKOSÁHLÉ NÁSLEDKY, NĚKDY I NÁSILNOU SMRT

	Doktůrek byl nesmírně zaujat tichým dramatickým konfliktem, který tu vznikl mezi třemi osobami — vychovatelkou, mladou dívkou a jím. Nejvíce ho překvapovalo a bavilo, že se vše odehrává v prostředí, jež se zdá zcela absurdní pro příběh, v němž přece jde přímo o život a o smrt.

	Kolik asi mohlo být na pláži lidí? Tisíc? Dva tisíce? Možná, že i víc. Pro každého to byl teplý prázdninový den. Všichni mysleli jen na opalování, sport nebo šplouchání v tyrkysově modrém moři.

	Na malých volných plochách mezi skupinkami bezstarostných lidí pobíhaly děti, vrážely do natažených těl a hledaly mezi slunečníky zatoulané míče. Obraz bezpečí.

	A zde začínala mezi třemi osobami nemilosrdná hra ...

	Kdo ví, kam až to povede? Neleží snad Bernard Villetan, o jehož včerejším vítězství v jízdě na motorových člunech si tu lidé ještě povídají, na složitém nemocničním lůžku, omotán obvazy jako bezmocná mumie?

	Stará vychovatelka se opět pousmála a dala se znovu do čtení. A kráska v bleděmodrém? Asi usoudila, že už je dostatečně opálena z jedné strany a převrátila se proto na druhou. Přitom měla možnost zjistit, že doktůrek sedí tak blízko u ní, že by se ho mohla dotknout, jen kdyby vztáhla ruku. Zachvěla se, ale neměla zřejmě chuť se zdvořile usmívat, jako její milá garde.

	Z místa, kde všichni tři seděli, bylo vidět průčelí hotelu s balkóny před každým pokojem — a také onen balkón, odkud mladý Bernard ...

	A co to dělá dívka teď? Opět píše do písku! Je to zřejmě její zvyk a slabost. Prstem ryje písmenka a po očku pozoruje vychovatelku. Bude to opět nějaká výhružná urážka, jako včera večer na lavičce?

	Doktůrek s úsměvem na rtech zvědavě čekal.

	Angličanka se pohnula, jako by se chtěla obrátit ke své chráněnkyni. Dívka bleskem nenápadně vše smazala — a pak začala trpělivě psát znovu... V... Y... P...

	VYPADNETE

	Celkem vzato — poněkud nevhodné slovo pro tak dokonalé andělské stvoření.

	Ale je to tak, dnešní dívky rády mluví hantýrkou ...

	Včera večer byl jenom hlupák. Dnes mu bez okolků prostě nařizuje, aby vypadnul... Vypadnul?

	Doktůrek se statečně usmál. Noviny měl roztažené na kolenou a neměl se k odchodu. Byl by rád, kdyby tu nabízeli na prodej tmavé brýle, protože ho píchaly do očí sluneční paprsky, odrážející se v bílém písku na pláži.

	Škoda! Na které straně byla teď stará dáma? Na osmé... Vyhledal si v novinách stranu osm. Vesměs dlouhé články tištěné drobným písmem, s tučně vysazenými jmény politiků v nadpisech ...

	Vypadněte! Odkud a kam — hm . . .-

	Náhle se stalo něco naprosto neočekávaného.

	Angličanka se zeptala sladkým hlasem, obvyklým u žen jejího věku:

	„Mluvíte anglicky?"

	Byl tak překvapen, že se v první chvíli nezmohl na kloudnou odpověď.

	„Ano ... Ne ... kdysi jsem se učil na gymnasiu ..."

	„Je to pro Francouze velmi těžké, že ano?... Ale zdá se mi, že anglicky čtete zcela běžně. Slečna Grégoirová čte také anglicky, ale mluví s hrozným přízvukem..."

	Ta ženská byla bezesporu k smíchu! Spíše karikatura ženy! Proč si konečně nepřipustí jednou provždy pokročilý věk, když přece už je tak stará. Proč stále nosí šaty, které dávno vyšly z módy a pod nimiž se nutně rýsuje korzet, proč má nemožné fialové punčochy a především proč se tak přehnaně maluje? To nikomu krásu nepřidá!

	A ten úsměv! Nutí se do sladkého úsměvu — a přitom odhaluje řadu dlouhých tesáků, schopných zakousnout. A dobrá polovička je jich falešných!

	„Zdržíte se v Royanu dlouho?"

	„Ještě nevím ..."

	„Stydím se, že jsem vám už dříve nepoděkovala. Slyšela jsem, jak jste včera večer v kasinu skutečně duchapřítomně a vtipným způsobem napravil nedopatření slečny Grégoirové... Samozřejmě, byl to jen nevhodný žert... Je tomu doufám tak, slečno?"

	Kráska se jen pootočila a oba probodla tvrdým pohledem.

	„Vidíte, jak lehce dochází u mladých lidí k nepřístojnostem ... vzdálila jsem se jen na okamžik ..."

	Rázem se mu rozblesklo, div že nevybuchl:

	„To není pravda!"

	Naštěstí se včas opanoval, ale myslel si to. V duchu si opakoval včerejší scénu v kasinu, vzpomínal si na

	podrobnosti, jimž prve nevěnoval pozornost. Byl si jist, že viděl tu starou slečnu, jak si to šine k východu právě v okamžiku, kdy došlo ke krádeži.

	„Dnešní mládež... Nu co — je to také má chyba! Poučení, že nesmím uvolnit dohled ani na chvíli... Jen mě mrzí, že jsem vám dosud nepoděkovala jménem rodičů slečny Grégoirové ..."

	„Bydlí v Paříži?"

	„Teď jsou právě v Jižní Americe... Hodně cestují, proto potřebovali někoho, kdo je již na odpočinku, aby..."

	„Vida! Má milá, jak jsi najednou výřečná," myslel si doktůrek.

	Dvojice mladých lidí, opalující se nedaleko nich, se začala výborně bavit. Připadalo jim směšné, jak doktůrek vážně hovoří s tak násilnou karikaturou ženy a dávali to posunky znát:

	„Ta bába je kouzelná.  Té se teď těžko zbavíte ..."

	A vychovatelka skutečně přešla tvrdě do útoku:

	„Milý doktore, nejste příliš na slunci? Nechcete se posadit ke mě pod slunečník, je tu příjemný stín."

	„Děkuji vám, madame ... Ne — opravdu nebudu obtěžovat ..."

	„Tady v Royanu je nádherná pláž. U nás v Anglii máme jen ..."

	Doktůrek byl najednou velmi zaměstnán. Musel být soustředěn, aby rychle odhadoval situaci a nenechal se chytit a současně předstírat nevinný a usměvavý obličej. Během konverzace se na něj Lina dívala studenýma očima, obličej jako z kamene. Připadlo mu, jako by zestárla nejméně o pět až šest let...

	Kam se ztratila ta vymydlená panenka, růžolící nevinné poupě, s nímž se setkáváme jen na kýčovitých pohlednicích?

	„Slyšela jsem, že prý jste lékař?" — vyzvídala znovu stará.

	„Ano, venkovský lékař ..."

	„To je jistě zajímavé povolání..."

	Proč se najednou tak zajímá? Jaké měla důvody, že ho náhle oslovila? Proč ho nechtěla pustit z drápů a byla ochotna hrát tu komedii do nekonečna?

	Takové otázky si nyní v duchu kladl. Cítil, že by měl rychle najít odpověď, bylo třeba vědět co nejdříve, odkud vítr vane. Vycítil také, že Lina ztrácí trpělivost, že by ho nejraději poslala ke všem čertům. . . Znovu mu dala jasně znát, že udělá nejlépe, když co nejdříve zmizí:

	„Jistě byste se také rád vykoupal," navrhla. „Je právě doba největšího přílivu ..."

	Stihl   ji   za   to   nevraživý   pohled   staré   Angličanky.

	„Chcete-li se jít koupat, slečno Lino, nikdo vám nebrání, ale nestarejte se o dospělé lidi..."

	Nebyla to bláznivě komická situace? Hlavně ať se nedívá stále směrem k hotelu, ať neupírá příliš pozornost na osudný balkón, odkud minulou noc jeden nadějný mladý muž, plný života a elánu .. .

	„Domnívám se, že tu nejste jako lékař, ale že jste tu na dovolené?"

	„Totiž ... V našem oboru člověk nikdy neví... Například — dnes v noci mě zrovna mohli budit, protože v hotelu došlo k nehodě ..."

	Doktůrek bedlivě pozoroval obě společnice. Stará nehnula ani brvou, Lina úzkostlivě vyčkávala.

	„Ale nevzpomněli si na mě a zavolali kolegu z Royanu. Vždyť spadnout z třetího poschodí a nezabít se... to je přímo zázrak!"

	Dvě děti dováděly a honily se kolem nich a málem přes doktůrka upadly.

	Litoval toho, protože neměl možnost dobře pozorovat, jaký měla jeho zpráva účinek, jak ji obě ženy přijaly. Zaslechl jen, jak Angličanka říká:

	„To je k zbláznění, co je teď nehod ... Zdržíte se v hotelu ještě několik dní?"

	„Přinejmenším dnešní noc ..."

	„V tom případě je mojí povinností pozvat vás jménem   Lininých   rodičů,   abyste   s   námi   povečeřel.   Jsem přesvědčena ... Nevím sice, bude-li vás to bavit..."

	Na pláži nebylo možno nerušené hovořit. Náhle odněkud přiletěl červenomodrý balón a zasáhl starou slečnu přímo do obličeje. Rychle srazila kolena, aby míč zachytila na klíně a mohla jej odhodit stranou.

	„Oblek zcela normální, samozřejmě," pokračovala a potřásla hlavou. „Večer tak jako tak nikam nechodíme a proto se nepřevlékáme ani k večeři."

	Dívka opět napsala nenápadně do písku, tentokrát nohou:

	VYPADNĚTE

	Trvala stále na svém! Dollent však by nyní neodešel za nic na světě! Cítil, že se červená jako rak. Díval se chvíli za chlapcem, který odcházel s červenomodrým balónem v ruce — a pak stočil zrak přímo na onen hrozivý balkón.

	A potom se to stalo.

	Vánek přicházející od moře mu převrátil několik stran v novinách. Mimovolně do nich nahlédl. ..

	Když opět zvedl hlavu, byl velmi bledý. Snažil se však vypadat bezstarostně.

	„Madame, přijímám vaše pozvání," řekl, „ale pod jednou podmínkou. Doufám, že neodmítnete a obě dvě se mnou vypijete aperitiv v hotelovém baru . .. Jef dovede připravit skvělé koktaily."

	„Nepiji koktaily," utrousila Lina.

	„Mlčte!" poručila jí rázně její společnice. „Od pana doktora je to veliká laskavost, že vás chce pozvat, zvlášť když jste mu neprojevila sebemenší vděčnost za to, co pro vás udělal. Kdyby tu byli vaši rodiče ..."

	Oči mladé dívky se zahalily jakýmsi závojem.

	„Přijímáme, pane doktore," pokračovala stará. „V kolik hodin chcete?"

	„Ale ... napadlo mě, že hned teď .. . jestli vám to vyhovuje . .."

	„Lino, prosím, oblečte se ... Vždycky jsem tvrdila, že vaše plavky jsou příliš odvážné a proto naprosto nevhodné."

	Když se doktůrek zvedal, aby opustil pláž, měl sucho v krku a zvlhlé ruce. Nedostatek zkušeností! Je sice pravda, že při svém povolání mnohokrát hrál o život svých bližních. Dnes se však poprvé zúčastnil hry, kde byl v sázce jeho vlastní život!

	Díval se na dovádějící davy lidí kolem sebe a říkal si, aby si dodal kuráž:

	„Tady se přece nemůže nic stát! Uprostřed tolika lidí nehrozí nebezpečí! Naopak, jestli..."

	A přeložil noviny, aby zakryl důležitý inzerát, který tak upoutal jeho pozornost.

	IV.   DOKTOREK  VÍTĚZÍ  -  ALE  SLADKOU  ODMĚNU DOSTANE NĚKDO JINÝ

	A nyní jen zvolit vhodnou dobu a vhodné místo — v tom to všechno vězí!

	Hlupáci na pláži častovali doktůrka ironickými poznámkami, když doprovázel s vážnou tváří starou slečnu, zmalovanou tak, že to nejen vyvolávalo smích, ale působilo přímo pohoršení. Mnohý z těch, kteří se doktůrkovi posmívali, si však pomyslel:

	„Chytrák! Dvoří se staré, aby získal mladou ..."

	Nikoho z nich však nenapadlo, že v životě nebyl doktůrek tak blízko násilné smrti, jako dnes. Konečně — tušil něco minulou noc Bernard, když se po večírku klidně svlékal v pokoji?

	Zvolit správný okamžik! Zvolit ho tak, aby ...

	Nebylo to tak jednoduché. Nejvhodnější místo pro doktůrkovu akci byl bar, protože tu byl jen jeden nepříliš široký vchod, kromě menších dveří za pultem pro personál.

	Dopoledne byl v baru jen velmi malý provoz.

	Lidé se ještě koupali, na aperitiv si zajdou až kolem jedné hodiny. V tuto dobu tu byli jen skalní milovníci alkoholu, kteří se ani v Royanu, v Deauville nebo v Biarritzu nevzdávají pařížského způsobu života. Lidé, kteří sotva otevřou oči, již pospíchají léčit si kocovinu ze včerejška novou ďábelskou ohnivou vodou.

	„Tři růžové, Jefe ... Posaďte se, miss ... říkám to správně — miss — že ano, madame?"

	Oči se doktůrkovi leskly, když si vzpomněl na červeno-modrý balón. Všechno, co až dosud objevil, byla jakási velmi tenká nit, spředená z jeho myšlenek, která ho však dovedla až sem, do místa, které zvolil pro rozuzlení celého případu. Uspokojovalo ho to tak, že zapomínal i na strach z nebezpečí.

	„Zavřete okno, Jefe ... je tu průvan ,.."

	Nebyla to pravda, ale okno mohlo posloužit jako nežádoucí východ, tentokrát velmi snadný, protože nebyli ve třetím poschodí, ale v přízemí.

	Doktůrek stále ještě držel pod paží anglické noviny a prstem si v nich našel osmou stránku ...

	Podívejme se, kdo je vlastně v tuhle neobvyklou dobu v baru! Jef a jeho pomocník... Myslivec, který nemá nic na práci a každého si jen znuděně prohlíží... Dva dekadentní mladící na vysokých stoličkách... U malého stolku skupinka tří mužů — obchodníků, kteří si ani o dovolené nedají pokoj a stále si namáhají mozek, jak vydělat další peníze.

	„Není váš koktail příliš suchý, miss? ... Promiňte ... Rád bych požádal slečnu Linu, jmenuje se přece tak, že ano ... Chtěl bych ji poprosit, aby mi na památku podepsala pohlednici... Byl bych rád, kdyby mi sama nějakou vybrala ... Jsou k dostání v recepci... Jsem si vědom, že poněkud zneužívám vaší milé společnosti, ale mám už takovou zálibu ..."

	Možná, že to nebylo příliš chytré, ale doktůrek neměl na vybranou. Bylo třeba poslat Linu za každou cenu pryč.

	Dívka rezignovaně odešla, ale neopominula dát dříve doktůrkovi jasně najevo, jak ji jeho dotěrnost otravuje. Myslivec lelkoval u dveří. Se silným Jefem mohl doktůrek počítat jako s dobrým spojencem — často byl nucen při svém zaměstnání vypořádat se s opilci...

	„Říkal jsem, miss, že číst anglické noviny... Nelze mluvit vlastně o čtení — má znalost angličtiny je skutečně mizerná ... Ještě štěstí, že tu jsou obrázky ..."

	Stařena držela v ruce skleničku a pomalu usrkovala koktail. Doktůrek otevřel noviny na stránce osm — a náhle se zachoval jako blázen! Alespoň si to o něm na kratičký okamžik pomysleli Jef i všichni kolem ...

	Bez výstrahy uchopil surově levou rukou starou Angličanku za rameno, pravou jí vletěl do vlasů a jedním škubnutím jí strhl paruku.

	V příštím okamžiku se oba váleli v chumlu na zemi. Neuběhlo ani deset vteřin a vyšla rána. Kulka se zaryla do mahagonového baru.

	Doktůrkovi bylo jasné, že sáni nic nezmůže. Věděl však, že se k němu přidá Jef a snad i ostatní. Protože bar měl jen jeden východ, měl značnou naději na úspěch.

	Paruka slečny Esther se válela na koberci. Po Dollentově zásahu se ukázalo, že její majetnice je osoba výjimečně pohybově nadaná, čilá a s vytrénovanými svaly, která v ničem nepřipomíná starou naškrobenou vychovatelku.

	„Zavolejte policii!" — vykřikl doktůrek a udeřil vší silou protivníka do obličeje.

	Nikdo už nepochyboval, že je to muž.

	Doktůrek stále ještě těžce dýchal. Kabát měl na rameni roztržený a obličej zalitý potem, což jen zdůrazňovalo, jak je neoholen.

	Ředitel hotelu, který dal „těm pochybným pánům" - k dispozici svou kancelář, ho stíhal rozzuřeným pohledem, policejní komisař neskrýval svůj údiv.

	„Vy tvrdíte, že ta stará slečna . . . chci říci ten muž . . . prostě — tahle podezřelá osoba .. ."

	„Pane komisaři, ještě sotva popadám dech! Proto vám mohu těžko podat v několika minutách zevrubnou zprávu o případu, který si vyžádal mnoho hodin přemýšlení a důkladného rozboru . . . Výchozím bodem mého pátrání byl skandál při krádeži v kasinu. .. Kdybyste vy měl v úmyslu, pane komisaři, spáchat krádež .. ."

	„Prosím, doktore, jen žádné osobní narážky .. ."

	Policejní úředníci jsou všichni stejní! Nikdy nepochopí jeho metody! Dobře jim tak!

	„Stručně řečeno — tvrdím, že osoba, která spáchala krádež, to udělala jen proto, aby byla zatčena, to znamená, aby byla po jistou dobu pod ochranou veřejné bezpečnosti.. . aby se uchránila před jistým nebezpečím ...

	Důkazem je tu skutečnost, že po mém poněkud romantickém zásahu v herně jednala se mnou ta slečna jako s potrhlým hlupákem . . . mohu-li to tak říct, pane komisaři . ..

	Sledujete mě?"

	Příliš ho neposlouchali. Ale doktůrka teď nikdo nemohl zastavit. Rozvíjel dál svou teorii:

	„Bernard Villetan je zamilován do mladé dívky. .. nemůže se s ní však dobře blíže seznámit, protože ji hlídá přísná a podivná vychovatelka ... Má z toho světobol. . . Pije . . . Přitom mu padnou náhodou do rukou noviny . . . Všimne si inzerátu — a ten inzerát mu vnukne novou myšlenku, upozorní ho na podezřelou skutečnost.

	Je třeba si uvědomit podivnou situaci, pánové.. . Hradba, kterou kolem Líny vytvořila vychovatelka, je svým způsobem nenormální... Vychovatelka vypadá spíš jako karikatura vystřižená z Punche, než skutečná žena z našeho světa.

	Inzerát... Tady ho máme ... Přeložím vám text: Plešatěla a každý měsíc zestárla o deset let, . . Paruky značky Sanders...

	A zde se podívejte na dva reklamní obrázky v novinách . .. Dříve a potom . . . Dříve — bez paruky: tvrdý, mužský obličej! Potom — s parukou: uvolněné a komické rysy staré kokety!

	Jsem přesvědčen, že panu Villetanovi se již dříve zdálo, že s podivnou miss Esther není něco v pořádku — a když spatřil tenhle inzerát, rozbřesklo se mu, proč se nesmí blíže seznámit s dívkou, pro níž by byl vhodným partnerem a proč se mu dívka vyhýbá, ačkoliv mu dala jasně najevo, že...

	Prostě — miss Esther byl muž ... její milenec? O tom dosud nic nevíme... Pak je tu ještě jedna otázka — proč Bernard žádá v noci dopisní papír a píše dopis . . . Sděluje zřejmě slečně svůj objev a podstrčí jí zprávu pod dveře, když se pozdě v noci vrací do svého pokoje ...

	Dopis padne do rukou falešné vychovatelky, která je náhodou vzhůru — a ještě tu noc Bernard vypadne z okna svého pokoje! Je zázrak, že dosud žije ...

	V tutéž dobu dostanu i já výhružný lístek s rozkazem, abych se vrátil domů . ..

	Chápete to, pánové?"

	Ne! Pánové nechápali nic. Jen falešná vychovatelka se na doktůrka dlouze zadívala, sice nenávistně, ale současně i s jakousi špetkou obdivu.

	„Vím — pletu se tu do věcí, jež se mě netýkají . . . Prosím proto za prominutí. .."

	Ředitel pokyvoval hlavou, jako by souhlasil. Neměl ve svém podniku svatý klid a pokoj, dokud ho nepřišel obtěžovat tenhle drobný chlapík — čilý jako rtuť a nabitý energií, jež vybuchuje jak jiskry v elektrickém oblouku?

	„Uvažujte! Mladá dívka má takovou hrůzu, že dává přednost být ve vězení... Falešná vychovatelka neváhá zavraždit člověka, který odhalil část jejího tajemství. Vyhrožováním se chce zbavit další osoby — a tou jsem byl já ... Když jsem se náhodou dostal také na stopu.

	Dnes ráno jsem  se vydal při pátrání na pláž.  Muž, jehož zatím nemohu jmenovat jinak než Esther... můžete se smát, jak libo! Tedy tomu muži je jasné, že již také něco tuším ... Pozve mě na večeři... Dnešní noc bych zřejmě následoval Bernarda Villetana ...

	Mohu ještě dodat, že na pláži padl miss Esther do klína míč. Chtěla ho chytit a proto srazila kolena k sobě — jako muž! Zena, zvyklá celý život na sukně, by kolena instinktivně roztáhla ...

	Už chápete, jak jsem s konečnou platností zjistil, že miss Esther není vůbec miss?"

	Stále nic nechápali. Ale co na tom? Doktůrek si byl jist! Věděl, že se nemýlí, že jeho úvahy jsou přesné a nelze jim nic vytknout.

	„Přiměl jsem slečnu v bleděmodrém, aby se na okamžik vzdálila. Všimněte si, že se dosud nevrátila, že zmizela ... a pochybuji, že ji ještě uvidíte ..."

	„Doktore Dollente, to ovšem pořád nevysvětluje, proč se zabýváte ..."

	Snad jim mohl odpovědět:

	„Poněvadž od případu domu Na blatech jsem si oblíbil neobvyklé kriminální problémy, asi tak jako sběratel miluje vzácné obrazy, starý porcelán nebo kolekci známek."

	Řekl však pouze:

	„Mám hroznou žízeň!"

	Uplynuly tři dny.

	Scotland Yard obdržel otisky prstů falešné miss Esther a poslal zprávu, kterou lze — doplněnou výslechy — stručně shrnout takto:

	Otisky patří Johnu OTatrickovi, který dlouhá léta působil jako akrobat a cirkusový eskamotér... Seznámil se s Linou Powellovou, jejíž matka byla Francouzka. Už od dvanácti let tančila Lina tanec loutek... Po smrti rodičů, kteří přišli o život při železniční nehodě, žila ve společné domácnosti s Johnem OTatrickem.

	Tak proto ta krásná neznámá připomínala doktůrkovi loutku, kdykoliv se na ni dlouze zahleděl. Jako by ani neměla věk! Zůstávala stále tím, čím byla v manéži nebo na scénách kabaretů.

	Když se zabil známý německý akrobat na visuté hrazdě, jakýsi von Hoest, který se Line dvořil, opustili oba dva cirkus... John OTatrick byl důvodně podezřelý, že způsobil jeho smrt.

	Dvojice přijela do Francie, cirkusy i kabarety pro ně však byly uzavřeny. OTatrick byl na půvabnou společnici stále žárlivější — vždyť je o dobrých dvacet let starší a není hezký.

	Nemohou vystupovat na veřejných scénách, proto si vymyslí dvojici mladé dívky a její vychovatelky a živí se obratnými krádežemi na plážích a v lázeňských městech ...

	Jejich pochybná činnost nemá dlouhé trvání. Lina potkává v Royanu Bernarda Villetana. Nechce stále žít jako psanec, touží po svobodě a slušné existenci.

	Ale žárlivý milenec se jí nechce vzdát, ve dne v noci ji hlídá a vyhrožuje jí, že ji při prvním pokusu o útěk zabije.

	Lina dobře ví, že John OTatrick je schopen všeho. Zabil už kvůli ní jednoho člověka!

	Proto jednoho dne, kdy už neví kudy kam, využije chvíle v kasinu a ukradne peníze — co možno nejneobratněji ...

	Volí raději vězení, jen aby unikla moci a vlivu nebezpečného přítele...

	Doktůrek se opět věnoval nemocným v kraji Charente, znovu zajížděl s vrčícím autíčkem do chalup a statků.

	Od příhody v Royanu uplynul týden. Trochu chvějící se rukou sahal po telefonu, když volala meziměstská ústředna.

	„Haló ... Ricou, jste to vy? ... Ano — u telefonu je Dollent... A co dělá váš raněný z hotelu? ... Říkáte, že se mu daří den ode dne lip? ... Ano ... Jak .. . Kam

	chce tak najednou odjet? ... Do Španělska? Co ho to napadlo?"

	Když uslyšel odpověď, pomalu s povzdechem zavěsil.

	Hrome! Bernard Villetan dostal nenápadně zprávu ze Španělska! Někdo jej tam očekává ... ať prý okamžitě přijede, jakmile bude schopen cestovat. Prý nějaký mladý muž . . alespoň tak to říkal doktor Ricou.

	Je to jasné! Slečna v bleděmodrých šatech!

	A co on... co všechno pro ni udělal... a zase nic . ..

	

	
		ženin výkřik



	I.   MRTVOLA, KTERÁ SE NAŠLA V MOČÁLU U   BOIS-BEZARD,   NEODPOVÍDALA   TOMU,   CO   TAM PODLE DOKTŮRKOVA NÁZORU MĚLO BÝT

	Doktůrek pečoval vzorně a starostlivě o všechny kandidáty na blízkou smrt ve třech nebo čtyřech obcích, kde provozoval lékařskou praxi, přesto se však zřídkakdy stalo, že by kvůli nim nemohl klidně spát. Byli to spíš kandidáti na život, kteří ho probouzeli ve dvě ráno a nutili ho, aby u nich zbytek noci probděl. Bylo to snad málo, asistovat za jediný měsíc — říjen — při třiadvaceti porodech?

	I dnes se doktůrek chystal ke spánku teprve v době, kdy ostatní lidé již vstávají. V sedm hodin ráno spolykal rychle několik soust, než se zachumlá na tři nebo čtyři hodiny do měkkých přikrývek. Po nočních službách obyčejně nejraději jídával v kuchyni a klábosil s Annou. Tentokrát však hospodyně neměla čas na dlouhé řeči. Přinesla ranní noviny a pospíchala, aby si je mohla rychle přečíst.

	Přece však bylo vidět, že má sto chutí se bavit — v některých okamžicích jí vysloveně dělalo potíže udržet jazyk na uzdě. Doktůrek byl sice velmi unaven, že stěží udržel otevřená víčka, ale přesto ihned pochopil, oč jde.

	Před třemi týdny totiž četl v novinách podivnou výpověď garážmistra z Ecoin — a od té doby se mu již několikrát stalo, že si při jídle brumlal sám pro sebe, aniž by jeho slova někomu skutečně patřila:

	„Uvidíte, že ti pitomci nic nenajdou!"

	Anna věděla, kolik uhodilo. Doktor Dollent měl neodolatelnou chuť rozjet se na místo, kde se udala ta nevysvětlitelná věc a uplatnit tu své schopnosti při řešení záhady.

	Ale tentokrát to bylo dosti daleko, až u Nevers, asi dvě stě kilometrů od Marsilly. Doktůrek si nemůže dovolit stále někde poletovat jen tak pro zábavu.

	„Už našli mrtvolu, Anno?" — zeptal se, jak naklepával a loupal vajíčka na tvrdo.

	Byla tak zabrána do čtení, že jen přikývla nepatrným pohybem hlavy.

	„Jak je oběť asi stará?"

	„V prvé řadě, pane doktore, to není žena! Vidíte — s vaší intuicí to není tak slavné, jak si pořád představujete. Je to muž — a je ho pořádný kousek. Měří 188 cm a váží víc než metrák... Očekávám, že teti pana doktora ani nenapadne, aby si šel lehnout — asi všeho nechá, vyskočí a pojede do Nevers — že ano?"

	Myslela to jen ironicky, aby ho odradila, ale doktůrek jí odpověděl — sice s plnými ústy, ale naprosto vážným hlasem:

	„Přesně tak, Anno ... připravte mi kufr s reservním prádlem... A vzhledem k počasí tam přidejte i pár důkladných bot..."

	A tak se za půl hodiny doktůrkovo miniaturní autíčko odvážně rozjelo po silnici čistě vymetené studeným podzimním větrem na dlouhou cestu, bez ohledu na to, že mělo odjakživa spoustu malérů a závad.

	Asi před měsícem — přesné 2. října — se přihlásil v pět hodin ráno na stanici veřejné bezpečnosti Jérome Espardon, garážmistr ze samoty Ecoin, vzdálené asi pět kilometrů od Nevers na dálnici na Paříž. Jeho výpověď otiskly všechny noviny, způsobila značný rozruch a poskytla mnoha lidem látku k přemýšlení. Espardon prohlásil: „Včera večer 1. října jsem byl vzhůru déle než obvykle, protože jsem neměl hotovou měsíční uzávěrku. Ještě v jedenáct hodin jsem seděl v malé zasklené kanceláři, která je na konci garáže. Světlo u pumpy sice už

	nesvítilo, roleta byla stažená, ale slabá záře asi přeci jen pronikala pod roletou dole u země. Najednou jsem slyšel, jak před pumpou zastavilo auto a ozvalo se bouchání na roletu. Nemám ve zvyku obsluhovat zákazníky v noci a pokud mohu, vyhýbám se tomu, protože se už několikrát stalo, že v noci nějací uličníci přepadli mé kolegy.

	Byl jsem však ještě oblečen — a tak jsem přece jen otevřel vrátka v roletě. Byla tma jako v pytli, poněvadž měsíc nesvítil a krátce před tím pršelo.

	Nějaký muž mohutné postavy, jemuž jsem bohužel neviděl do obličeje, mě požádal o třicet litrů benzinu.

	Auto mělo rozsvícená jen parkovací světla a proto mi uniklo mnoho věcí, kterých bych si jinak asi všiml.

	Zapnul jsem pumpu. Číslo auta jsem měl právě před očima a mechanicky mi utkvělo v hlavě: 8775 — ale písmena jsem si už nezapamatoval.

	Ve zpětném zrcátku jsem zahlédl, že na zadním sedadle seděly dvě osoby, muž a žena.

	Zákazník platil třemi desetifrankovými bankovkami. Měl jsem mu vrátit dva franky a dvacet pět centů, ale zachoval se velkoryse:

	—      To je dobré ... — řekl.

	V okamžiku, kdy dosedal na místo u volantu a zapínal motor, otevřelo se okénko v zadních dvířkách vozu. Spatřil jsem ruku, ženskou ruku — a uslyšel zoufalý výkřik:

	—      Pomoc! ... Pomoc! ...

	Byl to ženský hlas, ale ihned zanikl v hluku nastartovaného motoru. Auto se v příštím okamžiku rozjelo plnou rychlostí po dálnici směrem k Paříži.

	V noci nemám telefonické spojení a nemohl jsem proto volat okamžitě bezpečnost. A pak — v garáži jsem byl sám, žena je na dovolené u rodičů v Savojsku.

	Když se mi to rozleželo v hlavě, nepřipadalo mi ani, že jde o něco skutečně závažného. Domnívám se, že je to spíš hloupá legrace."

	Je   třeba   dodat,   že   ani   veřejná   bezpečnost   nebrala

	zprvu vše příliš tragicky. Policii upokojil telefonický dotaz na okrese a zjištění, že tu noc nebyla hlášena žádná neobvyklá událost.

	Noc tam proběhla klidně, nedošlo ani k jediné nehodě. Navíc ještě po celou noc hlídkoval na silnici strážník, asi dvacet kilometrů odtud, nedaleko městečka Pouilly, protože tam byla hlášena krádež králíků. Mechanicky si zaznamenával čísla všech vozů, které projížděly, ale neviděl tabulku s poznávací značkou končící čísly 8775.

	Auto, o němž mluvil garážmistr, nejelo proto asi příliš daleko.

	Podivné hlášení vyneslo dokonce majiteli benzinové pumpy menší nepříjemnosti, poněvadž se zjistilo, že si občas rád zašel na aperitiv — a policejní úředníci ho proto bez váhání obvinili, že onu noc asi poněkud přebral a udělal si z nich dobrý den.

	Jediné auto v okolí, které odpovídalo garážmistrovu popisu, patřilo advokátu Humbertovi z Nevers.

	Advokát Humbert měl výbornou pověst, byl všude vážen a navíc byl synem soudce. Pod přísahou vypověděl:

	„V pátek 1. října — ostatně jako každý pátek — jsem jel se ženou na večeři k přátelům, do rodiny Lajarrigueových na náměstí Gambetty. Měli jsme se tam jako vždycky — sejít s Dormoisovými a Vercelovými a hrát až do půlnoci bridž. Nestalo se nic neobvyklého, jak jsem již řekl. Když jsme přijeli na náměstí Gambetty, pršelo. Zaparkoval jsem vůz přímo za autem Dormoisových, kteří přijeli chvíli před námi. Pokud jde o manžele Vercelovi, bydlí o čtyři domy dál, přišli tedy samozřejmě pěšky.

	Jak to bývá, partie bridže se poněkud protáhla. Byla již téměř jedna hodina po půlnoci, když jsme se rozešli. Auta stála v pořádku před domem. Vrátil jsem se se ženou v noci domů, aniž bychom zjistili něco neobvyklého."

	Chudák pumpař, jemuž teď nikdo nechtěl věřit, trval přece jen neústupně na svém:

	 „je to tak — v pátek 1. října v jedenáct hodin večer jsem tankoval do Humbertova auta s číslem končícím — 8775 třicet litrů benzinu ..."

	Garážmistr Espardon měl skutečně pravdu - - to se však ukázalo teprve pozítří díky paní Humbertové. Paní používala často auto odpoledne. Vzpomněla si, že si den před tím odpoledne říkala, že je nutno natankovat, protože je již skoro prázdná benzinová nádrž. Pozítří — tedy po sobotě, kdy autem nikdo nejezdil, si všimla, že nádrž je skoro plná.

	„Ty jsi tankoval?" ptala se manžela.

	„Já? Ne ..."

	„Vždyť je ..."

	Tak vida! Nakonec bylo nutno souhlasit s Jeromem Espardonem. Ani nelhal, ani se mu nic nezdálo. Někdo si zřejmě auto během bridžové partie vypůjčil a odjel směrem na Paříž, ale brzy s překvapením zjistil, že je téměř prázdná benzinová nádrž. Byl proto nucen zastavit u pumpy v Ecoin.

	Nemohl jet daleko, protože ho neviděla hlídka v Pouilly. Vrátil se později do Nevers a před jednou hodinou ráno postavil auto opět na místo.

	Je to tedy asi pravda, že u pumpy v Ecoin volala nějaká žena o pomoc!

	Uplynul pomalu měsíc a doktůrek se nepřestával rozčilovat.

	„Měl bych se tam přeci jen někdy vypravit!" — opakoval před Annou téměř denně.

	Tvrzení, že vyšetřování tajemné události uvázlo na mrtvém bodě, není nijak přehnané. V prvé řadě — nikdo tu zatím nepodal na nikoho žalobu. A potom — čeho se vlastně chytit? Byla to vražda? Únos? Nebo snad jen krádež?

	A konečně — do čí kompetence to vlastně spadalo? Veřejné bezpečnosti nebo kriminální policie? A byl-li to kriminální případ, pak pro kterou centrálu?

	Kdo byla ta žena, jež teprve v poslední chvíli volala o pomoc? Proč to neudělala dříve, kdy k tomu byla daleko vhodnější příležitost? Její společník stál venku a nemohl spustit motor, ani jí nějak cokoliv zabraňovat.

	Kdo byl ten korpulentní muž? A kdo byl ten druhý, jehož obrysy zahlédl pumpař jen matně, poněvadž seděl ve tmě vzadu ve voze?

	Lovci, procházející na podzim bažinami u Bois-Bezard, asi deset kilometrů od Nevers, objevili v rákosí tlející mrtvolu asi padesátiletého muže silné postavy!

	Noviny toho byly plné: tělo nebylo identifikováno, záležitost byla předána kriminální policii. Je tu otázka, zda strašný nález náhodou nesouvisí s výpovědí garáž-mistra z Ecoin, na něhož si čtenáři jistě pamatují. Zdá se, že případ přinese ještě mnohá překvapení!

	Doktůrek uháněl na plný plyn, ale jeho osm let starý vůz o síle pěti koňských sil nemohl dělat zázraky a vydat ze sebe víc, než 60 km za hodinu. Často se zdálo, že autíčko skončí v příkopu, když jím zacloumal prudký závan větru.

	Celkem vzato — doktůrek v dané chvíli neměl skutečně vážného pacienta. Ani nebyl nikde na cestě nový přírůstek do rodiny. Série porodů skončila právě včas, doktor Dollent si mohl na několik dní oddychnout. Pokud jde o lehčí marody — bolení v krku nebo nežity — to může chvíli počkat.

	Žena, která zděšeně vykřikla z auta ...

	Muž mohutné postavy ...

	„Rád bych věděl, jestli našli revolver," řekl si znenadání nahlas, jakoby bylo samozřejmé, že byl muž zastřelen.

	„Cože? Co říkáte?" „Doktor Dollent..."

	„Jste přítel nebo příbuzný oběti? Znáte ji snad? Nebo vám policejní komisař svěřil nějaký úkol?''

	V širokém okruhu od domova — tak padesát až sto kilometrů od Marsilly nebo La Rochelle — policejní úředníci už většinou doktůrka znali a mléky ho trpěli.

	Tady však narazil na zavilého nepřítele, úředníka, jenž znal pouze předpisy.

	„Do bažin u Bois-Bezard nemá nikdo přístup . . . Jenom na povolení prokurátora ..."

	„Kde najdu prokurátora?"

	„Na místě činu — asi tři sta metrů odtud . . ."

	„Jak ho mohu požádat o povolení, když mi nedovolíte ..."

	„To je mi jedno! A vůbec — všichni novináři mají mít průkaz..."

	Na konci cesty stálo několik aut. Na dvou byly vlaječky velkých pařížských deníků. Přijížděl další vůz, spíš větší dodávka. Vystoupil muž ověšený různými fotografickými přístroji a kamerami.

	„Mohu  vám  s  něčím  pomoci?"   navrhoval   doktůrek.

	„S radostí... Kde to je?"

	„Tudy, prosím ..."

	Vzal mu jeden přístroj. Neznámý společník zamával jakousi legitimací. Prošli kolem strážníka, který se sice mračil, ale neodvážil se zakročit.

	Stále byl silný vítr. Těžká mračna přeletovala rychle jako obludná letadla zcela nízko nad zemí, div že se nedotýkala špiček stromů. Z močálu se valil nepříjemně studený a vlhký vzduch, hejna černých havranů létala z jedné řady topolů na druhou .. . Pánové v tmavých šatech přecházeli sem a tam a úzkostlivě se vyhýbali blátu. Dollenta si nikdo nevšímal. Spouště fotografických přístrojů cvakaly, žurnalisté vzrušeně debatovali o události. Jeden policista cosi přeměřoval v rákosí, kde leželo tělo, přikryté plachtou.

	„Přijde paní Borchainová?"

	„Inspektor Leroy jí to měl šetrně oznámit... Snad tu za chvíli budou ..."

	„Jste si jist, že nejde o omyl?"

	„Člověka jako byl on si lidi těžko spletou . . ."

	„Jaké měl vlastně zaměstnání?"

	Doktůrek se obratně připojil ke dvěma mužům, kteří spolu hovořili. Podle jeho jistého a nenuceného chování každý usoudil, že k některému z nich patří.

	„Isidor Borchain," říkal vrchní komisař, „se nastěhoval do Nevers před několika lety. Koupil si menší dům v ulici de la République. Svého času jsem se ho ptal, proč se vlastně usadil právě v našem městě. Je původem ze severu, myslím že z Roubaix, odkud pochází i jeho žena. Možno říct, že jeho odpověď mě dostatečně uspokojila. Borchain zastupuje, promiňte — zastupoval jednu z největších amerických továren, vyrábějící potřeby pro zubaře... Obchodní cesty podnikal obvykle sám, poněvadž šlo nejčastěji o záležitosti úzce odborné a delikátní . . . Vybral si proto město, které zhruba leží asi uprostřed Francie, aby se mohl co nejčastěji vracet domů . .."

	Komisař si při řeči nacpal dýmku a požádal zcela samozřejmě doktůrka, ačkoliv ho vůbec neznal:

	„Nemáte oheň?"

	Je to vždycky stejné'. Nejhorší je překonat první překážku, pak už se o vás nikdo nestará. Novináři vás pokládají za policejního úředníka, policejní úředníci zase za novináře. Pánové od kriminální policie logicky usoudí, že je jistě důvod, proč tu jste, poněvadž jste tady — a požádají vás klidně o oheň. Div, že vás nepožádají o radu!

	Doktůrkovo sebevědomí stouplo. Drze se zeptal, podávaje komisaři zápalky:

	„Našli už revolver?"

	„Nedaleko od těla oběti... přesněji řečeno ve vzdálenosti jednoho metru ... bubínkový revolver, těžkého kalibru .. ."

	Najednou nastal ruch a zmatek . . . Bylo slyšet pokřikování a hluk přijíždějícího auta... Novináři se nahrnuli k okraji cesty ...

	„Nechápu ... Ujišťuji vás, že to není možné ..." říkala nějaká žena.

	Dollent uhodl, že je to paní Borchainová — asi manželka zavražděného. Mohl si ji pohodlně a důkladně prohlédnout, ačkoliv byla obklopena smečkou zvědavých novinářů, kteří ji zasypávali otázkami. Chabě se bránila jejich neomalenému útoku.

	Dělala snad někdy něco jinak než nerozhodně a chabě? Doktůrek asi ještě nikdy nespatřil ženu, jež by byla tak vzornou ukázkou stoprocentní slabé ženy — ženy s velkým 2. Připadala mu však, jako by trochu vyšla z módy. Dovedl si ji dobře představit v budoáru s hedvábnými potahy. Kolem sebe má vyšité pastýřky s květinami, gobelíny s výjevy ze života prostých řemeslníků — prostě celé to navoněné ženské ovzduší, které se dnes najde už jen zřídka.

	Třicetiletá? Pravděpodobně. Hezký obličej s málo výraznými rysy a s velmi bledou pletí, kdysi tak vychvalovanou a obdivovanou — s pletí „lilií a růží". Nápadně malá noha v jemných střevících. Černé hedvábné šaty a kožich, do něhož se stále zimomřivě halila.

	„Opakuji, že to není možné ..."

	Výborně by zapadla jako hrdinka do všech románů z minulého století. Byl to typ ženy, o níž doktůrek snil, když mu bylo patnáct let. Vzpomněl si na zatuchlou rytinu, kterou mívali u rodičů: dáma na saních, tlačených galantním šlechticem. Byla načesaná a v samém hermelínu, ruce zimomřivě a bezmocně zabořené do rukávníku, zatímco saně klouzaly po ledě.

	Spouště fotoaparátů cvakaly. Mladá žena si s obtížemi hledala cestu mezi křovím. Pokoušela se o úsměv a opakovala:

	„Přísahám, že to není on ..."

	„Tudy, prosím ... Promiňte mi mou neústupnost... Ani pro mě to není lehké, ale není vyhnutí..."

	Blížila se k plachtě, která ji děsila. Jedině fotografové nebyli dojati, bez milosti na ni zaměřovali aparáty a ostřelovali ji jako z kulometů.

	Prokurátor, který se sám dosud nikdy neocitl v situaci, doléhající tak přímo a krutě na nervy člověka, pronesl teď jemně:

	„Buďte statečná ... Takový je život..."

	„Spíš   smrt!"   —   měl   doktůrek  sto   chutí   odseknout.

	„Prosím. .." Komisař jí nabídl rámě. „Jen se o mě bez obavy opřete, jestli..."

	Sehnul se. Plachta se nadzdvihla. Do naprostého ticha jako by jen pípnul ptáček, když v poslední snaze otvírá zobáček, aby lapil dech. Omdlela. Komisaři se nepodařilo udržet ji na nohou, proto mu přiskočil na pomoc doktůrek. Z kapsy vytáhl lahvičku.

	„Počkejte, postarám se o ni... je to můj obor... položte ji na trávu ..."

	Zatím co se snažil přivést ji k sobě, byl jeho duch natolik nad situací, že ho napadlo i tohle:

	Jak asi tak křehké stvoření nazývá v soukromí manžela, který měří skoro dva metry, váží přes metrák a jehož křestní jméno je Isidor?

	Je pravda — člověk často mívá komické a bláznivé nápady v nejdramatičtějších okamžicích.

	A hle — vzápětí doktůrek uslyšel odpověď.

	„Isi... Isi..." — zablábolila drobná žena.

	Pak se znovu vzchopila.

	„To není pravda, viďte? ... Je přece v Montaubanu ... Chtěla bych ho vidět ještě jednou, abych se přesvědčila .. ."

	Museli ji téměř k tělu donést. Tentokrát neomdlela, ale propukla v pláč.

	Co se stalo potom? Nastal zmatek, jako obvykle bývá za takové situace. Úkol nebo obřad tak drastický lze těžko nějak zvládnout a organizovat, je nutno všechno ponechat více méně náhodě.

	Doktůrek se však nevzdaloval od nemocné ... Pokládal ji teď za svou pacientku... která ho potřebuje... a octl

	se s ní proto brzy v autě, ve společnosti vrchního komisaře.

	„K paní Borchainové ... Ulice de la République ..."

	Ostatní  vozy  je  následovaly.  Byl  to  přímo  průvod.

	Brzy celé procesí projíždělo malou osadou, několik domů tu   bylo   roztroušeno   podél   silnice.   Na  jednom   z nich doktůrek četl:

	JÉROME ESPARDON Mechanik.

	Ani nebyl překvapen. Jérome Espardon stál ve vratech garáže a trochu zkoprněle zíral na karavanu aut, která by bez něho ...

	„Půjdete na chvíli dovnitř?" zeptala se paní Borchainová. Ruce se jí třásly rozčilením a rty měla vyprahlé, jako bez krve.

	„Když dovolíte ...", odpověděl komisař.

	Doktůrek ani nečekal na vyzvání a šel s nimi. Borchainův dům byla pěkná vila z osmnáctého století, dobře udržovaná a od základů zrenovovaná, což se ve Francii obvykle na malých městech nedělá. Interiér byl zařízen vkusně a s citem, všude byl nejmodernější komfort. Sluha v bílém saku jim otevřel a uvedl hosty do velkého salonu v přízemí, vykládaného světlým dřevem, zdobeným zlatě.

	„Marně se namáhám, pánové, ale nemohu uvěřit... Je to tak neočekávané ... co se naprosto vymyká ... co ... Josefe! ... Prosím vás, přineste mi něco k pití... Nabídněte také pánům ... Promiňte, ale jsem tak rozrušena ... Udělala bych lip, kdybych požádala sestru, aby se o vás postarala ... Josefe! ..."

	Paní Borchainová drmolila stále rychleji jako kolovrátek — jako by chtěla sama sebe ohlušit. Její pohled neklidně těkal z místa na místo.

	„Řekněte slečně Nicole, aby sešla dolů ... Ale nic jí zatím neříkejte ..."

	„Slečna Nicole už všechno ví..."

	„Jak to? Kdo jí to řekl?"

	„Před chvílí sem přišla, právě když se ve schránce objevily noviny . . . Prolistovala je ..."

	,,Co udělala potom?"

	„Odešla do svého pokoje a zamkla se na klíč."

	„Upozorněte ji... Požádejte ji... Dovolíte, pánové, abych si odložila kabát a klobouk?"

	Paní domu i správce se vzdálili, doktůrek zůstal s vrchním komisařem v salónu sám. Teď všechno praskne, blesklo mu hlavou. Očekával, že úředník mu bude nyní klást zvědavé a nepříjemné otázky a brzy postřehne, že se sem doktůrek připletl nedopatřením.

	Ale naopak! Komisař se klidně zeptal:

	„Co si o tom myslíte?"

	„O čem?"

	„No — o ní."

	„Co já si myslím ... Hm ..."

	„Myslíte si, že by byla schopna zavraždit manžela?"

	Dollent se neodvažoval odpovědět. Nechtěl se zkompromitovat. Navíc ho komisařova otázka trochu podráždila, pokládal zatím jakýkoliv uzávěr za předčasný.

	„Nechci se nechat ovlivnit její mdlobou," pokračoval policista. „To je příliš obligátní! Podotýkám naopak, že..."

	Doktůrek se nikdy nedověděl, co chtěl komisař podotknout, protože se otevřely dveře a do salónu vstoupila paní Borchainová. Měla na sobě černé šaty. Bledý obličej lemovaly krásné tmavé vlasy.

	„Pojď dál" — pobízela kohosi, kdo stál za ní. „Pánové přišli kvůli..."

	Objevila se Nicole, mladší sestra paní Borchainové, také celá v černém. Vlasy však měla zářivě rudé, s ticiánovým přelivem. Byla větší a štíhlejší, ostřejších rysů, s výraznějším pohledem. Podobala se dravé šelmě. Z celé její bytosti vyzařovala jakási nedůvěřivost, spojená s krutou věcností.

	„Jen pojď dál... Už jsem říkala, že v této době měl být Isi v Montaubanu ... není to tak?"

	„Ano..."

	„Alespoň nám to říkal před odjezdem ..."

	Komisař rozpačitě zakašlal. Zřejmě se lépe cítil spíše v kanceláři, načichlé vůní dýmky, než zde v salónu, kde Josef obřadně podával občerstvení.

	„Promiňte, dámy... Mluvíte o odjezdu pana Borchaina. Můžete nám říct, kdy to bylo?"

	„Počkejte, Josefe ... zůstaňte tu ještě na okamžik ... Mohl byste nám pomoci..."

	Chřípí paní Borchainové se zachvělo. Osušila si oči a nos jemným batistovým kapesníčkem a pokračovala:

	„Vrátil se z Casablanky, kde byl na kongresu zubních lékařů... Hodně cestoval... patřilo to k jeho zaměstnání ... Vrátil se asi... Co říkáte, Josefe ... My jsme ho nečekali... Nejel lodí jako obvykle, ale přiletěl letadlem ... Byly asi tři hodiny odpoledne ..."

	„Tři hodiny a deset minut, paní... Pamatuji si, jak jsem pánovi otvíral. Myslel jsem si, že je to listonoš s doporučenými dopisy... Je to totiž jeho obvyklá hodina ..."

	„A odjel? ..."

	„Týž den večer ... Asi... Počkejte ... Večeřeli jsme všichni tři společně... vlastně ne... Nicole zůstala ve svém pokoji, protože měla migrénu... Musím vám říct, že Nicole bydlí po smrti rodičů s námi, již asi pět let... Její pokoj je ve druhém poschodí... Je mladá ... Je jí třiadvacet... Panebože! Je těžké si vzpomenout... Večeřeli jsme v sousedním malém pokoji... Potom mě manžel doprovodil nahoru do pokoje a šla jsem si lehnout ... Brzy na to odcestoval..."

	„Jel autem? ..."

	„Ano — po Francii vždycky jezdí autem".

	„Kde bylo zaparkováno?"

	„Za domem. Máme garáž zvlášť. Vchod je z ulice des Minimes ... Viď, Nicole ... Ani si přesně nevzpomínám, zda se s tebou rozloučil..."

	„Přišel se se mnou rozloučit, Marthe. Velmi spěchal...

	Chtěl být v Marseille nazítří dopoledne a odtud pak vyjet na turné po jihu."

	Marthe Borchainová se slabě pousmála.

	„To je vše, co vím, pánové ..."

	„Nevíte, zda měl váš manžel nějaké nepřátele?"

	„Proč by měl nepřátele? Konkurenty, to snad, poněvadž si vybudoval výnosné a významné postavení... Ale nepřátele..."

	„Promiňte mi ještě jednu trochu nediskrétní otázku. Není vám známo ... nepodezírala jste manžela, že by měl nějaký poměr?"

	Odpověď paní Borchainové vyšla skutečně z hloubi srdce:

	„Isi? ..."

	Pak dodala se smutným úsměvem:

	„Zbožňoval mě... Žil jen pro mě ... Doufal, že zakrátko bude moci zanechat cestování, které nás tak často rozlučovalo ..."

	„Ještě se vracím k jedné věci. Můžete mi přesně určit datum — ten den, kdy přijel z Casablanky a opět odjel?"

	Samozřejmě, že nevěděla. Dívala se po Josefovi a sestře Nicole.

	„Co říkáte, Josefe ... kdy?"

	„Prvního, paní... Vzpomínám si na to zcela přesně, poněvadž jsem ten den dostal gáži spolu s kuchařkou a ráno jsme šli uložit peníze do spořitelny ..."

	„Manželovo auto jste už neviděla?"

	„Ne! Vždyť s ním odjel..."

	Kousala se do rtů, asi při vzpomínce na děsnou podívanou, která se jí naskytla v močálu u Bois-Bezard.

	„Chci říci, že jsem se domnívala, že odjel..."

	„Rozumím ... Byl to velký vůz?"

	„Americký, silný automobil, velmi pohodlný... Manžel byl silný... Měl rád pohodlí... A mimo to měl vysoký tlak a ..."

	„Chtěl bych se vás zeptat, slečno, nemůžete-li nám podat vy nějakou informaci, která by nás uvedla na stopu?"

	Dívka stála celou dobu tiše u mramorového krbu, opřena loktem o římsu. Řekla pouze:

	„Těžko!"

	„Nezdálo se vám, že váš švagr byl ten večer zvlášť znepokojený?"

	„Ne více, než obvykle ..."

	Doktůrek se zavrtěl na židli s pozlacenýma nohama.

	„Nezmínil se o ničem, co by snad napovídalo, že odjíždí nerad?"

	„Vždycky odjížděl nerad!"

	A dívka vrhla tvrdý pohled na starší sestru.

	„Chcete říci, že mu bylo zatěžko ..."

	„Můj švagr byl až chorobně žárlivý ..."

	„Nicole," vydechla paní Borchainová.

	„A není to snad pravda, že Isi byl žárlivý?"

	„Ano, byl... jako všichni muži! ... Jako všichni muži, kteří jsou nuceni často odjíždět. Víš dobře, že ..."

	„Nic více jsem neřekla!" pronesla chladně Nicole.

	Komisaře už nenapadala další otázka. Váhavě se zdvihal.

	„Myslím, dámy, že podle současného stavu vyšetřování ... Promiňte ... Ještě jedna věc ... Tady je revolver, jímž byl..."

	Nicole opět odpověděla jasně, stručně a upřímně, jak to zřejmě bylo v její povaze: „Ano — je to jeho zbraň!"

	„Poznáváte ten revolver?"

	„Ano, měl ho vždycky u sebe. Jako lidé, kteří hodně cestují... Jednou se mu stalo, že byl na cestě přepaden a od té doby ..."

	„Také ho poznáváte, paní Borchainová?"

	„Myslím, že ano ... Zdá se mi, že jsem ho u něho viděla ... Věděl, že mám hrůzu ze zbraní... Neukazoval mi ho ..."

	„Budu pravděpodobně nucen vás ještě obtěžovat... Nemějte mi tedy za zlé, když... Půjdeme, doktore?"

	Za chvíli stáli sami na chodníku. Vrchní komisař zamumlal:

	„Hm . .. Zvláštní historie ... Konečně ... Uvidíme ... Pokud jde o vás, doktore, očekávám vaši zprávu zítra ráno a ..."

	„Promiňte, ale jakou zprávu?"

	„Vy nejste úřední lékař? Vy jste nebyl vyslán asistovat při pátrání?"

	„Jsem lékař, ale ne úřední..."

	„A jak jste se tedy dostal..."

	„Náhodou ..." vydechl doktůrek. Očekával teď pěkné hromobití. „Úřední lékař, pokud vím, odjel ve voze s novináři..."

	Na to vrchní komisař jen suše řekl:

	„Tak — dobrou noc!"

	„Dobrou noc!"   —  odpověděl  doktůrek jako  ozvěna.

	Mohl být rád, že to takhle dopadlo, očekával něco mnohem horšího. Byl opět sám v ulicích města Nevers a vzpomínal na dobrou hospodyni Annu, která vždy pochybovala o jeho detektivních schopnostech. Říkal si:

	„Milá Anno, přísahám ti, že mě neuvidíš dřív, dokud nerozluštím záhadnou smrt Isidora Borchaina ... Hlavně — ať nenapadne některou zlomyslnou ženu v mém obvodě rodit právě touhle dobou."

	Otočil se, přešel na opačný chodník a šel se ještě jednou podívat na vilu Isidora Borchaina. Prohlížel si ji dlouho a se zaujetím, jako horlivý turista starou katedrálu.

	

	II.   DALŠÍ HROZNÝ NÁLEZ V MOČÁLU U BOIS-BEZARD A DOKTŮRKOVO PODIVNÉ POČÍNÁNI

	„Nic ti to tu nepřipomíná?"

	„No, tak — všechno a nic ... Nebe, které se podobá úmrtnímu listu, stromy, vítr ..."

	„Mně dnešní den připomíná dušičky, když jsem byl ještě malý a chodili jsme celá rodina na hřbitov..."

	„jo — Všech svatých bude pozítří..." — zabručel truchlivě starší strážník.

	Tak klábosili z dlouhé chvíle dva policisté, kteří dostali za úkol hlídkovat v močálu u Bois-Bezard. Seděli znuděně na hromadě kamení, nedaleko místa, kde se našlo mrtvé tělo.

	„A vůbec — co tu máme dělat? Mrtvolu odvezli, není tu na hlídám nic ..."

	„Určitě máme kontrolovat okolí," odpověděl druhý s klidem filosofa.

	Už tady opravdu nebylo nic na práci. Že zde ještě civěli v šest hodin večer, za soumraku sychravého podzimního dne, za to vděčili vyšetřovací komisi, která na ně jednoduše zapomněla.

	„Co se týká nebožtíka, jsem moc rád, že si ho odvezli..."

	„Bylo ti ho líto?"

	„To ani ne — ale tobě nevadil ten smrad, který se šířil kolem?"

	A strážník s citlivým nosem si začal kroutit cigaretu, přičichl si k prstům a svraštil obočí.

	„To je zvláštní, mrtvola je dávno pryč, ale já mám pořád ten zatracený nasládlý puch v nose... Ty necítíš nic?"

	„Mám rýmu ,.."

	„Je to hloupost stále si něco namlouvat, ale přísahal bych, že i ta cigareta páchne ..."

	Najednou vyvalil oči. Napůl se zvedl a blekotal bezbarvým hlasem:

	„Erneste!"

	„Co je?"

	„Podívej se ... Tam u tvé nohy ..."

	Ernest se také nadzvedl a udělal několik rychlých kroků nazad.

	„Další nebožtík?"

	Ať tak či onak — mezi kamením bylo možno zahlédnout dva prsty.

	„Podíváme se na to blíže — oč vlastně jde?"

	„Myslím, že bude lépe, když zavoláme nejdříve šéfovi ... Zůstaň tady ... Já jdu zatelefonovat..."

	„Proč bychom nešli oba? ... Přeci se sám nevyhrabe?" A tak se stalo, že v osm hodin večer bylo za přítomnosti kapitána veřejné bezpečnosti vyhrabáno z hromady kamení nové mrtvé tělo, tentokrát mladšího muže, asi tak třicetiletého, ve sportovním obleku.

	Leželo sotva padesát metrů od místa, kde bylo nalezeno tělo Isidora Borchaina. Byl-li však Borchain zavlečen do rákosí, ať padne, jak padne, byl neznámý pečlivě natažen a celý pokryt kamením.

	Zvolna se stmívalo. Hlídkující strážník, který už měl nebožtíků až po krk, šeptal do ucha kolegovi:

	„Jen aby nám nenařídili hlídat ho tu až do rána... Vypadá to na déšť!"

	Doktůrek nemohl být současně v Nevers i v močálovištích u Bois-Bezard a proto se o novém objevu nic nedověděl.

	Pokračoval ve vyšetřování případu vlastní metodou, mimo pátrací okruh veřejných institucí. S výsledkem byl natolik spokojen, že si dal znovu několikrát pernod.

	Poprvé to bylo, když potřeboval telefonovat meziměstsky. Pošta už byla zavřena — a tak byl stejně nucen zajít někam do kavárny. A tam to ovšem nešlo jinak, než si znovu objednat něco k pití, zvláště, když bylo třeba čekat dosti dlouhou dobu na spojení s Montaubanem.

	V telefonním seznamu si doktůrek vybral významného místního dentistu. Konečně dostal spojení.

	„Haló! Pan Geroul? ... Promiňte, že vás obtěžuji... Rád bych věděl, zda-li vás v poslední době navštívil pan Isidore Borchain. Je to zástupce firmy ..."

	„Já vím! Přece ho dobře znám! Už ho čekám asi tři týdny, poněvadž touhle dobou přijížděl obvykle do našeho kraje ... Víte o něm něco? ..."

	„Co tím chcete říct?"

	„Rád bych se s ním co nejdřív setkal. Některé důležité

	věci se mi už nedostávají... Když stále nepřijížděl, napsal jsem mu dokonce již dvakrát do Nevers. Dodnes jsem nedostal odpověď ..."

	„Haló! Nepřerušujte . . . Říkáte, že jste mu psal domů — na adresu do Nevers, ulice de la République?"

	„Jako vždy, samozřejmě . .."

	„Během posledních tří týdnů?"

	„Poslední dopis je z minulé soboty . . ."

	„Má váš dopisní papír nějakou hlavičku nebo razítko?"

	„Je tam mé jméno i adresa ..."

	„Děkuji vám ..."

	Vyšel radostně z kabiny a objednal si další pernod. Na oslavu prvního vítězství! Potom v dobré náladě vyrazil do ulic v Nevers a prohlížel si výklady obchodů. Oči se mu nezvykle leskly.

	Zaujala ho výloha papírnického obchodu, kde si prohlížel inkousty různých barev, vystavená pravítka a kružítka a podobné zboží. Náhle však pokrčil rameny a šel dál.

	Opustil centrum města a kráčel na předměstí. Konečně se mu zdálo, že nalezl to pravé; úzký krámek — napůl papírnictví a napůl trafika — přeplněný novinami a lacinými lidovými romány, mezi tím staré módní časopisy a kýčovité pohlednice.

	„Prosil bych dopisní papír a obálky... Něco lepšího ... Raději barevný papír ... třeba růžový ..."

	Obchodnice mu nabídla široký výběr obálek v různých odstínech a zvlášť mu doporučovala balení po šesti kusech, kde každá obálka byla jiné barvy, od nejsytější růžové až po ostře zelenou — a ještě s květinkovým pod-tiskem.

	„To je to nejlepší, co můžete mít," ujišťovala ho vážně.

	„Korespondence pro lidi s opravdu vytříbeným vkusem."

	Koupil si jedno balení a třicet známek po dvou centimech.

	Obchodnice na něj užasle kulila oči:

	„Chcete  opravdu  jen  známky  po   dvou   centimech?"

	„Ovšem — žádné jiné!"

	Pak přišel na řadu třetí aperitiv. Kde jinde by měl psát dopisy v cizím městě, než v kavárně? Číšník, který hosta zdálky pozoroval, byl nemálo udiven.

	Doktůrek vytáhl ty strašné obálky, vybral si pečlivě jednu v sladké barvě růžového fondánového bonbónu a napsal na ni fialovým inkoustem ozdobným krouceným písmem adresu:

	SLEČNA N1COLE

	U PANA ISIDORA BORCHAINA

	Ulice de la République, č. 25

	N e v e r s

	Do obálky doktůrek zasunul prázdný papír, navrch nalepil místo jedné známky za třicet centimů celkem patnáct známek po dvou centimech, jimiž orámoval adresu. Dopis působil velmi nezvykle.

	Totéž se opakovalo s jedovatě zelenou obálkou, polepenou do kruhu dvoucentimovými známkami. Byla však adresována paní Borchainové.

	„Uvidíme, co nám to vynese!"

	Večer se blížil, jeho dnešní program však nebyl zdaleka vyčerpán. Doktůrkův mozek pracoval na plné obrátky, stejně jako jeho krátké, ale hbité nohy. V té době byl již vrchní inspektor informován o novém objevu u Bois-Bezard, doktůrek však zatím sledoval docela jinou, vlastní stopu. Zbýval mu ještě jeden úkol, který bylo třeba splnit než se setmí.

	U mostu na silnici do Moulins potkal strážníka.

	„Pane strážmistr, prosím vás, kde najdu v Nevers baštýře?"

	„Baštýř? ... Chcete vědět, kde je baštýř? ... Počkejte, mladý muži . . . Baštýř by měl být někde u přehrady . . . Víte, to se netýká městské správy ..."

	Doktůrek opravdu našel blízko přehrady baštýřův domeček. Statný chlapík, na hlavě čepici od uniformy, právě dojil kozu.

	„Dobrý muži, prosím vás, mohl byste mi říct, jak vysoko stála voda začátkem října?"

	„Jaká byla voda?"

	„Ano ... byl hodně vysoký stav ... nebo nízký?"

	„Nízký, samozřejmě, poněvadž od léta nepršelo... Bylo dokonce tak málo vody, že uličníci někde chytali ryby jen tak do rukou ..."

	„Ještě něco... Omlouvám se předem, bude-li se vám zdát má otázka směšná... Přiznám se, že se vůbec nevyznám v hydrologii... Existují tady u Nevers v řečišti nějaké větší tůně ... Možná, že to nazýváte jinak ... Místa, kde je voda mnohem hlubší..."

	„Samozřejmě... U třetího pilíře je tůň nejméně osm metrů hluboká .. ."

	„Třetí pilíř u mostu?... Ne, to nejde, je tam zábradlí ... Potřebuji jinou tůň, někde tady přímo u břehu ..."

	Baštýř se na doktůrka dlouze zadíval kulatýma očima, v nichž se skrývala otázka — co má asi tohle individuum za lubem, že zjišťuje, kde je v řece tůň?

	„Jakou asi má mít hloubku?"

	„To záleží na tom, jak hluboko je voda průzračná."

	„To je různé — podle toho, je-li voda kalná nebo čirá ... Teď je vidět křemeny i písek víc jak na jeden metr hluboko, přesto, že v poslední době dost pršelo."

	„Počkejte — spočítám si to ... Tři... Tři a dvě ... Dobře! Je tu někde nedaleko tůň nejméně pět metrů hluboká, přímo při břehu řeky, na místě přístupném pro auto?"

	Chlapík sklonil hlavu a chvíli přemýšlel, pak si odplivnul a začínal být nedůvěřivý.

	„Záleží na tom, co v té tůni zamýšlíte ..."

	„Nic, vůbec nic ... hledám automobil..."

	„Automobil?... Byla by tu jedna taková tůň, dost velká i hluboká ... Na nábřeží des Tanneurs, co jsou složeny ty cihly . . ."

	„Dobrý muži, budu se vám revanšovat... šel byste tam se mnou? ... Vzal byste si bidlo a pramičku ... Možná — bidlo s hákem ..."

	Brzy byli pocákáni, že z nich teklo, jak baštýř spouštěl bidlo do vody a píchal do dna, aby prozkoumal, co je pod hladinou. Jemu to nevadilo, měl na sobě nepromokavou bundu. Ale chudák doktůrek neměl rezervní oblek.

	„Co říkáte? Jak to vypadá?"

	„Tvrdit, že je tam automobil — to bych se neodvažoval, protože ho nevidím. Ale na dně něco velkého je... není tam jen dno!"

	„Snad by bylo možno sledovat bidlem obrysy?"

	Stalo se. Brzy si byli téměř stoprocentně jisti, že je tam vůz, který sjel po šikmé kamenné navigaci do řeky.

	„Jak jste to mohl uhádnout?" divil se baštýř, který se cítil před tím zvláštním mužíčkem trochu nejistý.

	„Nic jsem nehádal, ale přišel jsem na to!"

	Bylo to jednoduché! V okamžiku, kdy se doktůrek dověděl, že Isidore Borchain neodjel svým vozem, kdy bylo jasné, že právě on si vypůjčil auto na náměstí Gambety, v té chvíli bylo doktůrkovi zřejmé ...

	Samozřejmě! Vžít se do myšlení jednajících lidí! Borchain někam jel s jistým úmyslem... je jistě velmi podezřelé, že tam nechtěl jet vlastním vozem. Byl určitě" přesvědčen,  že  se  vrátí  —  bylo  více  méně  velmi nepravděpodobné, že by odejel do močálu u Bois-Bezard, aby tam spáchal sebevraždu.

	Borchain se nevrátil — s vozem se však vrátil někdo jiný, protože auto advokáta Humberta stálo na svém místě!

	Proč se nenašlo auto Isidora Borchaina někde v okolí?

	Jak se rychle zbavit automobilu ve městě, jímž protéká řeka?

	Komisařův tajemník se na doktůrka mračil. Možná, že mu jeho nadřízený vyprávěl, co se mu odpoledne přihodilo u Borchainových ...

	„Musím nutně mluvit s vaším představeným. Objevil jsem velmi důležitou věc."

	„Máte smůlu, ale šéf tu není. Chcete-li mu říct o druhém mrtvém muži, jdete pozdě!"

	Jean Dollent stáhl obočí.

	„Další mrtvola?"

	„Nechme toho ... jako bych nic neřekl... Chcete-li jít za šéfem, přijďte až zítra ráno ... Pak se uvidí, bude-li ochoten vás přijmout."

	Druhá mrtvola ... druhá mrtvola ... druhá ...

	Za dvě minuty seděl doktůrek za volantem Ferblantiny a ujížděl znovu směrem k Bois-Bezard. Byl rozladěný. Úspěch, jenž ho v první chvíli tak povzbudil — že se mu podařilo najít auto Isidora Borchaina — mu teď připadal až druhořadý a malicherný.

	Proč jen nedal na prvotní inspiraci? Teď už mu to nikdo neuvěří! ... Ale dnes odpoledne, když se brouzdali lesíkem, div že nevybafl:

	„A teď už jen zbývá najít druhé mrtvé tělo!"

	Nedá se říct, že to byla jen jakási geniální intuice, spíše výsledek logické úvahy, která sice nebyla ještě zcela podložena, ale měla odůvodnění a jak se ukazuje, obstála by.

	Doktůrek se již dále nepotřeboval nic vyptávat. Jestli objevili dalšího nebožtíka, nemůže to být jinde, než na místě, kde se našel první.

	Garážmistr Espadron přece jasně vypovídal:

	„Dva muži a jedna žena ..."

	První muž, vážící přes sto kilogramů byl nesporně Isidore Borchain. Dobře. To je vyřízeno.

	A žena? ... Zítra uvidíme, zabere-li trik s obálkami...

	Tak přece našli druhého muže! Doktůrek jemně hvízdnul. Když si to plně uvědomil a rozvážil, pocítil trochu pýchy!

	Zatím se setmělo. V lesíku se pohybovaly temné siluety a blýskaly elektrické svítilny. Bylo slyšet lidské hlasy, jak se svolávají.

	Doktůrek prošel nenápadně kolem hlídkujícího strážníka, který ho ve tmě nezpozoroval a nepoznal. Div, že neporazil prokurátora, jenž tu už také byl.

	„Co vy zase tady!" ozval se zlostný hlas. „Příliš si dovolujete ... nařizuji vám ..."

	Slova patřila vrchnímu komisaři. Obrátil se rozhořčeně k prokurátorovi:

	„Pane prokurátore, tenhle člověk, o němž zhola nic nevím — jen to, že si říká, že je lékař — byl dnes odpoledne tak drzý, že se prohlásil za úředního lékaře a..."

	„Promiňte — ale to vy jste mě za něj pokládal! Na nic jste se mě neptal, nemohl jsem se tedy vtírat a vymlouvat vám, že nejsem úřední lékař. A teď sem výslovně ženu Ferblantinu ..."

	„Kdo je to Ferblantina?"

	„Přezdívka — občas tak nazývám své auto. Tedy — obtěžuji se až sem, jen abych vám podal zprávu o automobilu v řece."

	Doktůrek obvykle neměl příliš smysl pro situační komiku — ale neměl snad už v sobě čtyři aperitivy?

	„O jakém automobilu?"

	„Isidora Borchaina..."

	„Vy jste ho našel?" podivil se prokurátor.

	„Asi před hodinou... Je na dně Loiry, v tůni u nábřeží des Tanneurs ..."

	„Viděl jste ho?"

	„Nemohl jsem ho vidět, vždyť je v šestimetrové hloubce..."

	„Jak jste tedy přišel. .."

	Nestály snad tyto chvíle za všechnu námahu? Doktůrek suverénně objasnil svůj postup:

	„Napadlo mě ... Říkal jsem si... Jak se jmenuje ten druhý nebožtík?"

	Identifikace nebyla obtížná. V kapsách mrtvého se našla peněženka a náprsní taška s osobními doklady na jméno René Juillet, průmyslník z Roubaix.

	Teď už si komisař netroufal doktůrka vykázat. Zaslechl totiž, jak prokurátor, jemuž Dollentův objev nutně imponoval, zabručel:

	„Buď žvaní — nebo je to výjimečný chlapík! Uvidíme brzy, co v něm je ..."

	A tak se doktůrek octl po desáté hodině večer na policejním komisařství v Nevers, kde se pokračovalo horlivě ve vyšetřování, ačkoliv už dávno nastala noc.

	Jakmile dostali telefonické spojení s pobočkou kriminální policie v Roubaix, ospalý úředník mající službu po prvních slovech rázem ožil:

	„Co říkáte — Juillet? ... Našli jste snad René Juilleta?"

	Informací bylo habaděj, ale nevedly zatím k cíli.

	Otec Juillet vlastnil několik prádelen v severní Francii. Syn René Juillet, třicetiletý, svobodný, pracoval s ním. Měl na starosti zejména obchodní stránku a hodně cestoval. Měl předplacenou celoroční jízdenku na všechny železniční tratě ve Francii.

	Už tři týdny o něm nejsou žádné zprávy. Otec Juillet uvědomil policii, ale pátrání bylo dosud bezvýsledné.

	„Je jim známo, že by měl poměr s nějakou ženou?" zeptal se doktůrek.

	„Ne, o tom nic nevědí."

	„Mohl přijet za obchodem do Nevers?"

	„To není pravděpodobné."

	„Kde byl naposledy spatřen?"

	„Opustil Roubaix 29. září a měl jet nejdříve do Paříže, potom na východ, tam se měl však zdržet jen tři nebo čtyři dny. Když se stále nevracel a přišly zprávy od obchodních přátel, že se neobjevil ani v Golmaru, ani v Mulhouse, obrátil se otec Juillet na policii..."

	,,Co o tom všem soudíte, pane komisaři?" Doktůrek   hovořil   s   komisařem   velmi   slušně,   přesto si však neodpustil jemnou ironii.

	„Myslím si," odpověděl úředník suše, „že co nevidět budeme znát klíč k celé té záhadné historii . . ."

	„Také si myslím ..."

	Tón jeho hlasu způsobil, že komisař pojal podezření, že před ním neznámý doktor něco tají.

	Podezřívavě se na něj zahleděl:

	„Mohl byste mi říct, jaká náhoda přivedla do Nevers vás, doktora z Marsilly — tak daleko od vaší klientely, jež vás bude jistě brzy citelně postrádat. .."

	„Přijel jsem speciálně za tímto případem."

	„Byl jste tedy informován?"

	„Z novin — jako všichni ostatní."

	„A byl jste tak zvědavý, že jste všeho nechal — jen abyste ..."

	Doktůrek se neubránil jemnému úsměvu. Cítil, že se stává důvodně podezřelou osobou. Tušil, že až s ním komisař sepíše protokol o nalezení auta, chytne ho za límec a...

	„... abych přišel záhadě na kloub, ano pane komisaři! Je to můj koníček, moje záliba — a drží mě to už několik měsíců. Někdo hraje šachy, jiný zase sbírá známky . . . Ale nechci vás už déle zdržovat.. . Dobrou noc, pane komisaři... Ještě něco ..."

	Už stál u dveří. Už je napůl otevřel. Pak předstíraje, že na něco zapomněl, řekl:

	„Ještě jednu otázku . . . Kdybych náhodou zítra ráno — řekněme asi v devět hodin — objevil vraha Isidora Borchaina.. . mám se obrátit na vás, nebo přímo na prokuraturu?"

	„Budu v kanceláři během dopoledne. Ale pochybuji, že ... Hm! ... V každém případě, najdete-li vraha Isidora Borchaina a René Juilleta ..."

	„Vraha René Juilleta — to zatím ne .. ."

	„Proč ne?"

	„Proto!"

	Kdyby v rozhovoru pokračoval, určitě by si proti sobě poštval všechny kriminální komisaře z celé Francie.

	Je to pravda — konstatoval upřímně, když konečně usínal v malém pokoji hotelu de la Paix. Kdyby mi nějací amatéři jen tak pro zábavu fušovali do řemesla a chtěli ošetřovat mé pacienty ...

	III.   OBA DOPISY - JEDEN V BARVĚ  RŮŽOVÉ  A   DRUHÝ  V  BARVĚ  ZELENÉ   SEHRAJÍ  DŮLEŽITOU ROLI,  DOKTŮREK Z TOHO VYVODÍ ZÁVĚRY A KOMISAŘ SE BUDE MRAČIT

	Je šest hodin ráno. Ranní ptáče — dál doskáče, praví přísloví.

	Doktůrek si to řekl také, rychle se oholil před velmi špatným zrcadlem a sešel dolů. Nikde nikdo, jen noční vrátný.

	Udělal mu tak mizernou kávu, že doktůrek byl nucen vypít navrch sklenku calvados, aby si trochu spravil chuť.

	Obloha byla jasnější. Západní mraky odpluly na východ a na obzoru se nad střechami domů zvedalo nebe, bledé jako stěna.

	Na nábřeží des Tanneurs je však již neobvyklý ruch. Ozývá se skřípání železných řetězů, supění motoru a pokřikování lidí. Hvízdání píšťalky nemilosrdně burcuje nic netušící obyvatele domů na nábřeží z pokojného spánku.

	Komisař i státní prokurátor mají napilno. Přes časnou hodinu přihlížejí operaci, zdá se, že chtějí překonat rekord. Jeřáb už je v provozu. Je tu i pontonová loď a další loď s pumpou pro potápěče.

	A už se objevila i měděná hlava potápěče a opět cvakají spouště fotoaparátů.

	Doktůrek si myslel, bůhví jaký nebude mít předstih a zatím měl zpoždění. Vždyť i úřední autority a novináři už byli na místě.

	Ten ruch a zmatek měl na svědomí hlavně René Juillet — velký průmyslník a významná politická osobnost na severu Francie. Pařížský tisk se již rozjel na plné obrátky.

	Záhady z Nevers — hlásaly titulky tučnými písmeny, jako se kdysi psalo: Záhady z Chicaga. Prokurátor proto dostal seshora důtklivý pokyn, aby byl celý případ co nejdříve uzavřen.

	Potápěč zahákoval konce řetězů do auta a jeřáb se dal do pohybu. Jeden řetěz však praskl, bylo třeba ho vyměnit. Novináři se zatím nahrnuli kolem doktůrka, který tak poprvé v životě přišel do styku s tiskem jako detektiv.

	„Prý jste objevil to auto vy ..."

	Doktůrek si sice hraje na skromného, ale dělá mu to moc dobře. Odcházejí společně do blízkého bistra, kde jim vykládá od Adama, jak na to přišel.

	Opět calvados! Je to snad jeho chyba, že mají tak malý výběr? Dobře ví, že jsou to jen plané výmluvy, že je na aperitiv poněkud brzy — ale když ho všichni tak nutí a oslavují.

	„Prostě — vy jste na to šel vědecky ..."

	„Ale! ... Ne tak docela ... Vycházím z jedné věci... Říkám si... Panebože! Jak se těžko vysvětluje má metoda ..."

	„Nehýbejte se, prosím ... Děkuji..."

	Byl mnohokrát fotografován, jako by byl vrah nebo filmová hvězda.

	„Jaký je váš celkový názor na případ?"

	„Jsem na stopě! Mezi devátou a desátou se dozvíte vše. Už jsem to oznámil i vrchnímu komisaři..."

	„Jste přesvědčen, že za tři hodiny budete znát rozluštění záhady?"

	Sklopil zrak, předstíraje skromnost. Proč se ho pořád vyptávají? Kdyby bylo po jeho, pokračoval by v pátrání a moc by nemluvil. Otázky novinářů však nelze odbýt.

	„V autě tedy byly tři osoby, dva muži a jedna žena. Z toho jste vycházel, když ..."

	„Ano ... Vžijte se do postavení jednajících osob ..."

	„Děkuji, mužské role nejsou v téhle historii příliš lákavé."

	„Právě jsem chtěl říct — do myšlení té ženy... Teď mě napadá ... Promiňte — rád bych se na něco zeptal... v kolik hodin se v Nevers poprvé roznáší pošta?"

	„V půl deváté ..."

	„Děkuji..."

	V devět hodin bude opět moudřejší. Zatím se konečně podařilo vytáhnout ramenem jeřábu automobil. Byl plný bahna. Kontrolou čísla se potvrdilo, že je to skutečně americký vůz Isidora Borchaina. Sotva vozidlo dosedlo na nábřeží, objevil se u něho mechanik, jehož si komisař pozval. Vlezl dovnitř, ačkoliv odevšud ještě crčela voda.

	„Přesně jak jste si to myslel, pane komisaři... Motor byl zapnutý . . . Kontakt nebyl přerušen.. . Zvenčí se pomocí nějakého předmětu přidržela spojka. . . Pak se pomalu odlehčila, vůz se dal do pohybu a skončil na dně řeky ..."

	„Promiňte, pane komisaři. .,"

	„Vy už jste tu zas?"

	Byl to doktůrek.

	„Přišel jsem vás požádat, zda byste v devět hodin nešel se mnou, vyřídíme jistou delikátní záležitost... Možná, že i pan prokurátor bude ochoten se k nám připojit..."

	Pohledy obou úředních autorit se setkaly. Bylo jasné, že zástupce veřejné moci bude souhlasit ochotněji, než profesionální kriminalista.

	„Je to daleko?"

	„Kdepak ... Ulice de la République ... Myslím, že se blíží vítězný konec ..."

	Pochopitelně, že je doprovázel zástup novinářů i fotografů. Doktůrkovi nevědomky uniklo:

	„To je strašné, jaký se ze mě stává komediant!"

	Že by měl pravdu? Už dvakrát — v případě domu Na blatech a pak i v Royanu — mu všechno přesně vyšlo, takže ho zatím ani na chvíli nenapadlo pochybovat o úspěchu své nové akce. Vždyť konečně i tady se mu podařilo objevit auto. Ale ...

	„Náš čin, pane Dollente, se vymyká obvyklému postupu ..." — poznamenal tiše prokurátor. „Doufám, že nezacházíte příliš daleko ... jako zástupce veřejné moci bych se stal nerad terčem výsměchu . . ."

	Doktůrka najednou přepadl strach. Takový strach, že kdyby mohl, zapadl by cestou do nejbližšího bistra na skleničku něčeho ostrého, co by ho opět postavilo na nohy.

	„Jakmile vstoupíme dovnitř, pane prokurátore, ihned vám řeknu, zda se akce zdařila nebo ne."

	Vila pana Borchaina ... Hlavní schodiště ... Otevřely se těžké dveře a objevil se správce domu v bílém saku ...

	Dollent se podíval na hodinky. Bylo přesně devět... Druzí dva, prokurátor i komisař, se podívali tázavě na něj.

	„Povězte mi, dobrý muži. .."

	Na nový způsob oslovení si doktůrek zvykl při včerejším jednání s baštýřem. Zdálo se však, že správce není tím familiárním tónem příliš nadšen. Odpovídal však ochotně a přesně.

	„Kdo vybírá poštu ze schránky?"

	„Já, prosím."

	„Předával jste už dnes ráno dámám dopisy?"

	„Asi před deseti minutami..."

	„Výborně ... Výborně ... A nikdo jiný poštu nevydává?"

	„Vlastně — přesně je to tak: vyberu schránku, roztřídím došlou poštu a předám ji pak komorným . .."

	„Vidím, že schránka se zamyká. Nikdo jiný kromě vás nemá klíč?"

	„Myslím, že pán měl jeden klíč, ale nikdy ho nepoužíval ..."

	„Předpokládám, že se vždycky trochu podíváte po obálkách — i když pochopitelně jen zběžně. Všimněte si, prosím, že vás nemíním nařknout, že byste snad byl nesluš-

	ne zvědavý ... Ale když se třídí pošta, je přirozené, že je nutno prohlédnout adresy ..."

	„Co tím chcete říct?"

	„Na příklad dnes ráno. Povězte nám — nebyl jste překvapen neobvyklou úpravou některých dopisů?"

	Komisař ani prokurátor nic nechápali. Dívali se jen s úžasem na správce domu, jak vyvaluje udiveně oči:

	„Jak jste na to přišel?"

	„Na tom nezáleží. Prosím — co vás zarazilo. Buďte bez obav..."

	„Překvapila mě jedna ostře zelená obálka, polepená kolem dokola známkami po dvou centimech. Byla pro paní..."

	„To je vše?"

	„Jinak nic zvláštního ... Prospekty . .. Octy ..."

	„Jste si jist, že to bylo opravdu všechno?"

	„Určitě ... Ujišťuji vás, pane!"

	„Můžete nás zavést do salónu a požádat paní a slečnu, aby přišly na okamžik dolů?"

	V přijímacím pokoji si připadali jako v sakristii. Neodvažovali se hlasitěji promluvit, ani když slyšeli nad hlavami něčí kroky. Prokurátor na doktůrka naléhal:

	„Než budete pokračovat, doktore, nechtěl byste nám laskavě rychle vysvětlit..."

	„Jednoduchý trik... Zubní lékař z Montaubanu mi tvrdil, že už dvakrát psal Isidoru Borchainovi a žádal ho o vysvětlení, proč stále nepřijíždí. Čekal totiž Borchainovu návštěvu už začátkem měsíce ... Nikdo se nám tu o dopisech nezmiňoval... Je jistě podezřelé, že paní Borchainová neměla už dávno obavy, co se vlastně s manželem děje. zvláště když poštu za jeho nepřítomnosti sama vyřizovala, jak jsem se včera informoval... Jestli četla oba zubařovy dopisy, zaručeně věděla, že její muž ..."

	..Vskutku ..."

	„Skutečně . .."

	„Počkejte! Večer jsem sem odeslal dva dopisy. Jeden ostře zelený, druhý sytě růžový. Neobvyklé barvy i úpravu obálky jsem volil proto, abych si zajistil, že obálek si všimne každý, kdo je pověřen vybíráním a rozdělováním ranní pošty... Dejme tomu, že někdo má ve zvyku otevírat schránku dřív než správce domu a předem vyjmout z došlé pošty některé dopisy ...

	Tato osoba zaručené věděla, že Borchain nebyl v Montaubanu ..."

	Komisař začínal mít poněkud nepříjemný pocit, který se ještě stupňoval, když na něj prokurátor vrhl významný pohled, jako by mu říkal:

	„Tak co — není to skutečně důvtipný chlapík! Zdali vás tohle napadlo?"

	Paní Borchainová přišla první. Byla ještě v županu, bledá a uplakaná. Omlouvala se:

	„Neočekávala jsem vaši návštěvu tak brzy, pánové . . . V noci jsem nemohla spát... Teď jsem ještě odpočívala ..."

	„Naopak, milostivá paní, my se omlouváme, že jsme vás tak časně vyrušili. Ale je třeba dovést vyšetřování ke konci, pomstít smrt vašeho manžela ..."

	Pak přicházela Nicole. oči ještě uplakanější než její sestra. Její pohled byl neklidný. Rty měla pevně sevřené.

	„Co po nás ještě chtějí," ptala se. „Jak dlouho nás ještě míní takhle trápit?"

	Doktůrek přelétl zrakem oba společníky a když viděl, že mu nechávají volné pole, přistoupil ihned k jádru věci:

	„Předpokládejte, že Isidor Borchain při nenadálém návratu domů — nezapomínejte, že přiletěl letadlem a nepřijel lodí, jako obvykle — předpokládejte tedy, že Borchain najde v pokoji své ženy, kterou velmi miluje, neznámého muže .. . Známe ho sice — až na pana vrchního komisaře — jen jako nebožtíka, ale každý si dovede představit, jaký byl za živa: mohutný, prudký a horkokrevný ..."

	,,Prosím vás! ..." vydechla paní Borchainová.

	„Omlouvám se, madame, ale mám za to, že je opravdu nutno, abych dokončil rekonstrukci případu... Borchain soka uškrtí... Pokud vím — na druhém nebožtíkovi René Juilletovi se našly stopy po Skrčení — je to tak, pane komisaři? ... Borchain asi muže dobře zná ... Kdysi mu byl představen v Roubaix jako přítel jeho ženy, všichni pocházeli z jednoho města ...

	Ještě jednou prosím za prominutí, paní, ale dovolte mi, abych mohl pokračovat a uzavřít...

	Když si vás Borchain bral, byla vaše sestra ještě malá dívenka ... Od té doby ovšem dospěla ... A jak vyrůstala, začínal se na ni váš manžel dívat jinýma očima... Když se pak po smrti vašich rodičů nastěhovala k vám, stalo se to, k čemu neodvratně muselo dojít...

	Nicole se stala milenkou vašeho manžela... stál jenom o ni..."

	Marthe Borchainová zmateně těkala pohledem z jednoho na druhého, na tváři Nicole se objevil kolem úst sarkastický úsměv.

	„Nyní přejdeme k dramatu ... Borchain se předčasně vrátí z cesty, v pokoji své švagrové najde známého z Roubaix René Juilleta a pochopí, že je jejím milencem — a to zřejmě již od doby, kdy ještě bydlela v Roubaix. Ve vzteku ho zaškrtí...

	Když jeho žena večer usne, přinutí Borchain slečnu Nicole, aby ho doprovodila ... Auto zanechá na náměstí, nebo v přilehlé ulici... Aby zahladil všechny stopy činu, vypůjčí si jiný vůz, vrátí se s ním a naloží nebožtíka vedle své zděšené švagrové ...

	Je tu však menší komplikace, kterou nepředpokládal... V autě, které si vypůjčil, je skoro prázdná benzinová nádrž... Když si toho všimne, nezbývá mu nic jiného, než zastavit před Espardonovou garáží.,.

	Jak reaguje Nicole v tomto okamžiku? Váhá! Zná žárlivého švagra, jeho sílu... Náhle si uvědomí, že nyní možná přijde na řadu ona!

	V okamžiku, kdy Borchain startuje vůz — možná že se jí při rozjíždění nebožtík dotknul — se neudrží a zavolá o pomoc ...

	A teď jsme u močálu u Bois-Bezard ...

	René Juillet je zahrabán do hromady kamení... Co se pak odehrálo mezi milenci?

	Možná, že Borchain Nicole ohrožoval... V každém případě se jí podařilo zmocnit se nenápadně revolveru, uloženého v autě ...

	Borchaina zastřelí a tělo nechá v rákosí u rybníka ...

	Vrátí na místo auto advokáta Humberta ...

	Pak se zbaví Borchainova auta, aby okolí bylo přesvědčeno, že odejel pryč na delší dobu. . . Řeka je tu po ruce . ..

	A čas plyne . ..

	Stačí jen každé ráno vyzvednout dopisy, aby nevyšlo najevo, že Borchain není na jihu, jak se každý domnívá . . .

	A dnes ráno byla vyzvednuta i růžová obálka, adresovaná slečně Nicole, jejíž bizarní vzhled nevěstí nic dobrého ..."

	Nicole se pořád uštěpačně usmívala. Paní Borchainova se chytila oběma rukama za hlavu a křečovitě vyrážela:

	„To je děsné ... To je děsné ... Kdo by si pomyslel..."

	Prokurátor poněkud zneklidněl. Náhle zazněl zvonek u hlavních dveří. Komisař se okamžitě zvedl, jako by na to již chvíli čekal.

	„Dovolíte?" řekl. „To bude pro mě ... Mám dostat naléhavou zprávu — a proto jsem si dovolil.. ."

	Zřídka se stává, aby lidé shromáždění v jedné místnosti se všichni naráz necítili příliš ve své kůži. I doktůrek dokončil příběh dosti znepokojeně. Díval se nervózně z jednoho na druhého a zkoumal, zda přeci jen nepřestřelil.

	Vždyť postupoval přesně podle osvědčené metody. Byl důsledný a logický. Vžíval se do myšlení každé osoby.

	Proč se tedy v pohledu slečny Nicole neskrývá hněv, ale hořká ironie?

	„Pánové . .."

	Komisar se vracel ze vstupní haly, kde se zdržel jen malý okamžik.

	„Pane prokurátore ... Jsem nucen vás požádat o vydání zatykače na ..."

	Jeho pohled se stočil na doktůrka, který by se najednou nejraději viděl hluboko pod zemí. S hrůzou pochopil, že se zmýlil na celé čáře.

	,,... na manželku Isidora Borchaina, rozenou Marthe Filletovou, podezřelou z vraždy svého muže jeho vlastním revolverem v bažinách u Bois-Bezard ..."

	„Ale doktor přeci právě dokázal..."

	„Paní, doktor je jistě výborný psycholog a bezvadně logicky uvažuje ..."

	Doktůrek měl málem chuť mu z vděčnosti zasalutovat!

	„... nemá však k dispozici rozsáhlý aparát, jako policie. Pane doktore, nyní vám dokáži, že máme lepší možnosti, než si myslíte. Včera večer, když jsme identifikovali druhého nebožtíka, René Juilleta, požádal jsem policii v Roubaix, aby mi poslala fotografie žen, které by se snad našly v pokoji mladého muže ...

	A tady jsou... Před chvílí jsem je dostal... Jistě dobře víte, paní Borchainová, že jsou všechny vaše, některé dokonce i s věnováním ...

	Byla jste milenkou René Juilleta... Pravidelně vás za manželovy nepřítomnosti navštěvoval... Teď je jasné, proč se chudák Juillet neženil... Borchain vás překvapil a zaškrtil ho před vašima očima. .. Přinutil vás pak, abyste s ním jela do Bois-Bezard, kde jste mrtvolu pohřbili ...

	U benzinové pumpy jste volala o pomoc, protože vás napadlo, že vás může stihnout stejný osud jako vašeho milence...

	Vy jste vystřelila na Borchaina ...

	Vy jste po návratu do Nevers pustila auto do Loiry v místě, které jste dobře znala ...

	aparát, který... A pak: nenapadlo vás, že mladý zamilovaný muž, který potají pravidelně navštěvuje vzdálenou milenku v Nevers, bude mít asi v pokoji její fotografie? ... A i kdyby vás to napadlo, nemůžete jako jednotlivec dobře prosadit..."

	Doktůrek si uvědomil, že klopýtl těsně před cílem, že šlápnul vedle. A jako pokání za nedávnou pýchu přiznal:

	„Na fotografie jsem vůbec nevzpomněl..."

	Nicméně však měl velkou zásluhu na odhalení pravdy. Budiž mu to poučením pro příště!

	Pro příště? Ovšem — teď už nepřestane! Propadl kriminálním záhadám, stal se z něj detektivní fanoušek ...

	Chudák Anna a její ragú — asi se jí ještě mnohokrát připálí...
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	I.   O ZVLÁŠTNÍM MUŽÍČKOVI, KTERÝ SE VŠÍ SILOU BRÁNIL VĚŘIT NA STRAŠIDLA A PŘESVĚDČIL DOKTŮRKA,  ŽE  JE PROFESIONÁLNÍM  DETEKTIVEM

	Zřídkakdy — ale občas se to přece jen stalo. V noci ani jednou nezazvonil telefon, mezi pacienty nebyl ani jeden vážný případ. A tak mohl doktůrek sedět ještě v osm hodin ráno klidně v posteli, na kolenou podnos se snídaní a na nočním stolku několik dopisů, které právě přinesl listonoš.

	Bylo to až příliš krásné! Ještě však ani nedopil šálek bílé kávy, když ostře zadrnčel zvonek u dveří — pořád si sliboval, že ho nechá vyměnit za jemnější, ale byl na vyřizování běžných záležitostí dost nedbalý — a v chodbě bylo slyšet tlumené hlasy. Pak k němu zalétl daleko nepříjemnější zvuk — vrznutí otevíraných a zavíraných dveří u čekárny.

	Nebylo pochyb — je tu pacient!

	A zřejmě dost vážný případ, poněvadž jej Anna ne-odkázala až na devátou hodinu, kdy se otevírala ordinace.

	Doktůrek rychle roztrhl obálku posledního dopisu, který ležel na přikrývce a dal se do čtení. Vtom se objevila Anna.

	„Kdo to je?"

	„Otec Canut..."

	„Jistě byl zase namol a spadl z kola!"

	„Nos má celý napuchlý ..."

	„Ať si dá na něj jodovou tinkturu... A ať mě už neotravuje. Nejméně jednou za týden spadne z kola a přijde mě obtěžovat s každým škrábnutím ..."

	Doktůrek se znovu zabral do posledního dopisu ...

	„Poslyšte, Anno ..."

	„Copak?"

	„Co to mám v ruce?"

	„Jak já to mohu vědět? Kus papíru ..."

	„Tak se podívejte zblízka ..."

	„Vyplaťte panu..." slabikovala Anna s jistou námahou ... „Copak nevidíte, že je to šek?... A teď si přečtěte částku: pět tisíc... pět tisíc nových franků, samozřejmě. A vůbec, chcete-li vědět, co si myslí jiní lidé o mých zvláštních schopnostech, přečtěte si tenhle dopis, zatím co se půjdu vysprchovat..."

	„Ale co otec Canut?"

	„O něj se nestrachujte... Až si to přečtete, připravte mi do kufru ještě jeden oblek a rezervní prádlo na několik dní..."

	„A zavolám doktoru Magnému, aby se postaral o vaše pacienty... Půjde-li to takhle dál, udělá nejlíp, když se sem nastěhuje natrvalo."

	„Jen si to pěkně přečtěte, Anno!" trval na svém doktůrek, už mezi dveřmi koupelny.

	A dal se do zpěvu, zatím co mu voda stékala po nahém těle. Anna četla:

	Vážený pane,

	promiňte mi, že se na Vás obracím a obtěžuji Vás, ačkoliv se vůbec neznáme a nejde tu také o záležitost, jež by měla něco společného s Vaším povoláním. Až se Vám však svěřím, jistě pochopíte, proč jsem se rozhodl napsat právě Vám.

	Už několik let bydlím na Riviéře u Golfe-Juanu, mezi Cannes a Juan-les-Pins. Minulý týden jsem byl velmi potěšen, když jsem se shledal po letech s panem Verdelierem, jenž je nyní prokurátorem v Nevers. Poznali jsme se kdysi v koloniích, kde sloužil jako administrativní úředník.

	Poněvadž jsme byli  vždycky dobří přátelé,  vyprávěl

	jsem mu o svých neobvyklých nesnázích i o tom, jak malou pomoc mi poskytla místní policie. Pan Verdelier se při té příležitosti zmínil o Vás.

	Viděl Vás prý nedávno při práci v Nevers, kde — jak zdůrazňoval — váš zásah do vyšetřování měl pozoruhodně dobré výsledky.

	Můj přítel prokurátor mi samozřejmě vysvětlil, že nejste detektiv z povolání, ale že se jen tak pro potěšení zajímáte o zvlášť obtížné případy. Řekl mi také, že provozujete lékařskou praxi v Marsilly nedaleko La Rochelle.

	Jsem přesvědčen, že můj případ Vás bude velmi zajímat, a proto si Vás dovoluji požádat, abyste mě co nejdříve přijel navštívit.

	Nemyslete si, že jsem blázen. Nezapírám, že lidé mě považují tak trochu za podivína — ale je to jen proto, že jsem prožil většinu života v nejodlehlejších koutech na zeměkouli, což mělo nutně vliv na mé zvyky, záliby i charakter.

	Již několik týdnů se dějí neuvěřitelné věci ve vile, kterou jsem si tu dal postavit.

	Zavolal jsem policii, ale nevyřešili naprosto nic. Domnívám se, že byli spíš ochotni uvěřit, že jde u mne o nervovou poruchu.

	Na tom ovšem není ani zbla pravdy. Může Vám to potvrdit — budete-li chtít — můj přítel prokurátor Verdelier, jak víte velmi klidný a rozvážný muž.

	Dvakrát týdně se k nám do vily vloudí neznámý návštěvník a všechno tu zpřevrací. Zatím se mi však nikdy nepodařilo podívat se mu do obličeje.

	Co tu vlastně chce? Nevím.

	Na duchy nevěřím.

	A přece...

	Mou úzkost nejlépe pochopíte, budete-li přímo na místě při tajuplných úkazech. Proto jsem si dovolil připojit k dopisu šek na menší částku k úhradě Vašich prvních výloh.

	Spoléhám na Vás. Byl jsem ujištěn, že. je Vaším koníčkem luštění záhad. Věřte mi, že tajemství našeho domu bude snad nejzajímavější případ, s nímž se setkáte.

	Pošlete mi telegram, kdy přijedete. Přijdu Vám naproti na nádraží. Mezinárodní rychlíky u nás nestaví, proto bych přijel autem na nádraží do Cannes.

	Předem Vám co nejvřeleji děkuji a jsem se srdečným pozdravem

	Evariste Marbe administrativní úředník fr. kolonií, v. v.

	„Nuže, Anno, co tomu říkáte?"

	„Nic, pane ..."

	„Když jsem odjížděl do Nevers, vyčítala jste mi, že zbytečně marním čas... Tentokrát se zdá, že mé zvláštní schopnosti se začínají vyplácet..."

	„Soudíte-li vše podle dopisu jednoho blázna!" — odsekla s opovržením Anna. „Co mám říct otci Canutovi?"

	„Ať si omývá nos jodovou tinkturou a hlavně — ať si víno ředí vodou ..."

	Málem už byl rozhodnut zanevřít na Ferblantinu, svou starou pětistovku, ale jakmile zjistil, že vlakové spojení mezi La Rochelle a Cóte ďAzur není příhodné, přece jen dal přednost starému věrnému autíčku a vyrazil jako zuřivý sršeň na autostrádu.

	Nazítří — byla sobota — po čtyř nebo pětihodinovém prospání v Marseille, dorazil kolem desáté dopoledne do Cannes. Pokračoval dále podél pobřeží. Moře bylo klidné a modré jako škopek se šmolkovou vodou po vymáchání prádla, když dorazil k miniaturnímu přístavu v Golfe-Juanu.

	Byl listopad. Nikde ani človíčka, bylo po sezóně. Zde na Riviéře však slunce ještě příjemně hřálo.

	„Prosím Vás, kde najdu vilu pana Marbea?"

	„Hned za restaurací Rascasse, na konci zahrady..."

	Ale dříve než doktůrek dojel k mřížovým vratům vily, spatřil podivnou postavu, která vyšla z bistra. Malý

	a drobounký starý pán. V plandavém pyžamu, jež měl na sobě, se zdál ještě drobnější. Pod rozepjatým kabátkem bylo vidět opálenou hruď, hustě porostlou šedivými chlupy.

	Na nohou měl pantofle, na hlavě pomačkanou a špinavou čepici, jakou nosí úředníci v koloniích.

	Ohlédl   se,   zamával   a   rozběhl   se  k   automobilistovi.

	„Promiňte mi, jestli se mýlím... Ale nejste náhodou doktor Jean Dollent? . . . Můj přítel prokurátor mi vyprávěl, že má takové malé legrační autíčko . . . Právě jsem snídal. . . Když . .."

	„Pan Marbe?" — přerušil ho doktůrek, který neměl zrovna v lásce jakékoliv narážky na Ferblantinu.

	„Ano, to jsem já... Velice mě těší, že jste přijel. Poněvadž jste neposlal telegram, překvapil jste mě ještě v ranním oděvu ..."

	Byl velmi nervózní. Když mluvil, všechny svaly v obličeji mu jen hrály — přivíral oči, šklebil se, kroutil a šermoval rukama.

	„Když se probudím, skočím si obvykle na nějakou maličkost k sousedovi do Rascasse ... Majitel restaurace pan Titin je spíše mým kamarádem... Co byste tomu řekl, kdybychom si zašli na pár anšoviček a skleničku vína Cassis? Potom půjdeme ke mně ... a tam vám povím ..."

	Panebože — je třeba po pravdě přiznat, že doktůrek se náhle necítil příliš silný v kramflekách. Samozřejmě — byl si jist, že má talent pro řešení kriminálních případů. Měl dobrý instinkt, podařilo se mu již vyřešit dva problémy, které policejní úředníci vůbec nepochopili. A do třetice v Nevers — rekonstruoval tam až na jednu chybu velmi komplikovaný případ, ačkoliv byl odkázán jen sám na sebe.

	Tentokrát však bez okolků přijal předem značnou částku jako odměnu. Poněvadž mu šek na pět tisíc franků přišel velmi vhod, neměl příliš chuť ho vracet.

	Co se stane, má-li Anna pravdu a pan Marbe je skutečně blázen, nebo alespoň podivín?

	„Titine! ... To je můj starý přítel..." představil mužíček doktora Dollenta a významně na něj zamrkal. „Seznámili jsme se kdysi dávno — a teď ke mně přijel na pár dní na návštěvu, abychom si zase jednou pohovořili ... protože jsme dobří kamarádi..."

	Nové mrknutí na Dollenta, které znamenalo:

	Vidíte! Nezapomínám, že jste tu inkognito! Není třeba, aby celý kraj věděl, proč jste sem přijel...

	„Anšovičky, Titine! ... A olivy! ... A lahvičku Cassis, pěkně vychlazenou ..."

	Doktůrek už málem uvěřil, že je to jeho osud. Kdykoliv se pouštěl do vyšetřování, jakmile si začal hrát na detektiva — musel pít, vždycky se pro to našel závažný důvod.

	Tentokrát to bylo víno, které se sice při prvním doušku nezdá příliš silné, ale už za několik minut každý zřetelně cítí, jak rozpaluje a stoupá do hlavy.

	„Pojďte... Moje sestra sice určitě není vzhůru, ale to nevadí... Budeme si povídat a čekat na oběd ... A mého nevhodného oděvu si nevšímejte... Celý život mi v těch všelijakých zemích bylo vždy tak horko, že i tady je mi teď dobře jen v pyžamu."

	Dům dělal stejný dojem jako jeho pán! Prohlídka trvala doktůrkovi asi hodinu. Byla to vila, jakých je na Riviéře mnoho — snůška všech stylů včetně patia s vodotryskem, jako mívají vily v severní Africe — i s náznakem jakéhosi minaretu.

	Vybavení vily bylo velmi bídné.

	Byla tam sice koupelna, ale vana byla plná krabic na klobouky a nejrůznějšího harampádí, kotel nebyl zřejmě v provozu již hodně dlouho.

	V jídelně bylo vlhko, na mnoha místech byly odlepeny tapety. Nábytek byl tak různorodý, že se zdálo, jako by byl člověk spíše ve vetešnictví než v soukromém bytě.

	„Jednou..." prohlásil dobrák pan Marbe, „jednou to všechno urovnám... Uvědomte si, že je tady vlastně opravdové museum! ... Různé předměty, které jsem přivezl ze všech koutů světa ... Začínal jsem na Madagaskaru. V hale v prvním poschodí jste jistě poznal tamější zbraně .. .

	Potom jsem byl v Indočíně ... Viděl jste gravírované dýky . . . Některé kusy jsou opravdu unikátní. ..

	Něco je také ze Severní Afriky, kde jsem byl jako mnoho jiných ... Potom Hebridy a Tahiti..."

	Když doktůrek viděl všechno to haraburdí, povalující se všude a ponechávající sotva uličku k projití, bylo mu jasné, proč pan Marbe dává přednost stravovat se v sousedním bistru ...

	„To vše jsou pro mě upomínky, jichž se nechci vzdát... Až umřu, odkážu všechno koloniálnímu muzeu ..."

	Na půdě si doktůrek všiml, že mezi domorodými exponáty byla i spousta dětských hraček.

	„Byl jste ženatý?" — zeptal se a zapálil si cigaretu, aby zahnal onen zatuchlý zápach, tolik připomínající vetešnictví.

	„Pst! ... Na Tahiti... s dcerou tamního náčelníka ... Už umřela, ale syna jsem si přivezl s sebou... Je teď učitelem plavání v Nice ...

	Ale ještě jsem s vámi nemluvil o pravé příčině vaší návštěvy . . . Tudy prosím, tady nás nikdo nemůže poslouchat, poněvadž já nevěřím ani Héloise .. ."

	„Héloise?"

	„To je má sestra... Žije tu se mnou... Je vdova, bezdětná . . . Když jsem býval v koloniích, byla provdána za přednostu stanice v jednom městě ve střední Francii... Teď bydlí tady ... Je velmi unavená ..."

	Sestoupili opět dolů ...

	„Půjdeme nyní do mé pracovny . . ."

	Pracovna byla přeplněna ještě víc než ostatní místnosti v domě.

	„Představte si, že asi před čtyřmi lety, když . . ."

	Doktůrek   se   rozhodl   prokázat   suverenitu   a   odvahu

	a zahrál si na opravdového detektiva, pravděpodobně proto, že to bylo poprvé, co dostal zaplaceno.

	S klidem, jehož nabyl díky vínu Cassis, pronesl břitce:

	„Dovolte! Rád bych vám nejdříve položil několik otázek."

	Nikdy u sebe neměl zápisník, kromě bloku s recepty. Vytáhl tedy z kapsy s jistotou policejního úředníka, který zestárnul ve službě — recepty.

	,.Říkal jste, že jste v penzi... Odkdy prosím?"

	„Už šest let... Vysvětlím vám ..."

	„Dovolte! Za okamžik můžete přednést všechny připomínky, jak vám bude libo. Jste tedy v penzi už šest let." Do recepčního bloku si zapsal: šest let.

	„Hned od počátku jste bydlel tady?"

	„Pardon! To jsem neříkal... Když jsem opustil před šesti lety Tahiti, nevěděl jsem ještě, kde se usadím... Nejdříve jsem odjel k sestře, která měla malý domek v Sancerre ..."

	„Jak dlouho jste tam zůstal?"

	„Dva roky... Zkoušel jsem, jaké podnebí mi bude vlastně vyhovovat... Odvykl jsem si žít v Evropě ..."

	V bloku se objevila poznámka:

	Sancerre: dva roky.

	„A potom?"

	„Koupil jsem si tenhle pozemek, ne příliš draho ..."

	„Za kolik?"

	„Dvaadvacet tisíc franků ... Tehdy byly pozemky mnohem lacinější než dnes ... povedl se mi dobrý obchod ..."

	„A dal jste si tu postavit..."

	„Menší vilku pro sebe a pro sestru .. ."

	„Vaše sestra má nějaký majetek?"

	„Bere devět set franků pense měsíčně ..."

	„A vy?"

	„Dva tisíce jedno sto... Byl jsem úředníkem prvé kategorie . . . Přicházíme k jádru věci..."

	„Prosím!"

	„Jsou tomu tři měsíce ..."

	„Ale co bylo před těmito třemi měsíci?"

	„Nic zajímavého... Žili jsme tu oba klidně, sestra i já... každé ráno přicházela posluhovačka... Jídlo nechávám většinou přinášet z restaurace od Titina... Hraji karty s místními lidmi... Chodím na procházky ..."

	„A vaše sestra?"

	„Spí... Šije ... Vyšívá ... Sedává v zahradě ..."

	„Dobře — a co se dělo během posledních tří měsíců?"

	„Dvakrát týdně jsou slyšet v dome kroky!"

	„A nikdy jste nikoho neviděl?"

	„Snažil jsem se. Vstal jsem a rychle jsem vyběhl s baterkou na půdu, ale vždycky jsem přišel pozdě. Kdybych je slyšel jenom já ..."

	„A vaše sestra ... Jakže se jmenuje?"

	„Héloise ...  Je  to  trochu nemoderní jméno,  ale ..."

	„Také slyšela kroky?"

	„Stejně jako já... Zejména se to ozývá na půdě... Ostatně — je tam také vždycky potom všechno zpřeházené, pokaždé na jiných místech ..."

	„Ve vile bydlíte jen vy a vaše sestra?"

	„Ovšem — nikdo jiný!"

	„Všechny vchody se na noc uzamykají?"

	„Zajisté — a i okenice ... To je právě to, co jsem říkal příteli prokurátorovi... Poslyšte, doktore Dollente ... Já nejsem věřící člověk... Ale teď se ze mne stává člověk vystrašený... Žil jsem ve všech pěti kontinentech ... Všude jsem se stýkal s domorodci, poznal jsem i jejich různé víry ... Dostal jsem na příklad za úkol zabývat se různými případy kouzelnictví v Gabonu... To jen — abych vám naznačil, že na duchy a strašidla hned tak nenaletím, že na mě kouzla nepůsobí...

	Nemáte chuť na skleničku něčeho dobrého? ... Opravdu ne? ... Jen se neostýchejte ...      __

	Budu tedy pokračovat... Prostě — na duchy nevěřím ... Vždycky mi byli k smíchu Angličané s jejich strašidly...

	Přesto však myslím, že je nutné, abych se zmínil o jedné maličkosti, poněvadž musíte vědět vše, máte-li odhalit pravdu..."

	„Jdeš na to nějak divoce, příteli a kamaráde!" pomyslel si doktůrek.

	„Když jsem byl ještě koloniálním úředníkem na Tahiti, nechal jsem si v jednom okresu postavit dřevěný dům na pozemku, který domorodci považovali za posvátný ... Opravdu tam byl ještě kámen, jakýsi oltář, který prý kdysi sloužil při lidských obětech... Dělal jsem si z jejich víry legraci, stejně jako z pověr černochů v Africe, nebo na Šalamounových ostrovech, či na ostrovech Mois...

	— Uvidíš — říkali mi... poněvadž tam každému tykají ... — Tou-Papaouové se pomstí... —

	Tou-Papaouové... Tak nazývali své démony, doktore ..."

	„Měl jste proto nějaké potíže?" zeptal se lhostejně doktůrek.

	„Tam ne... Ale už jsou tomu tři měsíce, co... Nesmějte se mi... Zdůrazňuji, že jsem nikdy nepodléhal pověrám... Jsem ochoten připustit, že tajemné události, jež mě přiměly k tomu, abych vás sem zavolal, jsou způsobeny přírodními zákony... Nemohu se však zbavit dojmu, když slyším v noci šramocení, že vyhrožování domorodců ..."

	„Kdo by měl zájem jít se procházet ke třetí hodině ráno právě do vaší vily?"

	„Nikdy se nic neztratilo!"

	„Nejde tedy o zloděje!"

	„A nejde ani o vraha, poněvadž by mu nedalo zvláštní práci zavraždit mě, nebo sestru ...

	Ale co tedy dělá ve vile chudého úředníka ve výslužbě — týden za týdnem?"

	„Promiňte!" přerušil ho Dollent. „Říkal jste mi něco o místní policii. Byl tady někdo?"

	„Jeden týden. Střídaly se tu hlídky ..."

	„A jaký byl výsledek?"

	„Nic ... Noční návštěvník nepřišel. A tak mě kvůli němu pokládají za blázna... Ale vidím, že sestra už jde dolů, že na nás čeká... Ví, proč jste sem přijel... Dejte pozor, abyste ji nevystrašil... Má za to, že to jsou Tou-Papaouové, kteří mě sem přišli potrápit a kteří..."

	Žena mezi padesáti a pětapadesáti lety, tlustá a klidná — ale spíš otupělá prudkým jižním sluncem než klidná ...

	„Promiňte mi, doktore, jsem tak špatná hostitelka ... Ale když tady je pořád takové horko! ... Vypijete si s námi aperitiv? ... Ale, ano! ... Prostřela jsem již na terase, ve stínu fíkovníku ..."

	Doktůrkovi bylo ihned jasné, proč je ospalá. Pila aperitiv jako zkušený muž, ihned si dolévala a obsluhovala i ostatní.

	„Ale jen pijte! Aperitiv nikdy nikomu neuškodil... Od té doby, co nemám nic na práci..."

	Doktůrek se soustřeďoval. Pracně sbíral myšlenky. Musel zápasit s malátností, kterou mělo na svědomí jižní slunce.

	„A co váš syn, pane Marbe? ... Vídáte ho často?"

	„Přichází sem čas od času, hlavně, když potřebuje peníze ... Ale ne abyste si o něm myslel něco špatného ... Tahiťané jsou lidé jako my... Jeho matka neměla o nic tmavší pleť, než má sestra... A pokud jde o něj, není k rozeznám od místních mladíků, leda snad, že je hezčí..."

	„Co dělal, když jste byl u sestry v Sancerre . .."

	„Studoval na gymnasiu v Cannes ..."

	„Ještě jednu otázku... To strašidlo, mohu-li to tak nazývat, přichází v určitých dnech?"

	„Tak jest... Zpočátku jsem si doby příliš nevšímal... Víte — když je člověk v penzi, nestará se o data ani o dny... Přesto jsem nakonec vypozoroval, že návštěvy se konaly vždy ve středu a v sobotu ..."

	„Vždycky?"

	„Myslím, že ano ... Viď, Héloise?"

	„Ano ... A v duchu se ptám, znají-li strašidla kalendář ..."

	„Který den je dnes?"

	„Sobota..."

	„Máme tedy naději, že budeme mít v noci návštěvu! Doufám, pane Marbe, že jste nikomu neříkal o mém příjezdu?"

	„Ne, nikomu ..."

	„Ani synovi?"

	„Už nejméně deset nebo dvanáct dní jsem ho neviděl! Vždyť jste slyšel, co jsem říkal Titinovi... Představil jsem vás jako dávného přítele . . . Promiňte .. . Ale nemohu se zbavit myšlenky, že fantom, jak vy to nazýváte, byl zcela určitě tak či onak upozorněn na přítomnost policie, když právě v tom týdnu se nedostavil... Policie — zejména zde na jihu — nepoví jen co neví..."

	Teď se pan Marbe zarazil a zeptal se:

	„Co tomu říkáte, abychom si snědli u Titina jednu výbornou bouillabaissu?"

	„Neodmítám..."

	„Jste ozbrojen?"

	„Když jdeme k Titinovi?" podivil se upřímně doktůrek.

	„To ne! Ale na dnešní noc ... Poněvadž předpokládám,, že budeme na stráži, abychom překvapili mé, naše... vlastně to individuum, které ..."

	„Můžete odpřísáhnout, že vám nebylo nikdy nic ukradeno?"

	„Na mou duši — mohu!"

	„Jste si jist, že byste na jakoukoliv krádež přišel, i když jev domě takový nepořádek?"

	„Okamžitě bych to poznal — i kdyby mi chyběl jen jeden černošský šíp. Vy říkáte nepořádek, ale neuvědomujete si, že je jen zdánlivý, že mám ve všem systém a vím, kde leží každá jednotlivá věc ..."

	„Nikdy jste nenašel výhružný dopis?"

	„Ne — nikdy ..."

	Opravdu ten děda nezaváhal? Na to by se doktůrkovi nechtělo přísahat.

	„Celkem vzato — abych nějak uzavřel, co jste mi zde pověděl — žili jste se sestrou šťastně ...

	Během čtyř let, co bydlíte zde ve vile, neměli jste žádné nepřátele ... Hrál jste karty ... Váš syn vyučuje plavání v Nice ..."

	„Jen v posledním roce!" přerušil ho pan Marbe.

	„Prosím... Během posledních třech měsíců přicházejí dvakrát týdně neznámí duchové nebo snad nějaký pobuda do vašeho domu a v noci vás obtěžují.. ."

	„Přesné tak ..."

	„Pobuda — dejme tomu, že je to nějaký pobuda — nic neukradl... Ani ho nikdy nenapadlo ukládat vám nebo vaší sestře o život... Nemáte ponětí, jak se dostane do domu?"

	„Dveřmi!"

	„Jak to?"

	„Říkám, že dveřmi... jinak to není možné . .. Buď má klíč — nebo je obdařen nadpřirozenou schopností vloudit se sem bez ohledu na zámky... V každém případě — tři měsíce spíme za zavřenými okenicemi.. ."

	„Co kdybychom šli na tu bauillabaissu?" — povzdychl si doktůrek.

	Co hledá za štěstí v té bláznivé lapálii? A jenom proto, aby ohromil nevěřící Annu! A je-li pan Marbe opravdu blázen ... A co když ...

	Blesklo mu hlavou: Co když prokurátor z Nevers, jemuž zásah amatérského detektiva do vyšetřování byl dosti proti mysli, udal jeho jméno panu Marbeovi jenom proto, aby viděl, jak se příliš horlivý doktůrek zesměšní?

	Bylo tu však několik prvků — sice ne mnoho, ale stály za úvahu. Jean Dollent si je srovnával v hlavě, zatímco jim v restauraci Rascasse předkládali bouillabaissu:

	Pan Marbe byl v pensi šest let...

	Dva roky žil u sestry ...

	Koupil si pozemek a nechal si postavit vilu ...

	„Poslyšte," obrátil se najednou Dollent na Titina, který je osobně obsluhoval, „jakou asi má cenu taková vila?"

	A Titin odpověděl bez váhání:

	„Dvaadevadesát tisíc ... Že ano, pane Marbe? ... Kdyby mě byl poslechl, dal by o devět tisíc míň ... Ale co už je pryč, je pryč ... Trochu šťávy, pane Dollente? ... Kousíček ryby? ... Pár brambůrek? ... Ale ano ... Do brambor se vsákne šafrán, který dává bouillabaisse tu pravou chuť ... Čím vám mohu dále posloužit? ... Tři okounky grilované na fenyklu? ..."

	Doktůrek se ocitl v poněkud nepříjemné situaci, poněvadž už cestou si nechal proplatit v bance Marbeův šek na pět tisíc franků. A pak to stále žhnoucí slunce, pořád plná sklenice vína a lahodná bouillabaisse, na níž se tak dobře pije!

	II.   O PODIVNÉM STŘÍLENI DO SKLENIC VE SKLEPE A O TOM, JAK MLADÝ PAN MARBE, RODILY TAHIŤAN, PROKAZUJE Z NIČEHO NIC PODEZŘELOU LÁSKU K DĚTEM

	„A co byste řekl krátké siestě, doktore? U nás na jihu je to téměř úředně stanoveno, zejména po bouillabaisse u Titina a starém armagnacu, který nám teď přinese. Jistě jste jel částečně i v noci, že ano? A dnešní noc (významné mrknutí na Dollenta) také pravděpodobně nebudete mít v úmyslu jít spát... (nové mrknutí)... Měla byste připravit pokoj pro pana doktora, Héloise ..."

	„Už se stalo," odpověděla Héloise. Určitě nechtěla přijít o armagnac.

	Doktůrek měl dojem, i když byl ospalý, že to panu Marbeovi nebylo právě vhod. Zdálo se, že chtěl něco říct svému soukromému detektivovi mezi čtyřma očima.

	Asi za deset minut byl Jean Dollent ve svém pokoji. Připravili jej pro něj tak, že věci, jimiž byla dříve zavalena postel, naházeli do všech koutů. Okenice, do nichž se naplno opíralo slunce, byly zavřené, ale škvírou mezi laťkami mohl doktůrek snadno pozorovat svého hostitele, jak se připravuje k siestě pod velkým fíkovníkem v zahradě.

	Pan Marbe měl teď na sobě bílý hedvábný oblek, jehož jednořadový kabát byl upjatý až ke krku — bezpochyby bývalá uniforma koloniálního úředníka.

	Rozepnul si teď kabát, na čepici si připevnil kapesník, spustil si ho před obličej a natáhl se na lehátko. Kolem hlavy mu začínaly kroužit mouchy.

	Dollent měl stěží čas odložit kabát a vyzout si boty, protože se náhle ozvalo zaklepání na dveře a do pokoje vstoupila Héloise s prstem na rtech.

	„Pst! ... On teď spí... Chtěla bych si s vámi promluvit několik minut o samotě... Co si o tom myslíte, doktore?"

	„O čem — co chcete říct?"

	Ukázala prstem na čelo a udělala pohyb, který ve všech zemích na světě znamená jediné: že dotyčná osoba to nemá v hlavě v pořádku.

	„Myslíte si to i vy, jako lékař?" zeptala se.

	„Jak jste na to přišla?"

	„Víte — můj bratr je do jisté míry podivín, jako ostatně většina koloniálních úředníků. Když se definitivně vrátil na trvalo do Francie, dokonce jsem váhala, ač už jsem byla vdova, žít s ním jak se říká ve společné domácnosti.

	První dva roky byl celkem ještě dost klidný. Většinu času trávil v našem domě v Sancerre, kde třídil a zbytečně stále přendával všechno to harampádí, které si přivezl ze všech koutů světa... Ptám se vás, zda už to je rozumné — shromažďovat takovouhle veteš, o níž člověk ani neví, zda ji neměli v rukou malomocní..."

	Doktůrek mrkl štěrbinou v okenicích na pana Marbea, který jak se zdálo usnul.

	„Najednou začal mluvit o tom," pokračovala Héloise,

	„abychom odešli na jih a postavili si na Riviéře vilu... Nevěděla jsem, že je bohatý ... Zeptala jsem se:

	

	— Zač ale ...? —

	— O to se nestarej ... —

	— Máš nějaké úspory? —

	— Nikomu nejsem povinen se zpovídat... —



	Od té doby, musím říct, je to s ním čím dál horší. Je tajnůstkář, jako stará baba. Když cestuje, nesmím vědět, kam jede... Když otevírá schránku na dopisy, jako by to dělal se strachem ...

	On je totiž strašně bázlivý, doktore... Vám se to neodváží přiznat.. . Podívejte se! Například vám vyprávěl, že jakmile uslyší šramot, vstane a projde domem. To je tedy úplný nesmysl... Možná, že někdy slyší na půdě šramot, já jsem však nikdy nic neobvyklého neslyšela... Ale možné to je — po pravdě řečeno, mám tvrdý spánek ...

	Ale že by vyšel v noci z pokoje — to je pustá lež. Znám ho! Jsem si jista, že stojí za dveřmi, poslouchá a celý se třese. Druhý den ráno, když už je světlo, prošmejdí ovšem dům křížem krážem, aby se přesvědčil, že nic nechybí...

	Mně však více nahání strach jiná věc... Představte si, on má v pokoji vždycky dva nebo tři nabité revolvery ...

	A víte co ho napadlo, jak tráví odpoledne? Sestoupí do sklepa, sám, jen s malou baterkou — a bleskově osvětluje prázdné lahve od vína, narovnané u zdi — a střílí do nich z revolveru ...

	Copak tohle je vhodná zábava pro muže v jeho věku?

	Uznáte, že mám důvod se domnívat, že ..."

	Nemohla pochopit jemný úsměv, který se začal lehce rýsovat doktůrkovi kolem rtů. Zjistil totiž průhledem v okenici, že lehátko pana Marbea je prázdné a předpokládal, že pan Marbe vyšel tiše po schodišti a poslouchá již chvíli za dveřmi — a pak ...

	Opravdu — dveře se náhle otevřely. Héloise se zachvěla, jako by byla přistižena při špatném činu.

	„Co tu děláte?"

	„Přišla jsem se přesvědčit, zda panu doktorovi nic nechybí. Nemám pravdu, pane doktore?"

	„Můžete jít..."

	Škoda, že doktůrkovy smysly byly poněkud otupělé po bohatém obědě, tak hojně zalévaném vínem. Byl by se lépe bavil, lépe by vychutnal tyto rozkošně trapné scény pitoreskních obyvatelů podivné vily.

	„Co vám tu zase vykládala?... Neodvážil jsem se upozornit vás předem, spíš jsem vám to jen tak naznačoval mezi řečí... Po smrti manžela si totiž sestra ráda přihne... Tím ovšem nechci říct, že by se opíjela — ale uvidíte sám, že v jistých okamžicích se jí lesknou oči trochu víc a jazyk ji také neposlouchá jak by měl..."

	„Nemohli bychom si trochu odpočinout, jak jste sám před chvílí navrhoval?"

	„Už jdu dolů ... Prosím za prominutí... Když jsem cítil, že sestra odešla ze zahrady... Mám velmi jemný sluch, obvykle jsem postřehl i přítomnost domorodce, kteří nikdy nedělají hluk ..."

	Odešel s omluvami. Doktůrek se však nesnažil usnout. Obával se totiž, že opět upadne do stavu tíživé malátnosti, a proto odolal přání natáhnout se na postel a zůstal raději pohodlně sedět na židli a uvažoval...

	Předpokládejme, že pan Marbe není blázen a mluví pravdu...

	Nechtěl se vzdát metody, která se mu v předchozích případech tak osvědčila. Především bylo zapotřebí najít solidní základ, holou pravdu.

	A pravda byla podle jeho úvah asi taková: Neznámý   muž   něco   hledá   ve   vile   v   Golfe—Juanu.

	Onu věc lze zřejmé jen velmi těžko nalézt, protože se mu to ještě nepodařilo, ačkoliv vilu navštěvoval během posledních tří měsíců dvakrát týdně.

	A konečně: neznámý se nepokoušel zmocnit se onoho

	předmětu již dříve, tedy před uplynulými třemi měsíci. To mohlo být z následujících důvodů:

	
		buď tam dříve onen předmět nebyl,

		nebo neznámý tehdy ještě nevěděl, že tam je,



	3.      nebo neměl dříve možnost přijít sem hledat.

	Proč však chodil jen dvakrát týdně? Proč právě vždycky jen ve středu a v sobotu?

	Vila přeci nebyla v jiné dny více střežena. Okolnosti byly jiné dny stejně příznivé i obtížné.

	Neznámý měl zřejmě čas jen ve středu a v sobotu.

	Jen jeden týden vynechal. Byl předem upozorněn na přítomnost policie, ať už jakýmkoliv způsobem, poněvadž jedině v té době návštěvu neopakoval.

	Je tu ještě otázka, zda je či není pan Marbe blázen!

	Doktůrek sice nebyl psychiatr, ale jako internista studoval i duševní choroby. Je jisté, že Marbe je velmi nervózní. Dělá dojem člověka, jehož pronásleduje utkvělá myšlenka, nebo přesněji člověka, jehož mysl je často sužována strachem. Není to však neurčitá a stálá tíseň, ale strach z konkrétní a naprosto jisté události.

	Že tomu tak je, dokazují informace Héloise, která si jistě bezdůvodné pomluvy nevymýšlela. Marbe byl skutečně tak přestrašený, že bylo pravděpodobné, že se neodvažoval opustit svůj pokoj, když uslyšel v domě šramot.

	Vyznal se ve své sbírce a o všem přesné věděl, že vždy tak zatvrzele všechno znovu kontroloval?

	Bylo mu jasné, co neznámý hledá?

	Proč se ve sklepě cvičil ve střelbě z revolveru — a potmě? Asi proto, že byl rozhodnut překvapit jednu noc nezvaného návštěvníka!

	A nakonec základní otázka. Jestli pan Marbe dobře věděl, oč vlastně jde, proč se obracel právě na doktůrka, o jehož schopnostech se pouze náhodou doslechl... a proč mu posílal předem tak značnou částku, aniž si byl jist, že jeho výzvu přijme?

	Dnes   večer   nesmím   pít,   sliboval   si   Jean   Dollent.

	Poněvadž dnes večer se určitě něco stane. A právě dnes večer se dovím ... anebo nikdy!

	Náhle se neklidně zachvěl. Doufal, že bude mít klid, než nastane noc, ale události se daly do pohybu rychleji, než si představoval.

	Na zahradě a potom pod pergolou bylo slyšet hlasy. Hlasy dvou mužů, kteří se hádali.

	Snažil se pootevřít okno, aby lépe slyšel, ale doléhal k němu stejně stále jen zmatený halas.

	Nu — nevadí! Znovu si obul boty a oblékl sako. Nebyl vlastně host v pravém slova smyslu a měl právo, ne-li dokonce povinnost, být nediskrétní.

	Sešel dolů a snažil se, aby vypadal jako člověk, který si právě báječně odpočinul a je po dobré siestě ještě trochu zmalátnělý. V jídelně našel Héloise, která se pokoušela uklízet — lze-li tady vůbec použít tohoto slova. Oznámila mu důvěrně a trochu spiklenecky:

	„Teď přišel jeho syn ..."

	Doktůrek si zapálil cigaretu a snažil se seč byl, aby vypadal nenucené, až se objeví pod pergolou. Všiml si, že pan Marbe, jenž ho spatřil první, dal synovi znamení, aby se ovládal a mlčel.

	„Promiňte, jestli ruším, ale ..."

	„Ale vůbec ne, doktore... To je můj syn Claude ... Už jsem vám o něm vyprávěl, že ano? ... Vidíte, jak je to hezký mladík..."

	Hm! ... Nebyl to právě doktůrkův typ, za syna by si ho asi nepřál... Vysoký mladík statné, ale pružné postavy. Trochu měkké rysy byly zřejmě dědictví po tahitských předcích ...

	Byl brunet, pleť měl snědou a hladkou... velké oči...

	Trochu zarážející byla přehnaná elegance a příliš jisté a nenucené způsoby. Jeho pohled i držení těla připomínaly zkažené mladíky z nočních podniků na Riviéře.

	Učitel plavání — to byla nepochybně pravda. Ale také jistě navštěvoval i malé bary a neodmítal účast na příležitostných malých obchodech pochybné pověsti.

	„Dobrý den!" pozdravil suše.

	„Doktor je můj přítel — dávný přítel... Známe se už dlouho a teď k nám přijel na pár dní na návštěvu..."

	Z pohledu pana Marbea doktůrek usoudil, že jeho syn o ničem neví.

	„Byl jste v koloniích?" vyptával se nedůvěřivě Claude.

	Otec se obával, že Dollent plácne nějakou hloupost, a proto rychle odpověděl:

	„Ne ... poznal jsem doktora v Sancerre ... Když jsem se dověděl, že sem přijel na pár dní..."

	„Koukněte, doktore, mezi námi..." začal Claude.

	Jak je vulgární, pomyslel si doktůrek. Mladík mu nebyl ani dost málo sympatický a ještě méně se mu líbil způsob, jak jednal i se staršími lidmi — agresivně a zároveň ironicky.

	„Nevím, znáte-li tátu dlouho nebo ne — ale v každém případě vám mohu říct, že je to zatracený maniak!"

	„Claude," zasáhl pan Marbe, jemuž synův výrok nebyl vhod.

	„Co je? Proč bych s tím měl dělat tajnosti? Přišel jsem k tobě s prosbou, která je pro všechny lidi, jež znám, naprosto přirozená — a tím spíš pro starého přítele, jak říkáš ..."

	„Můj syn, pane Dollente, je ..."

	„Neskákej mi do řeči... Zaprvé přiznej, že tě neotravuji často... Aby bylo jasné — já se živím sám, což je už samo o sobě záslužné, protože za to nemohu, že mám v žilách tahitskou krev, ani za to, že Tahiťané se do práce moc nehrnou ..."

	„Claude!"

	„Rozumějte, doktore ... Žiji ze svého ... Jen tak jednou za čas, když jsem zrovna na dně, přijdu požádat otce o jeden nebo dva papíry... V mém věku to dělají všichni mladí stejně a nebylo by spravedlivé, kdyby celého bohatství užíval jen otec... Dnes jsem tedy přišel, protože ..."

	„Chceš-li tisícovku ..."

	,.Ty víš dobře, táti, že ne ... Poslyšte doktore ... Udělejte nám rozhodčího ... Jistě jste si prohlédl dům a poznal jste, že je to současně vetešnictví i muzeum... Je tu všechno ... Většinou staré harampádí, ale 5 kousky, které nejsou špatné... Můj otec patří k lidem, kteří nikdy nic nezahodí, ani odložený oblek — někde tady je jistě celá bedna s jeho odloženým šatstvem ..."

	„Přeháníš!"

	„Budiž! Ale je pravda, že nahoře jsou všechny mé staré hračky ... Byl jsem jako dítě rozmazlován ... Když jsme byli na Tahiti, každá loď, plující z Francie, mi přivážela další a další hračky... Otec si je všechny schoval, ačkoliv samozřejmě nemají žádnou cenu... A teď mám kamaráda, který má malé děcko... Slíbil jsem mu, že mu něco přivezu a přišel jsem otce požádat..."

	Ten se smutně pousmál.

	„Chápete, doktore," řekl. „Pro něj je samozřejmé přijít a odvézt si všechny věci, které jsou pro mě památky na jeho dětství a na jeho ubohou matku ..."

	„Nedělej ze sebe citovku," přerušil ho mladík, „tak tedy — nedáš mi ty .krámy?"

	„Vezmi si co chceš ..." povzdechl si stařec rezignovaně.

	„Jsem tu s kamarádem, který má auto ... Bude to rychle odbyto..."

	A aniž by poděkoval, rozběhl se k domu. Bylo slyšet, jak běží nahoru do prvního patra ...

	„Je to hodný chlapec," vzdychl si otec, „ale velmi impulsivní! Srdce má na dlani. Protože příteli slíbil..."

	„Což abychom se šli podívat?" .    „Na co?"

	„Na hračky, které bude odvážet..."

	„Záleží-li vám na tom ..."

	Za několik okamžiků našli Clauda, jak se hrabe mezi věcmi a rozviřuje prach v největším skladišti na půdě. Pan Marbe byl skutečně velkodušný otec. V jedné hromadě s koloniálními exponáty — byl tam dokonce i vycpaný krokodýl — bylo vidět dva nebo tři dřevěné houpací  koně  různých  velikostí,  tříkolku,   cínové  vojáčky...

	„Vezmeš si to všechno?" zeptal se otec a odvrátil hlavu, jako by nechtěl prozradit, že se mu derou do očí slzy.

	V té chvíli i doktůrek málem podlehl dojetí.

	Zvláštní věc! Doktůrek cítil, jako by mladík trochu zaváhal. Jeho pohled zabloudil k otci. Co se odehrávalo mezi oběma muži? A proč se otec ještě tvrdošíjněji zahleděl do opačného kouta?

	„Ano, všechno ..."

	„Jak chceš ..."

	Claude přešel ke skládce na odpočívadle u schodiště. Sebral vše, kromě drobných bezcenných panáčků, které se prodávají za pár haléřů. Vzal si i celuloidovou flétničku, bubínek s proraženou kůží, revolver ...

	A přece se zdálo, že není spokojen. Překračoval bedny, krabice, pytle, štíty a hromady šípů. Něco zřejmě hledal. Vraštil čelo. Chvílemi stíhal otce nedůvěřivým pohledem.

	„Ještě nemáš dost?" Pan Marbe se dokonce pokusil i žertovat. „Myslíš, že synovi tvého kamaráda — jak jsi říkal — to nebude stačit na zábavu?"

	„Hledal jsem ..."

	Zaváhal Doktůrek cítil, že teď se dotýkali citlivého místa.

	„Co jsi hledal?"

	„Dřevěnou trumpetu... Už se na ni asi nepamatuješ. Trumpetu s červenými a modrými proužky a s červenou hedvábnou stuhou ..."

	„Nepamatuji se ..."

	„To je divné ..."

	„Zdá se mi, že jsem ji tu kdysi někde viděl..."

	„Myslíš, že syn tvého kamaráda potřebuje opravdu nutně ..."

	„Na tom nezáleží... Ale pamatuji se na tu trumpetu, protože to byla má oblíbená hračka... Byl bych ji rád našel.. ."

	.Jen hledej., ."

	Pan Marbe jako by pohledem doktůrkovi říkal:

	„Tak vidíte, jaké jsou děti! Všechno jsme pro ně udělali — a jednoho krásného dne přijdou s drzými požadavky a div, že vám nespílají. Odnesou si všechny památky, aby je darovali někomu neznámému. I když pro ně otcovo srdce krvácí.. ."

	Byla by to asi velmi dojemná scéna, kdyby doktůrek nepociťoval spodní falešný tón. Co tu nehrálo? Nemohl říct nic určitého.

	Měl dojem, jako by za slovy, jež se zde říkala, byla slova jiná — ta pravá a důležitá — a ta zůstávala nevyřčená. Začínal si uvědomovat, že za komedií či spíše fraškou se vlastně skrývá drama, k jehož rozřešení zatím nemá klíč.

	„Našel jsi ji?"

	„Ne."

	A mladík vrhl na otce tvrdý pohled.

	„Chceš prohledat celý dům?"

	Claude neřekl tak či onak. Vypadalo to, jako by chtěl pro dřevěnou trumpetu, která má cenu asi tři franky, zpřevracet všechny sbírky, jež bývalý koloniální úředník nashromáždil za celý život.

	Napjatou situaci zachránila Héloise — skrytou bouři změnila ve frašku. Starší paní se náhle objevila mezi nimi, celá udýchaná, jak za nimi zvědavě vyšla po schodech. Jen na ni doktůrek pohlédl, bylo mu jasné, že se podívala poněkud příliš hluboko do sklenice.

	„Co tu děláte?" podivila se.

	„Claude si přijel pro staré hračky, chce je věnovat jednomu příteli!"

	„Výborně, aspoň se něčeho zbavíme!"

	„Velmi mu záleží na tom, aby na nic nezapomněl..."

	„Ať si třeba odveze všechno, co je v domě. Mohlo by se tu konečně jednou uklidit... Co hledáš, Claude?"

	„Dřevěnou trumpetu ..."

	„S červenými a modrými pruhy a s velkou červenou mašlí?"

	„Ano..."

	„Je v otcově skříni... Onehdy jsem ji tam viděla ... Dokonce jsem si s údivem říkala, proč mezi šatstvem a prádlem opatruje tak starý krám za čtyři souš ..."

	Pan Marbe nehnul ani brvou. Jen byl bledší než obvykle. Na čele mu vyrazily kapky potu.

	„Opravdu?" — zeptal se Claude a podíval se přísně na otce.

	„Když to teta říká ... Já nevím. Je možné, že se tam trumpeta náhodou dostala ... A vůbec . . . neotravujte mě už s tou historií s hračkami, jako bych neměl jiné starosti. . ."

	Doktůrek ho viděl poprvé rozčileného. Jeho hněv, či spíše zlost se stupňovaly.

	„Jenom nechápu, proč si vybereš právě okamžik, kdy mám návštěvu, abys mě otravoval s takovými hloupostmi, jako jsou tvé hračky. Myslím si, že bych udělal lip..."

	„Kde je ta skříň, teto?" přerušil ho zcela klidně mladík.

	„V otcově pokoji."

	Aniž by ho otcovo lamentování nějak vzrušilo, pomalu sestupoval o patro níž, sledován panem Marbem. Pak šel doktůrek a průvod uzavírala Héloise.

	„Pořád mi vrtalo hlavou, proč je tam ta trumpeta..." pobrukovala si Héloise.

	Dveře pokoje pana Marbea byly dokořán. Starý pán otevřel skříň.

	„Hledej ... a vezmi si ji, až ji najdeš ..."

	A bolestně se usmíval jako člověk, raněný v nejsvětějších citech.

	Claude se málo staral, co starý pán cítí. Hrabal se v šatstvu i v prádle a šmejdil rukou i za řadou bot a opánků.

	Výstup vypadal opravdu bláznivě, absurdně i komicky. K vyvrcholení došlo v okamžiku, kdy za napjatého ticha mladík vytáhl dlouho hledaný předmět. Zdaleka neodpovídal rozruchu, který kolem něj nastal — dřevěná trumpeta pro děti, jaká se prodává ve všech bazarech, primitivně pestře pomalovaná. Doktůrek div že nevyprskl smíchy.

	Ale ovládl se, když se podíval na hostitele a viděl, jak mu stékají po tváři dvě velké slzy.

	„V domě je hrozný nepořádek..." blekotal pan Marbe zmateně a opět odvrátil hlavu do kouta.

	III.   DOKTŮREK SI OD HLÍDÁNI NOČNÍCH NÁVŠTĚV NIC NESLIBUJE A VYHLEDÁ RADĚJI NOVÉHO SPOLUPRACOVNÍKA - REFERENTA Z ORADU MEZD A PRAČE

	„Mého pohnutí si nevšímejte, doktore... Kdybyste byl otcem, pochopil byste... Vidíte, že mu jeho jednání nijak nezazlívám ..."

	Stáli pod pergolou sami dva. Claude rychle nakládal hračky do vozu.

	„Dnes večer budeme hlídkovat a ..."

	„Vrátím-li se," opravil ho doktůrek.

	„Jak to? Vy odjíždíte?"

	„Potřebuji vyřídit bezodkladnou záležitost v Nice ... Nemějte obavy ..."

	„A co když v noci přijde návštěva a bude ..."

	Dollent už měl na jazyku: určitě nepřijde! Ale včas se zarazil.

	Zkušenosti ho poučily, že není radno dávat příliš najevo jistotu.

	Vůz byl naložen. Claude mluvil nyní daleko přátelštěji a spokojeně:

	„Doufám, táti, že mi to nemáš za zlé... Chápej, slíbil jsem.. . Promiň, jest-li jsem se tě nějak dotkl... Ale tady ty hračky nebyly k ničemu. Lépe poslouží v domě, kde je dítě, aby si s nimi hrálo ..."

	„Ano ..." přikývl otec.

	„Tak, ahoj, táti... Sbohem, doktore ... a dobře se u tatínka bavte ... Na shledanou teto!"

	Bylo snad Claudovi trapné, že na otce tak naléhal? Každopádně byl teď mnohem milejší než před chvílí, jako by se zbavil nějakého problému.

	„Tak už dost! Usměj se přeci... Už o tom nebudeme mluvit..."

	Úsměv pana Marbea byl trpký — i když se snažil sebevíc.

	„Už utíkám ... Přátelé mě čekají..."

	„Já také běžím... Nic se o mne nestrachujte, pane Marbe..."

	„Ale — co když ..."

	Bylo však už příliš pozdě. Auto mladého Marbea ujelo sotva dvě stě metrů po nábřeží směrem k Juan-les-Pins, když doktůrek vskočil do Ferblantiny a s rámusem odstartoval.

	Kdyby se ho někdo v tom okamžiku zeptal, kam tak pospíchá, jistě by odpověděl pohotově a bez obavy, že se zesměšní:

	„Za trumpetou!"

	Hrála asi velmi důležitou roli. Tento názor potvrzovalo i to, že před Antibes se Claude začal neklidně otáčet. Přišel snad na to, že ho doktůrek sleduje? Mladík přidal plyn. Přinutit Ferblantinu k vyšší rychlosti nebylo snadné. Claude nejel dál po autostrádě na Nicu, ale zahnul do první ulice vlevo, pak rychle doprava a konečně zahnul ještě jednou vpravo, jako by se chtěl vrátit. Zmizel v úzké uličce, kde se sotva vešlo jedno auto.

	Když doktůrek dorazil k uličce, měl menší zpoždění a Claudovo auto už ani nespatřil, ani ho neslyšel.

	Vzdal se, Ferblantina nemohla stíhat daleko silnější vůz. Navzdory všem slibům, které si dával, byl doktůrek opět nucen vstoupit do bistra, dát si aperitiv a telefonovat. Ani nevěděl, zda má vůbec pan Marbe do vily telefon zaveden, měl však štěstí.

	Brzy se dovolal.

	„Haló! Tady doktor Dollent! Prosím vás, mohl byste mi laskavě říct. kde bydlí v Nice váš syn?... Co říkáte? ... Ale ne! ... Ničeho se neobávejte ... Ano! Určitě se vrátím ... Co říkáte? ... Hotel Albion? ... Děkuji."

	„Ne, pane. Pan Claude se ještě nevrátil... Málokdy přichází před půlnocí, obvykle mnohem později..."

	„Děkuji vám .. ."

	Doktůrek cítil, jak se dostává do varu. Byl to zvláštní stav, který se dostavoval vždycky, jakmile při vyšetřování dostal konečně nápad, vedoucí k vyřešení případu... Bizarní nápad ... Myšlenku, kterou pak sledoval s tím větším zaujetím, čím se zdála být na první pohled nepravděpodobnější ...

	„Pane vrchní... Která povolání mají volno ve středu a v sobotu večer?"

	„Jak prosím?"

	„Ptám se vás, ve kterém zaměstnání mají lidé volno jen..."

	„Jak bych vám to mohl říct... Dříve byly volné dny pevně stanoveny. Holiči, uzenáři, řezníci, atd.... všichni měli určité volné dny... Ale dnes máme nové sociální zákony a všechno je příliš komplikované. Obvykle se pracuje na směny ... A tady v Nice, kde jsou herny, nemáte vůbec přehled . .."

	A přece bylo nutno jednat rychle. Bylo třeba najít východisko ihned.

	„Pane vrchní!"

	„Prosím ..." ozvalo se nedůvěřivě a netrpělivě.

	„Kdo má na starosti kontrolu a střídání směn, jak jste mi říkal?"

	„Odbor práce a mezd — samozřejmě!"

	„Děkuji vám!"

	Ještě že se ve Francii většinou úřaduje i v sobotu odpoledne. Za deset minut stál doktůrek před příslušným

	referentem, jehož poněkud vyvedly z míry podivné otázky neznámého člověka.

	„Chápejte, pane inspektore ... Záležitost je velmi delikátní . . . Jde o osobu, která má volno pouze dvě noci v týdnu a to ve středu a v sobotu... Lze tudíž předpokládat, že ostatní noci pracuje přinejmenším do pozdních hodin... Nevyznám se ve vašich předpisech, ani v sestavování směn, ale tvrdili mi, že všechno prochází vašima rukama... Která povolání mají tedy noční směny v kraji, kde nejsou továrny? Krupiéři, vrchní, číšníci, pekaři... Tak nějak ...!"

	„Stálou službu mají také v rozvodných závodech plynu a elektřiny, nemluvě o vodárnách a ..."

	„Dvě noci týdně, pane inspektore! ... To by nám mělo být vodítkem ... Mohl bych vás požádat, kdybyste laskavě nahlédl do předpisů?"

	Byl napjatý jako struna, jako ostatně býval vždycky v obdobných okamžicích. Podobal se čertíkovi, který vyskočil z krabičky a na pružině se chvěje od hlavy až k patě.

	„Dvě noci..." bručel inspektor. „To mě zaráží... jednu, to bych chápal. Počkejte... Jsou podniky, kde se střídají denní a noční směny... Ale tam je volno jeden týden ve dne a druhý v noci... Ledaže ..."

	„Prosím, jen mluvte!"

	„Jedině v kasinu de la Jetée... a tam by to byli jen barmani! Teď si vzpomínám, když jste mě na to upozornil ... Ano, domluvili se, že budou mít volno dvě noci v týdnu a v tyto dny budou sloužit dopoledne ..."

	„Děkuji... moc vám děkuji..."

	A už byl venku. Referent si teprve pak začínal uvědomovat, s jakým podivínem vlastně jednal.

	A doktůrek? Ten ovšem nelenil a spěchal do kasina de la Jetée. Zaplatil vstupné a rychle se hrnul k baru v prvním sále.

	Opět alkohol! Pořád jen aby pil! Když usedal na vysokou barovou židličku, napadlo ho, zda mají policejní

	vyšetřovatelé zvláštní přídavky na alkohol. Podle jeho zkušeností přináší sebou povolání detektiva povinnost, aby stále ochutnával lihoviny.

	„Prosím — koktejl..."

	„Martini? ... Červený?"

	„Třeba, jak chcete ..."

	Pak následoval další. Je přece nutno, aby získal barmanovu důvěru.

	„Poslyšte ... Vás je tu v baru několik?"

	„Barmanů? Dvanáct..."

	„Hledám jednoho kamaráda, měl jsem se tu s ním setkat, ale zapomněl jsem jeho jméno... Všechno co vím je, že má dnes večer volno ... Jako vždycky ve středu a v sobotu ..."

	„Je velký a šilhá?"

	„Jak se ten jmenuje?"

	„Patris..."

	„A kde bydlí?"

	„Nevím... Zeptám se vedoucího... A když to není on, pak už jen Pierrot des Iles ..."

	„Můžete mi zjistit i jeho adresu, prosím vás? ... Zatím mi dejte ještě jeden ..."

	Tři koktejly! Ale získal za to dvě adresy, z nichž jedna se zdála zvlášť cenná: Pierrot des Iles bydlel totiž v hotelu Albion! Hotel byl v malé uličce, vedoucí přímo na hlavní třídu v Nice — promenádu des Anglais.

	„Chlapík v nejlepších letech, co?"

	„No — spíš starší... Pierrotovi už bude jistě přes padesát... Má toho už také dost za sebou ... Mezi jinými i ostrovy v Tichém oceánu... Proto mu říkáme Pierrot des Iles ... A jinak ještě další ostrov — ale o tom moc nerad mluví... Je to zaručeně jeden z Ďábelských ostrovů v Guayaně... Jest-li je to opravdu on, jehož hledáte, najdete ho nejlépe kolem osmé hodiny večer v malé italské restauraci tady na rohu ..."

	Ale teď to doktůrek přehnal! Ani aby poděkoval za tak cenné informace, si neměl dávat ještě čtvrtý koktejl.

	

	IV. UKAZUJE SE, ZE ŠTĚSTĚNA, KTERÁ JE OBVYKLE SLEPÁ, MŮŽE BÝT I NĚMÁ, COŽ OVŠEM NEPLATÍ PRO VŠECHNY LIDI

	„Můžete mi říct, nevrátil-li se už náhodou pan Claude Marbe?"

	Hotel Albion byl druhořadý podnik, ale byl celkem v zachovalém stavu. Bydleli zde zřejmě hlavně zaměstnanci z heren, profesionální tanečníci a lehčí ženy.

	„Přijel asi před půl hodinou. Vzpomínám si — vynášel nahoru větší množství balíčků. Ale nevím, jestli zase neodešel. Haló ... Číslo 57! ... Haló! Co říkáte?... Číslo 57 se nehlásí? ... Děkuji..."

	„Vždyť jsem ho neviděl vycházet..." procedil vrátný mezi zuby.

	„Jaké číslo pokoje má Pierrot des Iles?"

	„32 ... Mám tam zavolat, abyste věděl, zda ..."

	„Není třeba ... Mám s ním smluvenou schůzku ..."

	A doktůrek se už řítil po schodech nahoru. Jak se blížil k pokoji číslo 32, slyšel hlasitý hovor, ale nemohl rozeznat jednotlivá slova. Zaklepal proto raději na dveře.

	Opatrně se pootevřely. Muž, jehož doktůrek neznal, si ho nedůvěřivě změřil a prohodil:

	„Co tu chcete?"

	V tom okamžiku poznal Dollent v siluetě dalšího muže Clauda. Claude ho také poznal, zarazil se a zabručel:

	„Pusť ho dovnitř."

	Potom pravil nedůvěřivě:

	„Co tu hledáte?"

	Uf! To nejhorší měl doktůrek za sebou. Už byl v tom!

	Že je na správné stopě mu dokázal fakt, že tu zastihl právě nyní oba muže společně. Hlavně jim nesmí prozradit, co vlastně o věci ví. Vždyť neví nic — téměř nic!

	Přesně řečeno — něco přece jen věděl: že Pierrot des Iles hledal minulé tři měsíce ve vile pana Marbea trumpetu a nenašel ji.

	Věděl, že se po neúspěšné akci obrátil na Clauda Marbea a nabídl mu bezpochyby značnou částku, podařili se mu zmocnit se trumpety.

	Věděl, že trumpeta byla na Tahiti.

	I pan Marbe žil na Tahiti...

	Pierrot des Iles žil také na Tahiti před tím, než byl.. .

	Obyčejný hotelový pokoj s malou umývárnou. Hračky byly poházeny po všech koutech. Jednomu koni se rozbila cestou hlava. A trumpeta ležela na posteli.

	„Čekám na vysvětlení," zamumlal Pierrot des Iles ne příliš přívětivým hlasem.

	„Tedy ... Přišel jsem vás upozornit... Bude lépe, když dnes v noci nepůjdete do vily pana Marbea... Pravděpodobně jste to ani v úmyslu neměl, když už konečně máte trumpetu ..."

	Pierrot si ho zkoumavě prohlížel malýma inkvizitorskýma očičkama. Byl to muž, jehož nemohlo nic překvapit a na něhož také hned tak něco nezapůsobilo ...

	„Heleď — Claude!" zavrčel hněvivě. „To tys mi pověsil na krk toho čmuchala?"

	„Přísahám ti, že jsem ho už v Antibes setřásl. Divím se, jak mohl..."

	„Milí pánové, všechno vám vysvětlím," zarazil ho doktůrek. „Zuříte, co! Trumpeta vám nepřinesla to, co jste očekávali?"

	„Nejste vy náhodou od policie?"

	„Já? ... Nikdy v životě ... Jsem lékař — a teď právě pátrám, proč panu Marbeovi, který je jinak člověk mírumilovný a bázlivý, tolik záleželo na tom, aby zabil svého nočního návštěvníka. Vždyť jste mu nijak neublížil a nic mu neukradl..."

	Oba muži — jeden jako druhý — byli udiveni. Ale hlavně byl překvapen Claude. Obrátil se na svého společníka, jako by očekával vysvětlení.

	„Říkáte, že Marbe mě chtěl zabít...?" Pierrot des Iles nemohl potlačit zvědavost.

	„Hm! ... Trénoval potmě střelbu z revolveru... A pak

	si zajistil mě, poněvadž se přeci jen obával, že bude obžalován z vraždy. Měl jsem mu posloužit jako svědek. Potřeboval mě, abych odpřísáhl, že střílel jen v nutné sebeobraně..."

	„Ničema..."

	„Naprosto jsem s vámi zajedno.. . Ale řekněte mi... Co ta trumpeta ..."

	„Tak se mi zdá, doktore, že toho víte hodně, ale přitom zase málo... Nemám pravdu? ... Už vám svítá, že vím odkud vítr fouká? ... A vy mi nedáte pokoj, dokud nebudete vědět všechno. .. Nemám rád, když někdo strká nos do mých věcí... Pokud jde o Clauda, ví toho ještě méně než vy... Nabídl jsem mu deset papírů, když mi přinese všechny hračky, které má jeho otec na půdě, včetně dřevěné trumpety ..."

	Pierrot des Iles pokrčil rameny.

	„Přišel jsem již pozdě. Bylo by však záhodno, aby ten neřád vrátil podstatnou část peněz, sice... Je snadné hrát si na počestného a těžit z práce druhých, kteří za to zaplatili léty tvrdého života . ..

	Víte, doktore — zdá se, že jste opravdu doktor. Jsem zhnusený... Ano, zhnusený ... A kdyby tu byl pan Marbe... Promiň, Claude, ale co mi provedl tvůj vypečený otec, to už přesahuje vše ...

	Ale, abych vás už déle nenapínal... Bylo to na Tahiti... Měl jsem melouch... Moji zákazníci byli cizinci — turisté... Vlastnil jsem motorový člun a vyvážel jsem milovníky rybářského sportu na lov žraloků ...

	Jednou jsem zase nalodil nějakého zazobaného Yankee-je. Cestou na lov náhodou vytáhl náprsní tašku a otevřel ji. Co jsem uviděl? Šest poukázek po deseti tisíci dolarech. Jistě víte, že nejprachatější Američané vytahují šeky v jakékoliv hodnotě: deset tisíc — padesát tisíc — sto tisíc dolarů ... A stačí jen zajít do banky ...

	Můj typ byl na cestě kolem světa. Vysvětlil mi, že takhle zaberou peníze méně místa ...

	Zkrátka a dobře..."

	V malém pokojíku bylo až nepříjemné ticho. Claude i doktor těžce dýchali.

	„Zkrátka — sežral ho žralok... To už nám může být jedno ... Přišlo mě to dost draho — patnáct let těžkého žaláře! Galejí, když se vám to tak víc líbí... Pánové u soudu ne a ne věřit historii se žralokem ..."

	„A co se stalo s těmi šeky?"

	„Chodíval jsem občas k Marbeovi, poněvadž to byl celkem slušný chlap. Měl malého chlapce... Byl jsem právě u něj, když jsem se dověděl, že po mně jdou kvůli tomu Yankeeji... Měl jsem poukázky v kapse ...

	Nejsem hlupák! ... Chytnu rychle dřevěnou trumpetu, která se válela na zemi a zasunu dovnitř pečlivě složené poukázky ... Dobrá skrýš! Marbe přece nic nevyhodí...

	Představte si, že při dnešním kursu by mi to dalo tak tři sta tisíc nových franků ...

	Pak přišlo patnáct let těžkého žaláře... A jak se sluší a patří, vyšel jsem odtamtud a neměl jsem ani floka ... Zbývala jen jedna možnost:

	Musíš vyhledat Marbea! Musíš se dostat k trumpetě!

	A před třemi měsíci jsem se dověděl, že Marbe si postavil v Golfe-Juanu vilu, kde má plno veteše ... Tam někde je má tajná pokladna!

	Našel jsem si místo v herně ... Dvakrát týdně mám večer volno a..."

	„Dost — už je mi to jasné!" přerušil ho doktůrek. „Trumpetu jste nenašel..."

	„Pověřil jsem jeho syna ..."

	„To také vím ..."

	„Ten ničema už ale zatím na vše přišel..."

	„Dokonce vám mohu říct, kdy. Asi za dva roky potom, co se vrátil do Francie, našel náhodou poukázky v trumpetě ... Bydlel tenkrát u své sestry v Sancerre. Co teď? ... Myslíte, že ihned uhodl..."

	„Zatraceně! Úřady sháněly ztracené šeky na Tahiti a tohle je nenapadlo ... Marbe dobře věděl, že jsem na galejích a využil toho... Nechal si postavit vilu...

	Zbytek asi uložil v bankách.... Na prstech si mohl spočítat, kdy budu na svobodě... Když si pak všiml nočního šramotu, věděl co mu hrozí... Musím přiznat, že jsem pitomec. Nenapadlo mě, že skrýš v trumpetě objevil. Byl jsem přesvědčen, že koloniální úředník ve výslužbě si může snadno dovolit postavit si takovou vilu, jako je ta jeho ...

	Co mám dělat? Nemohu přece jít k soudu a prohlásit:

	Žádám, aby mi byly vráceny peníze, které jsem ukradl jednomu Američanovi a ukryl je v trumpetě u pana Marbea...

	Chápete?

	A ten ničema to ví!

	Jenže má strach ..."

	Vážený pane,

	mám za to, že jsem splnil úkol, který jste mi uložil. Problém, jenž jsem měl řešit, je vyjasněný. Tajemný fantom Vás již trápit nebude. Promiňte, že jsem se nemohl rozloučit ani s Vámi, ani s Vaší sestrou. Jsem... atd.

	Jean Dollent.

	Proč by se tam měl vracet? Jenom proto, aby popadl pana Marbea za ramena a vynadal mu:

	„Vy jste dobře věděl, kdo je váš noční návštěvník, vůbec jste se nebál Tou-Papaouů! Jenže jste neměl odvahu setkat se s ním sám... Neměl jste odvahu zabít ho sám ... Měl jste strach z činu i z následků ...

	Když byl Pierrot náhodou upozorněn vaším synem — ten je zcela nevinen — o přítomnosti policie, napadlo vás, že by byl lepší amatér ...

	Opravdový amatér — jak vám asi řekl přítel prokurátor z Nevers ...

	Amatér, který by asistoval při vašem zločinu, posloužil by vám jako svědek, dosvědčil by, že jste vystřelil pouze v sebeobraně ...

	Je mi z vás nanic, pane Marbe ...

	Použil jste ke svému prospěchu peníze,  o nichž jste věděl, že byly nabyty zločinem. Udělal byste lip, kdyby ..."

	Uplynul týden. Pan Marbe se neozýval. Přišel však jiný lístek:

	Vychází to! Lítá v tom až po uši.

	PIERROT

	Za půl roku dostal doktor Dollent další zprávu:

	Konečně jsme se dohodli. Žením se s Héloise. Rozdělíme si vilu i zbytek.

	PIERROT

	Tak skončilo první doktůrkovo dobrodružství jako soukromého detektiva.

	„A kde je nový šek?" zeptala se ironicky Anna.

	Doktůrek jí totiž naznačil, že další platba za jeho zásah je na cestě ...

	Ale peníze nikdy nedošly, stejně jako se již nikdy neozval pan Marbe.

	

	
		brali se prvního prosince



	I. O ŠTĚDROVEČERNÍ VEČEŘI, PODOBAJÍCÍ SE SPÍŠE ZÁVODŮM VE LHANÍ A O HOSPŮDCE U STŘÍBRNÉHO SUDU, PODOBAJÍCÍ SE SPÍŠE PIRÁTSKÉMU BRLOHU

	Těžké, studené kapky deště se změnily ve vytrvalý liják. Lilo jako z konve, jako by někdo nepřetržitě tahal nekonečně dlouhé šňůry vody z nízkého a temného nebe, jako by měla znovu přijít potopa světa.

	Jak přijížděl vlak na nádraží, byl pohled na Boulogne zvlášť skličující. Černé lesknoucí se střechy... tmavými ulicemi pospíchaly směšné postavy pod deštníky. Byly teprve tři hodiny odpoledne, ale bylo už nutno rozsvítit pouliční svítilny. I kanál La Manche, který bylo možno občas zahlédnout z vlaku, byl jako z temnošedého olova s bílými hřebeny vzdutých vln. Parní rybářské lodi se těžce prodíraly proti proudu.

	Doktůrek — melancholicky naladěný — stál u dvířek, když se vlak zastavoval. Spatřil přítele Philippa Lourtieho v bezovém nepromokavém plášti. Rázem, jako by mu na ramena padla beznadějná tíha.

	Byl to opravdu jeho přítel Philippe Lourtie, jenž se oženil 1. prosince, t. j. asi před třemi týdny? Lourtie, jenž si vzal Madeleine — dívku, kterou odedávna miloval?

	„Děkuji ti, že jsi přijel, kamaráde... Věděl jsem, že je na tebe spolehnutí... To jsou všechna tvá zavazadla?"

	„V dopise jsi mě zval, abych s vámi strávil Štědrý večer a jeden nebo dva další dny. Přiznám se, že jsem ti dobře nerozuměl... Kdybys dvakrát nezdůrazňoval, že se jedná o tvé štěstí, asi bych se při nedostatku času nevypravil..."

	Doktůrkovo zavazadlo bylo lehké; přítel mu ho vzal z ruky a zašeptal:

	„Ještě než pojedeme k nám, rád bych tě o všem informoval... Když ti to nebude vadit, zašli bychom do nejbližší kavárny ..."

	Lourtie se ve velmi krátké době změnil tak, že doktůrek si troufal zeptat se ho:

	„člověče, snad jsi se nedal na pití?"

	„Neměj obavy... Za několik minut se všechno dovíš ... Pane vrchní! ... Pro mě sklenici minerálky — a pro tebe?"

	„Na mou duši — není mi příliš teplo. S chutí si vypiji jeden grog ..."

	Philippu Lourtiemu bylo osmadvacet let, o dva roky méně než doktoru Jeanu Dollentovi, řečenému doktůrek. Studovali společně medicínu, pak se však jejich životní dráhy rozdělily! Dollent se usadil na venkově u La Rochelle, Lourtie si koupil ordinaci s rozsáhlou klientelou v Boulogne-sur-mer.

	„Co si mě tak pátravě prohlížíš? Po tom, co se mi v poslední době dělo, je mi trochu hloupé objevit se před tebou. Až dosud jsem si myslel, že se příliš nelišíš od mých ostatních přátel. Ale když mi nedávno kolega Magné napsal, jak jsi každého obratně prohlédl a vyřešil zamotané situace.. . Připadám si, jako bych měl před sebou soudce nebo zpovědníka ...

	Poslyš, Dollente — přece znáš Madeleine, viď?... A jejího otce zcela určitě také. Doktor Gromaire — jeden z nejlepších odborníků pro nervové choroby... Známé jméno v lékařském světě — prostě osobnost...

	Madeleine má s otcem společnou charakteristickou vlastnost: vážností se liší od dnešních běžných mladých lidí, kteří mají v hlavě jen společnost a zábavu... Je to žena se smyslem pro povinnost... Žena, schopná sdílet život s mužem jako je její otec nebo já, jako rovnocenná partnerka.

	Pocházíme oba z Boulogne a známe se již velmi dlouho... Před několika měsíci jsem se jí tázal, zda by chtěla být mojí manželkou — a ona souhlasila... Vzali jsme se 1. prosince a ..."

	Doktůrek byl nucen vyvinout značné úsilí, aby vyprávění sledoval — tak ho zaujal kamarádův vzhled.

	Je jisté, že Philippe nikdy nepatřil k lehkomyslným mladíkům. Byl nadaný i pracovitý a všichni profesoři — a dokonce i jeho spolužáci, což je s podivem — ho považovali za jednu z velkých nadějí nové medicínské generace.

	Mimo serióznost a vážnost se vyznačoval vždy i přímočarostí, klidem a optimismem.

	Ale teď, na prahu manželského života, byl nápadně nervózní a nevyrovnaný. Nejčernější obavy jím zřejmě zmítaly tak, že Dollent div nepomýšlel na to, zda by ho neměl poslat za tchánem jako pacienta.

	„Není třeba, abych ti vysvětloval, že nejsem ani romantik, ani věřící. Vždycky jsem měl sklony k vědě, možná, že až příliš! Už jsem prozkoumal všechna možná vysvětlení událostí, o nichž ti budu vyprávět. Přiznávám, že ani jeden výklad nebyl uspokojující a rozumně přijatelný...

	Snad přijdeš věci na kloub ty, když máš takové úspěchy při řešení záhadných událostí. Snad vypátráš nějakým šestým smyslem, jak mi psal doktor Magné ..."

	Méně vhodné místo si pro schůzku vybrat nemohli. Špinavá restaurace blízko nádraží, kde bodré venkovanky si krátily čekání na odjezd vlaku tím, že nekonečně přežvykovaly zákusky, které vytahovaly z tašek.

	„První podezřelé události jsem nepokládal za příliš důležité... Naše zasnoubení bylo ohlášeno asi v polovici září... Od té doby jsem začal dostávat anonymní dopisy, jejich obsah byl vždy přibližně stejný. Klidně jsem je házel do koše. Text těchto dopisů byl obvykle asi takový:

	Tím hůř pro Vás, oženíte-li se s Madeleine! Není laková, jak si naivně myslíte."

	„Řekl jsi o tom své snoubence?" zeptal se Dollent,

	„Ne! To by přece ode mě byla hrubost a netaktnost. Taková podlá anonymní msta se mi hnusí. Jsem pevně přesvědčen, že Madeleine není možno jakkoliv podezřívat."

	„Pokračuj... Oženil ses tedy 1. prosince... Žádné nedorozumění?"

	„Ne..."

	Doktůrkovi se přece jen zdálo, že přítel trochu zaváhal, jako by se mu na okamžik mihl v oku lehký stín.

	„Nemohu se dobře vzdálit na delší dobu. To přeci znáš — lékařská klientela. Na druhé straně jsem však věděl, že Madeleine už dávno toužila podívat se do Tunisu. Nasedli jsme tedy do letadla a strávili jsme tam asi týden ..."

	„Aniž by se přihodilo něco zvláštního?"

	„Nic, vše normální... Byli jsme šťastni, jak to v líbánkách má být... Znáš Tunis a jeho malebnou krajinu ... Zajímali jsme se o život domorodců... Po návratu však najednou..."

	Když viděl, jak doktůrek náhle zbystřil zrak, rychle dodal:

	„Především si nepředstavuj nic tajuplného a zvláštního... Za mlada jsem četl, jako ostatně všichni, pitoreskní historky o uhranutí, prokletí, tajných sektách a co já vím ještě ...? Znovu opakuji, že jsem vědec... I když jsme se procházeli v romantických domorodých čtvrtích, navštěvovali jsme pouze místa, kde obvykle bloudí turisté. Nikdy nás nepotkala sebemenší nesnáz ...

	Ale v prvním dopise, který jsem dostal po návratu, stálo: Nechtěl jste mě poslechnout. Vaše zena vede dvojí život. Brzy Vám o tom podám důkaz, když jí nic neřeknete. Uděláte-li to, tím hůř pro Vás."

	„Ani tentokrát jsi Madeleine neřekl nic?"

	„Ne," odpověděl přítel a trochu se zastyděl. „Ale až ji uvidíš, pochopíš mé jednání! Jsou ženy, které prostě není možno pošpinit podlými klepy ..."

	

	 „Rukopis se shodoval s předchozími dopisy?"

	„Žádný dopis nebyl psán rukou... Všechny byly a jsou psány strojem... Ani obálku nepoznám v množství obvyklé obchodní korespondence, kterou denně dostávám ... Víš, mám velkou ordinaci a rozsáhlou klientelu ..."

	„A dál..."

	„Další dopis, který přišel po svatbě, byl již přesnější:

	Chcete-li se přesvědčit, že Vaše žena vede dvojí život, jděte dnes večer kolem jedenácté hodiny do hospody U stříbrného sudu, kterou najdete na nábřeží. Bude tam. Kdybyste ji vsak náhodou nenasel, nejásejte předčasně. Návštěva se pouze odkládá na zítřek ..."

	,,Moment! Máte oddělené ložnice?"

	„Ano, byl to můj nápad. Často jsem několikrát za noc volán k nemocným. Madeleine je křehké stvoření. Myslel jsem tedy, že . .."

	„Byl jsi v té krčmě?"

	Phillippe Lourtie kývl hlavou.

	„Viděl jsi ji?"

	„Ne — neviděl, ale ..."

	Otevřel náprsní tašku a vytáhl malou fotografii nevalné kvality. V rohu nějaké hospody bylo vidět mladou ženu, jak se nervózně opírá o stůl, jakoby na někoho netrpělivě čekala ...

	„To je má žena Madeleine! A prohlédni si její sousedy. Pobudové a zhýralci, jaké potkáš jen v přístavních krčmách mezi nejhorší sebrankou... Přístavní povaleči... Neukvapuj se, je to opravdu autentický dokument ... Předložil jsem důkaz odbornému fotografovi... Nemohl jsem tomu věřit, myslel jsem, že je to fotomontáž ... Ale není... Záběr byl udělán, aniž by o tom Madeleine věděla, asi aparátem Leica, který je sice malý, ale velmi citlivý, má ostrou kresbu a nevyžaduje příliš mnoho světla ...

	Vrátil jsem se ostatně ještě nazítří do Stříbrného sudu a požádal jsem hospodského, Jima, majitele podniku, jestli tam minulý večer nebyla náhodou nějaká mladá žena ... Ihned se zadíval do rohu, odkud je tento záběr ...

	Ukázal jsem mu fotografii a Jim Madeleine poznal.,.

	Nesetkali jsme se tam asi proto, že přišla pravděpodobně brzy před jedenáctou ..."

	„S kým tam měla schůzku?" zeptal jsem se.

	„To nevím .,. Večer je tu vždycky nabito ..."

	„Viděl jste ji tu už někdy dříve?"

	„Na to nemohu přísahat... Mezi tolika muži... I ženami ... U nás je pořád plno lidí..."

	Philippe zavolal vrchního, položil peníze na stůl a uchopil doktůrkovo zavazadlo. Venku zavolal taxi, čekající nedaleko na stanovišti.

	„Do hospody u Stříbrného sudu!"

	Nábřeží bylo kluzké, všude plno rybího zápachu, protože sezóna lovu sleďů byla v plném proudu. Vykládaly se nepřetržitě celé vagóny nákladu z rybářských lodí, přivázaných za sebou silnými lany v dlouhé řadě u mola.

	„Chci, abys viděl to podezřelé místo ... Potom uvidíš mou ženu a pochopíš, proč jsem tak ohromen ..."

	Krčma měla jen jeden vchod. Za dveřmi byla ihned dlouhá nízká místnost s očouzenými trámy. Jediným oknem s malými tabulkami sem pronikalo tak málo světla, že uvnitř bylo i ve dne napůl tma. Hospoda připomínala spíše anglickou přístavní krčmu než francouzské bistro.

	Za pultem stál Jim, který vypadal jako Australan a měl jen jedno oko. O druhé přišel bůhvíkde. Jediným okem nedůvěřivě pozoroval nové příchozí jako ten, kdo dobře zná své zákazníky.

	Bylo tu téměř plno, ale jen málo rybářů. O ostatních se lépe nezmiňovat. Mimo několika námořníků hlavně různá záhadná individua, povaleči přiživující se kolem moře.

	„Tady můžeš pít jen pivo!" řekl Philippe. „Uvědomuješ si, co je to za podnik! Trochu jsem se informoval.

	Tady se prý předává pašované zboží, smlouvají se pochybné obchody, různé rejdy, do nichž se policie nerada míchá... Minulý týden odtud vyšel jeden anglický námořník, prý opilý, spadl do nádrže a utopil se ... Říká se, že prý ho někdo strčil.. ."

	„A ty říkáš, že Madeleine ..."

	„Ano, tamhle v rohu, vlevo ... Porovnej si to ostatně sám s fotografií... A představ si — když jsem se jí ptal, byla-li ten večer někde, odpověděla, že ne ... Jinak řečeno — lhala mi. Ona, o níž jsem věřil, že není schopna lži... A to ještě není všechno ...

	Poslechni si tohle: za dva dny na to jsem dostal novou zprávu:

	Uvidíte, že ve středu Vás žena požádá, zda by mohla jet do Rouenu."

	„A jela tam?"

	„Vyprávěla mi, že chce navštívit dávnou přítelkyni... Že u ní zůstane pravděpodobně na noc ..."

	„Sledoval jsi ji?"

	„Zkusil jsem to... Oba máme vlastní malé auto. Ale ztratila se mi brzy z dohledu a ..."

	Vytáhl z kapsy další fotografii. Tentokrát to byl záběr z nějakého zábavního podniku, či spíše z nočního baru. Na obrázku byla opět Madeleine, seděla u stolu a tvářila se velmi úzkostlivě. Nějaký mladík se k ní skláněl.

	„To jsem dostal druhý den... A Madeleine mě ujišťovala, že přítelkyni ani na krok neopustila ..."

	Kouř kolem nich houstl, výpary z alkoholu se stávaly téměř nesnesitelné.

	„A teď se seznámíš s mojí ženou... Nemá vůbec ponětí o tom, že bych ji nějak podezříval... Nemám odvahu s ní o tom hovořit... Uvědom si ale, že jí přesto prese všecko nepřestávám věřit... Za nic na světě nepřipustím, že mě není hodná...

	Pochopitelně — je to záhada, které bych chtěl za každou cenu přijít na kloub. A proto tě prosím, abys mi ji pomohl rozluštit...

	Není snad ani třeba dodávat, že jsem celé noci nespal a stále v hlavě znovu přemílal neuvěřitelná fakta . ..

	Hned zpočátku bych chtěl vyloučit některé hypotézy, které napadnou člověka nejdříve:

	Zaprvé. Madeleine mohla být těžko zatažena do nějakého dobrodružství bratrem, nebo jiným ničemným příbuzným ... Chápeš, co tím myslím ... Takové záhadné případy se často popisují v mnoha románech, které jistě znáš. Ale o tom tedy nemůže být ani řeči...

	Její nejbližší jsou naprosto bezúhonní... Znáš jejího otce a já ho znám ještě lépe... Matka jí zemřela před deseti lety — byla to počestná žena, neschopná jakéhokoliv dobrodružství.

	Nikdy necestovali... V jejich minulosti není nic podezřelého ... Tím se nevyhnutelně dostáváme k případu rozdvojené osobnosti. Ale ubezpečuji tě, že já sám tomu nevěřím. O tom se jen krásně píše v knihách. Ve skutečném životě jsem se však nikdy s podobným případem nesetkal ani já, ani můj učitel Gromaire, jenž se jak víš už třicet let specializuje na nervové choroby.

	Madeleine sice nemá právě železné zdraví, není možno však říci, že by byla chorá na těle nebo na duchu ...

	Jde jen o to zjistit, proč brzy po svatbě navštěvuje tak podezřelá místa, jako je krčma U stříbrného sudu, nebo pochybný noční bar v Rouenu a nechce, abych se o tom dověděl.

	Půjde-li to tak dál, zcela určitě se zblázním! Pojď pryč!"

	Rozsáhlý a dobře zařízený dům pro lékaře, Philippe  Lourtie   měl   bohaté   rodiče,   proto   si   mohl hned po vystudování koupit pěknou a dobře zavedenou ordinaci v Boulogni a poměrně brzy — ještě před třicátým rokem — dosáhnout značného věhlasu.

	Zatím provozoval všeobecnou lékařskou praxi, ale časem se mínil specializovat na nervové choroby, jako jeho tchán. Bezpochyby jednoho dne převezme jeho místo.

	Bylo pět hodin odpoledne.

	Už dlouho byla tma.

	Philippe uvedl doktůrka do salonu v prvním poschodí, předal zavazadlo komorné a zavolal:

	„Madeleine?"

	Koho by v té chvíli napadlo, že je v domě tak napjatá atmosféra?

	Doktůrek ucítil příjemnou vůni chystané večeře. Poněvadž byli na dnešní večer pozváni' ještě další hosté, vyšla Philippova manželka z kuchyně, kde jako správná paní domu dohlížela na poslední přípravné práce.

	„Omluvte mě, pane Dollente... Jsem ještě v pracovním ... Manžel vám jistě řekl, že nás bude tentokrát větší počet, proto musím ..."

	Byla ve skutečnosti opravdu taková, jak ji Lourtie popsal. Nebyla sice výjimečná krasavice, ale příjemná, přitažlivá, okouzlující, s velmi jemným nádechem koketerie.

	Nepatřila k ženám, za nimiž se každý na ulici ohlédne, ale k těm, které oceňujeme tím víc, čím déle je známe a z nichž bychom si rádi vyvolili družku pro celý život.

	Ale proč byla tak nervózní? Jako by ji někdo vyhrožoval! Doktor Dollent měl najednou tisíc chutí vykřiknout:

	Poslyšte, děti! Jsem zvědav, o jakou hru se tady pokoušíte. Máte všechny předpoklady k tomu, abyste byli šťastni! Svět se na vás usmívá — a vy se mučíte, špehujete a trápíte se jeden pro druhého ... Co kdybychom si všechno pěkně vyříkali — nemyslíte, že by se vám ulevilo a nakonec bychom se všemu srdečně zasmáli?

	Ale což doktůrek právě nepřišel ze Stříbrného sudu? Což neviděl dvě kompromitující fotografie, o nichž nelze pochybovat, že jsou to autentické dokumenty?

	„Omluvte mě, prosím, že se zase vzdálím, ale musím ještě zařídit řadu věcí na večer — a bude též nutno, abych se již převlékla... Zavedu vás do pokoje pro hosty, pane Dollente ..."

	„I já jsem zaneprázdněn — dole mě čekají ještě asi dva pacienti... Promineš, Jeane?"

	Doktůrek byl odsouzen zůstat delší dobu v pokoji, kde se jen nudil a ztrácel čas. Nezajímavá a nepoužívaná místnost, plná přebytečného nábytku a sloužící příležitostně jako hostinský pokoj.

	„Doufejme, že hosté nebudou ve smokingu!" povzdechl si. „Nevzal jsem si ho sebou ..."

	Převlékl se na večer. Pak vyšel a loudal se zvolna po domě, zejména v obou salonech, ve velkém i v malém, ale nic zvláštního neobjevil. Konstatoval jen:

	„Nic jim nechybí — měli by být šťastni!"

	Doktůrek příliš spokojen nebyl — naopak, byl nanejvýš rozčilen. Věděl však, že jde jen o kritickou fázi pátrání, kterou je nutno překonat. Vyšetřování uvízlo v mrtvém bodě — ale tak tomu bylo vždycky. Věděl hodně — ale ne dost. Dosud neměl nic, čeho by se zachytil, z čeho by vycházel — neměl vůdčí myšlenku, jak říkával.

	Prostě — stojí to tu za pendrek, napadlo ho.

	Uspěl zatím ve dvou nebo třech menších případech, to je pravda! Ale kdo ví, zda to nebylo jen tak náhodou? Kde je zaručeno, že zase na něco kloudného přijde?

	Co dělat? Je sám v domě, který nezná. Hostitelka je zaměstnána, přítel přijímá v přízemí pacienty ...

	Sešel po schodech, aby se podíval do čekárny. Otevřel jedny dveře a octl se v malé kanceláři, kde seděla hezká mladá dívka s odbarvenými vlasy a psala na stroji.

	„Promiňte ..." omluvil se.

	„Jen pojďte dál, pane doktore... Předpokládám, že jste doktor Dollent?... Šéf mi říkal, že přijedete na návštěvu ... Jmenuji se Odille .,. Jsem sekretářka ... Máte nějaké přání? Pan Philippe už brzy skončí... Je tam jedna stará pacientka, která dochází každý týden ... je trochu bláznivá... Ale Boulogne je smutná, nezdá se vám?"

	„Jste odtud?"

	„Ano — bydlím v téže ulici jako pan Philippe."

	Všiml si, že ani jednou neřekla pan Lourtie, jak by se mohlo očekávat.

	„Byl již mladý muž, když já ještě byla malá holčička. Chodila jsem do kursu k panu Pigierovi... Pak jsem se dověděla, že hledá sekretářku ... Teď už s ním pracuji čtyři roky... Už když si připravoval závěrečnou práci, přepisovala jsem mu na stroji koncept..."

	Mohlo by mu to posloužit? Zatím nemá lepší informace.

	Slečna Odille. Odvážná, zářivá. Zná Philippa od dětství. Nějakým způsobem mu imponuje. Lze předpokládat, že je do něho zamilovaná.

	Ale co dál? Vždyť tady nejde o Odille, ale o Madeleine!

	Konečně byli pacienti pryč a objevil se Lourtie. Na čele měl hlubokou vrásku.

	„To stačí, Odille ... Už můžete odejít... Nemáš chuť si zajít ke mně do ordinace na skleničku...," obrátil se na doktůrka. „Co budeš pít? Zavolám nahoru, aby nám sem přinesli láhev ..."

	Za dané situace přišlo doktůrkovi pozvání náramně vhod. Při pátrání se vždy rád napil — ale spíše z pověrčivosti, než že by byl otrokem alkoholu. Při každém vyšetřování byl zatím vždy shodou okolností více nebo méně přinucen pít. V tomto domě si však zatím trochu připadal jako ryba na suchu.

	„Paní, je prostřeno!"

	„Prosím, pojďte ke stolu... Upozorňuji, že večeře bude velmi jednoduchá... Vzali jsme se nedávno a ještě nejsme zařízení..."

	Usmála se na manžela, ale i když se rty pohnuly, výraz smutku a neklidu v obličeji zůstal.

	Pánové byli ve smokingu, jak Dollent předpokládal. On jediný měl normální sako. Zatím co se hosté usazovali kolem stolu, doktůrek v duchu probíral jednoho po druhém. Kromě Madeleiny, Lourtieho a něj byli na večeři přítomni:

	1.      Madeleinin otec Emile Gromaire, starší pán s prošedivělým hustým obočím, zvyklý na poslušnost a obdiv. Bylo mu asi šedesát pět let. Proč však otec Gromaire, jemuž jistě neuniklo, že dcera i zeť jsou velmi nervózní, neustále opakoval:

	„Jak šťastný pár! Je to radost strávit alespoň několik hodin u tak spokojených mladých lidí!"

	2.      Pan   Boutet...   Také   lékař!...   Večeře   pro   felčary! ... Pan Boutet byl dřívější majitel domu a ordinace — Lourtieho předchůdce. V šedesáti letech odešel do penze a střídavě pobýval buď v Boulogni nebo na Cóte ďAzur, kam ostatně pojede oslavit Silvestra i letos.

	„Jsem velmi potěšen," říkal, „že obě děti tak dobře vypadají... Vaší dceři cesta do Tunisu nesmírně prospěla ..."

	Další lhář. Jeho neupřímnost byla zvlášť nápadná, když se obracel se zamilovaným úsměvem ke své ženě, protože byla přímo strašná —

	3.      Paní Boutetová. Nelze mluvit o ženě, ale o karikatuře ženy: dlouhá, černá, scvrklá jako suchá švestka, nepříjemná, podezřívavá, jedovatá ...

	„Viď, Alberte, že jsou ty děti k zulíbání?" šeptala - pokud možno nahlas manželovi.

	Děti vůbec nebyly k zulíbání. Bylo cítit, jak všichni přítomní upadají čím dál tím více do rozpaků.

	4.      Samuel Kling. Toho už doktůrek znal. Byl to Lourtieho přítel z  dětství,  byli z jednoho ročníku.  Vybrali si tentýž obor a oba pracovali s otcem Gromairem.

	Kling každého potají pečlivě pozoroval. Nejdříve se podávala polévka z raků. Podle toho, jak se Kling šklebil, bylo zřejmé, že račí polévku jí s krajním odporem.

	„Skvělá polévka!" prohlásil s falešným entuziasmem. „Madeleine, máte ale záviděníhodnou kuchařku ... Nebo dobře víte, jaké jí máte dát příkazy ..."

	Všichni tu lhali, jen se prášilo.

	Bylo zvláštní a opravdu podezřelé, proč měli během večeře všichni zapotřebí předstírat dobrou náladu a projevovat bouřlivou radost, kterou vůbec necítili.

	Vypadalo to, jako když v malém divadle předvádějí ochotníci římské orgie, přičemž hraje císaře Nerona hubený mladík, který by se opil rohlíkem a velké kurtizány představují ubohé vychrtlé dívky, náhodně posbírané na ulici.

	„Cesta letadlem byla jistě překrásná, že ano, drahá přítelkyně?" řekl pan Boutet, který pravděpodobně nikdy nepřestal mít strach z pohledů své ženy.

	A Madeleine — zjevně duchem někde docela jinde — mechanicky prohodila:

	„Výtečná!"

	Možná, že dobře nerozuměla, anebo myslela, že se ještě mluví o polévce.

	A Philippe? Philippe trpěl. Ani se neodvážil obrátit se ke své ženě. Jen někdy se občas zadíval podezřívavě na tchána.

	Doktůrkovi se náhodou podařilo zachytit jeden jeho pohled. Byl velmi překvapen.

	A podívejme se! ... řekl si v duchu. Zdá se, že můj přítel Gromairovi nedůvěřuje... Dokonce lze říct, že na slavného specialistu žárlí! ...

	Ale co je tohle? Za malou chvíli vrhl Philippe stejný pohled i na mladého Klinga!

	Žárlí snad i na Klinga? ... Ale to už by nebylo normální, bylo by možno mluvit o chorobě... Co když chudák Philippe je...

	Dost! Takové uzávěry by byly předčasné... Ale je jisté, že tu jsou všichni podrážděni a nervózní. Přispívá k tomu jistě i to psí počasí. Už několik týdnů se brouzdají v dešti a blátě a víc než polovinu dne a často i celé dny svítí elektrickými lampami. Tma je tu teď i v poledne.

	„Ten humr po americku — no to je báseň ..." začínal znovu doktor Boutet...

	Jeho žena cítila — nepochybně už delší dobu — neodolatelnou potřebu říct něco hodně nepříjemného a proto pronesla zvýšeným hlasem:

	„Proč to říkáš? .., Vždyť dobře vím, že humry nemůžeš ani vidět!"

	II.   DOKTŮREK KONSTATUJE, AČ NERAD, ŽE NENÍ MOŽNÉ BÝT SOUČASNĚ DETEKTIVEM I LVEM VZNEŠENÝCH SALÓNŮ

	Byla to snad jeho chyba? Fakt je, že ho zavolal přítel Lourtie, aby sem přijel až z Marsilly — a to ještě v době, kdy by ani psa nevyhnal — aby tu odhalil pravdu!

	Doktůrek měl sto chutí říct: Dobře ti tak, ubohý Philippe. Začneme tedy pravdu odhalovat. Ale na lidi nemůžeš jít v rukavičkách — i když se jedná o nejhlubší zákoutí duše.

	Mám-li splnit úkol, který jsem dostal, musím trochu narušit vaši společenskou komedii. Nemysli si, kamaráde, že nám lidé řeknou pravdu, když je zdvořile požádáme, aby prozradili, co si myslí.

	Ale jakmile doktůrek začal realizovat svůj náhlý nápad, cítil se jako nahý v trní. A uvědomil si, že rčení „nahý v trní" není vůbec přehnané.

	Kdyby se totiž ke konci dnešní smutné štědrovečerní večeře skutečně svlékl do nahá, vyskočil na stůl a šlapal do talířů, nemohl vzbudit větší pohoršení, než když s nevinnou tváří prohodil: „Mimochodem ... Nevím, jestli jste o tom také četli v novinách... Američané prý nedávno dopadli bandu pašeráků s omamnými jedy... A víte, kdo byl hlavou celé organizace?... Jeden z nejznámějších lékařů v New Yorku, dokonce majitel proslavené kliniky... A právě díky této klinice mohl obstarávat drogy přímo před očima policie ..."

	Rázem bylo ticho. Ticho jako v klášteře. Bylo slyšet

	jen bubnování deště na okenice a vzdálený hukot, nejspíš od moře.

	Tady měl doktůrek přestat. Stačilo jen podívat se na obličej sousedky, paní Boutetové. Ale doktůrek přijel teprve dnes odpoledne a nemohl vědět, že je morfinistka a že o tom v Boulogni každý ví.

	Cítil, jak se na něj Lourtie prosebně dívá. Madeleine byla velmi bledá. Bylo vidět, jak se sklání hluboko nad talířem a vidlička se jí třese v ruce.

	Doktor Kling zvedl prudce hlavu, jako by ho bodl nepříjemný hmyz — a podíval se zlobně na doktůrka. Zdálo se, že ho chce vyzvat na souboj.

	A ani ctihodný pan Gromaire nesouhlasil s doktůrkovým výpadem. Pod hustým obočím skrýval tvrdý pohled.

	Běda! Někdy jako by do člověka vjela posedlost, nebo se ho zmocnila zlomyslná síla, která ho v určitém okamžiku nutí něco dělat, i když dobře ví, že by to dělat neměl.

	Doktůrek si odkašlal, aby měl jasnější hlas a statečně pokračoval:

	„Vůbec bych se nedivil, kdyby v Boulogni bylo středisko obchodu s drogami. Už jen proto, že poloha města je výhodná — přímo proti anglickému pobřeží. A v přístavu je neustále živo ..."

	Pořád bylo hrobové ticho, porušené jen ojedinělým cinknutím vidličky a stálým bubnováním deště. Jako by mělo pršet věčně.

	Už bylo pozdě, aby se doktůrek stáhl. Už byl v tom. Konečně — chtěl přece mít v té věci jasno, chtěl vědět, jak budou všichni reagovat. Ušklíbl se proto a pokračoval:

	„Rád bych věděl, zda i zdejší organizaci řídí lékař..."

	Teď se ozval Gromairův hlas. Slova dopadala, jako když buší do kamene:

	„Dovolil bych si upozornit našeho mladého kolegu, že učiní nejlépe, když bude šetřit síly a nadšení pro své povolání, které je podle mého názoru jedním z nejkrásnějších a nejvznešenějších vůbec a nebude se tak horlivě

	zabývat bez závažných důvodů a důkazů několika prašivými ovcemi mezi lékaři. Přijel jste do Boulogne dnes odpoledne, pane Dollente? Mohu se vás zeptat, zda problém, který jste právě nadhodil, je to jediné, co vás v našem městě zajímá?"

	Co odpovědět? Co mu zbývá, než se červenat? Doktůrka ještě nikdo tak dojemným způsobem neusadil a ne-odkázal do patřičných mezí. Neobratně zápasil s velkým listem salátu. Cítil, že je v koncích. Doufal, že mu někdo podá pomocnou ruku a převede rozhovor na méně ožehavé Téma. Nebyl například Lourtie přímo povinen dostat přítele z trapné situace?

	Pomoc však nepřicházela, naopak se objevil nový protivník — a to protivník velmi mohutný — v osobě Samuela Klinga.

	„Slyšel jsem, že doktor Dollent přijel odpoledním vlakem — asi ve tři hodiny ..." spustil hlasem, který nevěstil nic dobrého.

	„Máte pravdu."

	„Ani se nedivím, že se tak zajímá o obchod s drogami, vždyť brzy potom — kolem čtvrté — vycházel z jedné neblaze proslulé hospody — U stříbrného sudu ..."

	Doktůrek nemohl pozorovat současně všechny osoby kolem stolu. Měl dost práce sám se sebou, bylo obtížné zachovat rozvahu. Přesto mu však neuniklo, jak Madeleine několikrát rozčileně zamrkala, sevřelo se jí chřípí. Přidržovala se hrany stolu, jako by mela strach, že omdlí.

	Proč se ještě neozval Philippe? Proč dopustí, aby všichni věřili, že byl u Stříbrného sudu sám?

	„Byl bych rád, kdyby se ta nechutná záležitost dále nerozbírala!" zasáhl otec Gromaire. Tvářil se tak přísně, že nikdo nebyl na pochybách, že je připraven odejít od stolu.

	Večeře se bohudíky chýlila ke konci. Poslední minuty byly trapné. Každý se snažil něco říct. Rozhovor byl však nucený, povrchní, jen aby se zabil čas.

	Madeleine se konečně zvedla a pronesla s vážným úsměvem:

	„Káva se bude podávat v salónu... Pánové si mohou zakouřit... Dovolíte, paní Boutetová?"

	„Ovšem ... Ostatně já také kouřím!"

	Menší zmatek — jako vždycky, když se odchází od stolu. Madeleine se ovládala lip, než doktůrek předpokládal, protože se jí podařilo projít kolem něj a nenápadně zašeptat:

	„Snažně vás prosím! ..."

	O  co  prosila?  Aby  mlčel?  A  proč?   Čeho  se  bála?

	Pan Gromaire předstíral, že se o doktůrka nezajímá. Dollent se opřel o krb a chtěl pozorovat společnost, zatím však Philippe Lourtie a Kling nenápadně opustili salón. Zakrátko však bylo slyšet za dveřmi jejich hlasitý hovor.

	Philippova ordinace i čekárna byly v přízemí. Ale hned vedle salónu byla ještě jedna malá místnost, soukromá pracovna — a odtud se nyní ozývaly rozčilené hlasy.

	Brzy bylo zřejmé, že jde o prudkou hádku. Každý pochopitelně natahoval nenápadně uši. Bylo nemožné předstírat, že není nic slyšet. A tak všichni zůstávali v salónu a přešlapovali nerozhodně na místě, s šálkem kávy v ruce...

	Chuděrka Madeleine se pokusila ještě jednou zachránit situaci.

	„To je nápad — diskutovat o politice právě dnešní večer!" zvolala.

	Ale právě jméno Madeleine, které se při hádce mnohokrát opakovalo a bylo jediným slovem, jemuž bylo dobře rozumět, prozrazovalo, že o politice se pánové nehádají.

	Ostatně netrvalo dlouho a dvéře se s prudkým nárazem rozletěly. Objevil se Kling rudý vztekem, prošel bez pozdravu salónem přímo do předsíně, vzal si kabát a klobouk a rychle seběhl po schodišti.

	Za pár okamžiků bylo slyšet, jak se otevřely hlavní dveře a zase s bouchnutím zavřely. Ozvěna pomalu doznívala po celém domě.

	„Nevím, co ho to najednou popadlo ..." znělo Philippovo chabé a nedostačující vysvětlení. „Je to divný patron..."

	„Velmi schopný mladík..." odporoval tchán.

	„Proč ne, souhlasím... Ale to nevylučuje, že by nemohl mít zvláštní povahu... Co si dáte, paní Boutetová? ... Šartrésku, nebo jiný destilát? ..."

	Každý pospíchal, aby byl co nejdříve pryč. Teď už bylo pozdě napravovat pokažený večer. První byla paní Boutetová, která si začala stěžovat na migrénu a brzy odešla společně s manželem. Samozřejmě nezapomněla při odchodu poděkovat za „krásný a příjemný Štědrý večer..."

	Byla půlnoc. Přišla hodina, kdy ve všech kostelech na světě se lidé shromažďují kolem naivně malovaných pestrých jesliček a zbožný zpěv spolu s kouřem kadidel stoupá vzhůru ...

	„Už je čas. Půjdu také!" zabručel Gromaire.

	Sotva odešel, pravila Madeleine tiše:

	„Půjdu si odpočinout, dovolíte? Jsem trochu unavena ..."

	Philippe s doktůrkem osaměli. Chudák Dollent! Ani ve snu se nenadal, co ho teď čeká.

	„To jsi udělal schválně — viď?... Uvědomuješ si, do jak trapné situace jsi nás přivedl? Postupuješ-li při vyšetřování vždycky tak drasticky — pak ti tedy děkuji... Přiznám se, že kdybych věděl..."

	Větu sice nedokončil, ale bylo jasné, co chce říct:

	„Byl bych tě nechal v té zapadlé díře Marsilly a postaral bych se o vyřešení problému sám!"

	Co mu na to měl odpovědět? Rozčílit se? Hrát si r»a uraženého? S úsměvem požádal:

	„Výborně! Odcházím! Ať mi přinesou kufr ..."

	Ale teď o půlnoci to bylo absurdní. Kufr byl beztak

	prázdný, šaty zavěšeny ve skříni; pyžamo bylo připraveno na posteli v hostinském pokoji...

	„Odpusť, kamaráde ... Myslel jsem to dobře ... Dokonce mám dojem, že to ani nebylo tak zbytečné..."

	„Snad nechceš tvrdit, že ta hloupá scéna ti prozradila, co dělala má žena v té zatracené hospodě?"

	„To jsem neřekl..."

	„A pak tedy ..."

	„Pak — nic ... Jdi si lehnout.. . Odpočiň si... Být na tvém místě, vzal bych si něco na uklidnění..."

	A doktůrek odcházel v melancholickém rozpoložení do svého pokoje.

	Vzbudil se jako obvykle v šest hodin ráno. Co dělat touhle dobou v domě', kde všichni ještě spí?

	Zůstal ležet a odpočíval. Nejdřív slyšel služebnou, jak jde dolů a rozdělává oheň v kuchyni; pak komornou, která si při ranní toaletě pustila naplno kohoutky u vodovodu přímo nad jeho hlavou.

	Vstal až kolem sedmé, kdy už se dům začal doopravdy probouzet. Oblékl se a vyšel z pokoje. Na okamžik se zarazil, pokrčil rameny a přešel chodbu. Pak sešel po schodišti, otevřel si hlavní vchod a byl venku. Místo včerejší potopy pro změnu jen drobně mrholilo.

	Teprve se rozednívalo. Lidé nevesele odcházeli do práce. Jeřáby v přístavu už byly v provozu. Rybářské lodě se vracely z lovu a manévrovaly v zátoce, kde muži v gumových kabátech a vysokých botách vyhazovali promáčená kotevní lana.

	Něco v jeho novém případě nehrálo. Proč se například doktůrek, jenž byl vždy tak šťastný, když se octl před nějakou záhadou, cítí najednou nesvůj — bez vážné příčiny a pro nic za nic?

	V čem to vězí? Možná, že to nemá smysl. Neměl odvahu se někomu svěřovat s podivnou nejistotou. Určitě však tu je něco jako falešný tón v akordu.

	Nedovedl to přesně popsat, ale něco tu je v nepořádku.

	Vzpomněl si na Madeleine... Není snad přesně typ ženy, jakou by si přál mít jednou za manželku?

	Philippa znal dobře. Byl to přímý chlapík, jakých chodí po zemi málo ...

	O pověsti otce Gromaira není třeba hovořit.,.

	Kling sáni byl skvělý člověk. Doktůrek u něj vycítil jistou skrytou vášeň.

	Vsadil by se, že Kling tajně miluje Madeleinu. Ale nemůže se na případ dívat jako na banální milostnou historii? Madeleine je příliš čistá, než aby mohla náležet dvěma mužům. A pozval-li ji Kling na schůzku, určitě to nebylo do Stříbrného sudu.

	Proč se všichni tak naježili, když začal mluvit o drogách?

	Udělal to čistě náhodou. Když uvažoval o té zvláštní krčmě a nočním baru v Rouenu, řekl si, že jediným možným pojítkem mezi oběma místy by mohl být obchod s drogami...

	Když vypustil větu z úst, zdaleka nečekal takový rozruch. Jeho úder se mu těžce vrátil zpět jako bumerang. Proč se asi Philippe s Klingem hádali a několikrát při tom vyslovili Madeleinino jméno?

	Milý Jene — říkal si doktůrek — udělal bys asi nejlíp ... Jenže já vím, že to neuděláš! V deset hodin odjíždí vlak a má výborné spojení.. . Máš ještě čas zajít si pro kufr a říct příteli Philipovi, že tvé detektivní schopnosti nejsou rozhodně na takové výši, aby vyřešily tak zamotanou situaci. . . Anna tě sice přivítá s ironickým úsměvem, že se tak brzy vracíš — ale to už je nejmenší problém ...

	Tak už dost! Místo, aby se doktůrek řídil moudrou radou rozumu, brodil se až po kotníky blátem plným rybích odpadků a najednou stál před Stříbrným sudem! Hospodský Jim právě sundával venkovní okenice. Na nohou měl lakované dřeváky, plandavou modrou bundu a námořnickou čapku.

	Vlhký a syrový vzduch pronikal až na kůži. Doktůrek

	vstoupil a opřel se o pult, za nímž bylo vyrovnáno nepřeberné množství lahví alkoholických nápojů z celého světa.

	„Grog ... A hodně horký ..."

	Rozhlížel se kolem po prázdném sále, kde se povalovaly vypité sklenice a takové spousty cigaretových nedopalků, že by zaplnily jednu popelnici. Jaké tady mohl načerpat nové informace?

	„Poslyšte, pane šéf..."

	Jednooký na něj vrhl nedůvěřivý pohled.

	„Pamatujete se na mě?... Byl jsem tu včera s přítelem ... Víte — s tím, co vám tu ukazoval fotografii jedné mladé dámy ..."

	„No a..."

	„Hm... Ničeho se neobávejte ... Nebudu se vás ptát na nic, co by vás mohlo kompromitovat... Jen bych rád věděl, zda sem ta mladá paní chodívala večer často..."

	Jim váhal s odpovědí. Bylo víc než pravděpodobné, že náhle chytí malého zákazníka za límec a vyhodí na chodník. Kolem masitých rtů se mu rýsoval úšklebek, který nesliboval nic dobrého. Doktůrek si také nebyl příliš jistý, když opatrně smočil rty do horkého nápoje.

	„Znáte ji?"

	„Ah ... Velmi málo ..."

	„Zato já ji znám velmi dobře!"

	To znělo jako výhrůžka.

	„Koukněte se — já nechci mít opletačky s úřady — rozumíte? Námořníci, lidi od fochu, to jo ... Znám i toho pána, co tu byl včera s vámi... Je to doktor... Ale i když léčil moji bývalou ženu... Tedy — vidím-li, že mi sem najednou chodí tihle nóbl lidé... A když si všimnu, že se v mém podniku nechávají fotografovat, nedivte se, že musím dávat víc bacha ..."

	„Moment... Řekl jste právě ..."

	Doktůrkovi   zabušilo   srdce.   Docela   malá,   nepatrná

	trhlinka, která se náhle objevila na temném nebi tohoto případu.

	„Nechali se tu fotografovat?"

	„Nedělejte ze sebe hlupáka! Nepřišli sem samozřejmě s fotografem, neměli reflektory a blesk jako na svatbě ... Nicméně jednoho krásného večera doktor přišel a ukazoval mi portrét své ženy a ptal se mě, jestli ji znám... Neměl jsem zapotřebí poznávat ji, když jsem dobře viděl, že je to tady ten roh s tím kamenným hrncem zrovna nad stolem ..."

	„Je to nepříjemné, není-liž pravda.... Tihle lepší lidé jsou schopni prohnat si hned kulku hlavou pro hloupé milostné dobrodružství..."

	„Ale když přišla i ona a také měla ..."

	Doktůrek se usmíval. Rázem se z něho stal jiný člověk. Všechna malátnost z něj spadla. Špatná nálada byla pryč a obavy také.

	„Ukazovala vám také fotografii?"

	..Samozřejmě! Svého manžela, k sakru! Přibližně ze stejného místa... A ptala se mě přesně jako on; jestli prý sem chodí často ..."

	„Co jste jí odpověděl?"

	„Že se o zákazníky nestarám ..."

	„Co si dáte, Jime? ... Ale ano! ... Musím zaplatit jednu rundu a ťuknout si s vámi... Poslyšte ... Nevíte o nějakém vhodném vlaku do Rouenu? ... Ne? ... Teď že nic nejede? A co autem? ... Máte telefon? ... Prosím vás, zavolejte mi taxi... Silnější vůz, pokud možná, aby mohl uhánět..."

	Zatímco čekal, vypil Dollent další grog. Jima čekalo tučné spropitné od taxikáře, proto vnutil doktůrkovi ještě třetí. Za čtvrt hodiny si blažený doktůrek hověl v měkkých polštářích auta, které ujíždělo směrem na Rouen.

	Nemohl se ubránit, aby se nezasmál při pomyšlení, jak se po něm budou Philippe a Madeleine asi shánět a ptát se, co se s ním stalo. Bezpochyby si budou vyčítat, že na něj byli tak přísní...

	„Ale ať! Jen jim to prospěje ..."

	Silnice byla bezvadná, ale lesklá jako zrcadlo, že i stromy se v ní odrážely. Rouen se brzy objevil na obzoru...

	„Kam vás mám zavést"

	„K Monico baru ..."

	Možná, že v noci byl bar s pestrými světly přijatelný, ale ve dne působil značně odpudivě. Dokořán otevřené dveře, polepené po obou stranách plakáty a s vývěskou, plnou fotografií více nebo méně nahých tanečnic. U dveří stála nádoba plná odpadků. Nějaká žena zametala schodiště...

	„Je tu majitel podniku?"

	„Pan José bude asi v sále ..."

	Našel ho ve společnosti elektrikáře, který opravoval reflektor. Byl to cizinec — jako obvykle!

	„Jaké máte přání?"

	„V prvé řadě bych se vás rád na něco zeptal... Býváte v kabaretu každý večer?"

	„Ovšem... To by bylo pěkné, kdybych tady nebyl... Ale pořád ještě nevím, proč..."

	„Okamžik... Rád bych věděl, zda vás v poslední době nepožádala nějaká mladá žena ... opravdová mladá dáma z vyšších kruhů... abyste buď vy nebo někdo z vašeho personálu poznali někoho podle fotografie ..."

	Nebylo třeba naléhat. Pan José znervózněl. Rozmýšlel se a v duchu se ptal, kdo to asi před ním stojí.

	„Totiž..."

	„Mladá žena vyšší postavy, blondýna... Seděla tady v rohu, u sloupu ... Vedle ní stál mladík tmavé pleti..."

	„Eusebio —"

	„Kdo je to Eusebio?"

	„Náš tanečník ...

	Žádal ji o tanec. Je to jeho povolání... Odmítla, ukázala mu však jakousi fotografii a ptala se ho..,"

	„Poznal někoho Eusebio podle té fotografie?"

	„Ne ... Byla to fotografie neznámého muže ... Ale určitě tu byl, protože na obrázku seděl u našeho baru...

	Nevšimli jsme si ho... Bylo by zapotřebí zeptat se všech dam v našem podniku, abyste se dověděl..."

	„Děkuji... To je všechno ... Na shledanou, pane José..."

	Za okamžik doktůrek radostně opouštěl nepříjemnou atmosféru špinavého zákulisí rozkoše. Objevil se na chodníku. Taxikář už začínal být neklidný.

	„Můžete mě dovézt zpátky do Boulogne ještě před obědem?"

	„Pojedeme-li ihned a nebude-li cestou příliš pršet..."

	Jako zázrakem nespadla v rovinách u Artois ani kapka a chvílemi bylo dokonce vidět i slunce — sice trochu bledé, ale i tak přineslo veselejší náladu.

	K polednímu vjeli do ulic Boulogne a jako na povel se opět začaly z nebe řinout proudy vody.

	Ve dvanáct a deset minut vstoupil doktůrek — čilý jako obvykle — do Lourtieho domu a spěchal po schodišti do prvního poschodí. Z čistá jasná se však zastavil!

	Bleško mu najednou hlavou, že vlastně ...

	Měl tak velkou radost z toho, co se mu podařilo vypátrat, že mu okamžitě nedošlo, že ani jeden objev vlastně nic nevysvětluje, že to nejtěžší na něj stále ještě čeká.

	Stál na schodišti a rozmýšlel se. Váhal... Někdo se nahnul přes zábradlí a řekl jemným, smutný hlasem:

	„Prosím, pojďte nahoru, doktore... Chtěla bych s vámi na okamžik mluvit. . ."

	Byla  to  Madeleine.   Sháněla  ho  již   celé  dopoledne!

	III.PROKÁŽE SE, ZE NĚKDO RAFINOVANĚ ZORGANIZOVAL DOKONALOU VÁLKU NERVŮ

	„Pojďte sem, doktore! Tato pracovna je spíš moje, než manželova..." Byla to malá místnost, kde se včera večer odehrával bouřlivý výstup mezi doktorem Klingem a Lourtiem.

	„Posaďte se, prosím ... Čekám vás už od rána ... Manžel musel rychle do nemocnice, ačkoliv je svátek; nevrátí se dříve, jak za půl hodiny... Musím s vámi mluvit dřív..."

	Vzala si zřejmě nějaký prášek, protože byla mnohem klidnější než včera večer. Její klid však trochu děsil. Bylo tu cítit, že je výsledkem násilného sebeovládání.

	„Vím dobře, že nejste povinen mi odpovídat... Ale snad budete mít soucit s nešťastnou ženou? ... Možná, že pochopíte, že jsem schopna všechno vyslechnout... Zdůrazňuji — jsem schopna všechno připustit..."

	Doktůrek si ani nepohnul. Snažil se neprozradit, co si myslí.

	„Jak dlouho už s manželem spolupracujete?"

	Otázku vyslovila naléhavě, jako by si byla vědoma její závažnosti a dalekosáhlých důsledků.

	„Rozumíte mi dobře? ... Opakuji vám, že jsem ochotna všechno uznat... Já už takhle nemohu dál žít... Sice jsem s ním o tom až dosud nemluvila ..."

	„Vy jste se dnes ráno neviděli?"

	„Philippe je v nemocnici už od osmi hodin ráno ... Během dopoledne se mě jen telefonicky zeptal, zda-li jste se už vrátil... Chtěl totiž, abyste za ním přišel... Teď už to za to nestojí, Philippe tu bude za chvíli... Nuže, doktore Dollente, jak dlouho už s ním spolupracujete?"

	Ze všeho nejhorší bylo zůstat nepřístupný, neodpovídat, neusmívat se a budit dojem, že za mlčením se skrývá velmi důležité tajemství. Doktůrek si zapálil cigaretu, aby si usnadnil situaci.

	„Vy mi nechcete nic říct, není-liž pravda?... Nechcete ho zradit... Ale řeknu-li vám, že o všem vím víc, než si Philippe myslí? ... Podívejte se! ... Už jen vaše návštěva... Je snad přirozené, aby mladý muž, který miluje svou ženu, si za tři týdny po svatbě pozval na několik dní přítele, jehož dříve vídával sotva jednou do roka?"

	„Omlouvám se, jestli jsem snad přijel nevhod a přísahám vám, že kdybych jen nepatrně tušil, že ..."

	Netrpělivě podupávala nohou.

	„Dobře víte, že o to se tady vůbec nejedná ... Philippe, jenž má tak málo času, nemá ve zvyku chodit lidem naproti na nádraží — i kdyby to byli jeho nejlepší přátelé ... Ale vám šel naproti ve tři hodiny... A přišli jste až v pět... Přiznejte, doktore Dollente, že jste spolu byli U stříbrného sudu!"

	„Nevím, proč by ..."

	„Pro vás je tedy přirozené, že lidé vašeho společenského postavení nemají nic lepšího na práci, když se po delší době sejdou, než že pospíchají pro nic za nic do takové špinavé špeluňky? Nemyslíte, doktore, že by bylo mnohem jednodušší a vkusnější, kdybyste mi všechno otevřeně řekl..,. Vím, že pokušení bývá často silnější... Byla jsem přesvědčena, že Philippe zdědil po rodičích slušné jmění, nebo alespoň tolik, aby si mohl dovolit... Teď chápu, co mu umožnilo, aby si zakoupil drahou ordinaci s tak rozsáhlou klientelou ...

	Je to strašné... Je to mnohem horší, než si myslíte, protože můj otec nikdy nepřipustí, aby se lékař zkompromitoval — i sebenepatrně ji... Vždyť jste včera slyšel, co řekl, když jste cítil potřebu zmínit se o vašich obchodech, ačkoliv nechápu proč . .."

	Konečně se doktůrkovi ulevilo. Pobaveně opakoval:

	„O vašich obchodech.,. Slyšel jsem dobře: o vašich obchodech, že ano? ... To má být narážka na obchod s omamnými jedy?"

	„Ale..."

	Náhlá změna jeho chování jí byla naprosto nepochopitelná a cítila se dotčena.

	„Nevím, proč by slova, která jsem právě vyslovila... Ledaže byste tento obchod považoval za dovolený a že byste si neuvědomoval zkázu, kterou přináší heroin,.."

	„... zkázu, kterou přináší heroin ..." opakoval znovu po Madeleine.

	„Doktore, vy jste se asi zbláznil?"

	Zmlkla a zaposlouchala se, celá bledá. Dávala doktůrkovi znamení, aby byl zticha a šeptala:

	„Pst! ... Slyším kroky v salónu ... To je Philippe ... Ještě si pohovoříme, až později. .."

	Ale doktůrek se zvedl a otevřel dokořán.

	„Jen pojď, kamaráde... Právě jsem s tvou ženou hovořil o velmi vážném problému... Co soudíš o obchodu s heroinem a kokainem?"

	„Zase začínáš?" odbyl ho mrzutě Philippe. Byl podrážděný, protože marně čekal doktůrka celé odpoledne v nemocnici.

	„Jaký je tvůj názor?"

	„Ty si tedy nedáš pokoj? Nic lepšího tě nenapadá?"

	„Mně ano ... Ale tvé ženě ..."

	„Prosím tě, co to říkáš?"

	„Představ si... Ale počkej .. . Bude lépe, když nebudeme vyrušováni... Paní, bylo by možno oznámit komorné, že budeme obědvat trochu později? ... Spíše by měla přinést něco k pití... Nestydím se požádat o něco ostřejšího — měl jsem dnes dopoledne mnoho práce... Urazil jsem ani nevím kolik kilometrů ..."

	Manželé najednou nevěděli, jak se mají chovat. Ani Madeleine ani její manžel nechápali, co se s nimi děje.

	„Eliso ... Přineste portské ..."

	„Omlouvám se ještě jednou, ale... Portské je nasládlé ... Mohl by to být spíš destilát?"

	Když se konečně s chutí napil, pokračoval:

	„Dovolíte, paní Madeleine, položím vám několik otázek. Teď je řada na mně, že ano?... Před chvílí jsem se škvařil ve vlastní šťávě já... Přísahám vám, že jsem měl co dělat, abych nevybuchl smíchy ...

	Víte — vyšetřovat případy slušných lidí je velmi obtížné, protože slušní lidé pro čistý charakter nejsnáze podléhají nástrahám ...

	Kromě toho mají společenské zábrany, které jim nedovolují mluvit o jistých věcech otevřeně ..."

	„Byl bych rád ..." začal Philippe přísně.

	„Příteli, drž... chci říct: buď zticha! Tedy, madame, první otázka: Od které doby dostáváte anonymní dopisy?"

	Ale nebyla to jen Madeleine, která na doktůrka užasle vyvalila oči. I její manžel překvapeně vzhlédl.

	„Ale..."

	„Paní Madeleine, ve vlastním zájmu odpovídejte upřímně ... Je to od té doby, co jste ohlásili zasnoubení, viďte?"

	„Ano ... Ale ... Jak to víte?"

	„Dopisy jsou psány strojem... Až do svatby anonymovi stačilo tvrdit, že váš muž není takový, jak vy si představujete, že vede dvojí život..."

	Doktůrek se jal přecházet sem a tam mezi oběma mladými lidmi, kteří si začali připadat jako viníci. Konečně spustil:

	„Jednoduchý trik stačil a oba jste naletěli!" vybuchl s předstíraným hněvem. „A to se pokládáte za duchaplné lidi! ... Ale z ohleduplnosti — jak říkáte — jste neměli odvahu domluvit se o dopisech, které jste dostávali oba. Stačila přece vtipná narážka... Jak se to mohlo stát? Žena Césarova nemůže být podezřívána! ... Dopisy se tedy hází do koše ... Věc se odbude pokrčením ramen... Ale pak přijde svatba a jednoho krásného dne ..."

	Madeleine se podívala na Philippa. A Philippe na Madeleine. Ale doktůrek jim nepopřál čas, aby se mohli pohroužit do vzájemného rozjímání.

	„Je nutno, abych ihned dodal, že nejsem o nic chytřejší než vy a že zatím nejsem příliš pyšný na dosavadní výsledek vyšetřování...

	Naopak; máme proti sobě stále neznámého protivníka, který vás dokonale prohlédl a vyzná se dobře v psychologii. Byl bych rád, kdybych mu mohl co nejdříve složit poklonu...

	Několik měsíců jste opovrhovali anonymními dopisy,

	které něco tvrdily, ale nepodávaly důkazy — ani jednomu ani druhému ...

	Vzali jste se   ..

	Prožili jste nádhernou svatební cestu a vrátili jste se naplnění štěstím a vzájemnou důvěrou ...

	Jak se má váš odpůrce zachovat teď, abyste se rozešli nebo alespoň začali pochybovat?

	Musí vám opatřit důkaz!

	Je třeba dokázat Madeleine — promiňte, že vás nazývám jen křestním jménem, ale je to kratší — že Philippe jí není hoden.

	A je také třeba podat hmatatelný důkaz Philippovi, že Madeleine není tak bezúhonná žena, jak si myslí..."

	Doktůrek se náhle odmlčel, protože komorná pootevřela dveře a zeptala se:

	„Mohu podávat na stůl? Kuchařka se obává, že skopová kýta ..."

	„Čert vem kýtu!" odsekl doktůrek, jako by mluvil s Annou. „A zavřete dveře! A neobjevujte se, dokud vás nezavoláme ..."

	Nalil si ještě skleničku. Byl napjatý jako struna. Za minutu přešel úzký pokoj desetkrát a dokonce se tak zapomněl, že odhodil nedopalek z cigarety na koberec.

	„Snaha zkompromitovat slušné lidi! ... Zkompromitovat je tak, aby kdokoliv — i ten nepoctivější — už nemohl pochybovat...

	Nechci tvrdit, že je to mistrovské dílo, ale ujišťuji vás, že kdo na tohle přišel...

	Přesvědčivě například dokázal Philippovi, že jeho žena navštěvuje nejpochybnější podnik v Boulogni...

	Je třeba ho tam vylákat... Ale kdyby Philippe uviděl manželku U stříbrného sudu, budou-li tam společně — hrozí nebezpečí, že se domluví. Vzájemným vysvětlením by ovšem dílo našeho zločince přišlo vniveč ...

	Napíše se proto Madeleine:

	Vás muž, jehož pokládáte za seriozního lékaře a poctivého člověka, je ve skutečnosti dobrodruh, obohacující se prodejem omamných jedů... Za tím účelem dochází do pochybné krčmy, kde se setkává se svými pomahači...

	Uvidíte ho tam tehdy a tehdy a v tu a v tu hodinu ... Nebude-li přítomen, byla schůzka přeložena na přísti den..." *

	Doktůrek předváděl scénu jako výborný režisér.

	„Madeleine poslechne, manžel tam však není. Řekne si, že tam půjde tedy zítra. Ale příští den dostane hodnověrnou fotografii, dokazující, že Philippe U stříbrného sudu opravdu byl, ale trochu později...

	Začínáte už chápat onen jemný mechanismus? Hraje se na obě strany. Zatím co Madeleine čeká na manžela v hospodě, nenápadně je vyfotografována ...

	A Philippe, který tam byl vylákán, aby ji překvapil, poskytne také vhodnou příležitost, aby byl fotografován ...

	Nepřítel tak získá dva kompromitující snímky.

	Oba manželé dostanou partnerův obrázek... Oba jsou přesvědčeni...

	Ale návštěvy U stříbrného sudu nestačí... Je zapotřebí najít proti vám další důkazy. Proto jedete do Rouenu, samozřejmě opět jeden po druhém, aby bylo vyloučeno, že se setkáte ...

	A opět jste fotografováni...

	A tyto fotografie ...

	Říkáte něco? ... Nic? ... Já tedy prohlašuji, že je to ďábelské!

	Nápad sám o sobě není tak ďábelský, jako jeho psychologická podstata, která při provádění: vystupuje do popředí.

	Poněvadž v jiném prostředí a mezi jinými lidmi by bezpochyby pokus zklamal...

	Ale vaše láska je velká a čistá... Madeleine patří k ženám, které si žádný muž nedovolí pošpinit nějakým

	podezíráním... A Philippe zase je tak bezúhonný chlapík...

	Tedy jeden i druhý jako stvořeni, aby mlčky trpěli... Za chvilku byste se jeden druhému nemohli podívat do očí... Vyhledávali byste něj absurdnější vysvětlení...

	Ponenáhlu by se ve vašem vztahu zahnízdila nedůvěra ... Byli byste podrážděni... Došlo by k opravdové bitvě nervů ... A co by vás v životě čekalo:

	Tvářit se, jako by se nic nestalo, dál se usmívat při odchodech i návratech — ale přitom si říkat, že to, co považujete za své štěstí, co tvoří základnu vašeho bytí, je vlastně jen falešné pozlátko, podvod, něco jako špatná kulisa..."

	Madeleine se zvedla — bledá, rty jako bez krve. Řekla jen jedno slovo:

	„Philippe!"

	Philippe se k ní blížil, snad aby ji vzal do náruče — ale náhle se zarazil, skryl si obličej do dlaní a rozplakal se.

	„Philippe! Prosím za odpuštění..."

	Bylo tu doktůrka ještě zapotřebí? Neudělal by lip, kdyby nenápadně zmizel?

	Pro povzbuzení si vzal láhev i skleničku s sebou. Otevřel dveře a vklouzl do jídelny.

	Čekala tam rezignovaně komorná.

	„Bude to ještě dlouho trvat?" zeptala se.

	„Nevím ... Může i nemusí..."

	Nalil si skleničku. V té chvíli bylo slyšet zvonění u hlavních dveří.

	Za několik minut se objevil v jídelně doktor Gromaire. Vrhl na doktůrka tvrdý pohled, který se tentokrát ani nesnažil skrýt.

	„Má dcera i zeť jsou tady?"

	A šel směrem k malé pracovně. Doktůrek se mu však postavil do cesty.

	„Okamžik ... Novomanželé jsou velmi zaměstnáni..."

	„Zdržíte se ještě dlouho v Boulogni?"

	„Abych pravdu řekl, zdejší podnebí mi příliš nevyhovuje. Myslím, že odjedu dnes večer ... Promiňte ... Co dělá přítel Kling?"

	„Kling leží v posteli..." zabručel otec Gromaire.

	„Je to s ním vážné?"

	„Vpálil si kulku do hlavy ..."

	„Cože?"

	„Naštěstí se špatně trefil!"

	IV.   BUDE SE HODNĚ MLUVIT O ŽÁRLIVOSTI

	I tentokrát seděli v jídelně u stolu, kde dodatečně prostřeli i pro pana Gromaira. Philippovi i Madeleině září oči — teď jsou to praví novomanželé.

	„Víte, že se doktor Kling pokoušel zastřelit?" pronesl doktůrek s nejnevinnější tváří, jako by chtěl spáchat další společenský přestupek.

	„Opravdu?" vyskočil Philippe a podíval se na tchána.

	„Je to pravda ... Ale jen se lehce zranil... Kling je velký nervóza, jako všichni, kteří příliš pracují... Včerejší večer jím zřejmě otřásl... Když se vrátil domů..."

	Madeleině se začervenala a upřeně se dívala do talíře.

	„Možná, že je to má chyba..." řekl Philippe. „Včera večer, potom, co tu říkal Dollent, se do mně ostře pustil. Nelíbilo se mi to... Přiznávám se, že jsem si v první chvíli myslel, že se zbláznil...

	Vyčítal mi, že se nestydím zneužívat tak nezodpovědně své povolání a klamat takovou ženu, jako je Madeleině ...

	Požádal jsem ho, aby šel se mnou do pracovny a tam mi mezi čtyřma očima vysvětlil, co tím myslí...

	Viděl jistou souvislost mezi tím, co říkal Dollent o obchodu s drogami a naší návštěvou U stříbrného sudu včera odpoledne... To je zvláštní, teď už je mi jeho rozčilování lhostejné ...

	Kling se mi svěřil, že slyšel už dřív narážky, že jsem zapleten do nezákonných machinací..."

	„Kdo mu to říkal?"

	„Na tuto otázku neodpovím... Včera večer si Kling ještě myslel, že je to pravda... Byl rozhořčen, když jsem mu vysvětlil, že jsem U stříbrného sudu hledal svou ženu ... Za koho prý Madeleinu pokládám ..."

	U stolu bylo ticho. Viselo to ve vzduchu — jakási nejistota a rozpaky. Philippe však pokračoval:

	„Dokázal jsem Klingovi, že jsem s drogami nikdy neobchodoval ... Pak se mi omluvil... Také se přiznal, že miluje Madeleinu, což jsem už dávno tušil. Kdybych ji prý nepožádal o ruku já, byl by to udělal on ..."

	Najednou zasáhl ostrým hlasem doktůrek.

	„Myslíte, že Kling by byl schopen psát anonymní dopisy?"

	Philippe odpověděl upřímně:

	„Ne! ... Je nešťastně zamilovaný, ale jeho cit je bezelstný a čistý a jistě by se neuchyloval k tak záludným podnikům ... Důkazem je i jeho pokus o sebevraždu... Chudák — když se vyznal ze své lásky, zřejmě ještě ve stavu krajního rozrušení..."

	„Philippe, příteli, mohu se tě zeptat na něco velmi indiskrétního?"

	Opět doktůrek! Na mou věru — jako by přímo naschvál vyhledával ožehavé a trapné problémy!

	„Máš tu zajímavou sekretářku ... slečnu Odille ... Nikdy mezi vámi nic nebylo? .. . Nemyslím jen z tvé strany — ale třeba ona ..."

	„V patnácti letech!"  odpověděl Philippe s  úsměvem.

	„Cože?"

	„Krátký čas jsme byli do sebe zamilováni... Nevinně — jako děti — a jen asi měsíc, jsou-li mé vzpomínky přesné... A pak se Odille zakoukala do jednoho houslisty, který na ni dodnes čekává každý večer před domem ..."

	„Ještě prší?"

	Doktůrkova slova zněla, jako by právě učinil světoborný objev.

	
„Teď je tu období dešťů.. ." odpověděla ironicky Madeleine, která začínala projevovat novou chuť k životu. „Bojíte-li se vody, nesmíte jezdit ke kanálu La Manche v zimě ...

	Nevypijeme si vedle kávu?" zeptala se a vstala.

	Zvedli se všichni čtyři. Doktůrek vypadal, jako by něco počítal a hledal — a přece nehledal vůbec nic. Vzal si šálek kávy, přistoupil k panu Gromairovi, řekl mu několik slov — a pak už je bylo vidět, jak oba zmizeli v malé pracovně vedle jídelny. Byla to rozhodně místnost jako stvořená pro záhady.

	„Tušíš, Philippe, kdo nám asi mohl tak závidět, že nám psal ty dopisy"? zeptala se Madeleine.

	„Nevím ... A přece je to někdo blízký, kdo nás zná ... velmi dobře zná ... Kdo si přál, abychom se rozešli..."

	„Mimo Klinga ..."

	„To nebyl Kling ..."

	„Nebo Odilly!"

	„To je k smíchu! Vždyť jsem ti říkal, že Odille a já ..."

	„Pak jsem tedy opravdu zvědava ..."

	Oba pánové vyšli z pracovny. Tvářili se velmi potěšeně a přátelsky. Otec Gromaire se díval na hodinky.

	„Pan doktor Dollent mi vyprávěl báječnou historku ... Ale to není to hlavní... Musím už běžet, mám ve tři hodiny schůzku... Málem jsem vám zapomněl říct, proč jsem vlastně přišel... Příští týden odjíždím na okružní plavbu po Středozemním moři... Oh! Ano, musíme se rozloučit... Teď je řada na mně, abych si udělal dovolenou ..."

	Nebyl veselý, vůbec mu nebylo do žertování. V okamžiku, kdy se loučil, hledal neklidnýma očima doktůrka. Dollent kývl hlavou, jako by říkal:

	„Slibuji!"

	Jakou by mělo cenu říkat Philippovi a Madeleině, k čemu se mu starý Gromaire přiznal?

	Žil jen pro svou dceru... A při pomyšlení, že nějaký muž, jeden z jeho žáků, mu ji vezme ...

	Byl vždy ješitný a ctižádostivý! Myšlenka, že budou spolu šťastni, bez něho, že on sám bude již patřit do starého železa...

	Ano, tak to řekl: nechtěl jsem ještě patřit do starého železa!

	Člověk, který se celý život pohyboval mezi nenormálními lidmi, necítil asi odpovědnost za své sobecké a absurdní jednání. Tím, že léčil duševně postižené, ztratil přirozený vztah k normálním lidem.

	Ale na tom už doktůrkovi nezáleželo. Případ byl vyřešen!

	„Pořád tu prší!" vzdychl si.

	„A v La Rochelle snad neprší?"

	„Tolik ne, jako tady ..."

	A najednou — jako by se chtěl vyhnout otázkám, které by nevyhnutelně následovaly — prohlásil:

	„Myslím, že už začínám mít tohoto města až po krk! ... Konec konců — co tu vlastně pohledávám? ... Nic!... Vůbec nic! ... Postaral jsem se o dva ztřeštěnce — promiňte madam — kteří nebyli schopni vyřešit si sami vlastní problémy... Byli ochotni si zkazit život jen proto, že si nějaký blázen nebo maniak vzal do hlavy, že jim bude posílat anonymní dopisy a fotografie ...

	Už mě tu neudržíte, milé děti! ... V prvé řadě proto, že komorná odnesla láhev pálenky ...

	Co tu pro mě zbývá? ... V domě, kde se člověk nemůže ani pořádně napít?

	Tím hůř pro vás! ... Ne! Nenaléhejte... Nebo půjdu vyhledat Jima — U stříbrného sudu!"

	Mladí manželé mu byli vděční za malou komedii, protože se vyhnuli vážnému hovoru na téma, jež je uvádělo poněkud do rozpaků.

	Kromě toho nejasně tušili, že doktůrek před nimi tají něco, čeho by bylo lépe se nedotýkat... raději se nikdy nedovědět...

	Nebývají to často ti nejpoctivější a nejpřímější muži, které okolnosti zatáhnou do ...?

	Doktůrek vyhlédl z okna ...

	Po nábřeží odcházel doktor Gromaire, ruce za zády, ramena skleslá, provlhlá deštěm: definitivně ztratil dceru!
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	I.   MRTVOLA NEZNÁMÉHO STARÉHO TULÁKA NALEZENÁ V DIONU SE ZASLOUŽÍ O TO, ŽE DOKTŮRKA NAVŠTÍVÍ KRÁSNÁ A ELEGANTNÍ MLADÁ DÁMA

	„Deset kapek třikrát denně — slyšíte?" křičel toho dne doktůrek do ucha poslední pacientce.

	Matka Tatinová kývala mírně hlavou a dobrotivě se usmívala, jako se obvykle usmívají starší lidé, kteří téměř neslyší. Rozuměla mu? Vlastně na tom ani tak nezáleželo, jednalo se o naprosto neškodný lék.

	Jak měl ve zvyku, otevřel Jean Dollent pacientce menší dveře, které vedly přímo do ulice. A pak také jako obvykle šel a pootevřel mechanicky dveře do čekárny, aby se přesvědčil, že už tam opravdu nikdo není. V čekárně již byla téměř tma. Zprvu si ani nevšiml mladé dívky, která se zvedla a vstoupila nenucené do ordinace.

	Když si ji doktůrek mohl lépe prohlédnout v osvětlení místnosti — měla pěknou postavu a na sobě prvotřídní kostýmek — začal se mimoděk popotahovat za obočí. Bylo to poprvé, co jeho skromnou venkovskou ordinaci navštívila tak hezká mladá dáma, tak upravená a elegantně oblečená dívka!

	„Omluvte — prosím — ten nepořádek. .." zmateně zakoktal. „Měl jsem tu dnes odpoledne nejméně dvacet pacientů — a tak není divu, že ..."

	Kdyby si alespoň vzal lékařský plášť a trochu se mohl přičísnout...

	Neznámá se však zatím klidně posadila na opěradlo křesla, na němž byla naskládána spousta nepotřebných

	věcí. Vytáhla pouzdro s vyrytým monogramem, vzala si cigaretu a zapálila ji zlatým zapalovačem a spustila:

	„Váš zástupce, doktor Magné, je v této době volný, viďte? ... Informovala jsem se předem ... Vím, že mu svěřujete klientelu, když vyšetřujete nějaký případ... Byla bych ráda, kdybyste se mnou dnes večer odjel..."

	Říkat, že byl doktůrek překvapen, je směšné. I vyjevený je příliš slabé slovo. Doslova mu oči div nevypadly z důlku, když se díval na bezvadně upravenou mladou návštěvnici ani ne čtyřiadvacetiletou, jež s ním disponovala s tak nenucenou samozřejmostí.

	„Promiňte, slečno ... Jsem lékař a ne detektiv ... Připouštím — dostal jsem se náhodou ... za okolností..."

	„A kdyby vám náhoda znovu poskytla příležitost vyzkoušet detektivní talent? Předpokládám, že už jste slyšel, co se říká o záhadné smrti v Dionu?"

	Dion bylo městečko vzdálené asi čtyřicet kilometrů od Marsilly a tři nebo čtyři kilometry od Rochefortu. Ačkoliv kriminální případy byly doktůrkovou vášní, byl v poslední době tak zaměstnán, že ani neměl čas sledovat všechno v novinách.

	„Promiňte, slečno, ale náhodou nejsem informován .. ."

	„Povím vám tedy, co se v Dionu stalo. Vyslechnete-li mě, určitě odjedete ihned se mnou. Dovolte, abych vám nejdříve předala dva tisíce franků na úhradu vašich výloh .. . Jela jsem dnes k vůli tomu do Niortu a prodala jsem tam prstýnek, abych si obstarala peníze... Ale za to požaduji, abyste vyšetřování prováděl pouze pro mě a jen mně oznámil výsledek . . ."

	„Chudák!" — pomyslel si mimoděk doktůrek, když si tak představil muže, který se jednou s tou energickou a temperamentní dívkou ožení. Zase jeden, jehož slovo nebude mít doma velkou váhu!

	Ale za několik okamžiků už byl soustředěn jen na novou neobvyklou událost, která se udala v nedalekém okolí. Dívka vše vylíčila prostě, ale přesně a věcně, což bývá zřídka i v policejních protokolech.

	Čas rychle plynul... Anna pootevřela dveře a zvědavě si prohlédla neznámou slečnu, která teď seděla na okraji doktůrkova psacího stolu a kouřila jednu cigaretu za druhou. Pak se ostře zeptala:

	„Kdy budete večeřet, pane doktore?"

	Doktůrkův pohled zabloudil k hezké návštěvnici. Jejich zraky se setkaly. Když měl Dollent v hlavě detektivní případ, nerad poslouchal svou přísnou hospodyni. Naopak s potěšením ji trochu pozlobil. Proto významně prohlásil:

	„Nebudu dnes večeřet doma ... A na noc se nevrátím ..."

	Krátce nato, nastupovala dívka do luxusního vozu, který sama řídila. Doktůrek se rychle převlékl a nastartoval stařičkou Ferblantinu.

	Cogniot — známý v Dionu spíše pod jménem Koktavec Cogniot — objevil mrtvé tělo. Stalo se to už před šesti dny. Byl duben. Přesně: první dubnové úterý v půl sedmé ráno přišel koktavý Cogniot, na nohou dřeváky a v ústech fajfku do zeleninové zahrady. Tlačil před sebou kolečko, které právě vytáhl z kůlny. Bylo jasno a vzduch byl svěží.

	Část zahrady, kde se pěstovala zelenina, byla rozlehlá a pečlivě udržovaná, jako veřejný park. Po třech stranách byl pozemek obklopen bílou zdí s dřevěnými mřížemi pro popínavé rostliny. Čtvrtou stranu tvořil honosný dům, jemuž se tu všeobecně říkalo zámek — jednak pro jeho důležitost a jednak proto, že ve zdejším kraji se tak obvykle říká každé výstavnější budově.

	Asi před patnácti lety zakoupila usedlost velmi bohatá rodina Vauquelin-Radotové. Majitelé zde také větší část roku bydleli.

	Gogniot tu byl zahradníkem, jeho manželka se starala o drůbež. Mimo ně tu byli zaměstnáni ještě další čtyři osoby: jeden muž jako správce a komorník a tři ženy: kuchařka a dvě služebné.

	„Tolik služebnictva jen pro tři osoby!" povzdychl si Cogniot, pokyvuje rozvážně hlavou.

	V půl sedmé ráno ještě nic zlého netušil. Myslel jen na hnůj, který bude rozhazovat po záhonech. Za minutu však už utíkal zděšeně zpátky k zámku a volal o pomoc. Poněvadž silně koktal, vypadal v té chvíli velmi komicky. Nešlo však vůbec o žertovnou záležitost.

	Zahradník totiž objevil na záhonu u zdi, kde byly čerstvě přepíchané saláty, mrtvolu muže, jehož neznal, nikdy ho tu neviděl, a který ani nebyl podobný lidem, s nimiž se ve zdejším kraji obvykle setkáváme.

	Cizinec byl mrtev — a nejen to! Vedle něho ležel ještě hrozivý velký nůž zbrocený krví. A pánbůh ví, jak se krev dostala i na vápnem nabílenou zeď, která byla též celá postříkaná.

	Krvavou historii doktůrkovi vyprávěla Martina Vauquelin-Radotová, mladá a hezká neteř pana Roberta Vauquelin-Radota, majitele zámku v Dionu.

	Jakmile byl nález mrtvoly ohlášen, dostavil se na místo polní hlídač, pak starosta, a potom veřejná bezpečnost z Rochefortu a naposledy hlídka kriminální policie. Vyšetřující úředníci šlapali celý den chudákovi Cogniotovi po záhonech.

	Za celý život toho ten nešťastník tolik nenakoktal jako teď, kdy byl nucen nejméně dvacetkrát opakovat svou výpověď:

	„Šel jsem tudy s kolečkem a s fajfkou... a myslel jsem si zrovna, že letos asi bude hodně slimáků, když ..."

	Ofotografovali nebožtíka ze všech stran. Fotografie i podrobný popis byly uveřejněny v novinách. Ale nikdo se nepřihlásil. Nikdo ho neviděl, nikdo ho neznal. Jako by spadl rovnou z nebe do klidné zelinářské zahrady, aby tu dostal ránu nožem přímo do srdce.

	Podle lékařova zjištění nastala smrt již předchozího dne asi v devět hodin večer.

	Specialista  ze  soudního  oddělení,  který  měl  za  úkol

	prozkoumat nůž, kategoricky prohlásil, že se nenašel na dřevěné rukojeti ani jeden otisk prstů, ačkoliv tu obvykle bývají velmi zachované otisky.

	Mrtvý však byl bez rukavic.

	„Pravděpodobné je, že jde přece jen o sebevraždu!" prohlásil pan Vauquelin-Radot. „Nevím, proč by zrovna do mé zelinářské zahrady šel někdo vraždit..."

	„Vysvětlete tedy, proč člověk, jehož nikdo nezná, přišel spáchat sebevraždu speciálně k vám a proč se bodnul nožem přímo do srdce, což vyžaduje téměř šílené odhodlání. A je prakticky vyloučeno nezanechat přitom otisky prstů na noži."

	Byly tu ještě další podezřelé a těžko vysvětlitelné skutečnosti, které přímo bily do očí.

	Nejdřív sám nebožtík, nebo to, co z jeho podivné osobnosti bylo ještě patrné — vždyť ho nikdo neviděl za živa. Bylo mu asi kolem padesáti let. Hubený, přímo vychrtlý, sešlý, podvyživené tělo zničené zhýralým a nevázaným životem — a hlavně těžký alkoholik, jak rozhořčeně zdůrazňoval úřední lékař z Rochefortu, jenž byl otcem osmi dětí a předsedou spolku abstinentů.

	Mrtvý měl dlouhé prošedivělé vlasy, jako „opravdový umělci". Pod kozí bradkou zastřiženou do špičky vykukovala široká černá kravata, spíše mašle, podle vzoru starých výstředních malířů z Montmartru.

	V Paříži v prostoru La Butte, někde mezi kostelem Sacré-Coeur a ulicí Lepíc, by si ho nikdo nevšiml... Ale, že nevzbudil pozornost v Dionu! ... Byl to doopravdy nuzný malíř, fanatický, neuznaný umělec, nebo snad potulný fotograf či nějaký ubohý zpěvák z kabaretu?

	Ať se vzala v úvahu jakákoliv hypotéza, vždycky nakonec narazila na jednu a tutéž nezodpovězenou otázku:

	„Co dělal v Dionu?... Proč přelezl zeď — i když nízkou a ne příliš chráněnou — aby se dostal do zelinářské zahrady pana Vauquelin-Radota? A kdo měl zájem toho chudáka zavraždit?"

	A potom — jak se dostal až sem bez jediného haléře

	v kapse? Všechny kapsy jeho oblýskaného a ošumělého obleku byly beznadějně prázdné! Ani tabák, ani cigarety, ani peněženka, ani nějaká bezcenná maličkost, což obvykle mívají i největší vyděděnci. Dokonce ani kapesník!

	A přece se našla jedna věc: polorozpadlá náprsní taška, kterou jistě nosil dlouhá léta, poněvadž už neměla ani původní tvar. V této promaštěné šrajtofli, kdysi jistě plné všelijakých papírů, byl pouze jediný lístek.

	Obsahoval zprávu, sestavenou z písmen, vystřižených z novin a jednotlivě nalepovaných:

	V pondělí v devět hodin — Víte kde. Diskrétně — zachovat tajemství.

	Jak dalece může být tak nápadně připravený doklad důležitý pro další pátrání? Lze souhlasit s názorem vyšetřujícího soudce, že lístek je klíčem k vyřešení celého případu?

	Podle posledních slov bylo možno spíše uvažovat o záměrné mystifikaci, nebo o akci nějakého romantického chlapíka. Bohužel! Ten muž zemřel právě v pondělí v devět hodin večer!

	A nebo — nebo byl ten tulák skutečně vylákán podezřelým lístkem na tajnou schůzku do Dionu, do zelinářské zahrady zdejšího zámku?

	Kolo se nikde nenašlo. Neznámý také nepřijel autobusem.

	Celkem vzato, vyšetřování neprobíhalo o nic hůř, než kterékoliv jiné. Šaty byly na policii prozkoumány velmi pečlivě. Všechny značky však byly odpárány — zdálo se záměrně — a na sešmaťhaných střevících, do nichž zaručeně teklo, nebylo možno rozeznat jakékoliv označení.

	Inspektor vyslechl i zaměstnance na nádraží v Rochefortu. Jeden z nich si matně vzpomínal, že viděl cestujícího, jenž by snad odpovídal danému popisu, jak vystupuje v pondělí v pět hodin odpoledne z vlaku, který přijel z Bordeaux. Odevzdal mu jízdenku třetí třídy Bordeaux — Rochefort.

	A doktůrek si mechanicky uložil ihned do paměti nový poznatek:

	Obyčejná jízdenka — ne zpáteční! Cizinec tudíž nepředpokládal, že se vrátí do Bordeaux, alespoň ne v dohledné době!

	To bylo vše. Především všeobecně známá fakta. Ale byl to teprve začátek skutečného dramatu. Martinin obličej náhle ztratil dívčí měkkost. Vyfoukla nosem kotouč kouře a po krátké odmlce řekla:

	„Jsem přesvědčena, doktore, že mrtvý muž je můj otec. Marcel Vauquelin-Radot... Zatím nemám důkazy, ale podezřívám strýce Roberta, že ho sem vylákal a zavraždil ... Proto chci..."

	Její „chci" znělo pevně, bez zaváhání.

	„... chci, abyste případ řešil osobně vy, na můj účet, soukromě. Úřední vyšetřování je příliš pod vlivem mého strýce ... Strýc je velmi bohatý ... Po svatbě se stal jedním z nejvyšších správních úředníků Společnosti suezské-ho průplavu ... Jeho jméno a tituly působí na úředníky kteréhokoliv aparátu ... Píše dějiny a doufá, že se jednoho dne stane členem Akademie ..."

	Když doktůrek dojel ten večer do Rochefortu, nepokračoval již dále do Dionu, jak měl původně v plánu. Bylo už příliš pozdě. A měl hlad. Nejdříve se pohodlně navečeřel v nádražní restauraci, pak si zajistil pokoj v hotelu a nakonec zašel do bistra, jak to ostatně míval při vyšetřování ve zvyku. Zaříkal se, že už nebude pít alkoholické nápoje — a měl skutečně dobrou vůli, ale chybělo mu pevné přesvědčení, že se mu to skutečně podaří.

	„Poslyšte, pane vrchní. .. Měl jste službu minulé pondělí?"

	„Ano, měl... A budete-li se mě ptát, jestli jsem náhodou neviděl nějakého chlapíka se širokou černou kravatou ... Pak už jste tento týden třetí, který se mě na to ptá..."

	Bylo to trochu mrzuté . . . Ale konečně — co mohl jiného očekávat? Jen neztrácet odvahu! A opravdu — v šestém výčepu, kde obsluhovala dobromyslná a trochu upovídaná žena, měl úspěch:

	„Já vám rozumím... Umělec, že ano? Byla jsem celá pryč, když jsem viděla jeho obrázek v novinách ... Říkala jsem Ernestovi, co tu roznáší limonády, že ten chudák, jako by tušil, co ho čeká, když sem v pondělí přišel..."

	„Byl smutný, rozrušený ...?"

	„Těžko říct... Ne! Ale měl takové malé divné oči... A pil — jakoby chtěl zahnat starosti. . ."

	„Vypil toho hodně?"

	„Tři dvojité koňaky ... Podívejte! Tady jsou sklenice ... Vypil je jedním rázem a pak se díval do země a několikrát si pro sebe něco zamumlal... Bohužel, nebylo mu rozumět, co říká . . ."

	„Kolik bylo hodin?"

	„Když odcházel? Přesně sedm hodin a deset minut. Pamatuji si to, protože se podíval na hodinky a vykřikl:

	— Už je čas!  Chci-li tam být v devět hodin ... —

	To je všechno, co vím. Myslela jsem, že se mě přijde policie zeptat už dřív ... Vy jste přeci od policie? ... Viďte? ... Ah! Já jsem s policií vždycky dobře vycházela .. . Nedělám nic špatného ... Já ..."

	Nazítří v sedm hodin ráno zastavil doktůrek Ferblantinu před jedinou hospodou v Dionu. Stála naproti kostelu a říkalo se tam U dvou kaštanů.

	Kdyby mu někdo položil otázku — co bude teď dělat — těžko by se odpovědi dočkal. Doktůrek zatím neměl ponětí, jak bude postupovat.

	Od události již uplynul týden. Bylo opět úterý ... Tělo neznámého nebožtíka bylo pohřbeno na hřbitově v Rochefortu, když přestálo poslední hanobení v pitevně. Nikdo se nenamáhal, aby ho doprovodil při poslední cestě. Hrob byl označen jen pořadovým číslem.

	Šaty a lístek papíru s vystřihanými písmeny jsou asi uloženy v kanceláři prokuratury.

	Zbývá tu ještě něco, co by mohlo sloužit jako podklad pro vyšetřování?

	Doktůrkovi neušel velký buržoazní dům, jehož mřížová vrata zahlédl v první zatáčce. Byl to prostorný dům s vysokými okny a s malým pěkným parkem před hlavním vchodem, k němuž se stoupalo po širokém schodišti o pěti stupních. Vlevo byl malý zahradníkův domek. Zelinářská zahrada byla za domem, stejně jako ostatní část zahrady, kde se pěstovaly květiny. Není divu, že lidé v kraji říkali honosné usedlosti zámek.

	„Nic bych nenamítal, kdybych mohl něco spolknout!" prohodil doktůrek hospodskému. ,.Párek, dva chleby a půllitřík bílého, co říkáte ..."

	„Podívám se na ten párek k uzenáři, má-li již otevřeno . . . Nebude vám vadit, když bude trochu cítit česnekem?"

	Ale co? Nemá naději, že by hned po ránu potkal mladou dívku, s níž se včera večer seznámil. Může tedy klidně sníst i párek s česnekem. Malé náměstíčko, zastíněné nikoliv dvěma, ale šesti kaštany, se zatím pomalu probouzelo do čistého rána k prostému životu.

	Najednou sebou doktůrek škubnul, jako by ho něco píchlo. Už hodnou chvíli slyšel u dveří pekařství, které bylo hned vedle hospody, hlasitý hovor, ale nevěnoval mu pozornost. Někdo tam však začal koktat — a to nemohl být nikdo jiný než Cogniot. Zahradník se rozčiloval na zlý osud, který jako by si právě jeho prý vzal na mušku.

	„To není možné, aby to šlo takhle do nekonečna!" nadával. Přitom samozřejmě některé slabiky mnohokrát legračně opakoval. „Aby si ze mě někdo pořád dělal dobrý den — to ne, to raději do jejich zlořečené zahrady ani nevkročím... Mně už stačilo, že jsem tam našel zabitého člověka, který... A ve čtvrtek nové zmatky: celý den jsem hledal pásmo, protože jsem ho potřebo-

	val, abych opravil pěšiny... Věděl jsem, kde jsem ho položil... Jdu do kůlny, sáhnu a prkno — a pásmo nikde... K večeru jdu na druhou zahradu něco zasít a málem zakopnu — o co?... O pásmo, které bylo vyndáno z pouzdra a táhlo se po zemi. Stáčím ho a říkám si, který uličník si ho asi bez dovolení půjčil... A když dojdu na konec pásma, spadnu do jámy asi metr hluboké, zrovna pod tím fíkovníkem ...

	Rozčílil jsem se ... Běžím zpátky do domu a ptám se, kdo si vzal míru a kdo vykopal tu jámu... Nikdo nic neví... Všichni — i správce — se tváří nevinně ...

	„A dnes ráno ..."

	Starý Cogniot se rozhořčil na nejvyšší míru, že ani nemohl popadnout dech... A když se rozčílí koktavý a nemůže popadnout dech ...

	„Poslyš, Eugène, dej mi sklenici bílého! . .. Dnes ráno jdu až k potoku, abych se podíval jak roste cresson ... Je to místo, kam nechodím často, až na konci pozemku . .. A co tam nenajdu, — jako kolíčky, které pořád potřebuji. Byly zapíchané do země jeden za druhým v dlouhé řadě a na nich uvázaná má šňůra ... Jako když kopáči vytyčují příkop ...

	Znovu letím do domu ... Vynadám jim ... Říkám jim, že už za zahradu neodpovídám a bude-li se tam ještě někdo courat bez mého dovolení, podám výpověď ...

	A zase se na mě všichni tak hloupě koukají, ještě hůř než včera večer... Náš správce Auguste mi přísahal, že nikdo do dolního konce zahrady ani nepáchl...

	To bych rád věděl, co tyhle pletichy znamenají, ale půjde-li to tak dál..."

	„Promiňte .. .?" ozval se doktůrkův jasný hlas.

	Všichni se na něj podívali ... Ve vesnici si pomalu zvykali na přítomnost policie a považovali proto doktůrka za jednoho z vyšetřujících úředníků.

	„Od minulého pondělí jste ještě nebyl v místech, o nichž jste tady mluvil? Rozmyslete si to dobře..."

	„U potoka jsem nebyl, to vím- jisté ... V těch končinách jsem celý týden nepracoval... A u fíkovníku? Možná, že jsem tam přešel, ale ve větší vzdálenosti..."

	„Jáma tedy mohla být vykopána už minulé pondělí? ... Kolíčky byly zastrkány u potoka určitě už dříve ..."

	„Myslíte, že by to mohl udělat ten nebožtík?"

	A Gogniot, jenž zřejmě neměl nebožtíky v lásce, se zašklebil a otřásl se, jakoby se mu najednou udělalo špatně ...

	,.Jako by nemohl umřít někde jinde ... Když si na to pomyslím... Přímo na místě, kde jsem přepichoval saláty..."

	Cogniot se otočil. Bylo slyšet koňský dusot... Doktůrka v první chvíli napadlo, že je to asi strážník na obhlídce, ale pak si všiml rozpaků starého zahradníka, jenž rychle odběhl z pekařství a zmizel v krámě. Za okamžik se objevil jezdec na koni, muž asi mezi padesáti a šedesáti lety, vysoký a štíhlý. Připomínal francouzského venkovského šlechtice za starých časů.

	Projel kolem skupiny mužů, z níž se ztratil zahradník. Pozdravil je nedbalým mávnutím ruky.

	Jeho mimovolné gesto prozrazovalo šlechtice každým coulem, pána, který projíždí mezi svými sedláky.

	„To byl pan Vauquelin-Radot?" zeptal se Jean Dollent.

	„Vy ho neznáte? Skoro každé dopoledne projede na koni asi deset kilometrů. Někdy ho doprovází i slečna. Mají dva koně, velmi pěkná zvířata ..."

	„Kdo se o koně stará? Cogniot?"

	„Ne ... Ten tomu nerozumí... Je tu jeden vysloužilec od jezdectva, otec Martin, bývalý rotmistr. Bydlí na konci ulice a chodí každé ráno a večer do stáje ..."

	„A kde je stáj?"

	„Tam nad domem... Není ji vidět, protože je za zatáčkou. Je to nízké přízemní stavení s výjezdem přímo do ulice i vzadu do dvora ..."

	Cogniot vystrčil hlavu z krámu.

	„Přeci jen bude zapotřebí, abych se pána co nevidět

	zeptal, zda to není on, kdo se baví kopáním jam a natahováním kradených šňůr . . . Určitě s ním o tom promluvím ... A bez obalu! ... Řeknu: pane.. . pane, už patnáct let..."

	Víc už doktůrek neposlouchal. Samozřejmě, slyšel často vyprávět o hrozných rodinných tragediích. I ve svém obvodu u Marsilly poznal, jak se lidé dokážou krutě nenávidět a jak nesmyslnou nenávist často živí malichernými spory o drobná práva a podíly — někdy je to obyčejná společná mez, jindy třeba čistění strouhy!

	Ale dalo se těžko předpokládat, že bohatý a vzdělaný člověk, budoucí člen Akademie, jenž právě projel kolem na koni na každodenní vyjížďku, mohl chladnokrevně vylákat do léčky a zavraždit bratra a že by přitom postupoval tak vulgárně a nevynalézavě a použil tak naivních a směšných slov, která dokonce vystříhal ze starých novin? . . .

	Doktůrek si nedovedl představit, jak tento vašnosta někoho surově ubodává nožem, obyčejným velkým nožem! ... že pečlivě otírá rukojeť ... A že by potom neopatrně zanechal mrtvolu na svém záhoně i nápadné krvavé stopy na zdi, ačkoliv mohl snadno všechno odstranit .. .

	Vesnice byla vzorná a čistá — jako ze škatulky. Nechybělo ani idylické klepání kovářova kladiva na kovadlinu, ani teplá vůně čerstvě pečeného chleba, která vycházela z pekařova krámku .. .

	Zámek byl typický spokojený venkovský dům, sice dosti přepychový, ale přitom prostý a nevtíravý. Člověk, jenž tu žije, je jistě natolik bohatý, že by mohl žít jinde daleko honosněji a nápadněji a budit větší rozruch, ale dává zřejmě přednost čistému a hlubokému štěstí. Má zřejmě vytříbený smysl pro pořádek, klid, vkus a míru věcí.

	Jak by povídačky o kolikách, jámě pod fíkovníkem a rozvinutým pásmem v zahradě, mohly ...?

	A konečně — proč by muž, jehož nikdo nepoznal a jenž přišel pánbůhví odkud, měl být právě Marcel

	Vauquelin-Radot, když ten přece už je úředně pět let mrtev?

	Martina doktůrkovi vyprávěla o své rodině vše, co věděla i co se domýšlela — a to s otevřeností, která až zarážela:

	„Byli jen dva bratři, můj otec Marcel a strýc Robert... Otec prý rozházel svůj podíl velmi brzy. Když jsem se narodila a matka zemřela při porodu, rozhodl se, že odejde do kolonií a začne tam nový život.. . Mě svěřil strýci. . ."

	„Který si majetek lépe udržel..."

	„Strýc byl velmi bohatý, protože se oženil s mladou dívkou, jejíž otec vlastnil velké množství akcií Společnosti suezského průplavu... Přiznávám se, že jsem otce nepoznala . . . Viděla jsem jen jeho portrét z doby, kdy byl ještě dítě — spolu s bratrem. . . Mě vychovali strýc a teta... Byla jsem už velká, když mi prozradili jako velké tajemství, že můj otec není příliš počestný člověk ... Prý prováděl hlouposti a nepřístojnosti někde v Africe, kam utekl... V Dakaru prý už neměl na vybranou: buď vězení — nebo blázinec . .. Vlivem alkoholu se nakonec skutečně pomátl!

	Alespoň to tvrdili... A pak — před pěti lety došlo ke strašnému neštěstí, o němž jste jistě slyšel. . . Blázinec v Dakaru vyhořel. . . Všichni chovanci kromě dvou nebo tří lidí — a můj otec mezi nimi nebyl — za živa uhořeli! Nosila jsem smutek ...

	A teď ..."

	Odkud se v té mladé dívce vzala ta tvrdá chladnokrevnost? Byla to snad strýcova výchova, výchova typického velkého měšťáka? Martina se dívala na vše věcně a zpříma, tak jako se dívala i teď doktůrkovi do očí.

	„Snažili se, abych neuviděla mrtvolu v zelinářské zahradě ... Nicméně jsem se tam dostala ... Strýc na mě vrhl zlý pohled .. . Když jsem spatřila strhaný obličej, byl to pro mě otřes . . . Nechci ovšem tvrdit, že se ve mně

	ozval hlas krve, jsem přece dívka dnešní doby, věřím jen máločemu...

	Dlouho jsem o události přemýšlela.. . Ještě jeden fakt mě zarazil... Už je tomu týden, co je prý má teta nemocná a nevychází ze svého pokoje ... Onemocněla zrovna v neděli, večer před příchodem neznámého ...

	Jestli strýc něco předvídal, mohl..."

	Doktůrka skoro děsilo, když slyšel, jak dívka pronáší klidně a věcně tak strašlivé obvinění.

	„Tvrdíte, že strýc snad nějak způsobil nebo zařídil, aby vaše teta onemocněla?"

	„Spíše si vynutil, aby nemoc předstírala ..."

	„Jaký typ ženy je vaše teta?"

	„Měkká ... Stále je smutná, aniž by měla důvod ... Stará se jen o své léky, celé dny je zavrtána v lékařských knihách... Tvrdí, že má rakovinu a že nebude dlouho živa... Zkoušky zatím byly vždy negativní, ale teta obviňuje doktory, že se domluvili a neříkají jí pravdu. . . Vyšetřování prosím provádějte jen pro mě, chci znát pravdu . . . jakoukoliv . . ."

	Doktůrek seděl na verandě před hospůdkou u kulatého, zeleně natřeného stolku přímo proti kostelu a šesti kaštanům, jejichž pupeny již dostávaly něžnou světlezelenou barvu. Uvažoval — co teď dělat?

	Nepřiznala snad Martina sama, že otec nikdy nic pořádného neudělal, že byl v podstatě dobrodruh, který skončil v blázinci v Dakaru jako duševně chorý?

	A byl-li blázen — není možné, aby i jeho dcera . ..?

	Ale když připustíme, že to Martina nemá v hlavě zcela v pořádku, do jaké míry je asi postižena? Nehraje tu vlastně doktůrek dosti ošklivou roli? Poblouzněná dívka ho najala, aby usvědčil občana, pravděpodobně nevinného a velmi počestného, že zavraždil bratra a to z velmi nízkých pohnutek!

	Jak by asi odpověděl panu Vauquelin-Radotovi, kdyby mu právem vyčetl:

	„Nestydíte se jako lékař, přijmout dva tisíce franků za tak špinavou práci od dívky, kterou vidíte poprvé a nic o ní nevíte?"

	Pan Vauquelin-Radot by byl jistě v právu! Původně chtěl doktůrek obnos dva tisíce franků nečekané návštěvnici vrátit. Potom však na to zapomněl, zaujat jejím vyprávěním a ve chvatu před odjezdem. Peníze, které návštěvnice nechala na psacím stole, našla paní Anna v okamžiku, kdy doktůrek odcházel.

	Neodpustila si pohrdavou poznámku:

	„Vidím, že se nové zaměstnání pánovi dobře vyplácí... To by byla pěkná řádka návštěv po dvaceti francích . . ."

	Doktůrek se rozhodl. Nezavázal se přece Martině, jak povede vyšetřování. Nuže — až uvidí, že se jezdec vrací, půjde a ihned zazvoní u mřížových vrat zámku. Požádá pana Roberta Vauquelin-Radota o návštěvu. Představí se. A řekne mu . . .

	Pravdu — přísámbůh! Nebude samozřejmě mluvit o dívčině účasti.

	Uvnitř v bistru zadrnčel telefon. Hospodskému delší dobu trvalo, než pochopil, oč jde. Konečně vyšel na verandu a udiveně doktůrkovi oznamoval:

	„Máte tam telefon ..."

	„Já? To není možné ..."

	„Na verandě jste jen vy — či snad ne?... Bylo mí řečeno: Zavolejte k telefonu pána, který je u vás na verandě ..."

	Rychle vyskočil.

	„Haló!"

	„To jste vy, doktore? ... Všimla jsem si vás z okna svého pokoje ... Ano! ... Byla jsem u vás včera večer.. . Poslyšte! Myslím, že strýc něco tuší... Když jsem se vrátila, ihned si všiml, že nemám prsten... Předstírala jsem, že jsem ho ztratila... Pak udělal něco, co bych od něj nikdy nečekala. . . Šel si zkontrolovat tachometr v autě, kolik kilometrů jsem najezdila ... Když se vrátil, tvářil se velmi přísně . . . Poručil mi, abych si

	šla lehnout. . . Pak dodal, že pokud nebude ta historie skončena — užil slova historie ... prý mě prosí . . . Představte si, on mě prosil. .. tedy opakuji: že mě prosí, abych nevycházela z domu ..."

	„Děkuji vám ..."

	„Co teď uděláte? Vytuší-li strýček, že se známe, pak nevím, čeho je schopen . . . Začínám mít strach . . . Poslyšte, doktore, doktore .. ."

	Doktůrek svraštil obočí. Bylo mu jasné, co bude nyní následovat.

	„Možná, že by bylo moudřejší se všeho vzdát... nebo pátrám odložit na pozdější dobu ..."

	Lidská touha stavět se na odpor je věčná! Před chvilkou se ještě doktůrek ptal sám sebe, proč do toho vosího hnízda vlastně píchá — a nic jiného si nepřál, než se z toho nějak dostat. Ale teď, když mu to Martina doporučuje a navrhuje — rázem to v něm vyvolá touhu vytrvat!

	„Doktore, jste stále u aparátu? . . . Slyšíte mě? .. ."

	„Ano ..."

	„A jak jste se rozhodl?"

	Spojení bylo náhle přerušeno. Možná, že někdo vstoupil do pokoje. Snad nemocná teta. Anebo se jezdec vrátil z vyjížďky a vstoupil do zámku jinudy?

	„Myslím, že tu zůstanu na oběd, pane hospodský ... Co budete mít dobrého?"

	„U nás není nic na výběr, to víte . . . Kromě telecího se špekem na šťovíku ... Sardinky jako předkrm, máte-li chuť . .. To je vše, co vám mohu nabídnout. . . Uděláte lip, zajedete-li si do Rochefortu . . ."

	Ale i teď si doktůrek postavil hlavu a do Rochefortu se nevrátil. V deset hodin zazvonil u mřížových vrat zámku...

	II.   O ROZHOVORU MEZI ČTYŘMA OČIMA MEZI SUVERÉNNÍM PÁNEM A NEJISTÝM DOKTŮRKEM, KTERÝ STALE ZŘETELNĚJI CÍTÍ, JAK MU MIZÍ PŮDA POD NOHAMA

	Samozřejmě — Jean Dollent se občas setkal s bohatou venkovskou buržoazií, která je často mnohem nepřístupnější, než bývala kdysi opravdová šlechta. Proč ho tedy hned od počátku tak překvapoval a zneklidňoval dům Vauquelin-Radotů i sami Vauquelinové?

	Zazvonil u mřížové brány a hodnou chvíli čekal. Pozoroval, zda se někde v oknech v průčelí nepohne záclona — ale marně. Ani Martina už tedy nevyhlížela potajmu ven?

	Konečně se přece jen otevřely dveře. Správce domu sešel důstojně po vstupním schodišti a přešel vyštěrkované prostranství až k bráně. Mračil se nevlídně na návštěvníka.

	„Co si přejete?" zeptal se a podíval se na doktůrka pronikavým pohledem, jako by chtěl prozkoumat nejen jeho zevnějšek, ale i co se pod ním skrývá.

	„Chtěl bych mluvit s panem Vauquelin-Radotem .. ."

	..Lituji, ale v tuto dobu pán nepřijímá. Pracuje. Můžete mi dát navštívenku a pán vás zavolá .. ."

	„Byl bych rád, kdybyste mu předal navštívenku ihned, myslím, že mě přijme .. ."

	Správce domu pootevřel bránu a dokonce dovolil, ačkoliv neochotně a nerad, aby vetřelec vnikl až do haly, kde bylo slabé přítmí. Potom jemně zaklepal na dubové dveře zdobené řezbami a zmizel v další místnosti. Za chvíli opět vyšel a zlomyslně doktůrkovi oznamoval:

	„Upozorňoval jsem vás předem. Pán lituje, ale nemůže vás přijmout. .."

	„Okamžik... Mohl byste mi vrátit moji navštívenku?"

	A napsal pod své jméno: ,,... který se znal s Marcelem Vauquelin-Radotem v Dakaru."

	Kdyby sluha nebyl tak drzý a kdyby na doktůrka tak

	nepříjemně nedoléhala vznešená atmosféra honosného sídla, jistě by to neudělal. Ale zdejší prostředí ho přímo dráždilo, aby tvrdě prosadil svůj záměr.

	„Předejte znovu moji navštívenku a uvidíte,  že..."

	„Když mermomocí chcete," zdálo se, že říká správce. „Vaše chyba."

	A byla to opravdu doktůrkova chyba. Vrhal se bezhlavě do trapné situace, v jaké se až dosud neocitl. Začátek však vypadal dosti nadějně. Doktůrkovi se zdálo, že má již napůl vyhráno.

	„Račte, prosím, za mnou ..."

	Otevřenými dveřmi spatřil velikou místnost — knihovnu — s vysokými okny obrácenými do zahrady. Robert Vauquelin-Radot, jehož doktůrek dnes ráno viděl v jezdeckém obleku, měl teď na sobě černý hedvábný župan. Seděl za velkým psacím stolem, zády ke krbu, kde hořelo několik polen.

	Doktůrka rozčilovalo, jak tu bylo všechno až příliš dokonalé! Jak mohou v dnešní překotné době ještě vést někteří lidé tak starosvětsky poklidný způsob života, který znali snad kdysi naši předkové?... Počínaje už ranní projížďkou na koni... Pak ten sluha v pruhované vestě ... Nebo mohutný krb a tisíce knih v krásných vazbách ... Pohled z okna na pěkně udržovanou zahradu ... A konče pečlivě uhlazenými a stříbrem bohatě prokvetlými vlasy pána domu i jeho příliš přepychovým županem ...

	Pan Vauquelin-Radot se ani nezvedl, aby doktůrka přivítal, jen se na něj upřeně z dálky díval, jak se blíží rozlehlou místností po obrovském koberci z dílen v Savonnerie. Byl naprosto klidný. Pěstěnou rukou téměř neznatelně vyzval návštěvníka, aby se posadil do křesla naproti psacímu stolu.

	„Kolik je vám let, doktore?"

	Dollent přišel klást otázky a nečekal, že bude sám vyslýchán. Začínal ztrácet jistotu.

	„Třicet..."

	„Lékařství jste studoval ve Francii?"

	„Ano — na fakultě v Bordeaux ..."

	..Tedy asi před pěti lety jste město opustil... Od té doby ..."

	Pán usedlosti si nedbale pohrával s navštívenkou a pak pronesl trocho opovržlivě:

	„Rád bych věděl, doktore, proč jste pokládal za vhodné lhát. Je opravdu vyloučeno, abyste poznal mého bratra v Dakaru, protože v době, kdy jste se tam mohl eventuálně dostat, byl už ten nešťastný člověk mrtev... Je mi líto, doktore..."

	Vstal, dávaje najevo, že považuje rozmluvu za skončenou, zatímco doktůrek se červenal až po uši.

	„Promiňte, že jsem použil této značně banální lsti, — přiznávám, že ne příliš elegantní — abych se k vám dostal..."

	Jeho protějšek odkrajoval pečlivě špičku doutníku, aniž by návštěvníkovi nabídl,

	„Vím, že nejsem oprávněn míchat se do záležitosti, která se mě netýká. Ale byl tu přece zabit člověk — a předpokládám, že si přejete, jako ostatně všichni, aby se toto drama vysvětlilo ..."

	„Je to věc soudu, který má všechny prostředky, aby ..."

	„Samozřejmě, že to plně respektuji — stejně jako vy. Už několikrát se mi však stalo, že jsem odhalil pravdu tam, kde profesionální šetření zklamalo. Proto si dovoluji neustoupit a prosím vás ..."

	„Lituji, pane ..."

	Úsečný tón naznačoval, že tentokrát je už definitivně konec! Doktůrek cítil, jak ztrácí půdu pod nohama. Nemohl jinak, než dát se na ústup. Náhle se však rozlétly dveře a do pokoje vpadla Martina ve světlých šatech. V dobré náladě volala:

	„Hleďme! ... Doktor Dollent! ... Jak se máte, příteli?"

	Pak se otočila ke strýci:

	„Neřekl jste mi, strýčku, že znáte mého přítele, pana Dollenta! . . . Vídávali jsme se často u známých .. . Hrávali jsme spolu bridž a tenis . . . To je od vás hezké, doktore, že jste se u nás zastavil... Doufám, že zůstanete na oběd?"

	„Martino!"

	Pan Vauquelin-Radot zůstal i teď .naprosto klidný. Z jeho vystupování přímo vyzařovala vážnost a důstojnost.

	„Byl bych rád, slečno Martino, kdybyste se vrátila do svého pokoje . .. Doktor už také odchází. .."

	I Martina poněkud ztratila dřívější jistotu, konstatoval doktůrek se zadostiučiněním. Když opouštěla knihovnu, vrhla na něj pohled, který jakoby říkal:

	„Proč jste mě neuposlechl... Vidíte, do čeho jste se dostal..."

	Ale Dollentovo trápení ještě nebylo zdaleka u konce. Sotva se za dívkou zavřely dveře, ozval se hlas pana Vauquelina-Radota:

	„Bydlíte v Marsilly, není-liž pravda? , . . Bylo mi divné, co tam včera večer moje neteř pohledávala . .. Přátelé z vesnice se tam totiž všimli mého vozu. .. Teď už je mi to jasné ... Tím spíš trvám na tom, abyste opustil můj dům ... Nevím, co vám Martina vyprávěla ... Neptám se vás na to a ani si to nepřeji vědět... Na shledanou, pane!"

	Potom stiskl tlačítko elektrického zvonku, který se kdesi v domě rozezvučel. Téměř současně se však ozval i zvonek u mřížové brány. Správce vyšel otevřít.

	V hale bylo slyšet kroky i hlasy. Byli to asi význační návštěvníci, když je sluha vpustil bez průtahů do domu. Dveře se otevřely.

	„Pan vyšetřující soudce žádá, může-li jej pán přijmout ..."

	„Prosím . . . Ať vstoupí. . ."

	Dollent nevěděl, kterému soudci byla záležitost svěřena. Svitla mu jiskřička naděje — a nebyl zklamán. Jak odcházel ke dveřím pracovny, potkal vysokého mladého muže, který ho okamžitě poznal a zvolal:

	„Doktore Dollente! ... Co tu děláte? To jsem si mohl myslet, že vám tenhle případ nedá spát..."

	Nastalo trapné ticho. Za soudcem, kterého Dollent už dlouho znal, přicházel zapisovatel a jeden policejní inspektor z Rochefortu.

	„Jsem nucen vás znovu obtěžovat, pane Vauquelin-Radote, abych uvedl do pořádku ještě nějaké maličkosti. . . Vidím, že znáte mého přítele doktora Dollenta . . . Jistě jste také slyšel o jeho neobvyklé schopnosti řešit těžko vysvětlitelné případy a proto předpokládám ..."

	„Pan Dollent si vynutil přístup do domu lstí — a právě jsem ho žádal, aby se laskavě co nejrychleji vzdálil," přerušil ho chladně pán domu.

	Trapnost situace se stupňovala. Soudce považoval za svou povinnost dále naléhat, i když na něj kamarád významně mrkal.

	„Byl by při vyšetřování neocenitelným pomocníkem a myslím tedy, že za stávajících podmínek ..."

	„Je mi líto, pane soudce. Skutečnost je, že byl nalezen neznámý mrtvý člověk v mé zahradě. Proto podle zákona nemám právo zakázat vám přístup do domu, nebo vám bránit vyslýchat služebnictvo nebo i mě... Ale jistě dobře víte, že podle staré dobré francouzské tradice je i uhlíř výsostným pánem ve svém domě — a proto budu nucen dát příkaz, bude-li se tento nezvaný pán ještě dále zdráhat, aby ho moji lidé vyhodili. .."

	Doktůrek prožíval nejnepříjemnější okamžik života. Cítil, jak se mu krev hrne do obličeje a pak klesá zpět k srdci. Zbledl a nevypravil ze sebe již ani slovo!

	Snad by mohl... Co mohl ještě dělat? Měl se snad na toho nadutého člověka vrhnout a nafackovat mu? Vždyť byl opravdu ve svém domě a tudíž v právu! A byl mimo to o dvě hlavy vyšší než doktůrek . . . Jen by se zbytečně zesměšnil.

	Když zmateně opouštěl místnost, uhodil se o veřeje u dveří. Čekalo ho tam další nepříjemné překvapení.

	Správce domu zřejmě všechno vyslechl, podával mu obřadně klobouk a ironicky potichu říkal:

	„Tudy ... prosím ... Kdyby se pán laskavě obtěžoval ..."

	Skočit do vozu a ujet? Vrátit se do Marsilly? Snažit se zapomenout na dnešní ponižující dobrodružství?

	V první chvíli Dollenta nic lepšího nenapadalo. Ale naštěstí stála Ferblantina před hospodou.

	Když se její majitel vracel kolem stolku na verandě, dostal náramnou chuť se napít. Nevypil jen jednu skleničku, ale hned tři. A zatím měl dost času, aby si všechno v hlavě pěkně srovnal. Zatvrdil se.

	„Kdo  s  koho  —  vznešený  pane   Vauquelin-Radote!"

	Od kterého konce se však pustit do dalšího vyšetřování případu, když ho hlavní zainteresovaná osoba tak kategoricky vyloučila? Počkat, až vyšetřující soudce opustí zámek a požádat ho o potřebné informace?

	„Nezapomněl jste na mé telecí na špeku, pane hostinský?"

	„Už se dusí, pane ... Tak za hodinku. .. Necítíte tu vůni?"

	Náměstí přecházel muž s obrovskou koženou brašnou u boku, na hlavě čepici od uniformy. Blížil se šouravým krokem.

	„Louisi!" volal, vstupuje do výčepu. „Mám tu něco pro tebe ... Dopis a účet... Poslyš — ty máš příbuzné v Alžíru? Schováš mi známku pro kluka do sbírky? ..."

	Doktůrek, který byl pohřížen do chmurných úvah, zvedl náhle hlavu, zadíval se na venkovského listonoše s dlouhým ryšavým knírem a z obličeje se mu zvolna ztrácel neurčitý výraz.

	V očích mu opět zajiskřilo novým elánem. Dostal nápad!

	„Tak co si dáme, příteli listonoši? ... Už mě to nebaví pít stále sám ..."

	III.   I SBÍRKA ZNÁMEK MŮŽE BÝT K NĚČEMU DOBRÁ - A DOKONCE MŮŽE BÝT K NĚČEMU DOBRÉ I STARÁ PANNA, ZAMĚSTNANÁ NA POŠTOVNÍM ÚŘADĚ

	„Ne že bych se tu nudil, ale už je na čase, abych zase šel... Abyste věděl, musím totiž každý den obejít vlastně dvě vesnice, protože k Dionu patří ještě menší osada o dobré tři kilometry dál..."

	„Také tam mám namířeno," prohodil nazdařbůh doktůrek.

	„Vy jdete do Morillonu! A ke komu? Jsou tam přece jen čtyři domy ..."

	„Jedu si prohlížet zdejší kraj jako turista... Chcete-li, vezmu vás s sebou vozem ..."

	„Ale cestou bude nutno několikrát zastavit kvůli roznášce ..."

	Tak se stalo, že Ferblantina plnila dnešní dopoledne úřední povinnosti, pomáhala při roznášce pošty mezi Dionem a Morillonem.

	„Má váš syn pěknou sbírku?"

	„Ah... Teď už to jde... Chápete, pošťáci jsou tak říkajíc u pramene ... Když vidím na dopise cizí známku, řeknu si o ni... Všechny lidi tady znám... Jen zřídka mě někdo odmítne — nejspíše pekař, ten také sbírá známky..."

	„Nejvíce vám asi pomůže, že do zdejšího zámku dochází mnoho dopisů ..."

	„Spousta! . .. Vauquelin-Radotové vydají sami za celý zbytek vesnice ..."

	Pro čtyři domy bylo v Morillonu zřízeno hokynářství s výčepem. Doktůrek a jeho nový společník tam zašli, aby uhasili žízeň, která je náhle přepadla.

	„Mnoho tady k vidění není, však to znáte... Já už teď musím zase zpátky ..."

	„Já vás svezu... Není tu skutečně nic, co by stálo za prohlídku, máte pravdu... Ale víte co by mě bavilo —

	prohlídnout si sbírku známek vašeho syna... Jsem také filatelista . . . Možná, že bychom se domluvili i na výměně známek, jež máme dvojmo ..."

	V poledne seděl doktůrek u listonoše, na něhož již čekala žena s obědem.

	„Skleničku bílého? ... Prosím! ... Tady je album ... Všechno není ještě zařazeno ..."

	Krátce na to Dollent prohlížel řadu známek z Dakaru.

	„Získal jste je nedávno?"

	„Oh! Kdepak... To už je hodně dávno, co odtamtud dostávali v zámku pravidelně každý měsíc jeden dopis ... A to mě právě tehdy přimělo požádat správce, aby mi známky schovával. . . Dopisy však později přestaly z Dakaru docházet .. Podívejte! Tady jsou známky z Conakry, z dopisu, který do zámku došel později... Je to asi pět let... Vzpomínám si na to, protože mi psal současně i starý kamarád z vojny, který byl v té době v Conakry. Dopisy přišly v jednom týdnu... Říkal jsem si tehdy: Hleďme — pan Vauquelin-Radot i já máme známé ve stejném koutu světa ..."

	Když doktůrek asi za půl hodiny odcházel, měl přinejmenším základ, na němž mohl budovat další vyšetřování.

	Opravdu, když korespondence z Dakaru přestala naráz docházet — asi po požáru ústavu — přišel zanedlouho dopis z Conakry, které je vzdáleno několik set kilometrů na jih. Potom následoval dopis z Matadi, které leží ještě jižněji, a pak z Belgického Konga.

	Bylo velmi zajímavé sledovat další přísun známek z Afriky. Lze říct, že člověk, který dopisy posílal, postupoval podél afrického pobřeží směrem na jih tak rychle, jak mu to patrně okolnosti dovolovaly, až do Kapského města. Odtud docházely dopisy asi dva roky.

	Pak už do zámku z Afriky nepřišlo nic. Naopak, za několik týdnů došel dopis z Hamburku. V Hamburku však nejen vyplouvají, ale i končí plavbu německé námořní linky, které udržují spojení s africkým pobřežím.

	Známka z Hamburku byla přibližně dva roky stará. Potom následovala belgická známka: Antverpy.

	Vždycky z přístavu! Je však pravda, že po dopisu z Antverp další pravidelný přísun cizích známek ze zámku ustal. Jen příležitostné pozdravné lístky od známých.

	„Tak to telecí na špeku, pane hospodský!"

	„Už ho nesu ... Tady je prosím ... Mimochodem — pánové od policie právě odešli... Co myslíte, přijdou na něco .. Jestli pak se vůbec někdy zjistí, kdo byl ten mrtvý tulák v zelinářské zahradě?"

	„Možné to je... Telecí je výborné . . . Ale řekněte mi ... Vedoucí na poště v Dionu je prý pěkná . . . Předpokládám, že je to žena?"

	„Co — snad chcete říct, pěkná stará panna . . . Nejprotivnější ženská na světě... Poněvadž nemá skoro nic na práci, číhá od rána do večera za oknem. Nic jí neujde, co se děje ve vsi... Co všechno ta drbna neví. Dokonce jsem si říkal, jestli ze zvědavosti neotvírá dopisy. . ."

	„Slečno, mohla byste mi říct, kolik stojí telegrafická poštovní poukázka do Dakaru?"

	„Záleží na výši částky, kterou chcete poukázat... Dakar? Počkejte okamžik ... Už dlouho jsem tam nic ...''

	Byla obrovská, vousatá a pod nosem knír, malá zlomyslná očka pořád jako na šťopkách.

	Důkazem byla otázka:

	„Tak vy jste nezůstal v zámku na oběd?"

	„Ne! Proč?"

	„Poněvadž jsem vás viděla vcházet kolem desáté hodiny ... Mívají tam hosty velmi zřídka ... Trochu mě to udivuje u tak bohatých lidí, vždyť život v Dionu není příliš zábavný a pestrý — kdybych já měla takovou rentu... Dakar ... Říkal jste deset tisíc franků? ... Nebudete nic psát? ... Osmdesát dva franky ... Skoro tatáž cena jako do Conakry."

	,,Ah! Ano! ... Zapomněl jsem — posílala jste přece svého času telegrafické poukázky do Conakry .. ."

	„Jak to víte?"

	„Přítel Vauquelin mi o tom říkal. . . Měl tam kamaráda ... Dobrého známého, jemuž se příliš nedařilo ..."

	„Asi tam dlouho nezůstal, protože jsem tam telegraficky odesílala peníze jen jednou — pět tisíc franků... Vzpomínám si přesně na sumu, protože to byla první telegrafická poukázka do Afriky, kterou jsem vyřizovala . . . Tady jinak lidé posílají obyčejné poukázky . . . Měl určitě naspěch, že to muselo být telegraficky ..."

	„Ale potom jste posílala ještě další peněžní poukázky, viďte? Třeba do Matadi... Pak ..."

	„Vy jste také přítel toho pana Gélise? Představte si — v první chvíli jsem si myslela, že je ten pán na cestě kolem světa . .. Bylo by mně milejší, kdyby tehdy místo dopisů poslal panu Vauquelin-Radotovi barevné pohledy, alespoň bych měla představu, jak všechny ty země vypadají."

	„Vždycky dostával pět tisíc?"

	„Do Matadi, jestli si dobře vzpomínám, jsem vyřizovala poukázku na deset tisíc franků... Dokonce jsem tehdy měla potíže, poněvadž bylo třeba převést částku na belgickou měnu — byly tu problémy různých kursů ... A pak ještě s anglickou librou ..."

	„Ano — to když byl pan Gélis v Kapském městě..."

	„Máte pravdu ... Vidím, že celou historii znáte ... Pan Gélis tam zůstal asi dva roky . . . Skoro každý parník přivážel jeho dopis. Jeho rukopis jsem poznala na dálku, byl tak zvláštní.. . Velmi nepravidelný — řádky se často téměř překrývaly — kdo měl vždycky tu jeho čmáranici luštit! Potom přišel dopis z Tenerife napsaný na papíru s hlavičkou německého parníku ...

	Hleďme! Říkala jsem si — cestovatel se vrací do Evropy... Kdyby mně posílali tolik peněz, využila bych toho a podívala bych se do Číny a do Japonska ...

	Tenkrát ještě žlutí pořád neválčili..."

	„Hamburk, Antverpy ..."

	„Ano . . . Vracel se po kratších etapách. Jak se říká,

	dával si na čas. Také poukazované částky byly čím dál tím nižší, kromě té předposlední... Z jednoho tisíce najednou deset tisíc franků ... To bylo právě do Antverp ... Pak přišel dopis z Bruselu, dva nebo tři z Paříže a asi před čtrnácti dny z Bordeaux ... Adresa už byla tak nečitelná, že kdybych ji neznala zpaměti, zaručeně bych ji nepřečetla ..."

	„Pan Vauquelin-Radot posílal peníze i do Bordeaux?"

	„Ne ... Od té doby jsem už poukázky pro pana Gélise nevyřizovala... Nuže, jakou adresu má váš kamarád v Dakaru?"

	„Hra — rozmyslel jsem si to, ještě počkám... Telegrafická poukázka stojí dost peněz ..."

	Když doktůrek míjel s Ferblantinou zámek pana Vauquelin-Radota, vrhl na něj vítězný pohled.

	Zdálo se mu, že za záclonami v prvním poschodí se pohnula něčí ruka, jako by mu dávala výstražné znamení. Nebo se snad mýlil?

	„To jsem jen já... Nevyrušujte se... Poslyšte, milý Duprezi... Co říkáte tomu, jak mě vyhodili ze zámku?"

	Doktůrek odjel do Rochefortu a seděl nyní v kanceláři svého kamaráda Dupreze, vyšetřujícího soudce. Přítel byl jeho nenadálým vpádem poněkud udiven.

	„Zdá se, že jste rozčilený, můj milý! ... Přiznám se vám, že dodnes nechápu vaši vášeň pro kriminální případy. Tolik zbytečných starostí a nepříjemností! Přísahám, že já na vašem místě bych si šel raději zahrát golf..."

	„Hm — máte asi pravdu. Ale ... co je nového?"

	„Po pravdě řečeno — nic... V zahradách byly objeveny podivné věci... Záhadná historie o měřicím pásmu a zbytečné jámě ..."

	„Znám..."

	„Ah! A další o kolikách zapíchaných do země, jako by..."

	„Také znám... Jako by někdo hledal v zahradě přesné místo, nebo spíš označoval místo, které chtěl najít, že?" „Aby vznikla domněnka, že se někdo pokoušel v zahradě

	zakopat kdovíjaký poklad, že byl překvapen, zavražděn a jeho tajemný poklad uloupen ..."

	Vyšetřující soudce se podivoval čím dál tím víc.

	„I to mě v první chvíli napadlo," přiznal se. „Nevěřím však tomu. Takové teorie jsou pro nás spojeny vždy s rizikem, že zabředneme do manýr detektivních románů, které jsou teď tak v módě ... Řeknu vám — tady v kraji znám nejméně dvacet majitelů půdy, kteří si myslí, že je na jejich pozemcích zakopaný poklad a nesmyslně vynakládají obrovské částky na odborně prováděné vykopávky! Je to přímo choroba, kterou trpí náš venkov od nepaměti... Stačí, aby někde vyoral rolník na poli pár starých mincí a už se na sto místech v okolí začne horlivě kopat..."

	„Co tomu říká pan Vauquelin-Radot?"

	„Nikdy prý neslyšel pověsti o pokladu na své zahradě, ani nic podobného ... Nikdy se prý také nezabýval děláním jam na svém pozemku, ani kradením zahradníkova měřícího pásma .. . Ostatně nenapadlo vás — zahradník si prý rád trochu přihne a mohla tu lehce zapracovat jeho fantazie ..."

	„Na tuhle myšlenku vás asi přivedl pan Vauquelin-Radot ..."

	„Ne! Ke mně je zdvořilý — a nic víc... Odpovídá jen ano nebo ne ... Dnes jsem tam byl potřetí a potřetí jsem s ním také přišel do styku... Musím konstatovat — zdálo se mi, že se na něm projevuje již jistá únava ... Měl jste také takový pocit? ... Neztratil sice charakteristicky bohorovný klid, který mu bude jako budoucímu členovi Akademie výborně slušet... Ale přece jen se mi zdálo, že cítím pod příliš předstíraným klidem tlumenou nejistotu ..."

	„Co dělal v pondělí v devět hodin večer?"

	,,To je ze všeho nejpodivnější... Tvrdí, že si nevzpomíná ... Podle jeho výpovědi prý se obvykle po večeři která končí vždy asi kolem půl deváté, prochází několik minut buď na zahradě nebo na terase ...

	Potom se prý vrací do pracovny, kde se ještě asi hodinu věnuje korektuře kartáčových otisků ..."

	„Kdo je v té době v přízemí?"

	„V pravém křídle je služebnictvo, od pracovny je to dosti daleko, jak jste viděl. Mezi námi, pracovnu má velkolepou..."

	„A kde jsou ženy?"

	„Nejčastěji v salónku v prvním poschodí... Slečna buď čte, nebo píše dopisy ... A teta, jako vždy unavená, podřimuje v lenošce ..."

	„A nikdo neslyšel nic mimořádného?"

	„Nikdo ... Informoval jsem se, zda nebyla otevřena okna. V téhle roční době byla samozřejmě zavřena..."

	„A Cogniotovi?"

	„Jsou už od půl deváté v posteli, protože časně vstávají ..."

	„A Martin, který se stará o koně?"

	„Poslední obchůzku dělá v osm hodin, kdy napojí koně, pak se vrací domů. Vrata stáje zamyká ..."

	„Ještě jednu otázku, Duprezi... V jaké poloze jste našli mrtvé tělo?"

	„Počkejte ... Máme tu celou řadu fotografií, které dělal odbor pro zjištění totožnosti. Podívejte se... Mrtvý muž ležel na záhoně, těsně u zdi, čelem obrácen ke zdi... Velká tmavá skvrna, kterou vidíte nad tělem na bílé omítce asi ve výši prsou, je od krve ..."

	„Byl bodnut zepředu nebo zezadu?"

	„Zepředu... A to neobyčejně silným úderem, jak konstatoval úřední lékař — a především naprosto přesně. Srdce bylo probodnuto jedinou čistou ranou a krev ihned mohutně vystříkla, jak lze soudit podle tmavé skvrny ..."

	„V devět hodin už byla tma ..."

	„Ovšem..."

	„Jinak jste neviděli nic nápadného? Fotografie jsou sice výtečné, ale přesto bych dal přece jen přednost podívat se přímo na místo ..."

	„Právě teď na to pomýšlím... Byl to inspektorův nápad ... Tentokrát mi byl přidělen pro vyšetřování velmi inteligentní mladík, velmi šikovný ... Všiml si například stop ve vápenné omítce na zdi, co je ta krvavá skvrna, jako by tu byla zeď předem poškrabána, jako by první úder nožem narazil na zeď a oběť nezasáhl.

	„Děkuji vám. Samozřejmě — totožnost se nezjistila ..."

	„Ne... Jak jste viděl, fotografie se objevila ve všech novinách ... Ale nikdo se nepřihlásil, kromě jedné majitelky výčepu v Rochefortu, která dnes ráno na policii vypověděla, že prý se jí vyptával na zavražděného nějaký cizí muž, jehož chování jí bylo podezřelé ..."

	„To jsem byl já!"

	„Tak proto — nuže, o tom jste tedy také informován... Jinak nic nového ... Pan Vauquelin-Radot pomalu ztrácí trpělivost. Dnes ráno mi dal na srozuměnou, že podnikne potřebné kroky na vyšších místech, aby bylo další zbytečné vyšetřování zastaveno, bude-li nadále stále obtěžován ... Pokud jde o vás, milý příteli, myslím, že by bylo moudřejší nepotulovat se příliš v okolí zámku, jak tam říkají... Podle toho, jak se k vám dnes ráno chovali..."

	„Vyslýchal jste i slečnu?"

	„Jako všichni ostatní... Nic neví..."

	„Málem bych to hlavní zapomněl... Promiňte, že vás ještě na minutku zdržím... Značky na šatech byly odpárány, viďte? ... Nemohou vaši specialisté určit, jestli se to stalo nedávno?"

	„Chápete-li nedávno jako den vraždy, pak říkají kategoricky — ne ... Ale chcete-li se zeptat, zda byly odstraněny před týdnem nebo dvěma — pak ano."

	„Děkuji vám."

	„Doktore, přišel jste snad na něco?"

	„Na všechno — bohužel."

	„Co tím chcete říct? A proč bohužel?"

	Doktůrek se trpce pousmál.

	„Protože!"

	„Nechcete mi to říct? Proč ty tajnosti?"

	„Zatím je to nutné ... Jsem vázán úředním tajemstvím!"

	„Ale neříkejte! ... A co já? ... Což jsem vám neprozradil vše, co jsem věděl?"

	A Dollent odpověděl, aniž by hnul brvou: „To není totéž!"

	IV.   DOKTŮRKOVI STÁLE HROZÍ  VELKÁ OSTUDA — ZMĚNÍ SE VŠAK NÁHLE V NEOČEKÁVANÉ VÍTĚZSTVÍ

	„Haló! Zavolejte mi, prosím, k telefonu slečnu Martinu!"

	„Nevím, zda už je slečna vzhůru ... Kdo volá?"

	„Řekněte jen, že jeden z jejích přátel."

	Nazítří, osm hodin ráno. Doktůrek byl opět v Dionu, v restauraci U dvou kahanů. Sluncem ozářené náměstí - s kostelem připomínalo toho rána obrázek z Epinalu.

	„Haló!... To jste vy, doktore? ... Vy jste ale vytrvalý a neústupný ... Naháníte mi až strach ... Nebylo by lépe raději se už neangažovat..."

	„Haló! Pozoruji, že strýc dnes vynechal obvyklou ranní projížďku . .. Jsem si jist, že je nervózní a má špatnou náladu ... Bojíte se ho? ..."

	„Abych řekla pravdu — skoro ano!"

	„Uděláte-li to, oč vás teď požádám, bude zuřit... Bude zapírat... Prožijete několik minut — velmi nepříjemných ... Ale vědět pravdu — to snad stojí za trochu přemáhání, ne?"

	„Já už ani nevím ..."

	„Promluvte s ním, prosím ... Řekněte mu, že jsem právě telefonoval... Omluvte se za to, že jste se na mně obrátila ... Očekávala jste, že se budu chovat jinak .. . Zkrátka — jestli mě nepřijme a nepřistoupí na podmínky, které mu předložím, bude ještě dnes předán na policii seznam jistých poštovních poukázek do Afriky a později do Evropy."

	„Ale..."

	

	„Odmítne-li mi pomoci, vynutím si návštěvu jinak a..."

	Doktůrek zavěsil a čekal asi půl hodiny. Za tu dobu vypil — dlužno přiznat pravdu — více vína, než kdykoliv jindy. Dokonce i hospodský se začínal dívat trochu nedůvěřivě na zákazníka, který to přehání s alkoholem již tak časně ráno.

	Opět mřížová vrata.. . Doktůrkovi se trochu třásla kolena, když sahal po kožené rukojeti, aby zazvonil...

	Přesně jako včera se objevil na nejvyšším stupni schodiště správce domu, ale zřejmě již měl přesné dispozice, poněvadž ihned sešel k bráně a otevřel ji. Ale byl chladný a trochu příkrý.

	„Ohlaste, prosím ..."

	„Pán vás očekává!" přerušil doktůrka, „tudy prosím ..."

	Všechno bylo jako včera — rozlehlá knihovna, stůl, muž i jeho oblek. Jenom ve výrazu zámeckého pána bylo cítit znatelnější opovržení, ale také skutečná únava, která už hraničila téměř s malomyslností.

	„Ani vám nenabízím, abyste se posadil, doktore... Předpokládám, že budeme brzy hotovi. Tedy — kolik?"

	„Padesát tisíc".

	„A jak mi zaručíte, že budete opravdu mlčet?"

	„To záleží na tom, co mám vlastně zatajovat. Podle vašich požadavků si také určím výši odměny . . ."

	„Opravdu jste znal mého bratra?"

	„Ne!"

	„Dopisoval jste si s ním?"

	„Ne!"

	„Znal jste jeho staré kamarády?"

	„Ne!"

	Všechna tři ne vyslovil doktůrek jasně a s gustem.

	„V  tom  případě  nechápu,   jak  jste  mohl  zjistit..."

	„Jak jsem se dověděl, že muž, který zemřel minulé pondělí v devět hodin večer ve vaší zelinářské1 zahradě byl váš bratr Marcel?"

	„Víte, že můj bratr byl choromyslný?"

	„To je asi pravda . .. Přinejmenším — všechno svědčí o tom, že je to pravda. .. Ostatně — do státního ústavu pro choromyslné se těžko dostanou lidé, když jim mozek skutečně nevypoví... A potom — jeho rukopis ..."

	„Vy znáte jeho rukopis?"

	Pohled pana Vauquelin zabloudil nevědomky k malému sejfu ve zdi po pravé straně krbu.

	„Mohu vám také, pane, na místě předložit přesný seznam dopisů, které máte uložené ve vaší schránce u krbu. Začneme v Dakaru... Dopisy z Dakaru vám psal ředitel ústavu, abyste věděl, jaký je zdravotní stav vašeho bratra, nemám pravdu? ... Poslední dopis byl určitě stroze úřední — sdělovali vám v něm, že bratr je mrtev ...

	Byl prý mrtev — jenomže přišel překvapující dopis z Conakry, jehož písmo jste určitě hned poznal, ačkoliv byl podepsán jménem Gélis ..."

	„Vy ... Jak jste se vloudil do našeho domu?" — koktal zámecký pán, který docela zapomněl na přezíravou povýšenost ...

	„Kdepak, nevloudil... Ale k věci! Po Conakry přišlo Matadi... Po Matadi... Chcete, abych vám vyjmenoval částky, které jste postupně bratrovi poukazoval, když se neustále pokoušel vymáhat z vás peníze? ... Předpokládám, že vám pokaždé sliboval, že se napraví, že navždy zmizí, že už o něm nikdy neuslyšíte . .."

	„Ano, přesně tak ..."

	,.Jenže on nepřestal pít a také asi holdoval hazardním hrám, protože v příštím dopise žádal další peníze . . . Pan Gélis zřejmě nebyl o nic lepší než pan Marcel Vauque .. ."

	„Mlčte! ... Říkal jste padesát tisíc franků ... Podepíšu vám šek a ..."

	„Hamburk!"

	„Cože?"

	„Říkám jen Hamburk ... Antverpy ... Paříž ... Bordeaux ... Série žádostí o peníze — a pokračují i telegrafické poukázky . . ."

	„Doktore, skončeme již to nechutné vyjednávání..."

	„Nikoliv, pane Vauquelin-Radote . .."

	„Považujete asi částku padesát tisíc franků za nedostačující a doufáte bezpochyby ..."

	„Opravdu — doufám ..."

	„Upozorňuji vás, že ..."

	„Pokračujte, prosím ..."

	,, . . .že, budete-li pokračovat tímto tónem, zavolám soudní tribunál v Rochefortu ... A všechno tam ozná-- mim ..."

	„Udělejte to!"

	„Vy si myslíte, že to neudělám? ... Chcete se společensky znemožnit? Jak libo, prosím!"

	Slova — jak libo prosím — znovu potvrdila, jaký je pan Vauquelin-Radot velký buržoa a že ať se stane cokoliv, těžko se změní.

	„Haló! Slečno ... Spojte mě prosím ..."

	Doktůrek chladnokrevně položil ruku na aparát.

	„Nenamáhejte se ..."

	„Proč?"

	„Protože dobře vím, že jste bratra nezabil... Nemohl jste ho zabít, ledaže byste byl i vy nenormální... Váš bratr ležel obrácen tváří ke zdi, velmi těsně u ní — necelých třicet centimetrů. Je tedy naprosto vyloučeno, aby se někdo rozmáchl a vrazil mu nůž do hrudi..."

	Zámecký pán zapomněl na své způsoby a nervózně povstal. Nastalo významné ticho.

	„Klidně se zase posaďte, pane Vauquelin-Radote ... Představte si, že mě vůbec nenapadlo, že by vaše rodová pýcha mohla způsobit takové komplikace ...

	Ale rád bych vám něco řekl, budete-li ochoten mě poslouchat. . . Mohu si zakouřit? .. . Prozradím vám několik zajímavých poznatků ... Snad vás to konečně přiměje, abyste na venkovského lékaře nehleděl tak spatra.

	Je snad zbytečné říkat, že těch padesát tisíc franků,

	o      nichž  jste   se   před   chvíli   zmínil,   nepřichází   vůbec
v úvahu ...

	Včera před vás zdvořile předstoupil slušný člověk, který se snažil vypátrat pravdu a vy jste ho bez milosti vyhodil ze dveří...

	Abych se dnes znovu dostal do vaší pracovny a vydupal si s vámi krátký několikaminutový rozhovor, byl jsem nucen vydávat se za vyděrače ..."

	Doktůrek se bez vyzvání posadil — ne na židli jako včera, ale pohodlně se rozložil do hluboké klubovky a dal si nohu přes nohu. To byl malý začátek jeho pomsty.

	„Uvědomte si, že v tomto neobvyklém případě mě ani příliš nezajímáte vy, jako spíše váš bratr. Vy jste šel běžnou a normální snadnou cestou... Bohatý a vážený získáte další majetek výhodným sňatkem... Věnujete se spisováním dějin, což nevyžaduje příliš tvůrčí invence, přesto vás však za to čeká čest a sláva ...

	Váš bratr — méně ukázněný a vypočítavý — ztroskotal hned na počátku životní dráhy ve zmatcích mládí...

	Dnes už můžete těžko zjistit, zda jeho pád zavinila nemoc, nebo nezodpovědný a prostopášný život — jisté však je, že nešťastný bratr se časem částečně nebo snad

	1      nadobro  zbláznil.  Dodatečně  není  možno  vypracovat
přesný lékařský posudek ...

	Krátce a dobře — bratr byl vyřízený muž, životní ruina. Byl jste daleko klidnější, když byla tato černá ovce rodiny zavřena v ústavu v Dakaru, poněvadž jste se právem obával, že bratr může lehce způsobit skandály, které pošpiní jméno Vauquelin-Radotů ...

	V ústavě došlo k požáru... A stalo se, že váš bratr unikl, aniž by o tom někdo věděl... A jak byl na svobodě — začal vymáhat..."

	Tichý a bezbarvý hlas doktůrka přerušil:

	„Máte, doktore, vůbec představu, co na mně chtěl?"

	„Peníze..."

	„Nejen to! Nejdříve žádal milión franků a když jsem odmítl, začal vyhrožovat. Chtěl si odvést dceru, o níž

	věděl, že jsem ji adoptoval. Nemáme děti — proto jsme se ženou vychovali Martinu a považujeme ji za vlastní..."

	„Poslal jste mu pět tisíc franků ..."

	„Posílal jsem menší částky, abych mu zabránil dělat další hlouposti. . . Byl čím dál tím víc podrážděnější... Cítil jsem, že je schopen všeho... V dopisech, které mám . .."

	„Já vím ..."

	„Přečtěte si je ... Měl jsem ho dát znovu zavřít do ústavu? Bylo mi ho líto ... Doufal jsem, že se mu přece jen podaří někde zakotvit... Místo toho se však jeho výhružky stupňovaly, byl čím dál tím náročnější — stále jen mluvil o tom, že si Martinu odvede ...

	Když jsem viděl, že se přibližuje ..."

	„Objevil se v Hamburku ..."

	„Ano, v Hamburku . . . Potom v Antverpách . . ."

	„Obával jste se skandálu .. ."

	„Ne ani tak kvůli sobě, spíše kvůli Martině .. . Nabízel jsem mu větší částky, aby zůstal v zahraničí. . . Ale jeho šílenství se stupňovalo, začal na mně vymáhat milióny . . . Dopisy tu také mám ..."

	„Věřím vám — už jste mi o nich říkal. .."

	„Co byste vy udělal na mém místě? Poslal jsem mu dvacet tisíc franků a upozornil jsem ho, že jsou to poslední peníze ... A pak ..."

	„Pak se přiblížil ještě víc ... Až do Bordeaux ... A tady začal spřádat pomstu ... Z jeho hlediska jste byl jeho úhlavní nepřítel — prospěchář, jemuž vše nespravedlivě spadlo do klína — nejen jeho jmění, ale i dcera a navíc ještě vážnost...

	Studoval jsem také trochu psychiatrii, pane . . . Vymýšlel si pomstu — pomstu blázna. . . Chtěl vytvořit drama, které by pohltilo váš klid i vaši čest. . .

	Jasnozřivost choromyslných ... Důslednost a promyšlenost upínající se k nepatrným detailům ...

	Neznámé tělo — šatstvo bez značek — podivný dopis,

	který ho vyzývá ke schůzce ve vaší zelinářské zahradě . . .

	To všechno mu stále ještě nestačí, aby bylo podezření

	soustředěno na vás      Znovu vymýšlí další komplikace,

	kde se už projevuje opravdu jako choromyslný — bezpochyby ho čekala celková paralysa.. . Přijde dřív, objeví kůlnu s nářadím... Vytáhne do zahrady měřicí pásmo, kolíky a rýč a vykope jámu . . .

	O tak záhadném případě se jistě bude psát ve všech novinách — tak asi uvažoval. Pak spáchal sebevraždu, k níž se odhodlával už delší dobu . . . Ale tak, aby vzniklo podezření, že jde o vraždu ... Rukojeť! nože pečlivě otřel o kabát a zachytí ji ve škvíře ve zdi tak, aby se ostří dotýkalo jeho prsou a špička směřovala přímo k srdci. . .

	Nemá rukavice ... Kdo nebude ochoten uvěřit, že jde o vraždu, když se na rukojeti nože nenajdou otisky prstů?

	Zdůrazňuji — bratr vás nenáviděl... Je sice z vašeho rodu a patří do vašeho světa, ale vaše společnost ho uzavřela do ústavu choromyslných ... A vy — jedině vy jste za to zodpovědný ..."

	„Řekněte mi, doktore ..."

	A doktůrek odsekl:

	„Teď už mě nevyrušujte!"

	Přišla řada na něj,  aby vystupoval rázně  a striktně.

	„Máte takový strach ze skandálu, který by zasáhl nejen vás, ale i celou vaši rodinu, že raději neřeknete nikomu ani slovo ..."

	„Myslíte, že bych udělal lip, kdybych Martině řekl pravdu o jejím otci..."

	„A nebylo by snad ohroženo vaše zvolení do Akademie?"

	Pan Vauquelin-Radot sklopil hlavu.

	„Jste tvrdý, doktore ... Ovšem — je nutno za každou cenu zajistit, aby ke skandálu nedošlo... Skutečně, nevím, co by bylo nejvhodnější . .."

	„To je vše, co jsem vám chtěl říct, pane ... Nejsem pověřen vyšetřováním vašeho případu, jak jste včera

	správně konstatoval... Vloudil jsem se uskokem do vašeho domu, předstíraje prohnaného vyděrače, poněvadž jinak bych byl asi jako včera vykázán ze dveří . . ."

	„Co budete dělat dál?"

	„Nic — vrátím se domů ..."

	„A jak ... Co bude? ..."

	Váhal. Nevěděl, jak by otázku zformuloval.

	„Co řeknete, potkáte-li svého přítele, vyšetřujícího soudce?"

	„Nic . . . Případ má na starosti on a ne já, není-liž pravda? Nejsem povolán ani jako svědek ... A pokud jde o šek ...

	Podle mého názoru váš případ nikdo nevysvětlí. Později, až utichne rozruch a na vše se zapomene, myslím, že by bylo na místě, aby pozůstatky vašeho bratra byly převezeny ... Dověděl jsem se, že Vauquelin-Radotové vlastní rodinnou hrobku ve Versailles ... Těch padesát tisíc franků bude bohatě stačit..."

	„Ještě okamžik, doktore, kam tak náhle ..."

	„Promiňte, ale velmi spěchám ..."

	Pro doktůrka zřejmě případ skončil. Rychle se vzdaloval. Zámeckému pánovi nezbývalo, než aby se za ním rozběhl...

	„Je přece mou povinností, abych vám poděkoval za diskrétnost..."

	„Pane, prosím, můj klobouk a plášť ..,"

	„Udělejte mi alespoň tu radost a zůstaňte u nás na oběd ..."

	„Nepřichází v úvahu! Je to od vás velmi milé, pane Vauquelin-Radote ... Ale čeká mě dnes spousta pacientů ... Jsem velmi zaměstnán ..."

	Za přítomnosti udiveného správce domu si dovolil srdečné rozloučení:

	„Buďte zdráv, drahý příteli!"

	Svižně seběhl po schodišti, proběhl mřížovými vraty a skočil vesele do Ferblantiny, která výjimečně nastartovala na první pokus.

	
		holanďanovo milostné dobrodružství



	I.   VÝTEČNÁ VEČERE, NÁVŠTĚVA LUNAPARKU A DALŠÍ  NOČNÍ  ŽIVOT V PAŘÍŽI  ZATÁHLY  PANA VAN  DER DONCKA  DO  DRAMATICKÝCH  UDÁLOSTI

	Když vyšel komisař Lucas od raportu, jak říkal konferenci ředitele kriminální policie s vedoucími jednotlivých odborů, jež se konala každé ráno na Quai des Orfèvres, držel v ruce tenký spis v modrém obalu a už zdaleka ho ukazoval doktůrkovi, který na něj poslušně čekal. Mrknutím oka komisař naznačoval, že tentokrát snad bude příležitost...

	Byl srpen. Doktor Jean Dollent se rozhodl, že čtrnáct dní dovolené, které si povolil, stráví v Paříži, aby se mohl blíže obeznámit s metodami kriminální policie. Komisař Lucas pocházel náhodou také z kraje Charente, proto se k němu doktůrek snadno dostal na základě doporučení přátel.

	„Přijďte za mnou každé ráno v devět hodin. Určitě se jednoho krásného dne vyskytne případ, který vás bude zajímat.. ."

	Neuplynuly ani dva dny. Lucas vedl mladého společníka až na konec dlouhatánské chodby.

	„Předstírejte, že se bavíme ..." zašeptal policejní úředník a naznačoval nenápadně doktůrkovi, aby se podíval za zasklenou příčku, oddělující čekárnu... „Pozorně si prohlédněte toho chlapíka ..."

	V malé místnosti seděl vysoký a rozložitý muž, silný a krevnatý obličej se mu leskl potem. V očích měl výraz apatické nudy, jaký mívají obvykle lidé po delší době čekání.

	Bylo jasné, že už otráveně prošel nejméně desetkrát kolem dokola, že si mnohokrát sedal a zase vstával, aby si prohlédl černě zarámované fotografie policejních inspektorů, kteří zahynuli při službě vlasti, i ošklivé hodiny z doby Ludvíka-Philippa, které trůnily na krbu.

	Jeho oči byly teď právě pevné upřeny na zelenou desku stolu, pečlivě si prohlížel celou nezajímavou plochu.

	„Tak, podíval jste se na něj dobře? ... Pojďte ..."

	Když byli v Lucasově kanceláři, zeptal se komisař doktůrka:

	,,Co si o tom člověku myslíte?"

	,,Hm! . . . Pochází ze severu, pravděpodobně cizinec . . . dnešní noc nespal určitě ve své posteli. . . Nemá asi příliš výbušný temperament, protože snáší muka čekání klidněji, než třeba já ... Co provedl?"

	Doktůrek byl trochu nervózní, cítil se trochu jako pokorný žáček před učitelem.

	„Jak zhurta jste se do toho pustil! . . . Myslíte, že k nám chodí jen lidé, kteří něco provedli? . . . Prosím, usaďte se tady do kouta ... A chovejte se tiše ..."

	Komisař Lucas zazvonil a řekl zřízenci:

	„Zavolejte pana Kees Van der Doncka . . ."

	Slunce už bylo vysoko na obloze. Oknem otevřeným dokořán pronikal do místnosti hluk vozidel z ulice, podbarvený jako v pozadí šumotem Seiny, která se valila pod kamenným nábřežím. Stále tu projíždělo plno aut, většinou cizinci. Doktůrek byl spíše zvyklý na ticho městečka Marsilly nebo na klid v La Rochelle, a proto mu ještě hučel v hlavě hovor v nejrůznějších řečech, který slyšel včera večer na velkých bulvárech.

	„Posaďte, se, pane Van der Doncku .. . Omlouvám se. že jsem vás nechal tak dlouho čekat a děkuji vám, že jste byl tak laskavý a věnoval jste nám tolik drahocenného času..."

	.Je to velmi nepříjemná záležitost..." vzdychl si kolos. Jeho oči v růžovém, zavalitém obličeji vyhlížely tak zvláštně dětsky dobromyslně.

	„Chápu vás . .. Velmi mrzutá . . , Podle záznamu vidím, že jste Holanďan . . ."

	„Z Amsterodamu, prosím. . . Dovozce koloniálního zboží, zejména z Nizozemských kolonií na Dálném východě."

	„Jste v Paříži tři dny . . . Včera večer jste povečeřel sám v jedné velké restauraci na Champs-Elysées . . ."

	„Až příliš dobře jsem večeřel," poznamenal Holanďan. Ve tváři měl roztomile naivní výraz. „Tím je vinna francouzská kuchyně a francouzská vína . . . My Holanďané na to nejsme zvyklí... Po večeři jsem měl výbornou náladu a protože bylo příliš teplo na návštěvu divadla, šel jsem raději do Lunaparku ... Je to tam opravdu velmi zábavné . . . Všude byly malé hezké Pařížanky . . . bavily se ... Smály se na celé kolo ... a já jsem se také smál...

	Stál jsem v báječné pohodě před houpačkami a přitom jsem se seznámil s Annettou a Simonou... Příjmení neznám . .. Byly to dvě velmi hodné slečny ... Hodně veselé ... Velmi vtipné... Navštívili jsme každou atrakci.. . Vešli jsme do každé boudy ... A čas od času jsme chodili k baru, abychom v tom horku uhasili žízeň . . ."

	„Chodili jste často k baru?" zamumlal komisař, který dělal dojem nejmírnějšího a nejusměvavějšího člověka na zemi.

	„Často? Ano ... Také mě z toho od rána strašně bolí hlava ... Ale toho si není třeba všímat... Jakže tomu říkáte? . . . Kocovina?"

	„Ano, kocovina . . ."

	..Má to něco společného s kočkou?"

	„Ne tak docela . .. Ale pokračujte . .."

	„Když jsme byli naposledy u baru, všiml jsem si jedné mladé ženy, která nás pozorovala a měla zřejmě chuť se také bavit. . . Šel jsem ji pozvat a přitom jsem cestou porazil kulatý stolek, protože se mi už trochu pletly nohy ..."

	„A zábava pokračovala dál ve čtyřech?"

	„Je to trapné... Jak bych vám to vysvětlil, pane komisaři ... Ty dvě slečny — Annette a Simoně — ty byly jen tak pro konverzaci a zábavu ve společnosti... Dvě mladé dívky, které bydlí u rodičů... Kdežto ta třetí... Jmenovala se Lydia ... Nebyla to Francouzka ... Řekla mi, že je tanečnice ... Já — já ani nevím ..."

	„Zkrátka — asi tak kolem půlnoci jste doprovodil dvě mladé společnice k metru a zůstal jste s Lydií sám..."

	„Šli jsme do hotelu Beauséjour, který byl nejblíže — na třídě de la Grande-Armée ..."

	„Jednu otázku. Ubytoval jste se v Grandhotelu na bulváru des Italiens. Proč jste svou společnici nezavedl tam?"

	„Oh! Pane komisaři... V Grandhotelu mě pokládají za seriózního pána a nechtěl bych, aby si mysleli..."

	„Pokračujte ... Zůstal jste v hotelu asi hodinu ... Předpokládám, že jste slečně před odchodem věnoval nějaký dárek, pozornost...?"

	Doktůrek nespouštěl z Holanďana ani na minutku oči. Viděl, jak se ten hromotluk začervenal a trochu ztratil jistotu.

	„Už si nevzpomínám ... Ne, myslím, že ne ..."

	„Ona nic nežádala?"

	„Také hodně pila... Ještě než jsme šli do hotelu, zaskočili jsme si spolu napít se na dobrou náladu... Když jsem ji opustil, chtěl jsem se trochu projít... Byl jsem už skoro u Vítězného oblouku, když jsem přišel na to, že nemám náprsní tašku..."

	„Kde ji obvykle míváte?"

	„V zadní kapse u kalhot... Tady ... Vidíte! Tady je..."

	„Vrátil jste se tedy do hotelu Beauséjour. Šel jste nahoru do pokoje. Lydia byla oblečená ..."

	„Ano ... Ležela na posteli... Nebo spíš přes postel... Myslel jsem, že se jí před odchodem zachtělo spát a zůstala tu... Chtěl jsem s ní zatřást... Vtom jsem si všiml krve a pochopil jsem, že je mrtva... Zdálo se mi, jako by měla proraženou lebku ..."

	„Nevolal jste nikoho?"

	„Sešel jsem po schodech a vyšel jsem na ulici..."

	„Promiňte ... Našel jste náprsní tašku?"

	„Ano, ihned, byla na zemi uprostřed pokoje ... Vypadla mi z kapsy .. Na rohu ulice jsem požádal strážníka, kde je nejbližší policejní strážnice ... Sel jsem tam ... Ukázal jsem veliteli své papíry... řekl jsem mu, že ta slečna je mrtvá ..."

	„To je vše, co víte?"

	„Je toho snad málo?... Mám teď jen obavy, aby se mé jméno neobjevilo v novinách... V Holandsku jsou velmi přísné požadavky na mravy a chování... Velmi by mně to uškodilo i po obchodní stránce, kdyby se dověděli ..."

	„Měl jste v úmyslu vrátit se brzo do Holandska?"

	„Za dva, za tři dny ..."

	„Možná, že bude nutno, abyste pobyt ve Francii o něco prodloužil... Jsem nucen vás požádat, abyste neopouštěl Paříž, dokud ode mne nedostanete pokyn... Zatím ale můžete jít, pane Van der Doncku ..."

	„Nebude tedy mé jméno v novinách ...?"

	„Nevidím prozatím žádný důvod ..." Komisař zazvonil. „Josefe! Doprovoďte pana Van der Doncka ..."

	„Tak vidíte, doktore, takové případy máme na krku celé léto ... Co si o tom myslíte?"

	Doktůrek se podrbal na hlavě ... byl značně rozpačitý.

	„Říká se o vás," pokračoval Lucas, „že máte výjimečný čich — jakýsi šestý smysl — a že jdete vždy vlastními cestami. Nevím, jaké to byly zločiny, jimiž jste se na venkově zabýval. V tomto případě máme před sebou klasický zločin — vraždu. Co budete dělat? Dal jsem vám k dispozici všechny informace, které máme i my... Promiňte! Přece jsem ještě na jeden doklad zapomněl... Je to cestovní pas Lydie Nielsenové: narozená v Maďarsku, kabaretní tanečnice, dvaadvacetiletá, svobodná. Přijela z Bruselu, kde byla poměrně dlouho zaměstnaná v baru Pingouin jako profesionální tanečnice... Podle

	záznamu v pasu přijela do Paříže teprve včera a ubytovala se zatím neznámo kde ...

	Další informace vám sdělím ihned, jak je budu mít. Jedna naše brigáda na příklad ukazuje právě teď její fotografii všem správcům hotelů . . .

	Pokud jde o její smrt — Lydia Nielsenová byla energicky zasažena neobvyklou silou do hlavy, přičemž byla proražena lebeční kost. . . Nejste-li příliš choulostivý — a předpokládám, že jako lékař asi nebudete — mohu vám ukázat fotografii, kde je vidět i na tapetách kusy mozku.

	Ještě jsem zapomněl na jednu maličkost... Ptal jsem se pana Van der Doncka, zda něco nedaroval své společnici, proto, že v její kabelce se našla kromě pasu a drobností jedna padesátifranková bankovka a drobné mince . ..

	Teď vás nechám pracovat, doktore .. . Přijďte za mnou, až budete chtít. . . Všechny spisy jsou vám k dispozici, nic před vámi v průběhu vyšetřování nezamlčím . .."

	Poslední věty vyzněly sice trochu ironicky, ale byla to ironie velmi srdečná a přátelská. Komisaře zřejmě bavila doktůrkova amatérská horlivost, nemohl se však proto na něj zlobit...

	„A ještě něco — kdybych tu náhodou nebyl až přijdete, ptejte se po inspektoru Torrenceovi. Obvykle se mnou spolupracuje ..."

	Doktůrek se znovu octl na pařížském nábřeží, kde v této letní době bylo už v deset hodin dopoledne vedro k zalknutí. Postrádal obvyklý elán. Případ se nepodobal ani trochu těm, které až dosud řešil. Možná, že na něj působila i obrovitost Paříže, kde se ztrácel jako nepatrná kapka ve vřícím kotli.

	Co bude asi podnikat policie? Bylo samozřejmě úplně zbytečné dělat totéž. Především pečlivě prohlédnou pokoj v hotelu Beauséjour. Pro tento úkol jsou jistě vhodnější specialisté z kriminální ústředny než on.

	Má snad vyslechnout nočního vrátného v hotelu a vyptávat se na všechny lidi, kteří tam tu noc spali? Vypátrat, co dělala Lydia po příjezdu do Paříže? O tom všem již mluvil komisař.

	Co dál? Vyžádat si u holandské policie podrobnější informace o panu Van der Donckovi? Potom se obrátit na belgickou policii a zjistit si, co zavražděná dělala, jak se chovala a s kým se stýkala v baru Pingouin v Bruselu?

	Doktůrek byl opravdu bezradný. Poprvé si vlastně plně uvědomil vlastní nicotnost uprostřed obrovského krutého světa. Pařížské ovzduší ho ubíjelo. Když si představil množství úkolů, které vyžaduje řešení tak banálního případu, začal pochybovat o svých možnostech. Jakou zbraň může použít on — pouze svůj mozek.

	Pokusil se uplatnit obvyklou a osvědčenou metodu. Než se pustí do jakéhokoliv vyšetřování a uvažování, je třeba mít jednoduchou a jasnou základnu, určitý počet absolutních pravd. Tedy ...

	Van der Donck přijel  do  Paříže před třemi  dny . Lydia přijela až přímo ten den, kdy byl spáchán zločin...

	Kdyby se znali už dřív a dali si schůzku v Paříži, pravděpodobně by si nevybrali tak hlučné místo jako je Lunapark a Holanďan by asi nebyl v okamžiku, kdy se mají setkat, v přítomnosti dvou neznámých mladých děvčat. Buď se tedy opravdu neznali, nebo se znali, ale sešli se náhodou.

	Lydia šla se svým společníkem do prvního hotelu, který byl na cestě. Opustil ji asi za hodinu. To všechno se zdá celkem normální. V mezích normálnosti je i fakt, že se Holanďan vrátil pro pohřešovanou náprsní tašku . . .

	Byla Lydia mrtvá, když odcházel poprvé?

	Byl by se v tom případě vracel a upozorňoval by policii, když mu stačilo, aby prostě zmizel potichu?

	Nic své společnici nedal... Ale přesně uváděl, že mladá tanečnice byla téměř tak opilá jako on ...

	Když ji znovu navštívil v hotelovém pokoji, měla již na sobe šaty ... Proč se Lydia pozdě v noci oblékala?

	Jestli před Holanďanem vstoupil do pokoje někdo jiný

	a dívku zabil — proč to dělal, proč si alespoň nevzal náprsní tašku, která ležela na podlaze a přímo bila do očí?

	Doktůrek se procházel po velkých bulvárech a rozvažoval, až se octl před Grandhotelem. Prohlížel si s obdivem obrovské průčelí, váhavým krokem došel k otáčivým dveřím — a byl rázem v hale, kde byl provoz jako v úle.

	Obrátit se na vrátného? Co by se ho měl vlastně ptát? Předem věděl, co mu může vrátný říct o panu Van der Donckovi. Všiml si, že vlevo je nádherný americký bar a rázem dostal chuť na něco ostrého. Za okamžik seděl na vysoké stoličce, objednal si koktejl a znovu se pohroužil do neradostných úvah.

	„Pan doktor Dollent! ... Pan Dollent, prosím, k telefonu ..."

	Poslíček procházel místnostmi a opakoval výzvu. Doktůrkovi chvíli trvalo, než si překvapeně uvědomil, že jej poslíček shání. Kdo mohl vědět, že je právě tady?

	„Doktor Dollent... Kabina číslo 7 v suterénu... napravo ..."

	„Haló! ... To jste vy, doktore? Věděl jsem, kde vás zastihnu. Tady Lucas ... Promiňte, že vás vytrhuji z práce ..."

	Doktůrek byl v ták mizerné náladě, že už měl na jazyku poněkud nevlídnou odpověď, ale komisař ho nepustil ke slovu.

	„Chtěl jsem vám jen podle úmluvy oznámit, že mám v kanceláři zajímavého mladíka... Přiběhl, jakmile se fotografie Lydie Nielsenové objevila v novinách ... Máte po ruce taxi? ..."

	Za několik minut byl doktůrek opět na Quai des Orfèvres. V Lucasově kanceláři se setkal s vytáhlým, bledým mladíkem, jemuž se leskly horečně oči. Ruce měl zaťaté v pěst...

	„Vstupte, doktore ... To je René Fabry, bankovní úředník z Bruselu... Je mu dvaadvacet let, není-liž pravda, pane Fabry?"

	„Dvacet jedna ... Lydie a já ..."

	Horní ret se mu krabatil, ohryzek mu skákal na krku sem tam, měl co dělat, aby zadržel vzlyky.

	„Pan Fabry," vysvětloval doktůrkovi Lucas, aby ušetřil čas, „je už asi dva měsíce Lydiiným přítelem ..."

	„Milovali jsme se!" opravil ho mladík s planoucíma očima.

	„Dobře!" pokračoval Lucas zcela bez ironie. „Milovali se. Lydia prý nikdy nebyla nějaká pochybná dáma, jak by si snad lidé mohli myslet. V podstatě byla velmi vážná dívka z dobré rodiny, která tančila v kabaretech jen proto, aby se mohla uživit..."

	„Její otec byl maďarským důstojníkem!" přerušil komisaře mladík.

	„Tak vidíte, doktore! Samozřejmě, pan Fabry a Lydia spolu nežili. Pan Fabry bydlí ještě u rodičů. Vídali se však často, obvykle odpoledne ... Večer chodil pan Fabry k Pingouinovi, ale nemohl na ni ovšem denně čekat až do čtyř hodin do rána, protože je zaměstnán ..."

	„Vím však dobře, že se vždy vracela přímo do svého bytu ... Dvakrát jsem ji sledoval..."

	„Povězte nám — jak jste přišel na to, že Lydia zmizela ..."

	„Včera odpoledne jsem ji šel jako obvykle navštívit... Měla pronajatý dobře zařízený a útulný byt ve čtvrti de la Bourse ... Bytná mi řekla, že slečna si připravila zavazadlo a odjela právě taxíkem ... Prý ji ještě slyšela, jak říká:

	„Na Jižní nádraží...

	Kam jinam se u nás jezdí z Jižního nádraží, ne-li do Paříže?

	Prožil jsem strašné chvíle. Nevečeřel jsem. Pak jsem se rozhodl, že pojedu za ní. Rodičům jsem nechal vzkaz. Do banky jsem poslal omluvný dopis, že si beru dovolenou, aniž bych o ni předem požádal... Nasedl jsem do půlnočního rychlíku a dnes ráno něco málo před sedmou hodinou jsem vystoupil na Severním nádraží v Paříži."

	Komisař se obrátil na doktůrka, jako by to myslel smrtelně vážně:

	„Pan Fabry čekal, že najde svou milenku v Paříži . . . Neměl ani její adresu . .. ani si nebyl jist, že tu opravdu j«..."

	„Našel bych ji!" prohlásil pyšně mladík. „Určitě bych ji našel, kdyby ji nezabili..."

	,,Nikdy s vámi nemluvila o panu Van der Donckovi?"

	„Muži ji vůbec nezajímali — samozřejmě mimo její působení u Pingouina, kde byla nucena při svém povolání ..."

	„Jistě! Jistě ... Vy tedy tvrdíte, že slečna Lydia by nikdy nešla s neznámým mužem do hotelu . . ."

	„Nikdy by to neudělala! A zakazuji si, aby si někdo myslel. . ."

	„Utište se... Doktor i já — oba máme nejlepší vůli vám věřit... Váš vztah k oběti byl tedy velmi hezký..."

	„Byl bych si ji vzal... A kdyby mi rodiče odmítli dát svolení..."

	„Domníváte se, že slečna Lydia se stala obětí nějakého spiknutí. . . Jak jsem snad správně vyrozuměl z toho, co jste mi před chvílí říkal..."

	„Opakuji — jiné vysvětlení není možné! Starala se snad o politiku? ... Nebo o špionáž? . . ."

	„Vy o tom nic nevíte?"

	Mladík se začervenal — bylo mu nepříjemné, že je o své dívce tak málo informován.

	„Ne . . . Lydia byla záhadná, jako ostatně všechny Maďarky..."

	„Řekl byste mi laskavě, ve kterém hotelu jste se ubytoval, kde bych vás mohl případně zastihnout?"

	„Hotel de Maubeuge u nádraží. . .  Jsem v Paříži po prvé a ..."

	„Co si o tom myslíte, doktore?"

	„A co vy?" řekl mu na to mrzutě doktůrek.

	„To je má řeč a tak je to správné — zatím raději teorie nedělat!" A dodal s jistou dávkou sarkasmu:

	„Je to pravda — u nás na kriminálce si naštěstí na hlubokomyslné úvahy příliš nepotrpíme — co říkáte? . . . Moment... Zjistili jsme pařížskou adresu Lydie Nielsenové, kterou se nám tu René Fabry snažil vypodobnit skoro jako naivku . . . Ubytovala se v hotelu Cristal v ulici Fontaine. Je to. mezi námi, značně vykřičený podnik, navštěvovaný hojně slečnami pochybné pověsti, profesionálními barovými tanečnicemi i pány asi na stejné úrovni... Prohledali jsme pokoj ... V taštičce s toaletními potřebami jsme našli deset tisíc belgických franků, což zřejmě vyvrací domněnku, že by slečna Lydia musela jít s prvním náhodným mužem do hotelu a čekat na obvyklou odměnu ...

	Jinak nic neočekávaného. . . Zavazadlo plné šatů i spodního prádla, podle vkusu a potřeb těchto slečen ... Baletní kostýmy . . . Líčidla . . . Pohlednice, které ji posílali přátelé z Istanbulu, Káhiry, Tunisu, Benátek a z Cannes ...

	Telefonoval jsem osobně do Amsterodamu a zjistil jsem. že tam má pan Van der Donck výbornou pověst... Je svobodný ... Hodně cestuje — nejen kvůli obchodu, ale i pro vlastní potěšení . . . Doma je očekáván až za několik dní, protože tuto dobu každoročně věnuje rozsáhlejší obchodní cestě po Evropě ...

	To je vše, doktore . . . Nevíte o nic méně, než my ... Byl bych rád, kdybych to mohl říct obráceně . . ."

	„Co tím myslíte?" zeptal se doktůrek téměř nasupeně.

	„Byl bych rád, kdybych si mohl být jist, že toho víme tolik, co vy ... Podle toho, jak jste si dříve počínal při řešení kriminálních záhad, je téměř jisté, že jste si už udělal vlastní názor na věc a postupujete nyní od úvahy k úvaze ..."

	Dost! Bylo zbytečné se přít. Usměvavý a sebejistý komisař Lucas, který za sebou cítil sílu a možnosti policejní mašinérie, měl zřejmě pravdu. Doktůrek přišel do Paříže

	rovnýma nohama ze zapadlého venkova a mýlil se, když se domníval, že může sám soupeřit s rychlostí a vynalézavostí státní policie.

	„Teď už vás nechám v klidu pracovat... Zlomte vaz, doktore..."

	Dollent byl už na konci dlouhé chodby a chtěl právě odbočit dolů po schodišti, když zahlédl, že se za ním Lucas znovu rozběhl.

	„Haló! Ještě na slovíčko ... Málem bych to nejdůležitější zapomněl..."

	Bylo zřejmé, že si zase dělá trochu legraci. V ruce měl útržek papíru.

	„Tohle se našlo v kabelce naší tanečnice ... Jak vidíte, část jídelního lístku... Vzadu je tužkou poznamenáno číslo: 658 ... To je vše ... Musíte uznat, že vám prozradím každou i bezvýznamnou maličkost, že nic nezamlčím, ani nedopatřením..."

	„Můžete mi svěřit ten papírek?"

	„S největší radostí..."

	Asi za hodinu se doktůrek pohodlně rozvaloval v rychlíku do Bruselu. K náhlé cestě ho přiměl malý kousek papíru, utržený z jídelního lístku. Mrzelo ho jen, že je nucen dovolit si takový luxus a jet drahým pulmanem, protože tou dobou právě jiný vlak nejel.

	„Policie — ta se asi nemusí stále ohlížet na peníze," povzdychl si, když si vzpomněl na výdaje za vlak a na to, co všechno ještě asi utratí v hlavním městě Belgie.

	V tom se tvrdě mýlil — jak by jistě poznamenal komisař Lucas, kdyby tam s ním byl. A určitě by dodal:

	„Představte si — když si moji lidé vezmou taxi, mohou si být skoro vždy jisti, že jim jízdné uhrazeno nebude — až na malé výjimky!"

	Uvědomoval si vůbec rozmrzelý doktůrek, že právě opět uplatnil své schopnosti, i když to bylo jen na malou chvíli? Je tu jasný důkaz — i zkušení úředníci kriminální policie nepokládali útržek papíru za zajímavý.

	Vždyť tam chybělo i natištěné záhlaví se jménem restaurantu byl to náhodou spodní konec stránky. Bylo možno přečíst jen několik posledních řádek:

	Humrová majonéza: osm franků.

	Majonéza z krevet: šest franku.

	Bezcenné a nepotřebné informace . .. Vtom doktůrek svraštil obočí. Byl v Belgii sice jen dvakrát, ale dobře si zapamatoval, že tamější lidé mají v oblibě majonézu a často si objednávají jídla jako: majonéza z krevet, humrová majonéza, majonéza z krabů ...

	Před odjezdem vlaku si ještě zaskočil na Montmartre a vstoupil do jedné restaurace.

	„Prosím vás, pane řediteli, řekl byste mi — jsou v Paříži restaurace, které mají na jídelním lístku větší výběr jídel s majonézou, jako na příklad: majonéza z krevet..."

	Nejvíc mu bylo k smíchu, že náhodou padl na ředitele, který pocházel z Bruselu a skutečně mu potvrdil se silným belgickým přízvukem: „To je určitě z Belgie ..."

	I to letmo poznamenané číslo bylo svým způsobem zajímavé ... Doktůrek by nerad vysvětloval Lucasovi postup při svých úvahách... V tomto případě mu pomohly vzpomínky na cestu do Říma ... Bydlel v hotelu Excelsior, v pokoji č. 432 ... Sluha ve výtahu mu vysvětlil, že velké hotely číslují pokoje tak, že stovky označují vždy poschodí... Všechny pokoje v prvním patře jsou označeny trojčíslím začínajícím číslem jedna, ve druhém dvě... a tak dále ...

	Za pobytu v Římě se seznámil v jednom baru s velmi půvabnou tanečnicí — nebyla Maďarka, ale Řekyně — a prosil ji, aby s ním strávila noc.

	„Nemohu odejít dřív, než se podnik zavře..." odpověděla mu. „Počkejte na mě ... Napijme se spolu ,.."

	Za dvě hodiny dělal účet za večeři se šampaňským asi sedm nebo osm set lir — a to byla teprve jedna hodina po půlnoci!

	„V kolik hodin se tu asi zavírá?"

	„Před pátou nikdy... tak v šest, někdy i později, když tu jsou ještě zákazníci..."

	Doktůrek neměl tolik peněz, aby si mohl dovolit zůstat tak dlouho v podniku, kde útrata tak rychle a nezadržitelně stoupala . . .

	..Slibte mi, že za mnou přijdete . . ." naléhal a domníval se, že má naději, protože malá Řekyně vypadala jako ztělesněná upřímnost.

	„Kam?"

	„Hotel Excelsior . . ."

	„Napište mi na kus papíru číslo pokoje . .."

	To byla noc! Čekal v hedvábném pyžamu až do sedmi hodin do rána, chodil neklidně po pokoji kolem dokola a pozoroval, jak se pomalu rozednívá, jak se slunce objevuje nad střechami domů . . .

	Malou Řekyni už nikdy nespatřil . . .

	..Poslyšte, pane vrchní..."

	Ve vlaku se právě podával čaj.

	„Kolík je v Bruselu velkých hotelů, které mají nejméně šest poschodí. .."

	„Hotel Metropole . .."

	„Ten znám ..."

	„Potom   Paláce   u   Severního   nádraží . . .   Astoria . . a ..."

	Letmo si poznamenal osm hotelů. Ale za okamžik se vrchní vrátil a řekl mu, že se zmýlil. Zbývalo jen šest hotelů, protože se ukázalo, že dva mají jen pět pater.

	Co asi tak dělá nyní komisař Lucas? A jak se bude asi tvářit, až se zítra doktůrek vrátí a ...

	Nemohl se již dočkat! Už si představoval, jak se vrací zpátky tímhle pohodlným vlakem s vyřešenou záhadou, jak vystoupí na Severním nádraží, skočí do taxíku a u Lucase nedbale prohodí:

	„Tak to bychom měli . . ."

	„Co bychom měli?"

	„Všechno . . . Případ je vyřešen . . ."

	Doktůrek snil s přimhouřenýma očima a s lehkým úsměvem na rtech, zatímco venku ubíhaly první domy v Schaerbeeku.

	

	II.   KDYBY JEDEN ZAMILOVANÝ MLADÍK POSLOUCHAL ZA DVEŘMI, JISTĚ BY BRZY PŘIŠEL O VŠECHNY ILUZE

	„Prosím vás.. . Hledám jednoho starého přítele — a jak jsem slyšel, ubytoval se prý u vás . . . Jestli se nemýlím, apartmá číslo 658 . . ."

	Dollent mluvil s vrátným v hotelu Metropole. Byl to dnes odpoledne už třetí hotel, který navštívil. Zdálo se mu, že se na něj vrátný podíval o něco přísněji, než bylo nutno — a jako by někoho hledal za jeho zády. V tom okamžiku někdo doktůrkovi poklepal na rameno. Ačkoliv měl čisté svědomí, udiveně sebou trhl a byl nepříjemně překvapen. Uvědomil si, jak asi takové nečekané setkání zapůsobí na zločince.

	Za ním se ozval bodrý hlas, který nejen, že měl silný belgický přízvuk. ale i ráčkoval:

	„A hleďme, sázím se, že vy jste ten doktor, nemám pravdu?"

	Malý podsaditý chlapík s prokvetlými skráněmi a našpulenými rty mrkal na vrátného:

	„Děkuji, Jefke ... Já už se o pána postarám . . ."

	Pak znovu poklepal Dollentovi na rameno:

	„Napadlo mě, že byste zbytečně ztrácel čas, kdybyste se vyptával Jefkeho a dalších. Tihle lidé jsou moc upovídaní . . . Chcete-li si se mnou zajít jako s kolegou na dobrou dvanáctku . . ."

	„Promiňte, ale . . ."

	„Pardon! Jsem to ale hlupák, vždyť jsem se zapomněl představit! Inspektor Snoek z belgické kriminální. . . Telefonoval mi Lucas, můj starý kamarád, že určitě přijedete — abych vám prý byl nápomocen .. ."

	Zatáhl doktůrka na terasu velké kavárny, hned vedle hotelu a objednal:

	„Dvě dvanáctky, prosím!"

	Za chvíli jim přinesli velké sklenice — každá obsahovala dobrý litr piva.

	„Teď, jestli chcete, můžete se mě ptát..."

	Inspektor Snoek vytáhl z kapsy tlustý zápisník a položil ho před sebe na mramorový kulatý stolek — zřejmě byl připraven čerpat z něho informace o všem možném na světě.

	„Kdo bydlel v apartmá 658 v hotelu Metropole?"

	„Skutečně to ještě nevíte? Opravdu... ale pak bych tedy rád věděl, jak jste to dokázal dostat se až sem! Zdá se mi, že jste mazaný chlapík. V čísle 658 bydlel — Kees Van der Donck! To koukáte co ... Měl tu jak se říká permanentní nájem jednoho apartmá na celý rok... Šesté poschodí hotelu Metropole je více méně rezervováno pro dobré zákazníky — bankéře, lidi z burzy, klenotníky, průmyslníky — kteří jezdí pravidelně do Bruselu a potrpí si na komfort a pohodlí... Je tu zařízeno, aby měli pokoje vždycky připravené, když přijedou ... Někteří z nich zde dokonce nechávají po celý rok zavazadla. Kdybyste vystoupil nahoru, viděl byste celou řadu zavazadel podél stěny na chodbě ...''

	„Van der Donck tu má také zavazadla?"

	„Dva velké kufry, v nichž najde vždy vše, co potřebuje, šaty i prádlo. Přijížděl prý obvykle z Amsterodamu jen s malou aktovkou ... Bydlí zde několik lidí, kteří jsou v pondělí na burze v Bruselu, ve středu v Londýně a v pátek v Kolíně nad Rýnem nebo v Důsseldorfu... Na vaše detektivní úspěchy, doktore!"

	Doktůrek konstatoval, že ačkoliv se jeho společník k němu chová s hlučnou familiárností, má sklon k trochu zlomyslnému popichování.

	„Co chcete ještě vědět?"

	,„Byla někdy Lydia Nielsenová na návštěvě u Holanďana v jeho apartmá v hotelu Metropole?"

	Znovu pocítil přátelský štulec — a tentokrát přímo na žaludek.

	„Na mou duši — postupujete správně, na amatéra je to dokonce vynikající... Jenže tentokrát vám nemohu dát uspokojivou odpověď . . . Protože naše milá slečna šmejdila v hotelu téměř každou noc — jako myška ..." „Ptal jste se lidí z Pingouina?"

	„Ano — přesně tak! Výborně ... Na vaše zdraví! ... Zdá se, že slečna Lydia Nielsenová byla v tom podniku jediná, která přesně věděla, z čeho kouká dobrý obchod ... Chápete co tím myslím? ... Uvnitř byla studená jako ryba v lednici... Ale navenek se jí žádná nevyrovnala, jakou vášní plála, dovedla by podpálit i celý regiment hasičů . . . Držela ty chudáky v náladě až do čtyř nebo do pěti do rána — a pod stolem bylo vždycky dvakrát tolik lahví šampaňského, než skutečně vypili... Pak ještě hosty navštěvovala v hotelu — ovšem jen když to stálo opravdu za to ... Buď v Paláce hotelu nebo v hotelu Metropole... Noční vrátní už ji znali — přicházela obvykle až za svítání, ale ještě ve večerních šatech... Vždycky na ně jen šibalsky mrkla — a už mizela ve výtahu ..."

	„A v noci ze šestého?" — zeptal se zvědavě doktůrek. „Van der Donck byl v Bruselu už několik dní. . . odpoledne měl ve svém apartmá obchodní jednání... Večer se vrátil poměrně brzy, asi kolem jedenácté. V recepci oznámil, že odjíždí prvním ranním vlakem a hned také vyrovnal účet — ještě než odešel nahoru do svého pokoje.--"

	,.A co udělal se zavazadly?"

	„O těch se nezmiňoval... Noční vrátný, jehož jsem se na to vyptával, říkal, že se mu zdá, že Lydia tu noc přišla do hotelu — ale nebyl si tím tak docela jist... A ani se přesně nepamatoval, že by viděl Holanďana odcházet — ale to není nic zvláštního, protože měl odejít z hotelu časně ráno, kdy vrátný obvykle zaleze do svého kutlochu, aby si ohřál trochu kávy ... Je to opravdu vše, co jste chtěl vědět, doktore?"

	Doktůrek zahlédl, jak se očka jeho společníka pobaveně rozzářila. Pomyslel si:

	„Příteli a kamaráde, sedíš tu mírumilovně jako svatý na mostě — a zatím se nemůžeš dočkat, zda ti položím jednu skutečně důležitou otázku, nebo ne... Uvidíme! Je to snad tohle, co očekáváš?"

	A nahlas se zeptal:

	„Zůstala na chodbě obě Holanďanova zavazadla?"

	„Jen jedno ..."

	„Jak to — druhé za ním bylo odesláno?"

	„Pane vrchní, ještě jednou dvě dvanáctky! Doktore, zasluhujete si to — na vaše zdraví! Tedy: vlakem bylo skutečně odesláno zavazadlo! ... Když přišel Van der Donck asi v šest hodin ráno na nádraží, telefonoval do hotelu Metropole ... a poručil, aby větší zavazadlo poslali ihned do Paříže!

	
	— Do kterého hotelu? — ptal se vrátný.

	— Do úschovny zavazadel na Severní nádraží v Paříži . . . Lístek na vyzvednutí kufru mi pošlete poste restante ... —



	

	— Kam, na který poštovní úřad? —

	— Na poštovní úřad číslo ... číslo 42 ... —



	No — a teď víte stejně tolik co já. Příteli, máte ale kliku, že nad vámi drží ochrannou ruku právě komisař Lucas, jen co je pravda! ... Kdyby se u nás v Belgii někdo pokoušel o vyšetřování na vlastní pěst, myslím, že by ho naši šéfové poslali nekompromisně jednou provždy do háje ..."

	V devět hodin večer byl doktůrek opět na Jižním nádraží a hledal si místo ve vlaku do Paříže. Rozhodně si nemohl stěžovat, že se k němu Lucas chová špatně.

	Zřejmě se poctivě snaží usnadnit mu práci, když na jeho pátrání upozornil belgického komisaře, který mu podal všechny potřebné informace.

	Není však k němu až příliš shovívavý, jako by byl malé děcko? Už zabouchávali dvířka. Po nástupišti běžel ještě kamelot a vyvolával:

	,,Paris-Soir . . . Ulntram .. . Le Soir ... La Derniěre Heure ..."

	Popadl bez  výběru  několik čísel  francouzských  novin

	a časopisů. Za chvíli už projížděli bruselská předměstí. Doktůrek se pohodlně usadil v jídelním voze a zatím co čekal na obsluhu, otevřel namátkou první noviny.

	Případ z Lunaparku. Neočekávané pokračování.

	Mladý Belgičan střílí z bezprostřední blízkosti na Holanďana Van der Doncka.

	„Čtenáři si jistě vzpomínají na neobvyklý případ, který se nedávno udal v Lunaparku a o němž jsme přinesli zprávu v minulém vydání. Dnes odpoledne asi kolem třetí hodiny byla smrt Lydie Nielsenové příčinou dalšího tragického konfliktu, k němuž došlo u baru v Grandhotelu na bulváru dès Italiens."

	No tohle! U téhož baru, kde ještě dnes dopoledne doktůrek seděl, popíjel a rozvažoval! Číšník mu přinesl klasickou madridskou masitou polévku, ale ani se jí nedotkl. Hltal poslední zprávy:

	„Nějaký mladý muž se ptal po panu Van der Donckovi. Vrátný nic zlého netušil a proto návštěvníkovi oznámil, že Holanďan bude asi u baru. Další sled událostí tohoto dramatického případu je tím zajímavější, že v kritickém okamžiku byl v hotelové hale i jeden policejní orgán, inspektor Torrence, pověřený sledováním Van der Doncka...

	Sledoval mladíka těsně před činem ... Viděl, jak mluví s barmanem ... Pak pozoroval, jak oslovil Holanďana, jenž už delší dobu pil a podle barmanových slov začínal mít v hlavě.

	O čem spolu mluvili? Jsme odkázáni pouze na domněnky. Skutečnost však je, že za okamžik mladík náhle rychle vytáhl z kapsy revolver a dvakrát vystřelil. Pokoušel se ještě o další rány, ale automatická pistole se mu zasekla.

	Oběť byla jednou střelou zasažena do boku a zhroutila se na barový pult. zatímco vrah, který je belgického původu, se nechal bez odporu zatknout.

	Při uzávěrce listu se dovídáme, že zdravotní stav holandského obchodníka je celkem velmi uspokojivý, protože kulka nezasáhla žádný z důležitých orgánů."

	„Prosím — co jste říkal, pane?"

	Doktůrek zdvihl překvapeně hlavu.

	„Říkal jsem snad něco?"

	A vrchní  v  jídelním  voze  se  s  úsměvem  omlouval:

	„Promiňte... Ale měl jsem dojem, že mi něco chcete..."

	Co to asi říkal tak nahlas, aniž by si toho byl vědom?

	Zřejmě byl hluboko pohroužen do divokých úvah a kombinací, že byl duchem bůhvíkde! Zoufale se snažil skloubit všechna zdánlivě si odporující fakta v jakýs takýs logický celek, ale zdálo se mu, že to nedá nikdy dohromady...

	Proč Van der Donck, jenž měl zřejmě s Lydií již delší dobu intimní poměr, pokládal za vhodné najednou v Paříži předstírat, že mezi nimi šlo jen o náhodné milostné dobrodružství?

	Proč ji v Paříži odvedl nenápadně do hotelu třetí třídy, ačkoliv v Bruselu ji bez váhání přijímal ve svém přepychovém pokoji v hotelu Metropole, kde byl daleko známější než ve Francii?

	A proč mladá Maďarka, zvyklá na jistý přepych, šla se svým společníkem do pokoje v hotelu Beauséjour. který navštěvují jen prostitutky z ulice? Proč ...?

	Když doktůrek vystupoval na Severním nádraží v Paříži z vlaku, pořád ještě rozvíjel se svraštělým čelem řadu dalších proč, jako když odříkává růženec. Byla jedna hodina po půlnoci. Rozlehlá hala byla skoro liduprázdná. Doktůrek byl nevyspalý, nespokojený sám se sebou. Pospíchal, aby byl co nejdříve v posteli v hotelu u nádraží ďOrsay.„Tak copak je nového?"

	Zachvěl se. Ihned poznal ten srdečný, ale maličko výsměšný hlas.

	„Jaká byla cesta? Přinášíte si jisté spoustu nových cenných informací?"

	Komisař Lucas ho bral přátelsky pod paží a vedl ho k východu.

	„Doufám, že mi to nemáte za zlé... Tušil jsem, že pojedete do Bruselu a chtěl jsme vám trochu pomoci... Mimochodem — vy jste mě o to vlastně sám požádal, viďte? Chtěl jste přece studovat metody státní policie ...

	Jistě jste si již všiml, že nemáme vlastně žádné... Zásadně nedůvěřujeme i vtipným úvahám a teoriím ... Jako dobří úředníci — což také jsme — shromažďujeme trpělivě krok za krokem pomocí běžných prostředků co největší množství informací...

	A jen zřídka se stává, že by mezi nejrůznějšími zprávami nebyla ani jedna, jež by nás neuvedla na stopu...

	Dáme si skleničku?"

	„Ne, děkuji! Pivo určitě ne ..."

	Ještě teď měl dojem, že má žaludek jako sud po dvou dublovaných dvanáctiprocentních korbelech inspektora Snoeka.

	„Chtěl jsem vás informovat o nových událostech, k nimž došlo za vaší nepřítomnosti..."

	„Četl jsem noviny!" odpověděl nevrle doktůrek.

	„A víte tedy přibližně tolik co my... Pokoušel jsem se vyslýchat René Fabryho, ale nic jsem z něho zatím nedostal ... Ten mladík je tvrdohlavý jako mezek ... Rozhodl se, že bude vypovídat jen v přítomnosti svého advokáta ... Zatím je ve vazbě ..."

	„A Van der Donck?"

	„Leží v nemocnici Beaujon ... Byl jsem tam za ním ... Říká, že je mu to prostě nepochopitelné — že se ten člověk asi zbláznil..."

	„Ptal jste se ho, co mu říkal René Fabry, než vystřelil?"

	„Samozřejmě... A víte, co ten osel prý prohlásil? — To vás odnaučí svádět mladé dívky! —

	Pojďte, přeci jen si něco dáme, co říkáte? I když nechcete pivo, můžete přece pít..."

	Usadili se na jedné terase. Byla vlahá noc. Ve stínu se zvolna procházeli milenci... Auta plná cizinců stoupala k Montmartru .. .

	Po první skleničce si doktůrek objednal další — a hned se začal cítit lip. Zdálo se mu, že vnímá okolní svět mnohem intenzivněji. Pod nimi hučel život velkoměsta o pěti miliónech obyvatel — a v tom nejsou započítáni náhodní návštěvníci, jako Lydia Nielsenová nebo Van der Donck, nebo René Fabry, kteří se sem sjíždějí ze všech koutů světa vyřizovat si své účty.

	Lydia byla Maďarka . . .

	Van der Donck byl Holanďan . . .

	René Fabry byl bankovním úředníkem v Bruselu . . .

	A všichni tři uvázli v Paříži. Právě v Paříži jakoby náhodou vyvrcholilo drama, které začalo pánbůhví kde. možná v hotelu Metropole na náměstí Brouckěre, možná u Pingouina ...

	„Pane vrchní! Ještě jednou ..."

	Inspektor se na něj po očku podíval, ale doktůrek si ničeho nevšiml.

	„Rád bych věděl. . ." začal náhle rozpačitě Dollent. když už měl v sobě asi polovinu třetí skleničky.

	Odmlčel se však a pokrčil rameny. Kdo ví, zda mu jeho profesionální spolupracovník řekl opravdu vše?

	„Co byste rád věděl?"

	„Nic... Vlastně ... Ta nemocnice Beaujon je v ulici Faubourg-Saint-Honoré — je to tak?"

	Lucas svraštil obočí. Rád by věděl, co má zase doktůrek za lubem.

	„Půjdu si lehnout. . ."

	„Já také . .."

	Oba dva blufovali. A dokázali to v nejbližším okamžiku. Doktůrek si objednal taxi a pěkně nahlas udával adresu.

	,,Quai ďOrsay! ... Na roh ulice de Beaune ..."

	I Lucas si vzal taxi.

	„Sledujte ten vůz před vámi. . ."

	Na náměstí před Operou doktůrek otevřel zasunovací sklo, které ho dělilo od šoféra:

	„Do nemocnice Beaujon ... Rychle, prosím!" Ulice   Faubourg-Saint-Honoré   byla   v   tak   pozdních hodinách temná a liduprázdná. Dojeli na místo a doktůrek zazvonil. . . Těžké dveře se otevřely a před ním stál vrátný.

	„Prosím vás, zavolal byste mi lékaře z interny, který má noční službu?"

	„Okamžik ... Pojďte dál a počkejte tady, prosím .. ." Prostředí doktůrkovi připomínalo internát v Bordeaux

	—      známé nemocniční pachy a bílé postavy ošetřovatelek,
procházejících nehlučně chodbami.

	Konečně k němu přistoupil mladý lékař v bílém plášti.

	„Chtěl jste se mnou mluvit?"

	„Jsem doktor Dollent.. . Rád bych promluvil pár slov s jedním vaším pacientem — Kees Van der Donckem . . . Mám za to, že jeho stav není vážný ..."

	„To jste si špatně vybral, pane kolego .. . Holanďan leží ve zvláštním pokoji... A mám příkazy, abych k němu nikoho nepouštěl. . . Policie k tomu má pravděpodobně velmi vážné důvody, protože jeden inspektor neustále hlídkuje na chodbě ..."

	Dollent si náhle uvědomil, že kolegův zrak se upírá na někoho za jeho zády a otočil se. Stál tu Lucas, klidný a usměvavý.

	„Měl jste mi hned říct, že si chcete promluvit s Van der Donckem ... Dal jsem příkaz, aby Holanďana nikdo nevyrušoval . . . Ale když jinak nedáte . .."

	Komisař ukázal internistovi průkaz. Lékař je s úklonou vpustil.

	„Pojďte za mnou, prosím . . ."

	Chodby, schodiště, noční lampičky. Další ošetřovatelky. Konečně na konci poslední chodby — ze všech nejdelší

	—      seděl na židli poměrně mladý muž s kloboukem na
hlavě. Kouřil lulku.

	„Je něco nového, Torrence?"

	„Nic, pane šéf ..."

	„Máš klíč?"

	Hlídač jej vytáhl z kapsy a podal šéfovi. Lucas otevřel.

	„Prosím doktore ..."

	Sotva doktůrek překročil práh, nastal velký průvan. Okno pokoje bylo dokořán. Nejen, že byla prázdná postel, zmizela i prostěradla. Byla svázaná — jeden konec uvázaný za nohu u skříně a druhý visel volně z okna.

	„No — to je průšvih..." vzdychl si komisař Lucas. Opravdu — nepříjemná historie. .. Jak se mám zítra tvářit, až se novináři dovědí, že Kees Van der Donck nám utekl oknem, ačkoliv byl zraněn. Poslyšte, Torrence... Opravdu jste nic neslyšel?"

	„Nic, pane šéf ..."

	„Ani na chvíli jste neodešel? .. . Nebavil jste se někde s ošetřovatelkami?"

	„Přísahám, pane šéf . . ."

	„I tak je to vaše vina ..."

	???

	„Proč jste byl tak neopatrný a nechal mu v pokoji šatstvo?"

	„Ale nic jste mi přece neříkal, že mám ..."

	„Vám se musí všechno desetkrát říkat, všechno předem promýšlet za vás ... Máte především znát své povolání — zatraceně! ... Můžete si jít lehnout... Myslím, že je zbytečné hlídat prázdný pokoj ..."

	Doktůrek a Lucas se podruhé rozloučili na rohu nábřeží ďOrsay a ulice de Beaune a Dollent si šel opravdu lehnout.

	

	III.   DOKTOREK  SÁZÍ  VŠECHNO  NA JEDNU  KARTU A RISKUJE, ŽE BUDE SOUZEN PRO PADĚLÁNÍ, PRO ZNEUŽITÍ PADĚLKU, PRO ODCIZENÍ DOKUMENTŮ, PRO KRÁDEŽ A PRO PŘECHOVÁVÁNÍ — NEPOČÍTAJE JEŠTĚ DALŠÍ MNOHEM ZÁVAŽNĚJŠÍ DELIKTY!

	Kdo to jenom řekl, že ješitnost je největší vzpruhou lidstva, že jedině díky ješitnosti se rodí v lidech hrdinství a nebýt toho, lidé by ještě dnes žili na úrovni jeskynního člověka?

	Doktůrek vstal jako obvykle již v šest hodin ráno. Pochopitelně — v tak časné době byl v pařížských ulicích skoro sám, až na metaře.

	Byl však pevně rozhodnut, že se nedá komisařem Lucasem pokořit a dokáže, že jeho zvláštní talent, o němž se začínalo vážně hovořit na venkově, se osvědčí a uplatní i v hlavním městě.

	Procházel se dvě hodiny po nábřeží u Seiny. Na první pohled by se zdálo, že ho zajímá jen podívaná na nákladní lodě, které ujížděly po proudu. Ale ve skutečnosti doktůrek usilovně přemýšlel.

	V prvé řadě by bylo třeba, aby mu přišla do hotelu nějaká korespondence ...

	Nejdříve doktůrek sháněl lékárnu, která by měla otevřeno již tak brzy. Došel přitom až k ulici Montmartre a s chutí se prošel tržnicí. Dvě malé lahvičky, které si tam koupil, trochu udivily mladého pomocníka v lékárně. Vyžádal si k nim ještě malý štěteček na výtěry v krku.

	„Máte tu něco pro mě?" — zeptal se přesně v osm hodin ředitele skromného hotelu, kde byl ubytován.

	„Tři dopisy, pane doktore ..."

	Odešel nahoru do svého pokoje. *Ani se nenamáhal s otvíráním dopisů. Pečlivě namočil štěteček do tekutin v lahvičkách a dvakrát přejel v adrese na obálce slova Jean Dollent, která jako kouzlem ihned zmizela.

	Potom psal na obálky pomalu a opatrně, vystrkuje přitom špičku jazyka: Kees Van der Donck.

	Měl velmi naspěch. Neuběhlo ani čtvrt hodiny a už se hrnul jako vítr na poštovní úřad č. 42 a zastavil se u okénka s nápisem: Poste restante.

	„Máte tu něco pro mne?"

	„Na jaké jméno?"

	„Kees Van der Donck ..."

	„Máte průkaz?"

	„Zapomněl jsem ho v hotelu . . ."

	„Pak vám nemůžeme ... Ledaže byste měl náhodou u sebe nejméně dvě obálky vám adresované s poštovním razítkem . . ."

	Po předložení obálek dostal doktůrek hezký dopis s hlavičkou hotelu Metropole z Bruselu na jméno Kees Van der Donck.

	„Osmdesát centimů dělá poplatek a... a za poste restante dostanu padesát centimů . . ."

	Tak... teď je převezl — Lucase i celou úřední policii! Ale patří jim to! Kdo začal první s ironickým přezíráním?

	Za deset minut doktůrek vystupoval z taxíku na Severním nádraží a spěchal k úschovně zavazadel, mávaje odesílacím návěštím, které našel v obálce dopisu z Belgie ...

	„Přišel jsem si pro zavazadlo . . ."

	Úředníci pečlivě prohlíželi lístek a obraceli ho na všechny strany, takže doktůrek už začínal mít obavy. Koho začne vláčet úřední šiml. . .

	„Jděte si na celnici..."

	Běhal s cenným papírkem od čerta k ďáblu — jako když si děti hrají: škatule, škatule hejbejte se! Prošel řadu kanceláří, až mu konečně jeden zaměstnanec ukázal velké oddělení pro zavazadla. Celník na něj už čekal.

	„Co je v kufru k proclení? Máte klíčky?"

	Zatraceně! Na klíče nevzpomněl!

	A ... A najednou mu blesklo hlavou . . . Ten kdo telefonoval do hotelu Metropole, aby odeslali zavazadlo, také na klíče nepomýšlel. . .

	Teď už všechny zábrany hodil stranou . . .

	„Já jsem totiž klíče od toho kufru ztratil. . ."

	„Tak musíte zavolat zámečníka .. ."

	„To nestojí za to ... Kufr je už starý . . . Jsem přesvědčen, že zámek půjde přeštípnout kleštěmi..."

	„A máte s sebou kleště?" zeptal se celník.

	Samozřejmě, že je neměl! A tak začal znovu běhat po nádražních halách. Zoufale sháněl štípací kleště.

	Připadalo mu to jako zlý sen: měl dojem, že je pronásledován a nohy mu začínají vypovídat službu, že nemůže z místa . . .

	Jestlipak se neobjeví Lucas a jeho lidé . . .

	Pořád se díval na ulici, k východu z nádraží. Bylo mu úzko. Možná, že má vítězství na dosah — a překazí to byrokrat, vyžadující kleště! Konečně je měl.. . Zapůjčení musel dát jednomu pomocnému dělníkovi dvacet franků ...

	Přiběhl udýchaný zpátky . . .

	„Tady jsou . . . Utrhneme zámek . . ,"

	Celník se na doktůrka nedůvěřivě podíval, jako by mu chtěl říct:

	„Vaše chyba!"

	Zámek povolil . . . Teď už jen zbývalo otevřít rozměrné zavazadlo. Byl to veliký skříňový kufr, postavený na výšku.

	„Tak to bychom měli!" zvolal vítězoslavně doktůrek. „Prosím — můžete překontrolovat obsah .. ."

	Ustoupil o dva kroky. Náhle zblednul a začaly se mu třást ruce. Přepadla ho nová úzkost... Co když se zmýlil? . . . Jestli spáchal všechny přestupky jen proto, aby . . .

	„Poslechněte pane .. ."

	Celník ucítil podivný pach a zatvářil se výhružně.

	„Co v tom zavazadle máte? . . . Tak se mi zdá . . ."

	Rychle rozevřel oběma rukama stojící skříňový kufr a do náruče mu vypadla mrtvola.

	„Pozor, pozor — ať neuteče ... Je to vrah ..."

	Doktůrek se o útěk nepokoušel. Lidem, kteří se rychle seběhli, v první chvíli vůbec nenapadlo, proč se vlastně nechává tak snadno dopadnout. Někteří byli přesvědčeni, že je po zuby ozbrojen. Ať by tomu bylo jakkoliv, nastala taková panika, že doktůrek mohl utéct nejméně desetkrát — jen kdyby chtěl.

	„Zavolejte policii... Zatelefonujte na ..."

	Doktůrek se posadil na nejbližší bednu a zapálil si spokojeně cigaretu. Šťastně se usmíval, což nejvíce zaráželo a dráždilo kolem stojící zvědavce, kteří na něj pohlíželi očima plnýma hrůzy ...

	„Odveďte ho nejdřív na stanici veřejné bezpečnosti na nádraží. .."

	Tam si počkal delší dobu. Hlídali ho dva strážmistři, kteří by mu bez váhání vrazili pár facek, jen kdyby se trochu stavěl na odpor.

	Ale on se jen mile a přátelsky usmíval!

	„Haló ... Kriminální policie? ... Právě jsme zadrželi muže jménem Van der Donck, který se pokoušel vyzvednout z úschovny zavazadlo . . . Představte si to — v kufru byla ... Co říkáte? ... Dobře ... Samozřejmě, šéfe ..."

	Venku se zatím shromáždil dav — snad dvě stě nebo tři sta lidí! Dokonce tam byl i fotograf velmi rozšířeného deníku — čekal na příjezd známé filmové hvězdy a tak pochopitelně využil šťastné náhody a vyfotografoval si doktůrka pěkně zblízka.

	„Dejte mu želízka ... Zavolejte taxi... Předáte ho přímo kriminální policii. . ."

	Nebylo příliš zábavné projíždět Paříží s želízky na zápěstích, mezi dvěma přísnými policajty, kteří mu — každý z jedné strany — vráželi opasek s pistolí do boku. A projet velkou kamennou bránou na Quai des Orfèvres ... „Tudy ... A chovejte se klidně! ... Nebo ..." Nikdo by neřekl, že je to nutné — a přesto měl namále, že mu nezvalchují hřbet!

	 „Pro koho to je?" ptal se zřízenec a očima odhadoval vězně.

	„Pro komisaře Lucase ..."

	„Zavolám mu ..."

	Uf! Konečně bude mít pokoj! Sundají mu želízka, která ho tlačí na zápěstí! A pak přijde jeho triumf!

	„Komisař vám vzkazuje, abyste zatím vězně odvedli do cely číslo 2 ... Podívá se na něj později..."

	„Promiňte, ale ..." chtěl protestovat Dollent. „Řekněte komisaři, že..."

	„Ticho!!! Tudy jděte..."

	Zavřeli ho do cely jen necelý metr široké a dva metry dlouhé, kam vnikalo světlo jen malým okénkem u stropu.

	Asi hodinu se vztekal. Pak byl skleslý. Nakonec se však uklidnil a znovu si rozvážně a pomalu probíral vše, co před chvílí hystericky vykřikoval:

	„Ovšem, pane komisaři, vy jste měl možnost nasadit všechny páky, rozjet rozsáhlou mašinérii. Poslal jste policajty do všech pařížských hotelů, vyslechl jste stovky lidí a mohl jste ve velmi krátkém čase — stačilo jen zvednout sluchátko telefonu — získat i veškeré informace od belgické bezpečnosti...

	Kdežto já, prostý amatér...

	Chcete, abych vám řekl, drahý příteli — pokud mi ovšem dovolíte, abych vás tak nazýval — co mě nejvíc zarazilo na historce, kterou vám vyprávěl Van der Donck?

	Že Lydia Nielsenová byla úplně oblečená, když ji našel mrtvou...

	Bylo to sotva několik minut co ji opustil, protože došel jen k Vítěznému oblouku, když zjistil, že nemá náprsní tašku...

	A žena, kterou prý našel mrtvou, byla oblečena. Měla i punčochy na nohou! Že neměla na hlavě klobouk, způsobila jen rána, kterou ji zasadil...

	Pokud já znám typ těchto žen — Lydia by klidně zůstala zbytek noci v pokoji.

	Chtěl  jsem se vás hned  zeptat,  byla-li  postel  vůbec

	rozházená, zda se nepoznalo podle tvaru přikrývek a polštářů, ležela-li tam dvě těla. Neudělal jsem to však, protože by vám to jistě vrtalo hlavou . .."

	V malém okénku ve vchodu zahlédl Jean Dollent obličej hlídkujícího strážníka, ale příliš se o něj nestaral. Připravoval si triumfální rekapitulaci celého případu, jako si tu před ním jiní zatčení připravovali obhajobu:

	„Van der Donck nečekal, že potká v Paříži Lydii Nielsenovou. Lydia nepřijela pochopitelně do Paříže náhodou ..."

	Doktůrek se tvářil, jako by očekával námitky, ale nikdo s ním ve vězení nebyl.

	,,0d začátku jsem byl přesvědčen, že se neuchýlili do hotelu Beauséjour z důvodů, jež by každý očekával, ale aby si v klidu vyřídili své účty . . . Lydia se vůbec ne-svlékla — a Holanďan teprve ne ... Po několika minutách — když se zřejmě nemohli dohodnout — ji Holanďan udeřil, pravděpodobně svícnem nebo kozlíkem na dříví do krbu, tím co měl v pokoji po ruce . ..

	Potom chvíli počkal, aby na sebe zbytečně neupozorňoval nočního vrátného, že odchází podezřele brzy. . .

	Pak se ztratil a domníval se, že již má vyhráno . . . Vracel se pěšky až k Champs-Elysées . . . Nikdo ho nepodezíral z vraždy . . .

	Najednou však zpozoruje, že nechal v pokoji náprsní tašku s penězi a s doklady! Asi mu vypadla, když se rozmáchl. ..

	Má ji tam nechat? ... To znamená, že se sám prozradí... Jít si pro ni a znovu zmizet? ... To je ještě nebezpečnější — možná, že už byl vyhlášen poplach a budou ho sledovat. . .

	Vypadá jako slušný člověk, dokonce trochu naivní. Udělá tedy nejlíp, když bude hrát tuto roli do všech důsledků, až do konce, když se vrátí do pokoje, uvědomí policii a bude se vydávat za jednoho z těch nešťastných napálených cizinců, kteří se zapletou do řady nepříjemností, když se snaží prožít v Paříži veselou noc ...

	Ale proč vlastně Lydii Nielsenovou zavraždil — řekněte mi?"

	Doktůrkovi začalo kručet z hladu v žaludku, ale nevšímal si toho a pokračoval v monologu:

	„Já vám na to odpovím:

	Protože   Lydia Nielsenová něco nepříjemného věděla . . .

	— Co věděla Lydia? — zeptá se zvědavě komisař Lucas.

	Nevěděl jsem to — proto jsem odjel do Bruselu, abych na to přišel. Tam se mě ujal váš přítel, inspektor Snoek. .. sice trochu ironicky, ale mimochodem — teď by udělal dobře, kdyby tu byl a nabídl mi na oslavu jednu velkou dvanáctku, kterou jsem tehdy náležitě neocenil. . ."

	Bylo slyšet, jak se v zámku otočil klíč. Dveře se otevřely. Strážník jen zabručel:

	„Pojďte..."

	IV.   V CÍLI O PŮL HLAVY DŘÍVE - JAKO PŘI DOSTIZÍCH V LONGCHAMPS NEBO V AUTEUIL

	„Cože? ... To jste vy? ... Stráže! . .. Sundejte ihned panu doktoru Dollentovi želízka ..."

	„Už jsem si zvykl!" zabručel doktůrek „Jako byste nevěděl, koho máte v kabině číslo 2 ..."

	Inspektor   Lucas   počkal,   až   stráže   opustily   místnost.

	„Přiznávám se ..." řekl.

	„Pak uděláte nejlépe, když mi sem pošlete láhev piva a něco k jídlu ... Od rána jsem ..."

	Zatím co Lucas telefonoval, prohodil Dollent nedůvěřivě :

	„Což jste ho ještě nenašli...?"

	„Koho?"

	„Vraha Van der Doncka ..."

	„Nenašli? . .. Proč? . .. Nikdy se nám neztratil..."

	„Ale v noci, v nemocnici..."

	 „Očekával  jsem,   že  se  pokusí   upláchnout  oknem.. Vstupte! ... Položte, prosím, ten tác sem ... Děkuji..."

	Na podnosu byla čtyři piva a čtyři tlusté krajíce chleba se šunkou. Doktůrek se ihned do jednoho z nich s chutí zakousl.

	„K vaší metodě, drahý doktore, je nutno zásadně poznamenat: je obdivuhodné, jak rychle dosahujete dobrých výsledků. Pro státní policejní instituci je však tento způsob naprosto neúnosný. Přišlo by nás draho chtít vás napodobovat... Padělání... Zneužití padělku ... Odcizení korespondence.., Krádež zavazadla — a mám-li být důsledný i pokus o odcizení a přechovávání mrtvoly ... A co všechno ještě! ..."

	„Doufám, že vám nevadí, že jsem vám během čtyřiadvaceti hodin položil přímo do rukou mrtvolu Van der Doncka... Mluvím o skutečném Van der Donckovi..."

	„Jistě, že ne ... Pravděpodobně bychom ho našli až za dva, nebo za tři dny... My ovšem zase máme za mřížemi falešného Van der Doncka ..."

	V podstatě se vzájemně jeden druhému obdivoval, ale zatím považovali za vhodné tvářit se nevlídně.

	„Z čeho jste vycházel, doktore? Z úvahy! Obdivuji na příklad přesnost vašeho teoretizování, jež vás dovedlo až do pokoje číslo 658 v hotelu Metropole... My jsme tam dorazili jinou cestou ... Požádal jsem prostě policii v Bruselu, aby mi zjistila, kde byl Van der Donck naposledy ubytován ,.."

	,,S prostředky, jimiž vy disponujete ..."

	„Výstřel toho zamilovaného blázna — myslím René Fabryho — nás málem svedl na mylnou stopu... Přesto jsem však nechal našeho Holanďana sledovat... Říkal jsem si:

	— Ty máš, hochu, něco na svědomí, určitě v nemocnici dlouho nevydržíš ...

	A tak se také stalo! Jeden z mých lidí čekal na zahradě u nemocnice ... Sledoval Holanďana až do Le Havru, kde ho popadl za límec v poslední chvíli před odjezdem lodi do Jižní Ameriky ...

	Ale teď jsem hlavně zvědav, doktore, jak jste mohl s tím málem, co vám bylo známo, dosáhnout..."

	Doktůrek si utřel ústa, protože právě dojedl i druhý krajíc a vypil dvě piva. Pošilhával ještě po třetím, kterého se zatím nikdo nedotkl.

	„Já" prohlásil, „Já se snažím vžít se do myšlení a cítění jednotlivých osob... A kdybych byl pan Van der Donck..."

	„Prosím, pokračujte! ..."

	„Kdybych měl v několika hlavních městech rezervované vlastní apartmá na celý rok, určitě bych netelefonoval v šest hodin ráno z Jižního nádraží v Bruselu a nežádal bych vrátného, aby za mnou odeslal kufr do Paříže... Určitě bych si ho nenechal poslat do úschovny, ale do svého hotelu ... A nebo — proč si nechal poslat odesílací list na poste restante ..."

	„Doktore, proč už nepijete?"

	„Myslel jsem, že je to pro vás ..."

	„Ale kdepak! Tři piva pro vás a jedno pro mne ..."

	„Výborně — na vaše zdraví! ... Nepravý Van der Donck je bezpochyby známý zločinec ..."

	„Nenapravitelný holandský recidivista Peter Krull..."

	„To jsem si mohl myslet... Ubytuje se v hotelu Metropol ... Ví, že tam bydlí jeho krajan, jemuž se trochu podobá. Ví také, že u sebe mívá obvykle větší částky peněz ... V noci vnikne do jeho apartmá a zavraždí ho ... V okamžiku, kdy chce tělo odklidit do jednoho ze zavazadel, která jsou na chodbě, objeví se Lydia Nielsenová, s níž nepočítal a kterou nezná ...

	Tady je ono úskalí, kolem kterého zločinec nepropluje, aby mohl spáchat dokonalý zločin — ona neočekávaná komplikace, které spravedlnost obvykle vděčí za vítězství ... Peter Krull, jak vy ho jmenujete, nepředpokládal, že si jeho krajan smluví na onu noc schůzku s tanečnicí z kabaretu ...

	Dá jí deset tisíc franků, aby mlčela... Dívka skutečně odejde ... Pak opustí hotel i on, aniž by ho spatřil noční vrátný...

	Na nádraží si však vzpomene, že bude zakrátko ze zavazadla vycházet zápach ... Telefonuje proto ... Nechá poslat kufr do úschovny na nádraží v Paříži — kde jistě zůstane ležet několik týdnů bez povšimnutí...

	Pak odjede do Paříže, ubytuje se v hotelu Grand — a teď hoduje a baví se po svém ...

	Až do chvíle, kdy se octne tváří v tvář Lydii Nielsenové... Usoudila snad, že deset tisíc franků je málo za to, že bude mlčet? Podle toho, co o ní víme, je to dosti pravděpodobné. Přijela do Paříže Krulla vydírat. Bezpochyby předpokládala, že ho najde v některém kabaretu na Montmartru... Ale naopak — setká se s ním dříve než doufala ...

	Krull se rychle rozloučí se dvěma mladými dívkami... Pod záminkou, že se spolu vyrovnají, zatáhne Lydii do nejbližšího hotelu ... A zabije ji..

	Osud se proti holandskému vrahovi znovu spikne .. . Nechá v pokoji náprsní tašku! ... Vrátí se ..."

	„Poslyšte, doktore ..."

	„Copak?"

	„Víte, že vám to myslí? ... Víte, že jste provedl rekonstrukci případu téměř naprosto přesně?"

	„To je přirozené! Od okamžiku, kdy je dán základ, odkud je nutno při úvahách vycházet — a když se dokonale ztotožníme s —"

	„Pokud jde o tu totožnost — mám zato, že jste se natolik vžil do vrahovy osobnosti, že vám dokonce nasadili želízka a prožil jste si několik hodin v cele číslo 2 ..."

	„Za to děkuji vašim ..."

	„Já se vám přiznám, za to děkujete mně! Nechtěl jsem vidět, jak budete triumfovat... Neměl jsem ještě zprávy od agenta, který sledoval nepravého Van der Doncka ... Chtěl jsem vás omráčit a překvapit..."

	„Já vás také ..."

	 „Vy jste našel kufr... Já bych však na něj také během několika dní přišel..."

	„Já bych také určitě jel do Le Havru ..."

	„Ale loď už by byla pryč .. /'

	Doktůrek zamyšleně dodal:

	„Asi ano ..."

	Znovu začal uvažovat. Vraštil čelo, jako by bylo vyšetřování ještě v plném proudu. Otázka, na níž se teď snažil najít odpověď, zněla:

	„Čí výsledky, byly důležitější — moje nebo státní policie?"

	Chtěl odpovědět naprosto objektivně a otevřeně. Stáhl obočí. Zapomněl na svého společníka.

	Lucas však přátelsky uzavřel:

	„Ale jděte! Jste přece eso, doktore! Příště se půjdu učit já k vám, do Charente... Slibte mi, že mi dáte vědět, jakmile se připletete k prvnímu případu... A zatím — co abychom si zašli na něco opravdu vynikajícího?"

	Ve vězení v Paříži zůstal jen René Fabry. Čekal tři měsíce, než byl předán soudu. Byl osvobozen.

	A zatím nepravý Van der Donck — vlastním jménem Peter Krull — říkal drze francouzským policistům, kteří ho doprovázeli na hranice, kde je již očekával inspektor Snoek.

	„Zbytečně jste se namáhali, holoubkové, nedostanete mě! V Belgii neexistuje trest smrti... A protože jsem spáchal první vraždu v Belgii, tak si chvíli počkáte, než se přijdu zodpovídat z dalšího zločinu do Francie..."

	Pořád měl tlustý a beztvarý obličej a malá modrá očka... Vypadal stále jako nejhodnější chlapec na světě!

	
		pasažér a jeho osobní stráž



	I.   DOKTOREK ABSOLVUJE PITORESKNÍ OKRUŽNÍ PLAVBU NA PŘEPYCHOVÉM PARNÍKU KOLEM AFRICKÉHO POBREŽÍ, ANIŽ BY OPUSTIL PŘÍSTAV V BORDEAUX

	„Hodně ledu?"

	„Jen velmi málo ... Děkuji..."

	Doktor Dollent byl nucen vyvinout značné úsilí, aby se jakž takž ovládal. Několikrát měl co dělat, aby nevybuchl radostí jako malé dítě. Byl to opravdu on, malý doktůrek z Marsilly, v tmavošedém obleku, s kravatou jako vždy nedbale uvázanou a v klobouku, který už tolikrát zmokl, ano — byl to skutečně on, kdo teď seděl v salónu první třídy vykládaném vzácným dřevem, nohu ležérně přes nohu, tělo pohodlně zabořené do křesla, v ústech havana pro milionáře a na dosah ruky sklenku whisky, v níž plavala kostka ledu?

	Loď ovšem neplula na širém moři. Kajutními okénky bylo vidět jen nábřeží v Bordeaux, rozpálené sluncem a plné prachu. Nebylo slyšet ani supění strojů, ani svěží vítr oceánu, ani šumění vln podél boků lodi, ale skřípání jeřábů vykládajících náklad z poštovního parníku Martinique. Ale — jak vybraná společnost se doktůrkovi věnovala, jak vysoce postavené osobnosti si pokládaly za čest s ním pohovořit! Ten starý pán s bradkou, který si stále otíral lorňon, nebyl nikdo jiný než správní ředitel zdejší nejvýznamnější rejdařské společnosti. A ten velký statný chlapík s prošedivělými skráněmi a v bílé uniformě, plné zlatých prýmků, byl kapitán a velitel lodi. Ostatní byli lodní důstojníci, lékař a účetní.

	Před několika měsíci byl doktůrek ještě nucen vetřít se nenápadně při vyšetřování mezi úřední činitele jako zvědavý čumil — div že ho nevyhodili, aby jim nepřekážel.

	Je to vůbec možné, že si v tak krátké době získal pověst vynikajícího detektiva a kriminálního odborníka?

	Doktůrkovi se zdálo, že dnes obdržel vyznamenání za úspěchy a za zásluhy. Dokonce i hospodyně Anna, která vždy na jeho pátrání jen hubovala, pocítila jakousi úctu, když četla telegram:

	Prosíme, abyste okamžité převzal vyšetřování naléhavého případu na poštovním parníku Martinique, kotvícím právě v Bordeaux — stop — policie souhlasí a vyjde vám co nejvíce vstříc — stop — vaše podmínky přijímáme předem — stop.

	Ferblantina, doktůrkův vozíček o síle pěti koňských koní, stál skromně na nábřeží mezi doky, zaprášen k nepoznání. Zdálo se, že shora jmenovaní pánové byli poněkud překvapeni a lze říci i zklamáni, když viděli, že místo velkého detektiva přichází nenápadný mladý muž, malý, štíhlý a nervózní, sotva třicetiletý, který však ani na svůj věk nevypadá, a dokonce ani příliš nedbá na svůj zevnějšek.

	První promluvil ředitel, jakoby někde na schůzi správní rady:

	„Drama, jež se odehrálo na palubě této lodi, doktore, je plné záhad a může způsobit společnosti, kterou zde zastupuji, značnou škodu. Navíc ještě oficiální policejní činitelé, kteří jsou nuceni postupovat podle předepsaných a vědecky prokázaných metod, provedli zde jisté unáhlené zatčení. Nebude-li případ rychle vysvětlen a zatčení včas zrušeno, zájmy naší společnosti budou velmi ohroženy.

	Proto vás žádáme, abyste ze sebe vydal vše a co nejrychleji odhalil pravdu. Martinique zajišťuje pravidelné spojení s pobřežím Západní Afriky, jmenovitě na lince Bordeaux-Pointe-Noire, se zastávkami ve všech francouzských koloniálních přístavech. Do Bordeaux dorazil dnes v noci. Teoreticky by měl znovu vyplout za dva dny, není však jisté, zda nebude v Bordeaux z moci úřední zadržen ... nebude-li ovšem do té doby tajemství odhaleno...

	Štáb na lodi je vám plně k dispozici... Naše pokladna také ... Nezbývá mi teď nic jiného, než vám popřát hodně zdaru a nechat vás zde v klidu pracovat s přítomnými pány..."

	Pán s lorňonem a kozí bradkou, spokojen se svou řečí, blahosklonně potřásl pravicí doktůrkovi i veliteli lodi. Ostatním méně důležitým osobnostem jen lehce pokynul a odcházel ke své limuzíně, čekající dole na nábřeží vedle obrovské lodi.

	„Pane veliteli, teď mi prosím laskavě povězte, co se tu vlastně stalo ..."

	„Velmi rád... Začínám vlastně od konce, to jest tím, co se udalo dnes v noci. V zásadě měl Martinique přistát v Bordeaux už včera, v úterý kolem šesté hodiny večer. Silné vlnobití v Gaskoňském zálivu nás však nejdříve přinutilo zpomalit. Později, když jsme proplouvali Girondou, přišla tak prudká bouře, že viditelnost se rovnala téměř nule a najeli jsme na písčinu. To jsou běžné potíže, číhající v ústí velikých řek. Ztratili jsme tím zhruba tři hodiny. Když jsme dorazili do Bordeaux, byla už zavřená celnice..."

	„Znamená to, že cestující nemohli vystoupit? ..."

	„Ano — ovšem... Všichni byli nuceni počkat až do dnešního rána, aby ..."

	„Promiňte... Jak dlouhou dobu strávili cestující na palubě lodi?"

	„Ti, kteří se nalodili již v Pointe-Noire, byli na lodi tři týdny ..."

	„A rodiče a přátelé je čekali na nábřeží?"

	„Samozřejmě ... To se stává dost často ... Není třeba, abych vám říkal, že to vždycky vyvolá mezi cestujícími špatnou náladu... Naštěstí jsme tentokrát měli v první

	třídě jen asi dvacet pasažérů... Teď v září je už po prázdninové sezóně ... Pozítří při zpáteční cestě do kolonií, bychom měli být plně obsazeni..."

	„K neštěstí došlo zde na lodi, nebo na nábřeží?"

	„Přímo zde... Byl bych rád, kdybyste si mohl pokud možno přesně představit, jaká tu byla atmosféra... Nastala noc ... Všichni cestující stáli na palubě, mávali kapesníky, pozorovali, jak se rozsvěcují světla v Bordeaux, vykřikovali na čekající na břehu nejnovější zprávy a pomáhali si při tom rukama, aby je bylo lépe slyšet... Dokud nepřijdou celníci a zdravotníci, nikdo nemá právo vystoupit na břeh... A to se stalo teprve dnes ráno v šest hodin."

	„A nikdo nevystoupil?"

	„Nebylo to možné! ... Přístavní policie a celníci postavili podél boku lodi hlídky ... Uvědomte si, prosím, že většina cestujících opustila Francii před třemi a někteří i před deseti lety... Jedna matka ukazovala z nábřeží otci dítě, které dosud neviděl, ačkoliv už teď mluvilo ... Opakuji znovu, mizerná nálada ... Někteří se pokoušeli nějak obelstít tu úřední blokádu, ale všechny pokusy byly brzy objeveny a zmařeny... A teď to vzal do rukou Cairol, známý v rovníkové Africe spíš pod jménem Popaul...

	— Zvu všechny na šampaňské! — křičel. — Sejdeme se u baru v první třídě ..."

	„Promiňte," zašeptal doktůrek jako hodný žáček, „neznám luxusní parníky. Kde je bar první třídy?"

	„Na horní palubě... Za chvíli vám ho ukážu... Většina cestujících byla pro ... Jen někteří si šli lehnout... Barman Bob naléval nejen šampaňské, ale i whisky a koktejly..."

	„Ještě otázku, kapitáne, než budete pokračovat. Kdo je to Cairol, řečený Popaul?"

	Odpověď vyzněla komicky, ačkoliv veliteli lodi příliš do žertů nebylo. Bez dlouhého rozmýšlení totiž řekl:

	„Mrtvola!"

	 „Odpusťte...  Ale  dříve   —   než  se   stal   mrtvolou?"

	„Veselý chlapík, kterého znali stejně dobře v Bordeaux, jako na africkém pobřeží. Drvoštěp ..."

	„Je mi líto, pane veliteli, ale já ani nevím, co vlastně dělá drvoštěp v Africe. Nepředpokládám, že by měl stejnou práci jako drvoštěp u nás v lese?"

	Důstojníci se usmívali... Doktůrek si stále zachovával klidné a nevinné vzezření hodného dítěte.

	„Afričtí drvoštěpové bývají většinou horkokrevní a podnikaví chlapíci... Dostávají od vlády koncesi na několik tisíc hektarů rovníkového pralesa, obvykle dosti vzdáleného od jakéhokoliv civilizačního centra... Zapadnou do divočiny, snaží se jak mohou najmout si domorodé pomocníky a porážejí mahagonové stromy a stromy ogoumé... Kmeny je pak třeba dopravit po řekách k pobřeží... Často se stává, že za několik let nashromáždí obratný drvoštěp i několik miliónů ..."

	„A váš Popaul byl jedním z nich?"

	„Podařilo se mu již třikrát nebo čtyřikrát vydělat celé jmění... Ale vždy se vrátil do Francie a za několik měsíců všechno rozházel... Jeden jeho typický kousek vám ho dokonale vykreslí... Bylo to před čtyřmi lety... Popaul se právě vrátil do Bordeaux, kapsy plné peněz .. . Lilo jako z konve... Z jedné kavárničky naproti divadlu viděl v osvětleném foyer přecházet dámy ve velkých večerních toaletách a pány ve fracích — byli na slavnostním večerním gala představení...

	Popaul dostal bláznivý nápad: pro zábavu si najal všechny fiakry a taxíky v Bordeaux a v čele dlouhého průvodu předjel po představení před východ z divadla

	—      a za ním stovky vozů. Pomalu míjeli čekající diváky,
kteří marně dávali znamení k zastavení. .. Nešťastníci
i nešťastnice byli nuceni vydat se na pospas prudkému
větru a dešti, zatím co Popaul se mohl uřehtat..."

	,.Odjel zpátky do Gabonu?"

	,,Přivážel jsem ho po Čtvrté zpět, znovu jako boháče

	—      alespoň se za něj vydával,.. Opatřil si doprovod —

	mohutného primitivního černocha, jemuž říkal žertem Victor Hugo ... strašného černocha z kmene Bantou —

	Popaul nedělal nikdy nic jako ostatní lidé. Třeba pro černocha najal kabinu první třídy — vedle nejpřepychovějšího apartmá, jež měl pro sebe... Jedl také s tím hromotlukem u jednoho stolu, v jídelně první třídy.. . Marně jsem se pokoušel přivést ho k rozumu . . .

	— Zaplatil  jsem  si,  není-liž  pravda?  —  odpověděl.

	—      A nepozoroval jsem, -že by Victor Hugo plival  do
talířů..."

	„Kde je teď Victor Hugo?"

	„Zmizel... Dojdu k tomu za chvíli... Nevím, dovedete-li si představit takovou plavbu na parníku ... Mimo Popaula a jeho černocha byly tu pouze vážné osobnosti, zejména vyšší francouzští úředníci a jeden generál...

	Vedro,  zejména  při  pobřeží,   je  na  lodi  k  zadušení

	—      i u baru je nutno mít stále na hlavě pokrývku pro
silný odraz slunečních paprsků ...

	Obvykle se při nekonečné plavbě zabíjí čas hrou v karty, holduje se bridži — a také aperitivům, hlavně whisky ... Na dlouhých linkách se hodně pije ...

	Samozřejmě — Popaul a jeho černoch vyvolali skandál ... Je to škoda, že nemáte možnost poznat toho chlapíka osobně ... Ovšem — byl značně vulgární... Velký a statný chlapík, ostře řezané rysy, drzé oči. Hlučně se bavil, dovedl vypít na posezeni láhev pernodu nebo jiného destilátu a nebyl opilý ...

	I ve čtyřiceti vypadal ještě velmi dobře... Opovrhoval úředními činiteli a vysmíval se jim, že lpěli na předpisech ..,

	Nikdo mu nedokázal nezabránit, aby se nevnutil kam chtěl — aby se neposadil ke stolu, i když nebyl pozván. Dával všem nalévat, u stolu vyprávěl zábavné historky a plácal lidi do stehen, dělal ztřeštěnosti. Ale nakonec vždy dokázal zahnat špatnou náladu ...

	Když jsme na lodi pořádali malou tradiční slavnost, měli jsme v zásobě za dvaadvacet tisíc franků šampaňské-

	ho a doutníků... Skutečnost je, že krabice před vámi je poslední, která na lodi zbyla ...

	A pokud jde o ženy ..."

	Kapitán se jemně usmál a rozhlédl se po důstojnících. Pak teprve pokračoval:

	„Nerad bych křivdil druhému pohlaví, jehož jsem velkým obdivovatelem ..."

	Nebylo třeba, aby se svěřoval! Doktůrek už postřehl, že velitel lodi je velkým milovníkem krásných žen!

	„Nevím, zda nečinnost a vedro vykonaly své, ale jedno je jisté — Popaulova obhroublost a dotěrnost nebyla některým našim pasažérkám nijak prosti mysli... Budete-li si přát, podám vám milerád přesné informace, jistě vám budou při vyšetřování užitečné. Snad není ani třeba zdůrazňovat, že na palubě parníku těžko mohou našemu štábu uniknout různé drobné pletky, které se tu spřádají..."

	„Myslím, že už začínám mít jasnější představu, jak to na palubě takové lodi asi vypadá," zašeptal doktůrek. „Mohl byste mi prosím vyjmenovat ženy, které se s Popaulem stýkaly?"

	„Nejprve tedy krásná paní Mandinová, jak ji nazývají v Brazaville... Její manžel je koloniálním správním úředníkem... Vracejí se každé dva roky na půlroční dovolenou do Evropy ..."

	„Jaký typ ženy je paní Mandinová?"

	„Vážná — a dokonce až nudná. Od rána do večera je zavrtaná do partií bridže — ani jíst by nemusela, protože obědy a večeře jen zasahují rušivě do hry..."

	„A potom?"

	„Potom samozřejmě slečna Lardilierová ..."

	„Proč říkáte samozřejmě?"

	„Protože právě ona byla zatčena... Možná, že jsem si nepočínal správně, když jsem vám události vyprávěl částečně od konce a také i od začátku ... Jsem zvědav, vyznáte-li se ..."

	„Povězte mi, jak došlo k neštěstí..."

	 „Vracím se tedy zpět k minulé noci... Většina cestujících popíjela u baru ..."

	„Paní Mandinová také?"

	„Ano... Jejímu manželovi se podařilo získat pro partii bridže v koutě v baru generála a ještě další dvě osoby ..."

	„A slečna Lardilierová?"

	„Také tam byla ..."

	„A její otec? Předpokládám totiž, že slečna se asi nevydala na tak dlouhou cestu kolem afrického pobřeží sama?"

	„Její otec Eric Lardilier je majitelem „Lardilierových prodejen", které najdete ve všech přístavech Gabonu ... Nikdy jste nebyl v Africe? ... Vyložím vám tedy přesněji tamní význam slova „prodejna" ... Představuje obrovské obraty... V takové prodejně se prodává i nakupuje všechno: výrobky domorodců i stroje, auta i poživatiny, šatstvo i nástroje — včetně lodí a letadel..."

	„Tedy — pan Lardilier je velký boháč?"

	„Moc veliký..."

	„Popaul a Eric Lardilier se znali?"

	„Bylo nemyslitelné, aby se neznali — ale nikdy jsem je neviděl, že by spolu mluvili... Pan Lardilier dává nepokrytě najevo, že opovrhuje dobrodruhy, kteří podle jeho názoru jen škodí dobré pověsti kolonizátorů..."

	„Byl u baru i pan Lardilier?"

	„Ne — Šel si lehnout velmi brzy ..."

	„A teď, prosím vás, jak se to stalo ...?"

	„V jedné chvíli — asi kolem jedné hodiny po půlnoci — opustil náhle Popaul hosty. Řekl, že se ihned vrátí... Vypadal, jakoby si jen pro něco zašel do kajuty..."

	„Jeho černoch byl s ním?"

	„Ne... Victor Hugo měl být v kajutě a připravovat zavazadla... Ted" jsem si vzpomněl na jeden zajímavý detail, o němž vám povím za chvíli... Tedy — Popaul šel dolů... Stevard Jean Michel, který je u společnosti už dlouhá léta a jemuž je možno důvěřovat, procházel právě při obsluze dlouhou boční chodbou B, kam vedou také dveře Popaulovy kajuty ... Dveře byly otevřené ... Stevard se náhodou mechanicky ohlédl dovnitř a spatřil...

	Viděl uprostřed místnosti slečnu Lardilierovou, jak drží v ruce revolver ...

	—      Co tu děláte? — vykřikl zděšeně.

	Vstoupil dovnitř. Dveře do koupelny byly také otevřené ... Přistoupil blíž... A tam objevil, že u vany na podlaze u kaluže krve leží tělo Paul Cairola, řečeného Popaul...

	Ihned zazvonil na poplach ... První přiběhl lékař ... Zjistil, že pasažér byl zasažen kulkou do prsou a zemřel před několika okamžiky. Jemu také napadlo zabalit pečlivě do kapesníku revolver, který slečna Lardilierová — jakoby beze smyslů — právě položila na stůl...

	Vyrozuměl jsem ihned příslušné úřady... Vyšetřování okamžitě začalo, aby cestující mohli ráno co nejdříve odcházet... Dovedete si představit, jakou jsme prožili noc. Nekonečné výslechy — právě zde v salónu..."

	.,A kde je černoch?" vyptával se dál doktůrek.

	„Není k nalezení... Celníci ani policejní hlídky si nevšimli, že by vystoupil na břeh... Kajutní okénka byla většinou otevřená, protože je vedro. Je docela možné, že jedním z nich na levém boku lodi vyskočil a doplaval na nábřeží."

	„Co říká slečna Lardilierová?"

	„Antoinette ..." začal velitel lodi, ale zarazil se a kousl se do rtů. A začal znovu:

	„Byli jsme dobří přátelé — ona i já — proto jsem ji právě nazval křestním jménem .,. Vyslýchali ji přes hodinu, ale v podstatě z ní nic nedostali — jen následující výpověď, kterou už znám skoro nazpaměť:

	—      Šla jsem do své kajuty, abych si vzala španělský
šál, protože už začínalo být chladno. Když jsem míjela
otevřené dveře kajuty pana Cairola, viděla jsem na zemi
revolver.., Šla a zvedla jsem ho a chtěla jsem volat,
když se objevil jeden ze stevardů .,.

	Nic více nevím... Nevěděla jsem, že je v koupelně mrtvý... Neměla jsem důvod, abych pana Cairola zabíjela ..."

	„Na neštěstí," vzdychl kapitán, „na revolveru, jímž byl Popaul zabit, se nenašly jiné otisky prstů — jen její... Tady je kopie zápisu o výpovědi slečny Lardilierové ... Kdybyste se na to chtěl podívat..."

	Otázka: Stýkala jste se během plavby často s panem Cairolem?

	Odpověď: Jako všichni ostatní na lodi.

	Otázka: Svědkové tvrdí, že vás často viděli pozdě večer, jak se spolu procházíte na palubě.

	Odpověď: Nikdy nechodím brzy spát... Je pravda — často jsem se večer procházela s panem Cairolem, ale stejně tak jsem se často procházela i s velitelem lodi... Je však také pravda, že jsem pana Cairola nezabila, ani nikoho jiného.

	„Je to tak, veliteli?"

	„Doslova... Dodávám, že slečna Lardilierová často zašla na aperitiv i do mé kanceláře... Samozřejmě — ve vší počestnosti... To jsou běžné zvyklosti na lodích, kde je zábavy poskrovnu a flirty se neposuzují tak přísně..."

	„Cairol a vy — to tedy byly dva flirty slečny Antoinetty?"

	„Prosím — chcete-li..."

	Kapitán se usmál. Doktůrek pokračoval ve čtení výpovědi.

	Otázka: Když jste vešla do chodby B, nepotkala jste nikoho?

	Odpověď: Nikoho.

	Otázka: Vrah však nemohl být daleko, protože pan Cairol sotva dodýchal, když přišel doktor — a to mnohem později.

	Odpověď: Lituji, ale nemám, co bych ještě dodala. Je zbytečné dále vypovídat...

	 „ještě trochu whisky? ... Prosím vás... Policie pochopitelně vzala Antoinettu Lardilierovou do vyšetřovací vazby ... Lze mluvit téměř o zatčení... Její otec ovšem šílí vzteky... Je nejdůležitějším zákazníkem naší společnosti — a teď se chystá poštvat proti nám všechny vývozce z Bordeaux ... To byl můj nápad, doktore, abychom se obrátili na vás, protože je mi známo, jak úspěšně jste zasáhl již v několika případech... Věřím, že Antoinetta je nevinná... Jsem přesvědčen, že případ daleko přesahuje rámec banální historie lásky nebo žárlivosti — a o tom bych si teď s vámi rád pohovořil...

	Požádal jsem zde přítomné pány, aby zde zůstali, abyste si mohl snadno ověřit mé vyprávění, případně aby doplnili mé informace.

	Od okamžiku, kdy Popaul vstoupil v Libreville na loď, bylo jeho chování krajně podezřelé ...

	Jisté je — byl vždycky originální a světák... Dělat humbuk nebyla jeho nejmenší chyba... Rád se ukazoval ... Po třech letech osamělého života mezi černochy v pralese užíval života naplno, může se říct s dobyvačným požitkářstvím.

	Znal jsem ho a nepřekvapoval mě — přesto však jsem přesvědčen, že tentokrát nebyl tak úplně normální...

	Říkal   například   o   černochovi,   jehož   si   vzal   sebou:

	—      Američtí gangsteři mají také osobní stráž! ... Protože  riskuji  jako  oni,  mám na  ni  stejné právo...  —
Je to tak pánové?"

	„Naprosto přesně . .."

	„Mnohokrát se stalo," pokračoval kapitán, „že mu unikly podobné výroky, zejména, když hodně pil — a to bylo téměř denně. Na jedno jeho podivné tvrzení si vzpomínám doslovně:

	—      Tentokrát není mé bohatství v bankách a neriskuji,
že mi ho polovička padne na daně, jako při posledním
návratu do Francie ..."

	Doktůrek, pořád jako hodný žáček, se zdvořile zeptal: „Uhodl jste, na co naráží, co tím asi myslí?"

	 „Ne... Je to tím podivnější, že mluvil o několika miliónech ... Ujišťoval, že už nebude mít zapotřebí vracet se do kolonií... Ve chvíli, kdy bylo ještě naposledy vidět africké břehy, zvolal:

	—      Sbohem, Afriko — navždy! —
Jednou zase říkal, podle slov barmana Boba:

	—      Dojedu-li živ a zdráv do Bordeaux, pak se budu
mít... A tentokrát na trvalo ..."

	„Předpokládám," prohodil doktůrek, „že Popaul sebou nepřevážel několik miliónů franků v bankovkách ..."

	„To není dobře možné!" souhlasil velitel. „Kde by sehnal takové množství bankovek? Banka v Libreville jich ani tolik nemá. Všechny platby se provádějí převodem a na hotovosti si každý nechává co nejméně... A přece ..."

	Velitel se zamyslel... Promluvil lodní lékař, jenž zasáhl poprvé do rozhovoru:

	„Všechno mluví pro to, abych věřil, že Popaul měl celé jmění u sebe. Vzpomínám si na jeden detail. Bylo to krátce za zastávkou v Grand-Bassamu. Tu noc hodně pil, víc než obvykle. Ráno přišel za mnou do kabiny, velmi rozrušený.

	—      Musíte mě prohlédnout, doktore. Bylo by zatraceně
nemilé, teď, když jsem zajištěn do konce života, chytit
něco... —

	Odhalil si hrudník a vysvětloval mi:

	—      Dnes ráno jsem cítil píchání a škubání na levé straně... Řekněte mi, není to snad tuberkulóza nebo srdeční
choroba? —

	Uklidnil jsem ho, byl zdravý jako řípa... V okamžiku, kdy si opět oblékal plátěnou vestu, zpozoroval, že mu vypadla malá peněženka z krokodýlí kůže... Rychle ji zvedl a zachechtal se:

	—      To  je  legrace!  Málem bych  celé  jmění  zanechal
u vás v kabině... To by mě vaše prohlídka přišla hezky
draho! ...  Nehledě na to, že vy byste asi mohl těžko
nález využít...

	A peněženka byla splasklá... Jistě v ní nebylo mnoho ..."

	„Říkal jste o té návštěvě také policii?" zeptal se doktůrek s jistou úzkostí.

	„Přiznávám se, že jsem si na to nevzpomněl... Teprve při velitelově vyprávění jsem si dodatečně uvědomil..."

	„Poslyšte, veliteli... Jistě jste byl přítomen, jako nejvyšší pán na lodi po Bohu, když prohlíželi mrtvolu a šatstvo v kabině ... Viděl jste tu peněženku?"

	„Ne! Našli jsme jen velkou náprsní tašku z hnědé kůže, kde bylo plno papírů, dokladů a pas... Ale nic jiného..."

	„Víte, kde tráví Mandinovi prázdniny v Evropě?"

	„V Arcachonu ... Mají tam malou vilku ..."

	„Promiňte, že jsem trochu nediskrétní... Paní Mandinová také chodívala k vám do kanceláře na aperitiv?"

	„Také někdy ..."

	„Myslíte, že vztahy mezi ní a Popaulem lze označit za pouhý flirt?"

	Byl trochu na rozpacích. Usmál se.

	„Paní Mandinová je žena velmi temperamentní, jak se říká ... Až uvidíte jejího manžela, pochopíte, že ..."

	„Chápu. Děkuji. Předpokládám, že ve Francii bydlí pan Lardilier v Bordeaux?"

	„Nábřeží des Charírons... Ani ne pět set metrů odtud..."

	„Nastoupil v Libreville?"

	„Ne... I když má největší prodejnu v Libreville .. . Nastoupili s dcerou v Port-Gentil, to je příští zastávka ..."

	„Věděl Popaul, že Lardilier bude vaším pasažérem?"

	„Nevím... Mezi oběma zastávkami je jen malá vzdálenost ... Plavba při pobřeží je náročná ... Neměl jsem čas starat se příliš o cestující..."

	„Možná, že pan účetní si vzpomene ..."

	Pan účetní ihned odpovídal:

	,,Pan Cairol se mě hned první den ptal, jaké pasažéry

	budeme na zastávkách přibírat... Ukázal jsem mu seznam ..."

	„V jeho chování jste nic nenormálního nepozoroval?"

	„Je to už dávno... Nenadal jsem se, že plavba bude mít tak dramatický konec... Přesto se domnívám — ovšem odpřísáhnout bych to nemohl — že se tak podivně usmíval..."

	„Spokojeně?"

	„Těžko říct... Avšak... Nerad bych, abyste z mé odpovědi vyvozoval nějaké závěry... Zdá se mi, že jeho úsměv byl ironický ... Ne! To není přesné ... Spíše sarkastický..."

	„Nic neříkal?"

	„A hele — ani krásné ženy tu nebudou chybět! — prohlásil spokojeně. Tehdy mě to ovšem nijak nepřekvapilo, ale snad to může mít opravdu nějaký význam!"

	„Děkuji vám, pánové!" řekl vážně doktůrek a narovnal se.

	A poprvé si uvědomil, že se musí tvářit důstojněji, skoro slavnostně.

	„Mohu se vás zeptat, doktore, zda už máte nějaký nápad a myslíte-li si, že ..."

	„Odpovím vám za čtyřiadvacet hodin, veliteli..."

	Měl tisíc chutí se zasmát, jak ho tu všichni berou vážně, když si současně uvědomil:

	Jsem vlastně hazardér a ubožák! Je to sice krásné, udělat tak hluboký dojem na tyhle pěkné pány, hrát si na proslulou osobnost. Teď jsem bezpodmínečně nucen něco odhalit! Je konec pohodlnému roztahování v křesle salónu první třídy, popíjení chlazené whisky a pokuřování drahých doutníků! Od této chvíle riskuje, že se za pár hodin zesměšní jednou pro vždy a vrátí se do Marsilly s ostudou ...

	Doktůrek byl přesto v dobré náladě. Možná, že to dělalo sluníčko, možná zvláštní ovzduší na pěkném poštovním parníku, nebo bílé uniformy, které se míhaly kolem něho. Nebo ho příjemně vzrušovala vůně dobrodružství, exotiky a dálek, kterou vdechoval od prvního okamžiku, kdy vstoupil na loď!

	A proč by si také dělal starosti? Někdo zabil Cairola, řečeného Popaul, to byl fakt.

	Proč by měl být hloupější, než vrah? Což není jeho zásadou:

	Každý vrah je hlupák, protože vražda nikdy nic nevynese!

	Už dávno si myslel, že si tuhle moudrost napíše nad postel.

	Vždyť se nepokládal za hloupějšího, než je nějaký zaslepenec!

	„Byl už Victor Hugo někdy v Evropě?"

	„Nikdy!"

	„Mluví francouzsky?"

	„Jen pár slov ... S Popaulem se domlouvali domorodým jazykem kmene Bantou ..."

	„Je v Bordeaux hodně příslušníků jeho kmene?"

	„Asi stovka ... O všech mají námořní úřady přehled ... Přivést si do Evropy černocha z rovníkové Afriky není jednoduchá záležitost. Je třeba složit kauci... Deset tisíc franků..."

	„Popaul tedy také musel zaplatit deset tisíc franků, aby si mohl vzít Victora Huga sebou? ... Očekávám, že policie ho bude mít co nevidět v rukou ..."

	Jako na zavolanou stevard oznamoval:

	„Inspektor Pierre, veliteli..."

	Policejní inspektor vstoupil, všechny pozdravil a uctivě pozoroval doktůrka, o němž už jistě mnoho slyšel.

	„Přišel jsem vám oznámit, že už máme v rukou toho černocha... Skrýval se na palubě jedné staré plachetní lodi, uvázané u mostu ... Třese se na celém těle ... Hledáme tlumočníka, abychom jej mohli vyslechnout..."

	„Dovolíte, abych se vás na něco zeptal, inspektore?" přerušil jej Jean Dollent. „Revolver ..."

	„Prosím?"

	„Je známo, komu patřil revolver s otisky prstů slečny Antoinetty?"

	,,Značka Smith et Wesson ... Těžká zbraň ... Nikdo z cestujících však nechce přiznat, že by vlastnil revolver typu Smith et Wesson ..."

	„Je to zbraň, kterou není tak snadné si opatřit, není-liž pravda?"

	„Je trochu objemná ... Pouze pro odborníky .. . Na vzdálenost patnácti kroků bezpečně usmrtí statného člověka, zatímco malé browningy ...''

	Doktůrek dopil a otřel si ústa. Maličko zaváhal — a potom zalovil rukou v krabici s doutníky.

	Pacienti z Marsilly mu nikdy nenabízeli tak kvalitní havana!

	II.   ZDÁ SE, ŽE VŠICHNI UZNALI, ŽE MUŽ,  ŘEČENÝ VICTOR HUGO JE OPRAVDU TAK HLOUPÝ JAK VYPADÁ. DOKTOREK HLEDÁ NADARMO DŮLEŽITOU VĚC

	Byly chvíle, kdy se zdálo, že další vyšetřování hraničí s nejbláznivější groteskou a stává se jedinečnou a dokonalou karikaturou úředního jednání. Doktůrek a inspektor Pierre se už ani neodvažovali pohlédnout si do očí ze strachu, aby se oba nedali do smíchu. I kapitán byl nucen stále odvracet hlavu, aby nevyprskl a vážnou situaci neobrátil ve frašku.

	Náhoda si opět zažertovala. Pro výslech Victora Huga bylo však zapotřebí nejtrpělivějšího člověka na světě — dostal to však za úkol příliš horlivý komisař Frittet, stejná figurka u policie jako rotmistr Fricek ve francouzské armádě: malý, černý a vznětlivý človíček s výbojným knírkem, který divoce klel a bouřil — a to ještě zpěvavým jižním přízvukem lidí z okolí Toulouse.

	..Dnešní noc . .. noc . .. moc ... tma . .. Dnešní noc ...

	ty tady ... čekat na pána ... pán sahib ... pán sahib ... pán sahib přijít dolů .,."

	Kabina byla dosti prostorná, zalitá sluncem, zaplněná ještě zavazadly Paula Cairola. Dveře do koupelny byly dokořán. Komisař neklidně řval. Černý tlumočník řval ještě víc! Konečně se zdálo, že se v očích poděšeného Victora Huga objevil slabý záblesk pochopení. Vešel do koupelny. Všichni se vrhli za ním. Šel až k malému věšáčku na zdi u vany, kde ještě visel pruhovaný koupací plášť.

	„Tady ..." řekl.

	Uf! Konečně pochopil. Komisař se ptal ještě jednou a černoch kýval hlavou na znamení souhlasu.

	Byl v koupelně, když pán přišel dolů. Připravoval zavazadla a šel právě do koupelny pro plášť a toaletní potřeby...

	„Dovolíte?" řekl doktůrek a postavil se vedle obou černochů.

	Zjistil, že z toho místa nebylo vidět do kabiny.

	„Co říká? Přelož — co říká?"

	Victor Hugo byl až dosud téměř němý — najednou však mluvil hodně, plynule a nebyl k zastavení.

	„Co říká?"

	„Říká, že jeho pán najednou vstoupil... Dělal rychlé kroky jako ten, kdo zapomněl něco důležitého... Pak slyšel slabý zvuk, jako škytnutí — a běloch padal směrem k němu — čelem k zemi. . ."

	„Paul Cairol byl střelen do zad!" řekl inspektor polohlasně doktůrkovi. „Zdá se, že černoch mluví pravdu."

	Komisař opět naléhal:

	„A potom ... Zeptej  se ho, co dělal a co viděl..."

	„Neviděl nikoho ... Sehnul se... Všude bylo plno krve ... Dostal strach a vyskočil kajutním okénkem ..."

	V tom okamžiku cítil Jean Dollent něco tvrdého pod nohou. Stáhl se stranou, aby udělal komisaři a černochům místo a octl se tak skoro za dveřmi. Sehnul se a zvedl červenou ocelovou trubičku, kterou podal Frittetovi. Klidným a tichým hlasem, který ostře kontrastoval s předcházející hlučnou scénou, se ho zeptal:

	„Poslyšte, pane komisaři, nejde tu o bezhlučný typ revolveru?"

	Doktůrek měl pravdu. Dokonce ani komisař neměl často příležitost prohlédnout si toto zajímavé zařízení tak zblízka — byl to vynález amerických gangsterů a bylo velmi obtížné si jej opatřit.

	„Vida —  tlumič — proto nikdo neslyšel výstřel.. ."

	Oběma černochům bylo divné, proč se všichni o ně najednou přestali zajímat.

	Případ se totiž začínal otáčet jiným směrem. Už jen pouhý fakt, že zločin byl spáchán zbraní typu Smith et Wesson, nutil doktůrka k zamyšlení. A teď tím spíš, byla-li ta hrozná zbraň ještě opatřena tlumičem zvuku nejnovějšího typu!

	Kdo se asi minulou noc vloudil do kajuty a...?

	„Rád bych vám ještě položil několik otázek, pane komisaři... Ujistili mě, že nikdo z lodi nevystoupil... Je však stejně jisté, že nikdo nevstoupil na loď?"

	„Stráže i celníci jsou přesní..."

	„Myslel jsem si to také... Ale vzhledem k tomu, že černoch Victor Hugo mohl zmizet kajutním okénkem a přeplavat, mohl stejně také někdo přijet na loďce a pak ..."

	„Nejnižší okénka jsou nejméně šest metrů nad hladinou moře... Jedině, že by si útočník přivezl v loďce žebřík ... Nebo, že by mu někdo hodil zevnitř provaz ..."

	Doktůrek se pobaveně usmál a popudlivý komisař si marně lámal hlavu — proč vlastně? Nově zjištěná fakta začala totiž ukazovat, že případ se vyvine trochu jinak, než se původně zdálo. Dollent vycítil, že je nyní nutno definitivně opustit teorii, že zločinec přišel zvenčí — policejní komisař se však naopak této myšlenky tvrdošíjně chytil a pustil se horlivě po této stopě.

	Ale ta nikam nevede!

	U doktůrka došlo právě k opačnému zvratu. Objevil

	první holou skutečnost, o níž se mohl bezpečně opřít: Popaul se určité neobával někoho, kdo by přišel zvenčí.

	Proč by jinak během plavby, když byli na širém moři a nikdo nemohl vstoupit na loď, dělal tak důkladná ochranná opatření — opatřil si černocha, aby ho doprovázel od rána do večera a chodil s ním i do jídelny?

	A  proč právě  v  Bordeaux  ochabla  jeho  ostražitost?

	Rád bych věděl, uvažoval doktůrek, proč drvoštěp najednou tak pospíchal dolů, když před tím celý večer nahoře klidně popíjel . ..

	Všechna zavazadla byla ještě v kajutě. Komisař sledoval, jak se po nich doktůrek zamyšleně rozhlíží.

	,.Dnes v noci jsem všechno prohledal," prohlásil vzápětí. „V kapse zavražděného jsme našli revolver..."

	„Smith et Wesson?"

	„Ne ... Bubínkový revolver těžkého kalibru .. . Ještě jeden je v zásuvce v tomto zavazadle ..."

	„A nenašli jste nikde malou peněženku z krokodýlí kůže? Možná, že vám přidělávám zbytečnou práci, komisaři. Myslím si však, že by se nám vyplatilo pečlivě prohledat celou kajutu i koupelnu... Na tu dobu by bylo možno uzavřít oba černochy někde stranou ..."

	Prohlídka byla zdlouhavá — trvala skoro hodinu. Prozíravý kapitán objednal aperitiv. Dollent se obrátil s několika dotazy na stevarda:

	„Vy  jste  měl  dnes  v  noci  službu  zde  na  chodbě?'1

	„Ano, pane ..."

	„Můžete mi říct, kdo přišel první, když jste udělal poplach?"

	„Přiznám se, že jsem nedával pozor... Byl jsem příliš rozčilený ... Poprvé jsem viděl něco takového ... Vzpomínám si — první tu byl doktor . . ."

	„Ale z cestujících ... Nebyl pan Lardilier mezi prvními?"

	„Ne! To vím určitě ..."

	„Jak to?"

	„Protože  uprostřed  všeho  toho  zmatku  jsem  uslyšel náhle zvonění. Byl jsem zvědav — říkal jsem si, kdo by to asi mohl být — právě teď? Šel jsem se podívat do chodby. Nad dveřmi pana Lardiliera svítilo světlo Zaklepal jsem a vstoupil dovnitř. Pan Lardilier ležel v posteli a rozzlobeně se mě ptal:

	— Kdo tu dělá takový rámus? Nejen, že nás zbytečně zdržují na lodi, ještě nás ani nenechají klidně spát! .. . Řekněte veliteli, že si stěžuji..."

	„Vysvětlil jste mu, co se stalo?"

	„Ano ... Vzal si župan a šel se mnou . .."

	„Nevšiml jste si paní Mandinové?"

	„Ne._.."

	„Já jsem ji ošetřoval," zasáhl lodní lékař. „Když se dověděla, že pan Cairol je mrtev, pospíchala dolů — jako všichni... Ale omdlela ještě na schodišti a ani sem nedošla ... Přivedl jsem ji k vědomí a zavolala stevardku, aby ji doprovodila do kajuty ..."

	Komisař Frittet si povzdychl:

	„Raději vám řeknu hned, co si o tom myslím — takhle se zaručeně nikam nedostanete ... Hned v noci jsem okamžitě vyslýchal všechny pasažéry i posádku, kdy ještě každý měl všechno v čerstvé paměti... A mohl jsem jen konstatovat, že je nemožné zrekonstruovat činy a chování jednotlivých osob na lodi v daném okamžiku ... Nastal nepopsatelný zmatek. Nikdo nemá alibi — kromě čtyř, osob, které hrály bridž... Ty nemohly opustit stůl v baru . .."

	„Pozor ... pozor ..." přerušil ho doktůrek. „Pravděpodobně nehrajete bridž, pane komisaři. Protože u bridže vždycky jeden hráč vynechává — to znamená, že jeden z partnerů má možnost na několik minut odejít od stolu, než se přehraje jedna hra ..."

	Malá očka doktůrkovi jen zářila. Bavilo ho předhodit policistovi novou stopu jako psovi kost a pozorovat, jak se po ní chtivě vrhá — vždy s novou vervou...

	„Myslíte, že ..."

	„Myslím,  že se nedovíme nic,  dokud  nebudeme mít

	v rukou peněženku, na níž jsem vás před chvílí upozorňoval ... Mám však obavy, že ji sami těžko najdeme. Natolik se v lodích nevyznáme... Teď je na vás — kapitáne — a snad také na strojním důstojníkovi, abyste nám pomohli... Kdybyste vy obývali toto apartmá s koupelnou a chtěli jste uschovat malou peněženku, jak byste si počínali?"

	Postupně se probrala všechna předpokládaná místa. Všechny kachlíčky, jimiž byly obloženy stěny koupelny, se proklepaly jeden po druhém. Dokonce se odmontovaly některé kohoutky a přívody i čtyři ventilátory.

	„Je možno zničit tato zavazadla, pane komisaři?"

	„Co já vím ... To si pak vyřiďte s policií..."

	Rozřezali je doslova na kousky, aby zjistili, nebyl-li někde tajný úkryt... Prohlédli i podpatky všech bot, které náležely Popaulovi...

	„Pánové, je nemožné, aby se to nenašlo... Vžijme se všichni do myšlení toho muže ... Chce schovat peněženku ... Je to otázka života a smrti..."

	Doktůrek se pomalu začínal znepokojovat. Ztrácel trpělivost. Porážku přeci nemohl připustit! Rozhlížel se kolem sebe a hledal inspiraci. Vtom se ozval komisař.

	„Byla-li to otázka života nebo smrti, kdo vám říká, že si vrah peněženku neodnesl sebou? A mimoto se zdá, doktore, že jsme se dostali příliš daleko od slečny Lardilierové! Byla tu konec konců přistižena se zbraní, kterou byl spáchán zločin, když stevard ... Upozorňuji vás, že otisky jsou nepopiratelně její..."

	„Ovšem, ovsem!" bručel doktůrek. „Asi se teď půjdu trochu projít do města, abych přišel na jiné myšlenky —"

	Na   konci   chodby   se   k   němu   připojil   velitel lodi.

	„Ještě na slovíčko, doktore... Myslím, že vám tlumočím přání naší společnosti... Nevím, jestli odhalíte pravdu — a přeji si, aby byla odhalena... Ale byl bych rád, kdybyste v každém případě naznačil panu Lardilierovi, že vaše počínání sleduje jen prospěch jeho dcery... Rád bych, aby si byl jist, že vynaložíme všechny  síly  —  jen  abychom  ji   v  nepříjemné  situaci  pomohli ... Rozumíte mi? ..."

	Ten hrdinný kapitán je určitě do slečny Antoinetty Lardilierové zamilovaný! Když odcházel, dokonce se lehce začervenal!

	III.   DOKTOREK JE UPOVÍDANÝ, LIBUJE SI V BOMBASTICKÉ REKLAMĚ A POBÍHÁ PO VŠECH REDAKCÍCH V BORDEAUX

	„Přišel jsem za vámi, protože jsem přesvědčen, že vaše dcera toho Cairola nezabila ... Společnost si přeje, aby byla odhalena pravda — a proto mě pověřila vyšetřováním případu společně s policií... Domnívám se, že je nejmoudřejší obrátit se v prvé řadě na vás ..."

	Pan Lardilier byl muž na první pohled dosti těžkopádný. Měl husté vlasy a nedůvěřivé oči. Doktůrek ho navštívil v jeho bytě na nábřeží des Chartrons. Okenicemi, do nichž se přímo opíralo slunce, pronikaly do salónu jen úzké paprsky světla.

	„Jste starý kolonialista — mohu-li si dovolit užít tohoto slova..."

	„Je mi dvaašedesát let — až toho jsem prožil čtyřicet let v koloniích... Nezapírám, že jsem se vypracoval sám — vlastní prací, trpělivostí a také vůlí..."

	„Znal jste muže, jemuž se přezdívalo Popaul?"

	„Neznal jsem ho — a nikdy jsem po tom netoužil. Kdybyste žil v Africe, věděl byste, že lidé jako on — sprostí dobrodruzi a požitkáři — nejvíce škodí zdravé kolonizaci..."

	„Dovolím si, pane Lardiliere, položit vám jednu ne-diskrétní otázku... Nehledejte v tom nic zlého — jen mé přání najít pravdu ... Vzhledem k tomu, jak smýšlíte o onom neurvalém primitivovi Cairolovi, je mi divné, že jste dovolil, aby vaše dcera ..."

	„Vaši otázku jsem očekával... Určitě nemáte děti, doktore... Moje dcera, strávila většinu svého života v koloniích, kde se žije mnohem volněji než tady. Její matka zemřela již před patnácti lety, mám jenom ji... Pochopitelně — je tedy trochu zhýčkaná... Když jsem se odvážil poznamenat něco ve věci Paula Cairola, odpověděla mi prostě:

	— Je to snad moje chyba, že se na lodi nenajde nikdo jiný, s kým by byla alespoň trochu zábava? —

	Znám Antoinettu natolik dobře, aby mi bylo jasné, že bylo zbytečné dál naléhat. . ."

	,,Ač nerad, byl jste tedy nepřímým svědkem povrchního flirtu, který během plavby vznikl mezi. .."

	Obchodník svraštil čelo.

	„Proč mluvíte hned o flirtu? ... Když si mladá dívka s někým zahraje karty nebo jinou společenskou hru, je zapotřebí ji hned podezírat? Máte-li, doktore, na mysli zlomyslné drby a pomluvy — pak vám raději předem poradím, abyste . . ."

	A hleďme! To je tu najednou zbytečného rozčilování, pomyslel si doktůrek. Milý příteli, díky své vášni pro kriminální případy se mi sice už několikrát stalo, že jsem byl vykázán ze vznešených domů, jako je tenhle. Ale tentokrát z toho nebude nic. Budu hodný jako anděl!

	A nahlas řekl s nevinným výrazem v obličeji:

	„Promiňte... Použil jsem nevhodného výrazu, silnějšího, než jsem chtěl... Jednoduše jsem neuváženě opakoval slova, která velitel lodi..."

	U obchodníka to vyvolalo záchvat zuřivosti:

	„Od něj je to zvlášť hezké, od pana velitele, jenž sám neustále pronásledoval Antoinettu, aby se jí dvořil... A kdyby obtěžoval jen ji! ... Celé dny jen běhal za ženskými — a teď si ještě dovoluje ... on, který ..."

	„Krásné ženy jsou bezpochyby kapitánovou slabostí... Ale já jsem s vámi chtěl mluvit o vážnějších věcech... Představte si, že jsem došel k přesvědčení, že Popaul skrýval v kajutě něco podezřelého, kvůli čemu byl na-

	konec zavražděn... A že se mi podaří tuto teorii dokázat — a tím osvobodit vaši dceru. Je totiž velmi nepravděpodobné, že by se jednalo jen o milostný dopis... Rozumíte mi?..."

	„Co vás na tu myšlenku přivedlo?"

	„Tak mě to napadlo — z ničeho nic... Ale já občas mívám výbornou intuici . . . Asi . . . řekl bych . . . jsem předurčen..."

	Bylo to k nevydržení, co toho najednou doktůrek namluvil, jak se hloupě vytahoval. Kdo by ho slyšel, těžko by uvěřil, že ten domýšlivý mužíček skutečně dokázal vyřešit záhady, o nichž se říkalo, že jsou nerozluštitelné.

	XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

	„Vy jste jistě mnohokrát cestoval lodí, pane Lardiliere ... Představte si, že jsem dnes ráno, vstoupil poprvé v životě na palubu opravdového zámořského parníku... Ovšem mimo parník La Malle, který obstarává spojení z Boulogne do Anglie... Proto bych se vás rád na něco zeptal: kdybyste měl schovat malou peněženku, nebo jen obyčejný papír v tak přepychové kajutě, jako měl Popaul, jaké místo byste si vybral?

	V tom to všechno vězí! ... Až budu schopen odpovědět na tuto rozhodující otázku, budou páni od policie nuceni propustit vaši dceru a velmi slušně se jí omluvit..."

	„Peněženku?" opakoval Lardilier. ,,Jaký druh peněženky?"

	„Například pěknou malou peněženku z krokodýlí kůže... Dnes ráno jsme velmi pečlivě prohledali na lodi celé Popaulovo apartmá ... Téměř jsme zničili koupelnu, odmontovali vanu... I černochovu kajutu jsme prohlíželi..."

	„A nic jste nenašli..."

	„Nic! Ale já nevěřím a komisař také ne, že vrah měl čas zmocnit se dotyčné peněženky a utéci s ní... Překazila mu to nečekaná komplikace — objevila se vaše dcera ..."

	„Má dcera tvrdí, že nikoho neviděla ..."

	„Já vím ... Já vím ... Četl jsem výpověď ..."

	„Zdá se vám snad nepravdivá?"

	„Naopak — je naprosto upřímná .. . Totiž — ale . . ."

	„Totiž ... co?"

	„Nic... Neodpověděl jste ještě na mou otázku, pane Lardiliere ... Kdybyste měl ukrýt v takové kajutě ..."

	„Já nevím ... nevím. Snad pod koberec?"

	„Tam jsme se ovšem dívali..."

	„Pod skříň?"

	„I tam jsme hledali..."

	„Pak opravdu skutečně nevím ... Omluvte mě ... Ve dvě hodiny čekám návštěvu advokáta své dcery... Když si uvědomím, že byli tak nestoudní a zavřeli ji jako zločince! ... Děkuji vám za návštěvu, doktore ... Mohu vám být ještě nějak užitečný ... Doutník?"

	„Ne, děkuji..."

	Dnes už vykouřil příliš mnoho doutníků! A vypil příliš mnoho whisky! Má z toho až příliš dobrou náladu a je přehnaně bujný! Už dávno nebyl takhle veselý. Doktůrek zřídka projevoval tak halasným způsobem, co si o případu myslí... Tajemník v redakci deníku La Petite Gironde žasl nad jeho výřečností.

	„Myslel jsem, že se asi nebudete hněvat, když vám poskytnu několik původních soukromých informací o vraždě, která se dnes v noci stala... Od kriminální policie toho asi moc nedostanete... Ale protože jsem úředně pověřen vyšetřováním, mohu vám ...

	Představte si — došel jsem k přesvědčení, že celé drama se točí kolem malého kusu papíru... Chcete si dělat poznámky?

	Prosím tedy: Paul Cairol řečený Popaul, původním povoláním drvoštěp, se vrací z Gabonu se jměním, které podle jeho řeči obnáší několik miliónů ...

	Má strach ... Ví, že mu hrozí nebezpečí...

	Jmění v hodnotě několika miliónů je uloženo do malé

	peněženky z krokodýlí kůže... Jednoho dne mu schránka vypadne v lékařově kajutě a tak ...

	Mluvím snad příliš rychle?

	A co se stalo: někdo, kdo byl na palubě lodi, měl zájem o tuto peněženku nebo spíš o dokument, který v 'ní byl uložen . . .

	Během plavby ten tajemný někdo na pana Cairola pořád číhal, ale náš drvoštěp byl stále ve střehu a ani na okamžik se nedopustil chyby ...

	Proč však poslední noc ... Nebo se raději zeptám jinak: Proč se dotyčný Popaul, který klidně popíjel u baru a veselil se, najednou sebral a utíkal do své kajuty?

	Jistě proto, že si uvědomil, že udělal nějakou chybu... Kdyby měl dokument u sebe, nemusel se ničeho obávat...

	A tady je má hypotéza... Když Popaulovi vypadla u doktora peněženka z kapsy, uvědomil si, že je nebezpečné mít ji stále u sebe, zvlášť v plátěných šatech...

	Hledal tedy bezpečný úkryt... A jistě ho našel, protože je to člověk, který má fantazii...

	Je nutno připustit, že drvoštěpův protivník byl také ostrý chlapík, protože jinak by už byl dávno odklizen z bitevního pole ...

	Jinak řečeno: bezpečný úkryt byl takový, že protivník ho nebyl schopen najít...

	Znovu opakuji první otázku: když loď zakotvila u nábřeží v Bordeaux, proč najednou Popaul zneklidněl a spěchal do kajuty, kde na něj čekala smrt? To je vše... Tyto důležité objevy a úvahy vám dávám k dispozici..."

	Za dvě minuty se doktůrek plazil po schodišti konkurenčního listu La France de Bordeaux et du Sud-Ouest, kde sehrál tutéž komedii jako v předcházející redakci. Vyprávěl znovu historii vraždy na parníku, vyšperkovanou rádobyhlubokomyslnými úvahami a navíc nabubřelým tvrzením:

	„Jsem přesvědčen, že má úvaha nás bezpečně povede k prohlášení, že..."

	Prožil opravdu vzrušující den! Krásný, bílý parník ozářený sluncem, bílé uniformy, roztomilí hodní důstojníci. Doktůrek se cítil tak lehký, tak bystrý — měl dojem, že si suverénně zahrává s osudy lidí!

	Ještě nikdy toho za jediný den tolik nevyřídil! Košile se mu lepila na záda. Ačkoliv už bylo září, asfalt na ulicích byl rozehřátý a měkký jako vysoký plyšový koberec.

	„Na policii!" vykřikl na taxikáře.

	Ferblantinu totiž nechal stát na nábřeží.

	„Dovolil jsem si, pane komisaři, rozhlásit po městě .. . Rád bych vás teď požádal o dvě malé služby... V prvé řadě — abyste dal nenápadně hlídat Popaulovu kajutu i kajutu jeho sluhy ..."

	„To už je zařízeno!"

	„Proč?"

	„Protože to mám v předpisech ..."

	A doktůrek se usmál. Přál si, aby obě kajuty byly pod dozorem ne proto, že to je v nařízeních, ale protože pro to měl pádné důvody.

	„Hlídat se bude i v noci? . . . Dobře ... druhá žádost je trochu choulostivější. .. Předpokládám, že jste si černocha dobře zajistili?"

	„Victor Hugo sedí v jedné cele ... Postupujeme přesně podle předpisů ... Pokud není prokázáno, že ..."

	„Dobře! Já bych si totiž přál, abyste ho pustili.. . Rozumějte — nechci, abyste ho propustili zbytečně a ponechali jeho osudu... Jen mu dáte volnost a pak... A na paty mu přilepíte jednoho nebo dva z vašich nejlepších inspektorů ... Myslím, že chudák Victor Hugo není tak bystrý, aby se jim ztratil..."

	„Doufáte, že vás ten primitiv někam zavede — což?"

	Je to zvláštní — kdykoliv komisař Frittet nasadil rádoby čtverácký tón, to jest vždy, když si myslel, že prohlédl skryté plány doktůrkovy, nikdy se správně netrefil!

	„Před vámi se nic neutají..." povzdychl si doktor Dollent bez ironie.

	„To není jen moje domněnka . .. Všichni jsme přesvědčeni, že je to naprosto zbytečná práce.. . Victor Hugo je příliš hloupý, než aby byl spolupachatelem, nebo aby... Konečně — když myslíte! Společnost nám tolik doporučovala, abychom vám ve všem vyšli vstříc ... To jsou všechna vaše přání?"

	„Zatím co budete dávat příkazy, týkající se černocha

	—      mohl bych si zatelefonovat?"

	Doktůrek zavolal do redakce deníku La Petite Gironde a. potom i do listu La France de Bordeaux.

	.,Už jste provedli uzávěrku?... Noviny vyjdou za hodinu?... Mohli byste přidat ještě k vašemu článku pár řádek? ... Ujišťuji vás, že to bude skutečně senzace! Černoch, kterého si Popaul přivezl sebou jako osobní stráž a jehož pokřtil jménem Victor Hugo, bude nejpozději za hodinu pro nedostatek důkazů propuštěn na svobodu ... Vám se to nezdá tak důležité?... Dejte na mě! To je nesmírně důležité .. . Zejména, když dodáte, že nemluví francouzsky a jistě se proto bude snažit vyhledat černocha, který mu dnes ráno dělal tlumočníka .. . Ano

	—      asi bude v přístavní uličce, kde se zdržují jen černoši ... Co říkáte? Půjde to ještě do dnešního vydání? .. .
Výborně — děkuji..."

	A doktůrek spokojeně vytáhl z kapsy jeden z vynikajících doutníků rejdařské společnosti. Obezřetně si jich několik odnesl.

	IV.   UKÁŽE SE, ŽE HISTORIE SE VŽDYCKY NEOPAKUJE — MUŽ, KTERÝ JEDNOU HRÁL O SVOJI HLAVU A VYHRÁL, MŮŽE O NI PŘIJÍT, KDYŽ HO OKOLNOSTI PŘINUTÍ HRÁT O NI ZNOVU

	„Podivné zaměstnání!" dumal z dlouhé chvíle doktůrek. „A když si člověk pomyslí, že jsou lidé, kteří se tím živí a od rána do večera nedělají nic jiného ..."

	„Tak tohle je tedy to, čemu se říká sledování střežení — nebo také práce pro fízly ..."

	Už tři hodiny chodil v patách nemluvnému Victoru Hugovi a snažil se, aby se příliš neukazoval. Jen občas na sebe navzájem nenápadně mrkli — on a některý z obou policistů, kteří byli úředně pověřeni černocha sledovat.

	Černoch byl opravdu chudák! Velkoměsto jej ničilo a oslepovalo, jako sluneční svit oslepuje sovu. Nejméně desetkrát neskončil jen zázrakem pod koly tramvaje nebo nebyl sražen taxíkem či autobusem.

	Nevěděl kam má jít. Vypadal směšně ve starém obleku, do něhož ho Popaul vystrojil a který po namočení v Girondě vypadal ještě žalostněji. Lidé se za ním otáčeli.

	A k tomu ještě neměl v kapse ani centim. Nikomu nenapadlo, aby mu dal nějaké peníze. Bloudil nazdařbůh sem a tam, díval se polekanýma očima kolem sebe. Když bylo třeba přejít ulici, vyrazil jako blázen — div, že jim několikrát málem nezmizel z očí.

	Naštěstí uviděl v dálce stěžně a komíny parníků! To bylo jediné, co u bělochů poznal — ihned se také vydal směrem ke spásonosnému přístavu, jak správně doktůrek předvídal.

	Po nábřeží se sice potulovali i jiní černoši, ale to byli černoši civilizovaní, mluvící obvykle arabsky a značně odlišní a na jiném stupni vývoje než ubohý Bantou. Ani se je neodvážil oslovit.

	Loudal se nerozhodně po nábřeží a mimoděk se přibližoval k černošské čtvrti, jak to doktůrek zhruba očekával. U posledních doků byla řada uliček, obývaných pouze černými nosiči uhlí a různými exotickými domorodci, které občas přivezou parníky z Afriky ...

	Už tomu bylo víc než hodinu, co vyšly oboje noviny. Až potud šlo všechno dobře. Nebýt novin, byl by doktůrek nucen obejít všechny cestující z Martinique a všem vyprávět vždycky znovu pěkně od začátku celou historii o úkrytu, který není možno najít — a tak dále a tak dále — jako to provedl u pana Lardiliera.

	Díky novinám už byli všichni cestující obeznámeni s jeho myšlenkou o podnětu vraždy. Jeden z nich se pak jistě pokusí...

	Bude to snad pan Mandine, dostanou se noviny včas i do Arcachonu?... Anebo paní Mandinová? — A co když to bude sám velitel lodi? ... Nebo? ...

	Ale, ale! Doktůrek se jen baví podváděním sebe sama. Komediant! Dobré ví, koho může čekat, kdo se asi objeví na scéně. Vlastně — prakticky si může vybrat mezi dvěma osobami.

	Bylo to celkem jasné hned od chvíle, kdy se ukázalo, že Antoinette Lardilierová nechce vypovídat... Bylo vyloučeno, aby nepotkala vraha ... Tudíž ... Nechala se raději zavřít, než by vyslovila vrahovo jméno ...

	Koho chce dívka chránit před zaslouženým trestem? Nejspíše otce, budiž... Ale možná také i snoubence nebo milence ... I velitel lodi Martinique je tudíž krajně podezřelý!

	Zatím nezbývá nic jiného, než čekat... Nedaleko doktůrka, který měl stále potíže s vhodným úkrytem, se náhle začala, odehrávat nová zábavná scéna. Na terase malinkého bistra, tak špinavého, že by patřilo spíš do orientu než do Francie, objevil Victor Hugo černocha, který mu ráno dělal tlumočníka. Zůstal stát na okraji chodníku a tupě na něj zíral.

	Druhý černoch mu milostivě a nadřazeně pokynul, k čemuž ho opravňovaly jeho růžové kalhoty, bílá plátěná čepice a skutečnost, že už byl ve Francii delší dobu a považoval se za Francouze.

	Co si asi povídali? Bylo to možno uhádnout z výrazu tváří a z jejich posunků.

	„Už tě pustili?" ptal se tlumočník.

	„Nevím ... snad ... Řekli mi, abych vypadnul..."

	„Sedni si... Máš alespoň peníze?"

	Druhý   odpovídal   zoufalými   posuňky,   že  nic   nemá.

	„Tak ty ses nechal přivézt do Francie a vůbec jsi nechtěl, aby ti za to běloch zaplatil? Je vidět, že v tom vůbec neumíš chodit..."

	Tak asi podle doktůrkovy rekonstrukce vypadal jejich rozhovor. Stmívalo se a byli příliš daleko, takže doktůrek mohl stále hůře rozeznávat výraz v černých tvářích obou osob.

	Najednou sebou škubl. Zpozoroval, že na protější straně ulice se blíží kapitán lodi Martinique. Byl to skutečně on, jen si vyměnil bílou uniformu za tmavomodrou. Choval se na první pohled nenucené, kouřil cigaretu a díval se k bistru.

	Doktůrek vstoupil bez váhání do jednoho z aut, které tam parkovaly. Získal tak vhodný úkryt.

	Oba černoši teď seděli vedle sebe u kulatého stolku. Podle toho, že gestikulovali daleko živě ji než prve a tvářili se tak nějak sladko-kysele, bylo možno usuzovat, že mezi nimi došlo k ostřejší výměně názorů.

	Oba inspektoři byli na nábřeží a rozvážně si prohlíželi plakáty, ohlašující mezinárodní veletrh. Doktůrek byl jako na trní.

	Vyjde to! ... Nevyjde to! ... Vyjde to! ... Nevyjde to! ...

	Hra na kočku a na myš... Lehko se řekne, že pouhou přesnou úvahou je možno ...

	Vyjde to!

	Bylo to pravděpodobné. Vycítil, že velitel lodi se chystá přejít ulici a oslovit oba černochy ...

	Ale zčistajasna se překvapeně zarazil... Doktůrek se podíval na terasu a zahlédl malou čtverhrannou postavu, vstupující do bistra ...

	Nebylo pochyb — Eric Lardilier! Vstoupil dovnitř. Majitel bistra, asi na jeho příkaz, přišel pro oba černochy. Lardilier se s nimi nechtěl pravděpodobně domlouvat venku před lidmi!

	„Nuže, pane kapitáne?"

	Velitel lodi Martinique se překvapeně podíval na doktůrka. A ihned nadšeně spustil: „Také vás to napadlo?" „Copak?"

	„Ta skrýš... Protože jste na to tolik naléhal, celý den nemám pokoj a neustále si opakuji:

	Kdybych měl schovat nějaký dokument, kam bych jej asi..."

	„A konečně jsem přece jen dostal nápad ... Najednou — před chvílí, když jsem četl noviny ..."

	„Noviny, které oznamovaly, že Victor Hugo byl propuštěn?"

	„Ano ... Tak tedy ... Kdybych měl bezpečně uschovat nějakou listinu a doprovázel by mě silný černoch, určitě bych..."

	Vtom jej však doktůrek nechal stát z ničeho nic uprostřed ulice a rozběhl se k bistru. Současně dával znamení oběma inspektorům, aby ho následovali.

	U špatně osvětleného stolu seděl pan Lardilier s oběma černochy a snažil se s nimi nějak domluvit. Když viděl, kdo se objevil ve dveřích, chtěl se zvednout. Ale už .bylo příliš pozdě!

	„Dobrý večer, pane Lardiliere... Vidím, že je nás tu několik... a všichni jsme měli stejně výborný nápad..."

	„Ale... Já..."

	„Vstupte, pánové. Poznáváte pana Lardiliera, že ano? ... Dostal geniální nápad ... Dělá pochopitelně vše, co je v jeho silách, aby zachránil svou dceru... A tak ho napadlo ..."

	I kapitán lodi vešel dovnitř. Majitel bistra napjatě očekával, co z toho asi vzejde. Dva Arabové u vedlejšího stolu usoudili, že bude nejlíp, když rychle zmizí.

	Doktůrek se náhle obrátil přímo na tlumočníka:

	„Zeptej  se ho, kam jeho pán schoval ten papír..."

	Černý tlumočník však tu stál zděšeně a zkoprněle, jako by rázem oněměl. A Victor Hugo? Měl sto chutí znovu uprchnout.

	„Prohledejte ho! ... Kapsy ne, to je zbytečné... To už jste udělali prve, když byl zatčen... Pod podšívkou kabátu, vycpávky v ramenou, záložky u kalhot..."

	Odmlčel se a uchopil Lardiliera za paži.

	„Myslel jsem si, že mně určitě přivedete na nějakou dobrou myšlenku... Kdybych měl na palubě lodi ukrýt nějakou listinu a..."

	Obrátil se na inspektory:

	„Tak jak to vypadá ...?"

	Kabát už ležel na židli, rozcupován skoro na kousky.

	„Sundejte mu kalhoty ..."

	Čert vem stud! Jsou tu stejně jen muži. K všeobecnému překvapení měl Victor Hugo spodky.

	„Nic?"

	„Zdá se mi, že jsem nahmatal něco tvrdšího... počkejte ... Ano — je to papír ..."

	„Pozor, pánové ... Jeden inspektor ať hlídá u dveří... Dejte mi ten papír ..."

	Chybělo málo a doktůrek by s ním utekl — tak se obával o důležitý dokument!

	„Je tu telefon? ... Není? ... Tak si to všichni přečteme společně a nahlas, pro případ, že by byl doličný předmět zničen, aby zůstali alespoň svědci... Pojďte blíž, pane hostinský ..."

	Papír byl ještě zavlhlý, jak se minulou noc vykoupal. Voda místy rozmazala trochu inkoust.

	Tomu, kdo najde tento dopis ,..

	Za každou cenu je třeba jej dopravit do rukou úřadů, ale ne tady v Gabonu, ale ve Francii...

	Je to poslední přání umírajícího... Za hodinu, možná, že i dřív, budu mrtev... Jsem sám, jen se čtyřmi negramotnými černochy, v chatrči uprostřed^ pralesa, pět set kilometrů od nejbližší civilizace ...

	Nikdo mě nemůže zachránit... Nemám potřebný lék ... Tudíž je konec ...

	Jmenuji se Beautemps ... Roger Beautemps, společník Erica Lardiliera .. . Když se Lardilier vrátil do Francie, přemluvil mé, abych vložil všechen svůj kapitál do podniku, který organizoval v Gabonu ...

	Mám hroznou zimnici. . . Musím si pospíšit a říct to hlavní...

	Oba jsme společně vydělali mnoho peněz. On v Africe a já ve Francii, kde jsem řídil naši společnost..,

	Proč jsem ho jen poslechl, když mé žádal, abych se přijel osobné přesvědčit o stavu našich prodejen?... A zejména, když mi navrhl cestu do pralesa?

	Cesta byla rozvržena na čtyřicet dní... Dnes je patnáctý den ... Lardilier se staral o výstroj a sám mi předával chininové prášky.,. První dávka, kterou jsem si vzal, neobsahovala chinin, ale strychnin ...

	Zkontroloval jsem ostatní léky... Ještě šest prášků obsahovalo jed ...

	Ať tak či onak — jsem zcela vyřízen... Jen proto, že Lardilier chtěl být jediným majitelem našeho obchodu ...

	Je mi zima... Vyráží na mně studený pot... Má poslední vůle je, aby byl ten bídák odsouzen a .,.

	„Hodně ledu?"

	„Ne, děkuji... Ani whisky ne ... Přiznám se vám, kapitáne, že normálně vůbec nepiji... Jedině při vyšetřování, protože to se vždycky najde důvod a je nutno si něčeho loknout.

	Předpokládám, že již nemusím případ dlouze vysvětlovat — co? . .. Náš přítel Popaul tentokrát nepotřeboval porazit mnoho mahagonových stromů, ani stromů okoumé, aby si vydělal peníze ... Stačilo mu, že našel ten papír někde v opuštěné chatrči uprostřed pralesa.. ."

	„Ovšem, doktore — bylo mu jasné, že na tom může vydělat velké peníze, že ten papír má pro něj větší cenu, než všechny bohatě zdobené papírky, které vydává Francouzská státní banka ..."

	„Stručně řečeno, chtěl vydírat a zřejmě s tím již na lodi začal..."

	„Vydírání je ovšem vždycky spojeno s nebezpečím, zvláště jde-li o muže, který neváhal zavraždit svého

	společníka, jen aby měl celý podnik pro sebe. Popaul proto správně očekával, že ani tentokrát..."

	„Pokud se týká skrýše ... Vlastně jste ji objevil vy, kapitáne! Černoch ... Proto ho nikdy nenechával samotného! ... Proto také pospíchal najednou do kajuty, jakmile zpozoroval, že Victor Hugo není u baru ..."

	„A následovala kulka do zad ..."

	„Chudák Bantou vraha neviděl... šílený hrůzou vyskočil kajutním okénkem ... A na scéně se objevila nečekaně Antoinette, podezřívající svého otce ..."

	„Vy si opravdu myslíte, že je spoluvinicí?"

	„Myslím, že nevěděla, co za tím skutečně je. Ale otec jí zřejmě doporučil, aby se snažila blíž seznámit s Cairolem. Byla to jedna z možností, jak z něho dostat..."

	„Tak já vám něco řeknu, doktore — považuji ji za čestnou dívku ..."

	„Já také ... Proto asi také běžela za Popaulem, když postřehla, že je tu něco v nepořádku... Určitě otce spatřila ... Je prakticky vyloučeno, aby ho nepotkala ... Lardilier měl rukavice, když střílel... Jeho dcera zvedla mechanicky zbraň, dřív než objevila nebožtíka ...

	Co riskoval Lardilier, když připustil, aby podezření padlo na ni? Na základě nějakých domněnek nemohla být přece odsouzena... A při nejhorším by byl zločin posuzován jako vražda z vášně a Popaul jako nehodný svůdce..."

	„A Lardilier by zatím našel cestičku, jak se zmocnit onoho kompromitujícího dopisu ..."

	„Proto jsem před ním tolik zdůrazňoval tu peněženku z krokodýlí kůže... Ale poněvadž jsem si nebyl jist, zda je to opravdu on, vybavoval jsem se poněkud déle s novináři ... Abych vraha vyprovokoval k unáhlené akci...

	Bylo mi jasné, že kdo zavraždil Popaula, vrátí se buď do kajuty nebo k černochovi, aby se zmocnil pro něj nebezpečného dokumentu."

	„Doutník, prosím?"

	,,Ne,   děkuji!   Od  dnešního  rána  jsem  vykouřil  tolik

	doutníků, že se mi zcela zošklivily. Pokud se týká vyšetřování ..."

	„Vedl jste si znamenitě ..."

	„Pozor — chyba! Dospěl jsem k opačnému výsledku, než jste si přáli: uspokojit pana Lardiliera, významného zákazníka vaší společnosti a... Poslyšte! Bude zapotřebí, abych ihned zavolal Annu... Oznámil jsem jí, že budu několik dní pryč... Zítra ráno se však budu moci s Ferblantinou vrátit..."

	„Byl jsem pověřen vedením společnosti, abych vám předal..."

	„Co prosím?"

	„Na mou věru — tolik se tu stále hovořilo o peněžence z krokodýlí kůže... A tak jsme jednu pro vás připravili — na památku ..."

	Kapitán lodi Martinique opomněl dodat, že uvnitř je několik potištěných papírků, vydaných Francouzskou státní bankou — jinak bankovky, jimž lidé jako Popaul říkají papíry.

	

	
		honba za mužem s ryšavými vlasy



	I.   ÚČETNÍ GEORGES MOTTE, KTERÝ MÁ VÁŽNÝ DŮVOD POKLÁDAT SE ZA NEODOLATELNÉHO MUŽE, JDE NA PONĚKUD NEOBVYKLOU SCHŮZKU S NEZNÁMOU KRASAVICÍ.

	Nejdříve se Anně podařilo zastihnout doktůrka na statku, kde náhodou měli telefon. Ošetřoval tam paralytického starce.

	„Haló, jste to vy, pane doktore? ... Tady je Anna ... V čekárně je nějaký pán a hrozně spěchá ..."

	„Je raněný?"

	„Není nic vidět..."

	„Je nemocný?"

	„Asi nějaká skrytá interní choroba... V každém případě je velmi neklidný... Žádal mě, abych se s vámi spojila telefonicky — ar to stojí, co to stojí, protože prý tu záleží na každé minutě ..."

	„Dobře, dobře ... přijdu ..."

	Doktor Dollent však příliš nepospíchal. Měl zkušenosti s nedočkavými pacienty. Naléhavě volají lékaře, někdy ho zburcují i v noci — a pak se ukáže, že jim teče krev z nosu, nebo, že objevili malý pupínek na zadku.

	Za hodinu ho Anna volala znovu, tentokrát k obchodníkovi s obilím, kde byly v rodině spalničky.

	„Já se z toho chlapa zblázním. Je čím dál tím nervóznější ... Mám obavy, že se opravdu stane nějaké neštěstí, necháte-li ho déle čekat..."

	„Už jdu ..."

	Za dobrou další hodinu se konečně doktůrek vrátil domů. Ferblantina si při objížďce za pacienty jemně pobrukovala. Ještě ani neotevřel dveře ordinace — a úl se před ním objevil muž s vytřeštěnýma a těkavýma očima. Doktůrek rázem pochopil, proč byla Anna tak poplašená.

	Určitě se ještě nikdy nesetkal s člověkem, který by byl tak rozrušen a vyveden z míry. Když ho překvapeně pozoroval, začínal chápat plný smysl slova „strach." Ten člověk byl doslova k smrti vyděšený. Byl také současně v koncích s nervy — neovládal už ani svaly v obličeji, které se křečovitě stahovaly a rychle měnily výraz, jako kdyby byl postižen chorobným škubáním.

	„Tak to jste vy?" zeptal se znenadání. Byl asi udiven, že před sebou vidí jen drobného a velmi prostého muže.

	„Doktor Dollent, ano ..."

	„Vám se říká doktůrek, viďte? Ten, který provádí detektivní vyšetřování..."

	„To asi znamená, že potřebujete ..."

	„Zavřete dveře, doktore, snažně vás prosím. Jste si jist, že nás nikdo nemůže slyšet? Myslíte, že vaše hospodyně je schopna mlčet, zapomenout, že mě viděla — navždycky na mne zapomenout? Přijel jsem narychlo z Paříže. Cestoval jsem celé dopoledne. A minulou noc jsem strávil blouděním po ulicích... Nevzpomínám si, že bych něco jedl... Nevím... Ostatně — to není ani tak důležité ..."

	Dollent vzal ze skříňky láhev koňaku a nabídl podivnému návštěvníkovi skleničku. Doufal, že se trochu uklidni.

	„Prožil jsem nepředstavitelné, fantastické dobrodružství ... Dosud se asi nikomu něco podobného nepřihodilo ... Ještě včera jsem byl šťastný ... a spokojený ... Byl jsem vážný mladý muž, oblíbený u představených, ženatý, zakrátko otec rodiny ..."

	„Okamžik... Asi by bylo lépe, kdybyste začal hezky po pořádku!"

	I kdyby byl nečekaný návštěvník klidný, každý by si ho všiml. V prvé řadě pro jeho postavu — byla velmi

	vysoká, daleko nad průměr. A pak pro jeho vlasy — byly nápadně zrzavé, až do červena.

	V obličeji měl ten mohutný muž plno pih a oči tak modré, jako pomněnky.

	„Po pořádku ... Ano ... Zkusím to ... Promiňte ... Jste si jist, že nás nikdo neposlouchá za dveřmi?"

	„Zcela určitě ..."

	Doktůrek si byl naopak naprosto jist, že Anna nebude schopna potlačit zvědavost, když uviděla tak neobvyklé a podivné individuum.

	„Tedy — po pořádku... Jmenuji se... Georges Motte ... jako značka italské továrny na cukrovinky. Je mi osmadvacet let... dva roky ženatý ... pracuji v jedné pojišťovací společnosti v ulici Pillet-Will, nedaleko velkých bulvárů... Už jsem vám řekl, že bydlím v malém domku v Saint-Mandé, který jsem si tu nechal postavit? ... Samozřejmě — na úvěr ... Ještě patnáct let jej budu splácet... Kde jsem zůstal?"

	Bylo zřetelně vidět, jak se mu třesou kolena. Rty měl okoralé.

	„Včera... Panebože! Když si pomyslím, že se to stalo teprve včera. Kolik je hodin? ... Pět? ... Kdoví, zda už domovnice dávno neobjevila ..."

	„Co neobjevila?"

	„No — mrtvolu ... Nechápete? ... Promiňte ... Rád bych vám to řekl všechno najednou, ale pletu se... Včera asi touhle dobou — ano, pracovní doba v našem úřadě končí v pět hodin — jsem se vracel domů po velkých bulvárech... Než nasednu do vlaku, který mě odveze k nám, mám ve zvyku zaskočit si na obložený chlebíček do automatu na rohu ulice Drouot... Znáte to tam?... Jsem velký jedlík... Už když jsem byl malý...

	Zašel jsem tam asi v pět hodin — jako jindy... Jedl jsem chlebíček s paštikou a rozhlížel jsem se bezmyšlenkovitě kolem sebe ... Najednou jsem si všiml, že se na mě dívá neznámá krásná žena a usmívá se...

	Jenom mě, prosím, nepokládejte za nějakého záletníka ... Až dosud mi stačila ta moje ...

	Ale tuhleta! ... Hned mě v duchu napadlo — co asi dělá taková žena v lidovém automatu? ...

	Jistě občas chodíte do biografu a znáte přední americké herečky? Myslím typy, kterým se říká vamp, nebo upír ...

	„Nuže, doktore — a já jsem právě padl na takového upíra."

	Jean Dollent se neklidně zavrtěl a v duchu se ptal sám sebe, nemá-li vybuchnout smíchy, nebo trpělivě vyslechnout až do konce poděšeného návštěvníka, který zřejmě všechno myslel smrtelně vážně.

	„A co vám provedla?" ptal se napůl žertem, napůl doopravdy.

	„Ani ne za hodinu jsem dokonale zapomněl na svět kolem sebe, na rodinu, na to co jsem... Ani nevím, jak jsme se blíže seznámili, ale zanedlouho jsme spolu seděli na terase jedné velké kavárny ... Bylo teplo ... Ještě nikdy nebyly pařížské bulváry tak krásné ... Zapomněl jsem vám říct, tuším, že dáma měla trochu cizí přízvuk... Z které země? O tom nic nevím... Nemám buňky na jazyky ... A ačkoliv byla elegantní, nebyla oblečena jako skutečná a rodilá Pařížanka ...

	Byla velmi krásná a velmi záhadná ... Když se na mě podívala a já viděl, jak se jí pootevírají zvlhlé rty, cítil jsem, že jsem schopen udělat vše, abych ...

	Vzali jsme si taxi... Chtěla se se mnou projít po Bouloňském lesíku ... Slunce zapadalo, krvavé ... Cítil jsem její ruku ve své, jak se o mě opírá její tělo ...Chtěl jsem se sklonit a políbit ji...

	

	— Až dnes večer ... — zašeptala.

	— Uvidím vás dnes večer? —

	— Celou noc, budete-li hodný ... —



	Řekněte mi doktore, je to možné? Je vůbec možno připustit, že bych byl schopen probudit v někom tak prudkou vášeň?

	Bohužel — já jsem si to v té chvíli mysleli

	
	— Nejsem tak volná, jak bych si přála... — svěřila
se mi. — Zajímá se o mě příliš mnoho lidí... Je třeba,
abychom byli velmi opatrní — —

	— Co mám udělat? —

	— Dnes večer v osm hodin,  přesné     v osm hodin,
vstoupíte do čísla dvacet sedm v ulici Bergere... Není
to daleko od místa, kde jsme se potkali.

	— Vím... —

	— Doufám, že vás domovnice neuvidí... Ale, zeptá-li
se vás, kam jdete, klidně jí odpovězte: k panu Lavissovi."



	Georges Motte začal konečně souvisle vyprávět a doktůrek si ho mohl podle libosti prohlédnout. „Pak mi dáma vysvětlila:

	—      Je   to  jeden  z  nájemníků  v   domě...   Poněvadž
přijímá   mnoho  návštěv,  nebude   to   nijak  nápadné...
Vyjdete do šestého poschodí... Vezměte si tento klíč ,..
je od mého bytu... Vstupte — a kdybych náhodou ještě
nebyla doma, počkejte na mě ..."

	.,Vy jste tam skutečně šel?" zeptal se doktůrek a svraštil obočí. „Nepřipadalo vám to trochu zvláštní?"

	„Já blázen jsem uvěřil, že je to láska na první pohled ... Můžete mnou právem opovrhovat... Vysmívejte se mi... Ale už je to tak... Telefonoval jsem ženě — vlastně mlékařce, která bydlí v sousedství, protože my ještě nemáme telefon — že budu pracovat v kanceláři přesčas a že se na noc nevrátím domů ...

	Potom jsem se potuloval po ulicích v Paříži a sledoval jsem čas na všech elektrických hodinách... Byl jsem jako opilý ... Pokládal jsem se za nejšťastnějšího muže ...

	Přesně v osm hodin jsem se dostavil k domu číslo 27 v ulici Bergere... Domovnice stála na prahu u dveří svého bytu a pletla, jako to bývá zvykem v ulicích venkovských měst...

	—      Jdu k panu Lavissovi! ... —   řekl jsem, když jsem
šel kolem ní.

	Všiml jsem si, že si mě zvědavě prohlíží, ale nevěnoval

	jsem tomu příliš pozornost... Na schodišti jsem potkal další dva nájemníky — mladý pár — asi šli do biografu... Také si mě zvědavě prohlíželi... Jsem zvyklý, že si mě lidé všimnou, protože mám zrzavé vlasy ...

	V šestém poschodí jsem otevřel dveře... Nikoho jsem neviděl... Neodvažoval jsem se zprvu jít dál... Už jsem nebyl tak sebevědomý... Nevím, čeho jsem se obával, ale fakt je, že jsem měl trochu strach ...

	Za předsíní byl salón, pěkně uklizený, ale zvláštní. Byl přeplněný podivným nábytkem, nejspíš čínským, jestli se nemýlím ... Všude bylo plno starožitností... V další místnosti, jejíž dveře byly otevřené, byly nové vitríny plné drobných uměleckých předmětů ..."

	„Prošel jste celý byt?" zeptal se doktůrek. Už se přestal usmívat.

	„Ano ... Pozvolna ... Postupně ... Nakoukl jsem do jedné místnosti a pak do druhé, protože pořád nikdo nešel... Byt má šest pokojů a kuchyň. Ve všech pokojích je slohový nábytek, vyřezávané krucifixy, staré lucerny, brnění... Kdyby to bylo v přízemí, myslel bych si, že jsem v obchodě se starožitnostmi...

	Pak jsem udělal něco neobvyklého... Myslel jsem si, že bych toho nikdy nebyl schopen, protože jsem spíš ostýchavý a bázlivý... Na jednom stolku byla láhev s alkoholem a tác se skleničkami... Nalil jsem si — na kuráž ... Pak jsem čekal dál... Bylo devět hodin ... deset hodin ...

	Raději bych se viděl doma v Saint-Mandé... Myslel jsem na svou ženu, která čeká za tři měsíce děcko... říkal jsem si:

	— Nebude-li tady do deseti minut... —

	Potom jsem jí povolil ještě dalších deset minut... A tak to šlo dál... Najednou jsem zaslechl, jako by si někdo vzdychnul...

	Vypadalo to jako povzdech člověka, který právě vstává... Rozhlížel jsem se kolem sebe: nikde nikdo! Zmocnila se mě panika ... Div, že jsem zděšené neutekl...

	Ale pak se mi zdálo, jako by tu nějaký muž mluvil stísněným hlasem...

	Nejsem zvlášť statečný... Ale zvuk se zřejmě ozýval za dveřmi, za dveřmi jedné skříně... Přiměl jsem se a rychle jsem je otevřel. Ještě teď je mi divné, že jsem zoufale nevykřikl...

	Ve skříni byl muž, starec, obličej zalitý krví, oči otevřené — a ústa měl také pootevřená ...

	Když se dveře otevřely dokořán, vyvalil se na koberec ... Viděl jsem jasně, jak rozevřel ruku, prsty se mu zkroutily... Pak najednou ztuhly ... Oči se mu přestaly hýbat... Pochopil jsem, že tu před mýma očima právě zemřel, že celou dlouhou dobu, co jsem tu čekal, byl v agónii, aniž bych o tom měl nejmenší tušení..."

	„Napijte se ještě!" řekl klidně doktůrek a nalil mu skleničku.

	„Co si o tom myslíte?... Není to přímo neuvěřitelné?"

	„Neuvěřitelné, na mou duši..."

	„Myslel jsem jen na to, jak se dostat rychle pryč... Utekl jsem z bytu — a už ani nevím, nechal-li jsem klíč v zámku ... Dole byly zavřené domovní dveře ... Zazvonil jsem ... Musel jsem zvonit dlouho ... Konečně se rozsvítilo světlo ... Otevřelo se jedno okénko a zahleděly se na mě s úžasem dvě velké rozespalé oči.

	— A — to jste vy — zabručela nakonec domovnice.

	Zmáčkla knoflík... Něco cvaklo, dveře se otevřely — a byl jsem zase na ulici... Jsem si jist, že jeden strážník se za mnou podezřívavě otočil... Šel jsem dál — pořád jsem chodil a chodil nočním městem... A začal jsem opět uvažovat... Uvědomil jsem si, že mě domovnice viděla, jak jsem v osm hodin vstoupil do domu a odešel v půlnoci ... Určitě dá policii můj popis ...

	Uvažoval jsem chladně a přesně... Nikdy by mě nenapadlo, že je možné v takových chvílích tak rozvážně přemýšlet... Vzpomněl jsem si na láhev s alkoholem a na skleničku na stolku ... Nezanechal jsem tam otisky

	prstů? ... A na klikách u dveří a na všech ostatních předmětech, kterých jsem se dotkl? ...

	Uvěří mi, až jim budu tu podivnou historku vyprávět? . . . Nebudou mě všichni pokládat za vraha starého pána, ačkoliv jsem ho ani neznal?

	Byl jsem jako blázen... Naštěstí už odjel poslední vlak do Saint-Mandé... Tím jsem alespoň získal čas srovnat si všechno v hlavě... Chodil jsem bez cíle po ulicích, čím dál tím opuštěnějších — kolik kilometrů jsem asi tu noc ušel?

	V životě je plno nečekaných náhod... Právě ten den ráno mi jeden kolega v kanceláří o vás vyprávěl... Už ani nevím, který váš případ rozebíral, jen si vzpomínám, že jsem mu řekl — doufám, že mi to prominete:

	
	— Detektivy nemám příliš v lásce ... —

	— Doktůrek ale není normální detektiv... — odporoval přítel. — Luští jen záhady lidských osudů — a to
je velký rozdíl.



	V noci jsem si na to vzpomněl... Šel jsem na nádraží ďOrsay a zeptal jsem se na odjezdy vlaků do La Rochelle... Napsal jsem pár slov ženě, že mě šéf posílá na inspekci na venkov, což se mi už jednou stalo... Potom jsem napsal i šéfovi do kanceláře o nenadálém úmrtí v rodině . . .

	Zkrátka — teď jsem tady... Nevím — možná, že si mě lidé všimli během cesty... Ani jsem si netroufal koupit si noviny... Je jasné, že každou chvíli bude policie na stopě muži s ryšavými vlasy ...

	A ten podezřelý muž s ryšavými vlasy — to jsem já! Já hlupák — riskoval jsem hlavu pro pochybné dobrodružství, které ... dobrodružství, jaké ..."

	„Dobrodružství, které ... dobrodružství, jaké ..." opakoval dost komicky doktůrek a drbal se na hlavě. „Co chcete dělat?"

	„Ukrýt se, dokud neodhalíte pravdu ... Nejsem bohatý, jak už jsem vám říkal... Ale mám životní pojistku a mohu si na ni vypůjčit až deset tisíc franků ..."

	„Nejde o peníze, ale o vás."

	Muž s ryšavými vlasy měl zřejmě přehnané představy, o tom, co doktůrkovi jeho záliba vynáší! Pokračoval s nevinnou tváří:

	„Nemohl bych zůstat na čas u vás, zatím co budete provádět vyšetřování? ... Samozřejmě, že vám zaplatím ..."

	Doktůrek se zamyslel a náhle prohlásil:

	„Dobře — ale s jednou podmínkou... A to — že neopustíte pokoj, který vám určím, že se nepokusíte o útěk... Ostatně — předem vám otevřeně říkám, že má hospodyně Anna bude mít za úkol vás zamykat ..."

	„Proč?"

	„Proto! Buď se rozhodnete a přijmete mé podmínky — nebo nic ... Máte u sebe nějakou fotografii?"

	„Jen v občanském průkazu ..."

	„Dejte mi ho ..."

	„Snad mě nechcete vydat policii, doktore? Podívejte se — přišel jsem k vám z vlastní vůle a se vším jsem se vám poctivě svěřil..."

	„Pojďte se mnou ..." vyzval jej doktůrek.

	Vystoupili do prvního poschodí a vešli do místnosti, která občas sloužila jako pokoj pro hosty.

	„Jídlo vám vždycky přinese hospodyně ... A ne, abyste Annu pokládal za záhadnou filmovou hvězdu ..."

	Chudák! Ani nevěděl, má-li mít radost nebo strach, má-li poděkovat nebo se zlobit.

	„Jakmile budu mít nějaké nové zprávy, zatelefonuji vám ... Anna vám sem přinese telefon ... Šňůra je dost dlouhá..."

	Nejvíce byla překvapena Anna, když doktůrek sestoupil dolů bez hosta a přikazoval jí:

	„Především ho nesmíte pustit ani na chvíli ven... Za žádnou cenu ... Ani kdyby křičel... Ani kdyby i vyhrožoval ..."

	„Probůh — snad není ozbrojen?"

	Cha! Doktůrek se smál — přeci si však nebyl tak jistý. Vrátil se raději nahoru do pokoje a požádal nového nájemníka, aby před ním vysypal obsah kapes.

	„Děkuji... Okamžitě odjedu motorovým vlakem do Poitiers a podaří-li se mi chytit rychlík z Bordeaux, budu v jedenáct hodin v Paříži... Buďte trpělivý ..."

	II.   DOKTŮREK OPĚT VYPADÁ JAKO ČERTÍK, KTERÝ VYSKOČIL Z KRABIČKY, ABY OHROMIL KOMISAŘE LUCASE

	Komisař Lucas z kriminální policie v Paříži čekal na nádraží, protože mu přítel doktor Dollent poslal telegram. Jeho nenadálý příjezd policejního úředníka udivil. A ještě více ho překvapovalo, že doktůrek naléhavě vyžadoval, aby se nejdřív usadili v nádražní restauraci, kde projevil na tak malého muže neobvyklou chuť k jídlu.

	„Řekněte mi, pane komisaři, máte právo vstoupit do bytu, když jsou otevřené dveře?"

	„Nemám — jen byl-li jsem k tomu vyzván... Nebo bych potřeboval příkaz k domovní prohlídce a ten mi už nikdo v tak pozdní době nemůže vydat... A i kdybych příkaz v ruce měl, mám podle zákona vyčkat až do východu slunce..."

	„To je nemilé" zabručel Dollent s plnými ústy. „A co kdybyste měl jistotu, že v onom bytě byl spáchán zločin?"

	„V nejhorším případě bych to vzal na sebe ..."

	„Tak jdeme!"

	„A kam?"

	„Číslo 27, ulice Bergere... K jakémusi pánovi, který se jmenuje Lavisse ..."

	„Sběratel Lavisse?"

	„O tom nic nevím."

	„Existuje jakýsi   pan   Lavisse,   sběratel   starožitností.

	Etienna Lavisse znají všichni milovníci starého umění z celého světa... Je to již starý pán, bývalý expert a soudní znalec uměleckých předmětů, který žije sám uprostřed svých sbírek... Ulice Bergere — to nemůže být nikdo jiný než on — vím, že se nemohl odhodlat bydlet dál než pět set metrů od dražební síně, kde dále tráví přes pokročilý věk celé dny ..."

	Najednou dodal — jako by si se zpožděním uvědomil podivnou situaci.

	„A jak to, že přicházíte z takového zapadákova jako je Marsilly, abyste mi oznámil, že se u nás něco děje ...''

	„Jen pojďme! Vysvětlím vám to později..."

	Dlouho trvalo, než jim domovnice otevřela a ještě déle, než si přehodila sukni a šál, aby je mohla přijmout.

	„Pan Lavisse? ... Ne, dnes jsem ho neviděla ... Ačkoliv — teď si uvědomuji, že je to divné, poněvadž nesešel dolů ani na oběd a nebo na večeři do restaurace na rohu, jako obvykle ..."

	„Mohla byste jít s námi nahoru?"

	„Ale není tu výtah a je to až v šestém poschodí..."

	Jak to řekl Georges Motte, klíč zůstal v zámku. Když se otevřely dveře, zjistilo se, že v několika místnostech svítí světlo — jak si rozsvítil minulou noc muž se zrzavými vlasy a zapomněl při útěku zhasnout.

	„To je zvláštní... Řeklo by se ..."

	Domovnice vykřikla. První si všimla, že na koberci v salónu leží nehybné tělo jejího nájemníka.

	Lucas vrhl mimoděk na doktůrka zvědavý pohled... Jak na to přišel zrovna on?

	„Byl ubodán několika ranami nožem ..." konstatoval komisař, když si prohlédl nebožtíkovo tělo. „Poslyšte, doktore, mohl byste mi přibližně říct, kdy asi nastala smrt?"

	A Dollent odpověděl, aniž by se shýbl k tělu:

	„Minulou noc, asi tak kolem půlnoci..."

	Potom se podíval na domovnici:

	„Asi nám chcete něco zajímavého říct, viďte? Nějaký

	muž  přišel  včera  přesně   v   osm  hodin   večer  navštívit pana Lavisse ..."

	„Přesně tak ... Dokonce ..."

	„A byl nápadně zrzavý!" s potěšením doplnil doktůrek.

	„Je to opravdu tak ... Říkala jsem to i manželovi... Ještě nikdy jsem neviděla člověka, který by měl tak do červena zbarvené vlasy ... Zůstal tu dlouho ... Když odcházel..."

	„Byla již půlnoc ...

	„Teď mi napadá — chodilo k panu Lavissovi hodně návštěv?"

	„Málokdy. A nikdy ne večer. Chodil velmi brzy spát. Během dne se někdy vracel domů se staršími pány. Často to byli cizinci, kteří se zajímali o jeho sbírky . .."

	„Stalo se tak i během posledních dnů?"

	„Minulé tři nebo čtyři dny ne ..."

	„Včera — ještě než přišel muž se zrzavými vlasy — se nikdo po panu Lavissovi neptal? Nevšimla jste si na schodišti nějakého muže a ženy? ... Nápadně hezké ženy, velmi dobře oblečené.. . Jako vídáte ve filmech ... ?"

	Domovnice zakroutila hlavou. Ale i komisař Lucas kroutil udiveně hlavou!

	„Je mi líto, pane komisaři, ale jsem vázán úředním tajemstvím. Později... Až bude všechno u konce ... Mohu vám jen říct, že je to záležitost velmi delikátní a že bude lépe být při vyšetřování velmi opatrný — raději se neunáhlit..."

	„Mám dojem, že dopadneme-li toho člověka se zrzavými vlasy, bude případ vyřešen ..."

	Mohl Lucas pochopit jemný úsměv, který se objevil kolem doktůrkových úst?

	Zpráva o zavraždění Etienna Lavisse působila druhého dne v dražební síni i ve sběratelských kruzích jako opravdová bomba! Od deseti hodin dopoledne bylo nutno zavést před domem v ulici Bergere pořádkovou službu.

	Dva experti,  kteří  byli  současně  i  dobří  nebožtíkovi

	přátelé, strávili dlouhé hodiny zevrubnou prohlídkou bytu, kde pečlivě probírali celou sbírku kus po kuse. Doktůrek se vůbec nevyznal v uměleckých předmětech. Teď se alespoň dověděl, že Lavisse nebyl úzce specializovaný sběratel, ale že jeho vášní bylo sbírat opravdu kvalitní a vzácné věci. Kupoval proto rád nejen obrazy starých holandských mistrů, ale také i negerské plastiky, sošky z Tanagry nebo japonské řezby ze slonoviny.

	Byly čtyři hodiny odpoledne, když odborníci s konečnou platností prohlásili:

	„Ztratilo se deset nejvzácnějších a nejkrásnějších exponátů sbírky, které je možno snadno odnést a pochopitelně i nejvýhodněji prodat... Postupně vystoupila částka za věci, o nichž bylo zjištěno, že ve sbírce chybí a byly pravděpodobně ukradeny, asi na tři až čtyři milióny nových franků.

	„Pan Lavisse byl tak bohatý?" divil se doktůrek.

	„Měl jen tu drahou sbírku. Jinak však žil velmi skromně, možno skoro říct uboze, stravoval se na příklad jen v nejlevnějších restaurantech. Dále je třeba si uvědomit, že vše, co zde vidíte, odečteme-li ukradené nejvzácnější unikáty, představuje sice značnou kultivovanost a velkou dávku vytříbeného vkusu, ale poměrně už málo peněz . . . Všeho všudy sotva půl miliónu ..."

	„Má pan Lavisse rodinu?"

	„Byl starý mládenec... Ale má sestru, která žije ve Vendée ..."

	Lucas si poznamenal jméno a adresu, aby mohl sběratelově příbuzné podat zprávu. Jistě se však už všechno dočetla v novinách nebo dověděla v rozhlase, kde byly o události dlouhé komentáře.

	Dollent si zatelefonoval z nedalekého bistra do Marsilly. Hospodyně Anna na druhém konci drátu se už zřejmě také něco dověděla z novin, protože byla krajně rozhořčena. Doktůrkovi vyčítala:

	„Nestydíte se — takhle se ke mně chovat!" křičela. „Nikdy jsem vám v životě neublížila, starala jsem se

	o vás jako o děcko! ... A za to mě teď necháte v domě samotnou s bezcílným vrahem... Co kdyby ho to zas chytlo! Vím, co říkám... Myslíte si snad, že jsem nečetla noviny a že jsem hned nepoznala, kdo je ten strašný člověk se zrzavými vlasy? ... Neběhá jich u nás mnoho s takovou barvou... A abych mu ještě vyvarovala... Dostal chuť na fazolky! Ano — užije si jich dost ve vězení, kde už měl správně dávno sedět!"

	„Je klidný, Anno?"

	„Nevím..."

	„Co říká?"

	„Nic..."

	„Poslyšte, Anno ..."

	„Nic nechci slyšet — a až se vrátíte, půjdu od vás pryč ... Nic jiného si nezasluhujete ... Nemohu vědět co dělá, protože vždy pootevřu jen na okamžik dveře — jen abych mu tam mohla šoupnout po zemi tác s jídlem... "

	„Jste si jista, že tam stále je?"

	„Bohužel! Nadělá strašný rámus, jak se od božího rána prochází sem a tam a dupe jako slon ..."

	Ve všech novinách byly velké titulky, vysazené tučnými písmeny:

	PÁTRÁ SE PO MUŽI S RYŠAVÝMI VLASY

	Jak bylo možno předpokládat, policie dostala spoustu anonymních dopisů, které upozorňovaly na podezřelé a nápadné muže s ryšavými vlasy v Paříži i v okolí. Doktůrek zavolal na policejní prefektům:

	„To jste vy, Lucasi?"

	„Ano ... Dollent u aparátu? ... Ne! Vůbec nic nového ... Ostatně — vzhledem k tomu, jak se ke mně chováte je otázka, zda bych neudělal lip, kdybych vám nic neříkal..."

	„A když vám  dám  popis ženy,  která je do případu

	zapletena? ...   Poslouchejte . ..   Typ   filmové  hvězdy ...

	Ne — to není vtip ... Skutečně! Typ americké filmové hvězdy ... Velmi výrazný cizí přízvuk ... Elegantně, i když trochu výstředně oblečená. .. Jedna z žen za kterou se všichni muži na ulici ohlédnou ... Rád bych věděl, jestli ji někdo neuviděl v poslední době poblíž dražební síně. nebo v ulici Bergere?"

	„Dobře!"

	„Děkuji . .. Na shledanou .. ."

	Pak se dal doktůrek zavést taxíkem do Saint-Mandé, kde snadno a rychle našel domek Georgese Motta — malý, ale hezoučký. Zazvonil. Přišla mu otevřít mladá žena, která už těžko skrývala těhotenství. Zdálo se, že jí ani na okamžik nepřipadlo vztahovat na svého manžela pátrání po muži s ryšavými vlasy.

	„Rád bych mluvil s panem Georgesem Mottem ... Je to můj kamarád z vojny ..."

	„Bohužel, manžel je na několik dní na služební cestě. Z pojišťovny ho poslali na venkov, aby ověřil nějaké případy..."

	„Nevíte, kam jel?"

	„Přesně nevím ... Obvykle navštíví několik měst, často i v jednom dnu .. . Ale pojďte dál..."

	Domek byl pěkně upraven a zářil čistotou ... počestná domácnost? Nábytek byl jistě také koupen na splátky.

	„Přijdu později..."

	Uf! ... Jako obvykle přepadla i teď doktůrka nesmírná únava ... Nekonečně dlouhé hodiny žít v napět! — stále jako struna ... A pořádně se ne vyspat...

	Jakmile se octl u velkých bulvárů, roztřásl se, v hlavě mu hučelo a jazyk se mu lepil na patro.

	Ani neměl chuť na večeři. Na rohu ulice Drouot si zašel do automatu na obložený chlebíček a šel si lehnout do prvního hotelu, který se mu namanul.

	Zatím celá francouzská policie byla na nohou. Usilovně pátrala po muži s ryšavými vlasy!

	

	III.   ZATÍM CO SE HOSPODYNĚ ANNA DÁLE DÍVÁ NA DOKTŮRKOVO PÁTRÁNÍ KRAJNĚ SKEPTICKY, ČILÝ DOKTŮREK NARAZÍ NA VELMI ZAJÍMAVOU STOPU JAKÉSI SLEČNY BETTY

	Jen jedna jediná věc stojí za to, aby člověk žil v Paříži, pomyslel si doktůrek: vidět, jak na velkých bulvárech vychází slunce.

	Ale kolik Pařížanů vlastně uvidí rozbřesk nového dne? Doktůrkovi se poprvé v životě poštěstilo probudit se brzy ráno, přímo uprostřed velkých bulvárů — v hotelu, kam včera večer náhodou unaveně zapadl. Před očima měl scenérii Paříže za ranních červánků — a to ho naplňovalo takovou radostí, že mu bylo do zpěvu. Při holení si také spokojeně zatrylkoval jako pěnkava.

	Ale ihned si uvědomil, že ne každý tak moudře vychutnává opojení z ranního rozbřesku, protože se okamžitě ozvalo ze dvou stran klepání na zeď.

	Patří jim to — hlupákům! Sami se lehkomyslně připravují o potěšení z jeho ranního zpěvu. On přece může přemýšlet i bez zpívání.

	Jean Dollent totiž začal znovu uvažovat. Pečlivě pozoroval širokou ulici, skoro prázdnou, kde projížděly první autobusy a taxíky a jeden za druhým zaujímaly místa na stanovišti, jako dlouhá housenka. Městský kropicí vůz jako by chtěl narýsovat na asfaltu složité kresby. A dole, asi dvě stě metrů daleko, umývaly uklízečky automat, kde chudák Georges Motte ...

	Bylo těžké si představit, jak se to všechno seběhlo? Brzy potom, jakmile se zavřou dveře kanceláří a dílen, slétnou se do automatu úředníci, učňové, sekretářky, švadlenky i prodavačky jako hejno hladových štěbetavých vrabců.

	A za malou chvíli, když se osvěží a zaženou hlad, začne snad každý od svého talíře pozorovat mimoděk obličeje kolem sebe a opětovat náhodné úsměvy. Němá hra pocuchaných hlav i rozradostněných očí...

	Hm — raději méně poezie a trochu víc rozumného uvažování! Doktůrek se vytrhl ze snění.

	Oholil se a seděl nyní na okraji u okna. Může se stát, že by si nápadně pěstěné ženy typu americké filmové herečky nikdo jiný v lidovém automatu nevšiml? Takový podnik jistě navštívila záměrně, něco nebo někoho tu hledala. Ale proč si vybrala právě Georgese Motta?

	Doktůrkovi se zlomyslně zablesklo v očích! Měl dojem, že za nedlouho bude moci dát na tyto otázky patřičnou odpověď.

	Vida ... Mluvil-li Georges Motte pravdu, byl Etienne Lavisse ubodán nožem před osmou hodinou večer a zavřen do skříně... Zdá se, že je víc než pravděpodobné, že zločin nebyl předem připraven... V takových případech obvykle zločinec použije jen velmi zřídka nože — a zejména ne takový druh dýky, jaký se našel na místě činu. Zbraň totiž byla ze sbírky a patřila zavražděnému ... A navíc i velký počet nepřesných ran nasvědčoval spíše tomu, že muž, který udeřil, to udělal v panickém spěchu, když byl překvapen ...

	Útočník se ani nenamáhal, aby se přesvědčil, zda Etienne Lavisse je opravdu mrtev ...

	A tak poslední akt dlouhé a tiché agónie oběti se odehrál daleko později ve skříni...

	Před osmou hodinou ...

	A v pět hodin se neznámá žena seznámila s mužem s ryšavými vlasy, probudila jeho zájem a dala si s ním schůzku na osmou hodinu v bytě starého sběratele...

	A   co když byl ubožák napaden už před pátou hodinou?

	Podle lékařského nálezu je to možné ...

	Tato teorie a z ní vyplývající důsledky samozřejmě obstojí jen tehdy, připustíme-li, že Georges Motte mluvil pravdu.. .

	Doktůrkovy úvahy přerušilo klepání na dveře. Pokojská oznamovala:

	„Máte tu telefonní hovor . .. Aparát je na konci chodby u schodiště ..."

	„To jste vy, pane doktore? Volá Marsilly!"

	Zatracená Anna! Když chtěla, uměla nasadit tak sladký a andělský tón, že doktůrka přiváděla k zoufalství. Kdykoliv na něj takto promluvila, mohl si být zcela jist, že ho dopálí.

	„Ano, jsem to já... Doufám, že se nepřihodilo nic zlého..."

	„Nikoliv, pane, nic... Chci vám jen oznámit, že vrah odešel..."

	„Co?"

	.,Vy mě neslyšíte? ... Říkám, že odešel..."

	„Jak to?"

	„Nevím... Spala jsem ve svém pokoji jako jindy — a pánův revolver jsem si položila pro jistotu na noční stolek... Ráno jsem šla opět nahoru, abych mu donesla snídani... Pootevřu dveře ... Po zemi šoupnu tác... Pak, když se nic neozvalo, odvážila jsem se... Zrzavý vrah tam nebyl! Stejně jsem radši, abyste věděl!"

	Doktůrek zbledl a zavěsil. Nezmohl se ani na odpověď, natož, aby zlomyslnou Annu požádal... vlastně sám nevěděl o co ... A za okamžik ho přepadly ještě větší obavy. Neudělal totiž ani dva kroky a zvonek se ozval znovu. Mechanicky zvedl sluchátko.

	„Haló..."

	„Hotel des Italiens ... Můžete mi předat doktora Dollenta?"

	„U telefonu ..."

	„Haló! Tady Lucas... Napadlo mě, že nebudete asi daleko, protože jsem na drátě zaslechl hovor z Marsilly ... Telefonoval jste domů?... Doufám, že jste nedostal špatné zprávy?"

	Je to možné, že by náhodou ... Občas se stane, že se napojí dva hovory na jednu linku a je možno vše vyposlechnout . ..

	„Ne, všechno je v pořádku ..."

	„Ale jděte! Tak to jsem si oddechl... Zato já mám pro vás několik zpráv ... Chcete-li, řeknu vám vše telefonicky, protože mám dnes hromadu práce ...

	Zaprvé — bylo zjištěno, že Etienne Lavisse opustil onoho dne dražební síň již asi ve čtyři hodiny... Haló! Slyšíte mě? ... Napadlo mě, že by vás to mohlo zajímat, protože obvykle odcházel mnohem později... Jednomu z odhadců, který si toho všiml, sdělil, že se necítí dobře a že si půjde lehnout...

	Nebyl nemocný, jen trochu choulostivý — a protože bylo tehdy parno ..."

	„Děkuji..." řekl doktůrek skoro bez zájmu.

	„Další zpráva — určitě důležitější... Chcete si poznamenat jméno? ... Jean-Claude Marmont... Máte to?... To je synovec zavražděného, jediný syn jeho sestry, která žije ve Vendée a přijela dnes ráno do Paříže ,. . Jean-Claudu Marmontovi je čtyřiadvacet let... Pracoval snad u filmu ... Haló! Slyšíte mě? ... Byl druhým asistentem jednoho režiséra... Navštěvuje bary na Ghamps-Elysées — a jak bylo zjištěno i herny ..."

	„Jejich majetek?"

	„Matka žije celkem ve velmi dobrých poměrech., . Vlastní velkou vilu v okolí Luconu... Posílala synovi často peníze, ale zřejmě ne částky, odpovídající mladíkovým potřebám..."

	„A strýc?"

	„Už rok ho nechtěl ani vidět... Říkal, že už se příliš často spálil..."

	„To je vše?"

	,;Zdá se vám, že toho není dost? Přinesu vám k snídani jako zákusek dvě tak zajímavé zprávy — a vy ještě nejste spokojen... Trváte-li na tom, dám vám seznam všech ryšavých mužů, kteří nám byli hlášeni... Máme jich zatím osmnáct... A mou povinností nyní je, abych poslal inspektory na osmnáct stran ..."

	„Děkuji..."

	„Poslyšte, doktore, tak se mi zdá. . ."

	..Copak?"

	„Nejde to jak si představujete? ... Že byste se i vy trochu zapotil?"

	„Zapomněl jste mi říct adresu Jean-Claude Marmonta! ... Jak prosím? Hotel de Berry, ulice de Berry?"

	Doktůrek tam zašel celkem bez zájmu. Policie už ho určitě předešla a vytáhla z personálu vše, co se dalo. Přesto ale vstoupil dovnitř a zamířil k vrátnému.

	„Promiňte, že obtěžuji... Rád bych se vás zeptal na nějakou maličkost..."

	Pečlivě složená dvacetifranková bankovka putovala z Dollentovy ruky do ruky vrátného ...

	„Jen bych rád věděl, zda jste tu náhodou v poslední době nevídali nápadného muže s ryšavými vlasy, který tu navštěvoval pana Jean-Clauda Marmonta.

	Vrátný se překvapeně zadíval na složený papírek, který měl v ruce a pak pohlédl pátravě na návštěvníka.

	,,To je zvláštní..." řekl.

	„Co je zvláštní?

	„Vy nejste od policie, ledaže ..."

	Ukázal na bankovku a dal tak jasně najevo, že policejní inspektoři obvykle nemají ve zvyku za poskytované zprávy platit.

	„Jeden můj známý komisař sem přišel asi před hodinou a položil mi přesně tutéž otázku."

	„A co jste mu odpověděl?"

	„Že tu nikdo takový nebyl!"

	„Skutečně je to pravda?"

	„No — opravdu!"

	„A na nic jiného se vás už neptal?"

	„Ne ... Zdálo se, že má naspěch ..."

	„A kdybych se vás já ještě na něco zeptal..." Další dvacetifranková bankovka putovala znovu z ruky do ruky.

	„Chtěl bych vás jen požádat, abyste mi řekl — jaké typy dívek navštěvovaly pana Jean-Clauda Marmonta? ... Předpokládám, že mladík v jeho věku ..."

	„Mnoho vám toho nemohu říct. Pouze — v poslední

	době jsem tu zahlédl slečnu, která se jmenovala Betty — Miss Betty ..."

	„Docházela často?"

	„Přišla sem jen dvakrát, ale často telefonovala... Proto znám její jméno ..."

	„Hezká dívka, podobná nápadně upravené filmové hvězdě, s cizím přízvukem?"

	„Přesně tak bych to řekl, kdybyste mě požádal, abych vám ji popsal.. . Odcestovala . . ."

	„Jak to víte?"

	„Proto... Pan Marmont, který si ode mě někdy vypůjčuje peníze, přiběhl předevčírem asi v šest hodin večer za mnou ... Právě ho volali k telefonu .. .

	—      Alberte — řekl mi — půjčte mi rychle pár franků... Musím doprovodit přítelkyni na nádraží."

	„A nevíte, na které nádraží šel?"

	„To nevím... Vrátil se asi o půlnoci... A od té doby už neopustil hotel. Mám dojem, že dnes ráno mu telefonovala matka ..."

	Doktůrek už byl až na rohu ulice de Berry a Ghamps-Elysées, zamyšlený a nespokojený — když se náhle obrátil na podpatku, vrátil se a znovu vcházel točitými dveřmi do hotelu.

	„Řekněte mi, Alberte... Nedoprovázel někdy slečnu Betty nějaký druhý muž?"

	„Ne, pane... Viděl jsem ji jen dvakrát, vždycky ve společnosti pana Marmonta ..."

	„Nikdy nemluvili o nějakém příteli nebo o příbuzných?"

	„Myslíte snad jejího bratra? ... Jednou jsem s ním mluvil telefonem ...

	—      Tady je bratr miss Betty...  Řekl byste  laskavě panu Marmontovi, až se vrátí, aby za námi přišel. Kam
— to on již bude vědět. . ."

	Vstoupili dva lovci se spoustou zavazadel. Za nimi se motala ve dveřích jakási paní, celá v černém — zřejmě z venkova. Oči měla zarudlé. V ruce držela kapesník.

	„Pokoj mého syna, prosím... Jean-Claude Marmont..."

	Nějaký mladík vyšel z výtahu. Bezpochyby už vyhlížel oknem. I on byl smutný, dokonce velmi sklíčený, oči měl ještě červenější než matka. Dlouze ji objal a šeptal:

	„Ubohá maminko .. . Kdo by si byl jen pomyslel... Pojďme..."

	Vrátný s doktůrkem se na sebe podívali... Jean Dollent si povzdechl a narovnal se, jako by chtěl setřást z ramen nějakou tíhu. Pak vyšel zamyšleně ven.

	Za několik minut ho bylo možno spatřit, jak si objednává v Selectu whisky se sodou, i když proto nebyla vhodná doba...

	„Dejte mi, prosím, telefonní seznam ..."

	Druhá sklenice, třetí...

	Hleďme ... Kolik je tu znalců uměleckých předmětů ... Samuel... Jérome Levý ... Guillaume Benoit...

	Vybral si nakonec adresu, která byla nejblíže. Nebylo to daleko od Champs-Elysées, za okamžik tam pěšky došel... Rodinný dům, několik poschodí — a všude plno slohového nábytku, starožitností, řezeb, soch — vše bylo zřejmě skoupeno v nejrůznějších koutech světa.

	„Pan Guillaume Benoit? ... Ne, nejsem zákazník ... Prosím za prominutí... Rád bych vás jen požádal o několik drobných informací... Pan komisař Lucas mi řekl, že jste byl tak laskavý ..."

	Nebyla to sice pravda, ale co na tom!

	„Vy se také zabýváte případem Lavisse?"

	„Proč říkáte také?"

	„Protože  už  dnes  ráno přišel  jeden inspektor a..."

	„A požádal vás ...?"

	„Ptal se na předměty, ukradené mému nešťastnému kolegovi... My jsme ho totiž všichni považovali za kolegu a často se nám stávalo, že jsme ho žádali o radu ... Inspektor se zajímal, zda ukradené předměty, jedinečné unikáty jsou lehce prodejné ..."

	„A vy jste odpověděl?"

	„Že v Evropě je to prakticky vyloučeno, protože se jedná o příliš známé věci — a všichni obchodníci i velcí sběratelé již byli o krádeži informováni a varováni..."

	„Proč kladete takový důraz na slova v Evropě?"

	„Protože v Americe, kde je obchod s uměleckými předměty mnohem rozsáhlejší a kde je i více peněz, je mnohem snazší najít kupce-milovníka, který se tak příliš nezajímá o původ některého vzácného kusu ..."

	„Mohu vám položit ještě jednu otázku? ... Vy jste přirozeně dobře znal byt pana Lavisse?"

	„Byl jsem tam mnohokrát — na návštěvě u starého přítele..."

	„Jestli někdo mimo vás a vaše úzce specializované kolegy — mám na mysli průměrný zájemce — by byl schopen v krátkém čase rozpoznat těch několik opravdu nejcennějších kousků mezi velkým množstvím exponátů, které tam byly shromážděny?"

	Starožitníkův obličej se zasmušil.

	„Abych byl upřímný — myslím, že ne ... Vaše otázka mě trochu zarazila.... Včera jsme o tom právě hovořili v dražební síni... Byl tam například jeden rytý smaragd, unikátní kousek, v ceně při nejmenším sedm set tisíc franků! Nezkušený zloděj by ho pokládal zcela určitě za bezcenný kámen ... Totéž platí i o relikviáři na ostatky svatých z patnáctého století, jemuž by jen málo zlodějů dalo přednost před zlatými tabatěrkami z napoleonské doby, které byly v téže vitríně... Mohu se vás zeptat, pro kterou stranu vedete vyšetřování? ... Pravděpodobně pro pojišťovnu, že? ... Avšak podle toho, co je mi známo — poslední přírůstky sbírky ubohého Lavisse nebyly pojištěny ..."

	Doktůrek neřekl ani tak či onak, jen poděkoval, rozloučil se a spěšně odešel, aby se pustil do úkolu, který, byl nejzdlouhavější  a  k  němuž  měl  skutečně  nejmenší chuť.

	

	IV.   JE NUTNO TRPĚLIVĚ PROBÍRAT ROZSÁHLÝ DŮM O ŠESTI POSCHODÍCH — CHODBU ZA CHODBOU, DOMÁCNOST ZA DOMÁCNOSTÍ, NÁJEMNÍKA ZA NÁJEMNÍKEM A ZNOVU SE PTÁT PO MUŽI S RYŠAVÝMI VLASY

	Komisař Lucas byl ještě vážnější a ustaranější než doktůrek. Od deseti hodin marně sháněl svého amatérského spolupracovníka — a teď už byla jedna hodina odpoledne. Telefonoval zbytečně na všechna možná místa a když už si opravdu nevěděl rady, nechal oběda a spěšně zajel do domu č. 27 v ulici Bergere a ptal se domovnice:

	„Neviděla jste toho pána, co tu byl včera se mnou?"

	„Takový malý pán, snědý a hrozně čilý?... Už skoro dvě hodiny je v domě ... Bude teď asi tak ve třetím poschodí..."

	„Ve třetím — co?"

	„Poschodí... ten pán ale má trpělivost — a nebojí se obtěžovat lidi... Klepe na všechny dveře ... Vyptává se každého — i malých šestiletých dětí i starců, kteří už nemohou ani opustit lenošku .. ."

	Byla to pravda... Ale ani tady nepřišel doktůrek první. Když se představil u dámského krejčího v prvním poschodí nalevo — bylo tam přítmí a bylo cítit nepříjemný pach po vlně — dověděl se, jako již předtím několikrát:

	„Dnes ráno už tu byl váš kolega ..."

	Proč by měl lidem rozmlouvat, že nepatří k policii?

	„Také chcete vědět, zda jsme náhodou nepotkali na schodišti jistého mladého muže? Máte také jeho fotografii?"

	„Oh! Ano... Kolega vám zřejmě již ukazoval tu fotografii. . . Fotografii muže s ryšavými vlasy, ne?"

	„Ne!  Šlo o hubeného mladíka s dlouhými vlasy..."

	Jean-Claude Marmont! Policie tedy nevynechala žádnou stopu, protože už tu zřejmě byl před ním inspektor.

	Zjišťoval, zda Jean-Claude Marmont, jehož fotografii si opatřili, nepřišel náhodou do domu v osudný den, kdy tu byl spáchán zločin!

	„Po návštěvě mého kolegy jsme na policii dostali další zprávy .. . Rád bych věděl, jestli jste ten den mezi čtvrtou a pátou hodinou nepotkali na schodišti v domě ještě někoho jiného ..."

	Bylo to úmorné! Bylo to přímo k zoufání! Někteří lidé byli opatrní a nedůvěřiví a raději neříkali nic — bylo zapotřebí páčit z nich usilovně slovo za slovem. Jiní naopak vyprávěli nejrůznější rozvláčné historky, které s případem zřejmě vůbec nesouvisely — zejména pomlouvali sousedy!

	Je třeba jednou zakusit takové zdlouhavé vyšetřování, aby si člověk uvědomil, kolik rozličných životů skrývá jeden pařížský činžák, co je tu světů nejrůznějších lidí, kteří si neuvědomují úplně jiné názory a zájmy nejbližších sousedů!

	Krejčí... Dentista z prvního patra vpravo ... Důstojník ve výslužbě v druhém poschodí... A jeho dcera provdaná za průmyslováka ... Osamělá paní, která ...

	Doktůrek si občas udělal poznámku do bloku s recepty. Kladl stále stejné otázky, děkoval, omlouval se, zdravil a loučil se a znovu klepal na další dveře.

	Vycházel právě z předposledního bytu ve čtvrtém poschodí vlevo (prodej kožešin ve velkém i v malém, dovoz přímo z Ruska), když se octl tváří v tvář Lucasovi.

	Jako by oba dva dostali šok! Ale proč se tak rozčilují? Kam se poděla jejich dřívější srdečnost?

	Měřili se navzájem — nasupeně a otráveně. Oči komisaře Lucase — obvykle upřímné a přátelské — byly najednou tvrdé, jeho chování odměřené. Doktůrek rozpačitě pokašlával, aby si dodal sebevědomí, ale pak raději sklonil hlavu a odvrátil se.

	„Už tři hodiny vás marně hledám, pane Dollente ... Asi vás příliš nepřekvapí, když vám sdělím, že je nutno, abyste mi podal vysvětlení, jež jste mi dlužen!"

	„Tak pojďme!" vzdychl si doktůrek a zavřel recepční blok. „Mám za to, že se nám bude nejlépe hovořit ve vaší kanceláři, viďte?"

	Ale když byli na ulici, odvážil se navrhnout:

	„Co kdybychom si zašli na aperitiv?... V tom dome bylo takové vedro ..."

	Doktůrek vypil hned dva. Lucas ho bedlivě pozoroval, cekal na vhodný okamžik a pak spustil:

	„Dnes ráno jsem vám telefonicky sdělil, že máme osmnáct mužů s ryšavými vlasy... Mám to potěšení vám oznámit, že už máme devatenáctého... A představte si, že tentokrát jsem jej dal zatknout... Vy nejste ani zvědavý — proč?"

	„To je mi jedno."

	„Nicméně — bude vás to asi zajímat... Dal jsem ho zatknout, protože ho dnes ráno objevil strážník z Nieul, jak se skrývá v malém lesíku ... V lesíku u Ricardiěre ... Tam to přece určitě znáte, když jste z kraje? ... Shoda se mi zdá při nejmenším podivná... Nemyslíte, že je nejvyšší čas — že by bylo vhodné vysvětlit mi..."

	„Snad ... Ale nejdřív je nutno vyřídit ještě spoustu věcí..." vzdychl si doktůrek.

	Jeli taxíkem a udali adresu Quai des Oríévres.

	Roztrpčený Lucas doktůrkovi hořce vyčítal:

	„Velice jste mě zklamal, doktore... A to je jeité příliš slabé slovo pro to, co cítím... Obdivoval jsem vaše originální metody, stejně jako i někteří jiní moji kolegové,... V předešlém případě jsem vám dal tak říkajíc plnou moc ... l nyní jsem potlačil zvědavost a důvěřoval jsem vám — i s rizikem, že na sebe beru velkou

	zodpovědnost      A šel jsem ještě dál: dnes ráno jsem

	vám telefonoval a prozradil vám všechny informace, které moji lidé pracně získali...

	Přiznávám se však — příliš jsem vám nedůvěřoval a měl jsem od začátku jisté pochybnosti... Náhoda tomu chtěla, že jste hovořil z Marsilly právě v okamžiku, kdy jsem vás volal. , , Nic jsem neslyšel, ale něco mě na tom přece jen zarazilo... A když jsem pak asi kolem desáté hodiny dostal hlášení policie z La Rochelle, že byl zadržen podezřelý muž s ryšavými vlasy, který utíkal..."

	„Já vím, to všechno už vím ..."

	„To je vše, co mi na to odpovíte?"

	„Kdo zaplatí taxi?" zeptal se doktůrek, jak vystupovali z vozu před sídlem kriminální policie. „Počkejte... Mám drobné..."

	A oba rychle zmizeli v bráně mohutné budovy.

	V.   DOKTŮREK A KOMISAŘ LUCAS SICE DÁLE SPOLUPRACUJÍ, ALE CENÍ PŘI TOM NA SEBE VZTEKLE ZUBY, ZATÍM CO MUŽ S RYŠAVÝMI VLASY SEDÍ VE VAZBĚ V LA ROCHELLE A PÍŠE DOPIS MILOVANÉ ŽENĚ, KDE JI PROSÍ ZA ODPUŠTĚNÍ...

	Kancelář komisaře Lucase. Okny, otevřenými dokořán, je vidět řeku Seinu zalitou sluncem. Všude ostré světlo, až by z toho člověka rozbolela hlava.

	„Je poněkud mrzuté, komisaři, že mě uháníte tak brzy, protože mám dojem, že už tak za hodinu vám budu moci předat výsledek a konečnou zprávu... Než však odpovím na vaše otázky, jsem nucen vás požádat o trochu strpení... Chcete-li co nejdříve zatknout vraha pana Lavisse, bude třeba, abyste mi dokonce dovolil pokračovat ve vyšetřování přímo ve vaší kanceláři.. ."

	Když Lucas rozzlobeně nadskočil, překvapený takovou opovážlivostí, usadil se doktůrek rozvážně do křesla potaženého rudým plyšem, zapálil si cigaretu a po krátkém zamyšlení pokračoval:

	„Přejdu teď falešná podezření, více méně nepříjemná, jež jste právě vyslovil. Chápu vás a nemám vám to za zlé ... Přiznávám se vám — jsem právě trochu na vážkách. Jsem v těžké situaci — stojím před otázkou odpovědnosti a svědomí...

	Prostě — chci vás požádat o radu ...

	Už se vám někdy stalo, komisaři, že jste během vyšetřování nabyl jistoty, že máte určitě pravdu, že to držíte za správný konec, že se blížíte pomalu, ale jistě k správnému řešení...? Uvědomte si, mám na mysli jistotu morální, nikoliv hmotnou, jistotu průkazných faktů...

	Položím vám otázku ještě jinak ... Stalo se vám někdy, že jste se zastavil a bezpečně jste cítil, že pravda je někde docela jinde? A trval jste na svém, i když všichni sledovali zdánlivě zřejmou, ale v podstatě nikam nevedoucí stopu?

	A stalo se vám, že jste v takovém případě na sebe vzal odpovědnost proti všem?"

	Chudák Lucas nevěděl, kam doktůrek míří. Obával se, aby se příliš neexponoval pro nejisté a možná neodpovědné počínání.

	„Stalo se vám tedy někdy, že jste se mohl mýlit — dejme tomu z třiceti procent — a přeci jste pokračoval?"

	„Často... Ale aby tu nešlo o sedmdesát, osmdesát procent..."

	„To jsem chtěl slyšet..." „A vy jste přece státem placený úředník! ... Riskujete mnoho, více než já .,."

	„Riskujeme důtku a někdy i víc ..."

	„V tom případě, pane komisaři, buďte tak laskavý a zavolejte do Zaoceánské společnosti..."

	Doktůrek nenadsazoval, neblufoval, ani nežertoval. Dokonce mu na čele vyvstaly velké kapky potu.

	„Haló ... Ano ... Tady je kriminální policie —"

	Komisař se obrátil na Dollenta:

	„Co chcete vědět?"

	„Zda předevčírem neodjížděl nějaký parník do Ameriky a v kolik hodin ... A v kolik hodin také odjížděl vlak k tomuto parníku z nádraží St. Lazare ..."

	„Haló ... Mohli byste mi, prosím, říct..."

	„Tady máte žádanou informaci... V noci z předvčerejška na včerejšek vyplula z Le Havru při nočním přílivu Normandie přesně v jednu hodinu ráno... Vlak, který odvážel cestující k parníku, vyjížděl z nádraží St. Lazare v půl jedenácté ..."

	„Kdy dopluje Normandie do New Yorku?"

	„Za dva dny ..."

	„Máte odtud přímé spojení s lodí?"

	„Ano, telefonem... Ve dne i v noci umožňuje bezdrátová telegrafie spojení se všemi cestujícími na lodi. V každé kajutě je u postele telefonický přístroj, jako v kterémkoliv dobrém hotelu ..."

	„Co když se mýlím?" vydechl mimoděk starostlivě doktůrek. Neobracel se na komisaře, ptal se trochu zděšeně sám sebe.

	Lucas se už netvářil tak zavile a divoce, ale zato se ho zmocňovala větší nervozita. Jen aby ho ten amatér nevyprovokoval k nějakým nešťastným zákrokům!

	Dollent najednou prudce zdvihl hlavu.

	„Ano — ještě něco ... Prosím, mohl byste mi laskavě znovu zatelefonovat? ... Tentokrát meziměstsky La Rochelle ... Do vyšetřovací vazby ..."

	„Ale..."

	„Zeptejte se, prosím, co dělá Georges Motte, který byl dnes ráno zatčen... Píše-li náhodou dopis, ať se postarají, aby nebyl v žádném případě odeslán ..."

	Byl to jeden z nejkrásnějších doktůrkových úspěšných zásahů, především proto, že byl podložen jen přesným psychologickým rozborem. Ryzí filosofie! Od okamžiku, kdy byl chudák Motte zatčen ...

	„Nuže?"

	„Strážný mi oznámil, že vězeň právě píše dlouhý dopis své ženě ..."

	„Řekl jste mu, aby ho neodesílali?"

	„Ano — dokud nedostanou nový příkaz!"

	Doktůrek vytáhl z kapsy nedbalým pohybem recepční blok a řadil jednotlivé lístky na stůl.

	„Předpokládám,  že  výpovědi  lidí,  kteří  mě  omylem

	pokládali za policejního inspektora, nemají pro soud cenu? ... Bude tedy třeba některá prohlášení znovu ..,"

	Najednou mu bleskla hlavou dobrá myšlenka, Rychle vzhlédl.

	„Tak mě napadlo, pane komisaři... Má-li Normandie bezdrátové spojení jistě má také rozhlas... A v radiu budou asi brzy ve zprávách hlásit, že byl zatřen muž s ryšavými vlasy ..."

	„Je to docela možné, že se tak už stalo ..."

	„V tom případě ... Žádám vás ... Prosím, abyste ještě něco risknul... Zavolejte bezodkladně Normandii... Jsem si jist, že na palubě v oddělení první třídy cestuje mladá žena i bratrem ..."

	„Jak se jmenují?"

	„Mladá žena se jmenuje křestním jménem Betty... Typ filmové herečky... Nechtěl bych se mýlit, ale ten bratr asi nebude jejím bratrem... Na tom však tak nezáleží..."

	„To je vše, co mi o nich můžete říct?"

	„Ano vše... Snad ještě to, že ten pochybný bratr je velmi snědý a nosí tmavý knírek ..."

	Lucas zvedal  s  velmi  malým nadšením sluchátko...

	„Děkuji vám, pane komisaři... Ted1 úl si jen přeji, abych vás nedostal do nesnází... Co kdybyste teď poslal pro nějaké chlebíčky... Snědli bychom je v klidu místo oběda a já bych vám přitom mohl vyložit... Víte — mám přece jen důvěru ve svůj logický postup. Můj rozbor vychází z tak solidních základů, že není možno..."

	K doktůrkově úžasu dostali spojení s Normandií dřív, než dojedli chlebíčky. Jinak řečeno — spojili se telefonicky s lodí na širém moři daleko rychleji než třeba s Marsilly!

	„Lodní policejní komisař mi slíbil, že vše potřebné zařídí... Za hodinu nám podá zprávu ..."

	„Děkuji... Víte — nejvíce mě na případu zarazilo, že ten muž měl nápadně zrzavé vlasy... Nevím — snad

	si vzpomínáte na případ, který způsobil velký rozruch před dvěma lety ... Teď mě napadá — neměl jste ho na starosti právě vy? Z vozu v barvě baklažánu byla vyhozena na okraj silnice mrtvola.,. Během čtrnácti dnů bylo zbytečně zajištěno na třicet vozů této neobvyklé barvy — a nikdy se policie tak nezapotila ,.,"

	„O tom bych vám mohl vyprávět..."

	„Kdyby Georges Motte nebyl tak zrzavý, nevěřil bych ani jedinému slovu z jeho historky a přivedl bych vám jej ... Mohl přece zcela dobře spáchat zločin sám a pak mě vyhledat, aby se spíše věřilo, že není vinen... Věděl také, že v bytě zanechal neopatrně otisky prstů. Mohl mi vyprávět záměrně celou historii — na věc by se tak jako tak brzy přišlo — a pak si pokrytecky hrát na upřímného ...

	Ale on je zrzavý — jako málokterý muž... A navíc bylo prokázáno, že zůstal dlouhé hodiny v bytě s pobodaným starcem, umírajícím za dveřmi ve skříni... Kdyby si toho byl vědom, asi by všude nezanechával otisky prstů!

	Je nutno ovšem uvážit, že i to by mohla být rafinovaná obratnost..."

	„Ale..."

	„Ale je tu především základní skutečnost: žena, kterou popsal, skutečně existuje a byla nedávno milenkou Jean-Claude Marmonta, Lavissova synovce ...

	Dále je tu fakt: v den vraždy v pět hodin se tato žena seznámila...

	Brzy se vše vysvětlí, milý komisaři . . . Zatím nevíme, kdo je Betty... Nevíme ani, kdo je její bratr, nebo takzvaný bratr... Všechno ale nasvědčuje tomu, že to jsou zřejmě dobrodruzi většího ražení..,

	Navštěvují zábavné podniky... Seznámí se s Jean-Claudem, jenž se vydává za filmaře ...

	Jean-Claude potřebuje peníze. Nechápe sběratelskou vášeň a mluví jen s hořkostí o skoupém strýci, který jako blázen hromadí zbytečné a neužitečné jmění a odmítá synovce podporovat...

	Betty a její společník se nenápadně vyptávají... Postupně dostanou všechny potřebné informace ... Možná, že Jean-Claude je spolupachatelem, spíš však ne. Nevíme, zda s ním někdy hovořili o krádeži...

	Získal jsem dvě důležitá svědectví, svědectví dvou dětí: devítileté dívky a osmiletého chlapce... Děti nájemníků z domu v ulici Bergere ... Obvykle si hrávají na schodišti...

	Všimly si, že v den zločinu, něco málo po čtvrté hodině, neznámý tmavovlasý pán vyšel až do šestého patra, otevřel si klíčem byt pana Lavisse a vstoupil dovnitř...

	A obě děti viděly onoho pána v tutéž odpolední dobu už před několika dny, ale tenkrát do bytu nevešel... Jen zazvonil u dveří a protože nikdo nebyl doma...

	Přišel jen, aby si prostudoval zámek a opatřil si klíče!"

	„Haló ,.. Volají vás z Normandie ..."

	Doktůrek se musel vůlí přemáhat, aby zůstal klidně sedět v křesle.

	Napjatě pozoroval, jak komisař říká:

	„Ano ... Cože? Syriex ... Jste si jist, že je velmi snědý a má malý tmavý knírek? ... A sestra? ... Tedy — dejte prosím příkaz lodní policii, aby pečlivě prohledala jejich zavazadla ... Potvrdím rozkaz ihned telegraficky ... Děkuji ... Samozřejmě ... Na shledanou!"

	Doktůrek nečekal na vysvětlení a pokračoval:

	„Náš tmavovlasý chlapík, bratr nebo falešný bratr slečny Betty, má krádež provést... Je informován... Ví, že Lavisse se nikdy nevrací domů před šestou hodinou ... Ten večer odjíždí právě loď do Ameriky... Měl však smůlu — on i sběratel. Pan Lavisse má žaludeční potíže, vrátí se domů dřív než obvykle a nejde v bytě neznámého Člověka ...

	Lupič ho napadne, vstrčí probodané tělo do skříně a setká se s Betty v blízké kavárně ...

	Není ještě pět hodin ... Mají kořist... Na mrtvé tělo   se  bezpochyby  brzy  přijde   a  bude  vyhlášen  poplach...   Budou   se   hledat   ukradené   předměty,   všude budou kontroly ... V přístavech ... Na silnicích ... Na lodích ... A hlavně na všech hraničních přechodech ... Blíží se pátá hodina, velké bulváry jsou plné lidí...

	

	— Je třeba svést policii na nepravou stopu! —    prohlásí Betty.

	— Falešná stopa musí policii zaměstnávat, dokud nepřistaneme v New Yorku ... —



	Možná, že se v novinách dočetla o známém případu nápadně fialového auta, auta v barvě baklažánů, které policii dlouho udržovalo na nepravé stopě... Skutečný vrah je nápadně tmavovlasý a snědý ... Je tedy zapotřebí najít jiný typ muže, ještě nápadnější... Muže. jemuž by se snadno přišlo na stopu ...

	Vejde sama do automatu... Všimne si tam muže s ryšavými vlasy — s vlasy zářivé rudými...

	Ten dostane za okol bavit policii, zatím co mladý pár se klidně vylodí s velkým jměním v New Yorku... Procházka v bouloňském lesíku — a muž je zamilovaný až po uši... Je dobromyslný a naivní — tím spíš se hodí...

	Mohou se spolehnout, že na schůzku poctivě přijde. Akce se určí na večerní dobu, kdy domovnice obvykle stojí venku na prahu, jako každý večer v létě!

	Muž bude marně čekat a všude zanechá otisky prstů ... Odejde až v noci, kdy bude dům uzamčen, takže si ho domovnice prohlédne ještě jednou ..."

	„A zatím viníci..."

	„Odcestují vlakem přímo do přístavu . . . Normandie čeká ..."

	„Ale Jean-Claude Marmont?"

	„Myslím, že je spoluviník... Ne na vraždě, ale na krádeži... Tím, že jim dal typ. že označil místo ... Důkazem toho je, že mu Betty po činu telefonuje a on doprovází na nádraží ji i jejího takzvaného bratra... Vsadil bych se, že se mu mladý pár nepřizná, že bylo třeba strýce usmrtit... Přislíbí mu jeho podíl... Pravděpodobně mu dají nějakou zálohu, aby ho kompromitovali a přinutili, aby mlčel...

	Teprve nazítří se lehkomyslný mladík v novinách dočte, že je spolupachatelem vraždy — a to je také důvod, proč je tak rozrušen, mnohem víc než jeho matka, ačkoliv strýce nenáviděl..."

	Nastalo ticho. Doktůrka najednou přepadla tíživá únava. Stále pošilhával po telefonním přístroji, který byl zatvrzele němý.

	„Je to pouhá úvaha, kombinace — že?" zašeptal s trpkým úsměvem, jako by se omlouval.

	„Uvědomte si, že ta žena měla geniální nápad — ukáže-li se ovšem, že mám pravdu... Neboť zatím co jste sledovali stopu muže s ryšavými vlasy ..."

	Komisař měl nepříjemný alibistický pocit a nehnul ani brvou.

	„Myslíte, že lodní policie neudělá chybu?"

	„Jsou to dobře vycvičení lidé, vybraní z našich nejlepších mužů ... Před chvílí jste mi říkal, že ten pan Motte je ženatý a že čeká rodinu?"

	Komisař náhle dostal výčitky svědomí. r. Nechává tu chudáka doktůrka opuštěného, jako oběť důmyslných úvah, aby trnul a čekal na ortel... Vzchopil se a zavolal do zpravodajské kanceláře Havas.

	.,Co je se zprávou, kterou jsem vám před chvílí předal? ... Ještě nebyla odeslána? V tom případě ji prosím, zrušte... A místo toho oznamte, že se připravují dva senzační zatykače na Normandii ..."

	Nezbývalo nic jiného, než čekat před němým telefonem. A to bylo nejhorší! Čas se nekonečně vlekl. Zejména pro doktůrka, který už měl takovou žízeň, že by vypil cokoliv, jen aby ji zahnal.

	Konečně se ozval v pět hodin odpoledne zvonek.

	„Ano ... Oh!... Co říkáte? ... Ano, pošlete je jako telefoto ... Samozřejmě ... Stále protestují! ... Ah! Ano ... Telegrafické potvrzení... Postarám se o to ... Děkuji..."

	Nebylo to fantastické pomyšlení, že hlas přichází z lodi, která právě pluje na širém moři — a jako spodní tón není slyšet vlny, ale orchestr, který vyhrává na Normandii k tanečnímu čaji.

	„Nuže, pane komisaři?"

	Komisař Lucas zvedl hlavu a zatvářil se velice přísné...:

	„Nuže, doktore!... Vy jste ..."

	Zlomek vteřiny ticha, který doktůrkovi připadal jako celá věčnost.

	„Hrál jste na šedesát procent a vyhrál..."

	„Cože?"

	„Ukradené předměty, které lze velmi dobře složit, byly nalezeny mezi dvojitým dnem jednoho zavazadla ... Zavazadlo se našlo v kajutě Alfreda Siryexe jehož doprovází na lodi jeho sestra Betty Siryexová. Jsou údajně turecké národnosti... Za několik minut dostaneme telefotem jejich otisky prstů a hned budeme vědět..."

	„Říkal jsem šéfovi, že je to vaše práce... Chce vás vidět... To je za osmnáct let poprvé, co jsme přistihli Freda Sterna, známého amerického specialistu, přímo při činu ... Mladá žena ovšem není jeho sestra, ale milenka. Stále protestuje, ale úplně zbytečně ..."

	Teď to doktůrka zmohlo nadobro. Usmíval se. Pokyvoval nepřítomně hlavou, když poslouchal blahopřání ředitele kriminální policie. Lucas ho už delší dobu starostlivě pozoroval.

	„Poslyšte, doktore, co je vám ..."

	„Nechtě mě vyspat..." šeptal doktůrek. „Měl jsem takový strach ... Byl jsem si tak málo jist... Když jste odešel do kartotéky ověřit si totožnost a ..."

	Jazyk se mu tak lepil na patro, že mohl stěží vyslovovat ...

	„ ... do hlavního rejstříku ... pro ty otisky prstů ... odešel jsem do kantýny ... a ... já už nevím kolik šest... sedm ... myslím, že jsem vypil sedm — panáků .,,"

	V opilosti stále více blábolil, ani už mu nebylo rozumět,

	„Sedmdesát stupňů ... ne... sedmdesát procent šancí ze sta ... Ano ... stupně to byly ..."

	Dvě hodiny spal v Lucasově kanceláři v křesle, potaženém rudým plyšem. Když se probudil, byl poněkud zmaten.

	„Víte, že se vám právě podařil největší případ celé vaší kariéry?" říkali mu, když se probral.

	„Mně — opravdu?"

	A vzápětí dodal:

	,,Co dělá můj zrzek? ... Doufám, že se doma k ničemu nepřiznal... Jen jednou — a ten chudák by měl malér... A ona — když čeká rodinu... Představte si, že mi nabízel deset tisíc franků z životní pojistky... A ještě něco důležitého, pane komisaři: mám hroznou žízeň — Nevím, jak to přijde, ale já mám tak hroznou žízeň ... Co abychom si zašli na skleničku?"

	
		ztratil se admirál



	1.   UKÁŽE SE, ŽE ADMIRÁL NENÍ  VE SKUTEČNOSTI ADMIRÁL A ŽE JE SCHOPEN ZTRATIT SE BEZE STOPY ZA BÍLÉHO DNE UPROSTŘED PRÁZDNÉ ULICE

	Co už se stalo — stalo se! Všechny úvahy a diskuse jsou zbytečné — neexistuje možnost, jak objektivní skutečnost odčarovat ze světa, když k ní už jednou došlo. Když tajuplné a nepochopitelné zmizel Admirál, lidé v městečku mohli tisíckrát opakovat:

	„To přece není možné!"

	Nic to nezměnilo na faktu, že Admirál náhle z ničeho nic zmizel za bílého dne na liduprázdné ulici, možno říci přímo před zraky občanů. A Admirál zdaleka nepatřil k oněm nenápadným a drobným střízlíkům, kteří se mohou protáhnout klíčovou dírkou nebo se schovat za bičem. Naopak — byl statný muž, nejméně devadesát kilogramů těžký — a měl úctyhodné bříško.

	Není radno příliš zdůrazňovat v tomto příběhu jméno městečka — kvůli místním patriotům. Jako bližší určení snad může stačit, že je to jedno z rozkošných prosluněných míst v Provenci, ležící v obdélníku mezi městy Avignon, Aix, Marseille a Nímes.

	V takovém malém městě se všichni až příliš dobře znají. Když se například někdo odváží vyjít se slaměným kloboukem na hlavě na rozpálený chodník, hned je slyšet, jak si lidé za zavřenými okenicemi šeptají:

	„A podívejme se — tak pan Taboulet jde na nádraží naproti své ženě! Ještě štěstí, že má ten lišák vysoký klobouk, takže nejsou vidět parohy, co mu vyráží na hlavě.. ."

	Domy jsou tu bíle natřené. Okenice na zeleno. Stinná alej světlých platanů. Dveře mají korálkové závěsy, aby dovnitř nemohly dotěrné mouchy ...

	K události došlo 25. června. Byla doba největších veder, protože už měsíc nefoukal pověstný provensálský mistrál. Muži většinou vytáhli plátěné obleky nebo kalhoty z lehké vlny a výběrčí daní spolu s několika dalšími důležitými úředními pány se dokonce objevili v tropických helmách, jak to na jihu bývá zvykem.

	Admirál šel jako každý den úderem páté hodiny odpoledne z restaurace U nejlepší brandády, která stojí přímo na rohu hlavní ulice a ulice Jules-Ferry.

	Je třeba vědět, že hlavní průjezdní silnice tu poněkud míjí střed města v horní části. Ulice Jules-Ferry se od ní zvolna svažuje do centra a vede až k aleji, kde je pošta a Francouzská banka.

	Admirálovi už bylo šedesát osm let, ale na svůj věk byl ještě svěží. Měl dobrou zdravou barvu, jemný plnovous a nestyděl se za mohutné bříško jako někteří dnešní muži, naopak, nosil jej s jistou hrdostí. Vykračoval si trochu ze široka, krátkými důstojnými kroky, asi proto, že měl příliš tlustá stehna.

	„Podívej se! Marius ..." zvolal jednou nějaký Pařížan, který se snažil být vtipný ve společnosti krásných žen.

	Admirál se na něj nezlobil. Právě naopak! Dělalo mu dobře, že se podobá populárnímu hrdinovi francouzských anekdot.

	„Vsaďte se — že je to Tartarin?" — vykřikl zas jindy drze nějaký výletník, vedle důstojného Admirála úplný zelenáč, jenž sem náhodou zabloudil £ přáteli.

	Ani tenkrát Admirála nerozčililo, že ho pokládají za postavu Daudetova románu. Nebyl Marius, nebyl Tartarin, stejně však také nebyl ani admirál. Ale v mládí často vyplouval na velkých zámořských parnících jako kuchařský pomocník a od té doby neustále nosil čepici námořního důstojníka.

	Naučil se výborně připravovat jedno jídlo, což mu umožnilo vybudovat restauraci U nejlepší brandády. Když mu bylo dvaašedesát let, předal podnik své neteři, která se provdala za muže ze severu — z Lyonu. Admirál žil s nimi.

	Tedy — v pět hodin odpoledne kráčel Admirál drobnými kroky ulicí Jules-Ferry směrem dolů. Ulice není delší než tři sta metrů — a tak o události, jež se odehrála sotva v deseti minutách, je poměrně jen málo svědectví. Něco se však přece jen zjistilo:

	„Bylo právě pět hodin — díval jsem se na hodiny v krámě — když sel Admirál kolem ..." tvrdil pan Pichon kloboučník, jehož krám je v ulici Jules-Ferry přímo vedle restaurace.

	Tedy o tom, kdy začala ta podivná příhoda, nemůže být sporu! Nikdo nikdy nepochyboval o pravdivosti slov pana Pichona, bývalého starostova tajemníka, městského radního a předsedy Výboru pro městské oslavy a manifestace.

	Ale co bylo pak? ... O tři domy níž je prodejna tabáku staré Tatinové, kde se prodává i drobné galanterní zboží a noviny. Onen den měla paní Tatinová záchvat revmatismu a v krámě měl proto službu její syn Póly té. Ten prohlásil:

	„Admirál vstoupil do krámu několik minut po páté, jako jindy. Vzal si noviny, balíček cigaret a řekl:

	— Pěkné počasí, synátore! To mi připomíná Madagascar..."

	Neboť ať pršelo, foukal vítr nebo bylo vedro — vždycky to bývalému lodnímu kuchařskému pomocníkovi připomínalo nějaké vzdálené kraje.

	Dole na konci ulice, tam, kde začíná alej, byla v plném proudu hra v koule. Této hře pod širým nebem holdují na jihu Francie mladí i staří. Místo bylo i cílem Admirálovy vycházky. Obvykle se mlčky vmísil mezi hráče a čekal, až se dostanou do sporu, aby mohl zasáhnout jako rozhodčí. Byl všeobecně uznávanou autoritou pro tuto funkci.

	Poblíž místa, kde se hrálo, byla pošta a na ní elektrické hodiny, takže měl každý tak říkajíc čas přímo před očima. A pan Lartigue, obchodník s rybami, který právě hodil malou koulí a tvrdil, že to bylo příliš daleko, zatím co jeho protivník trval na tom, že hod je platný, zvedl hlavu a rozhlédl se po ulici Jules-Ferry.

	„Škoda, že Admirál je ještě tak daleko!" — poznamenal.

	Nejméně čtyři lidé viděli siluetu mohutné Admirálovy postavy, jak se postupně zvětšuje uprostřed opuštěné ulice. V té chvíli byl právě přesně proti třetí plynové svítilně.

	Bylo pět hodin a pět minut. Partie pokračovala. Pan Lartigue byl vzteklý jako málokdy, poněvadž měl ještě jeden sporný hod. Ohlížel se po Admirálovi — a udiveně vyhrkl:

	„A hele! On zmizel..."

	A opravdu. Ulice Jules-Ferry, napůl ve stínu a napůl ostře ozářená sluncem, byla prázdná! Nebyla tam ani noha!

	Je nutno poznamenat, že do ulice Jules-Ferry jiná ulice neústí, ani chodník nebo průchod.

	Admirál nedošel na konec.

	A také se nevrátil na začátek ulice. Zmizeli

	Když doktůrek vystoupil z vozu před restaurací U nejlepší brandády, byl zpocený, zaprášený a umazaný od oleje a kolomazi, protože měl vážné obtíže s Ferblantinou. Nic naplat — vůz měl mladá léta dávno za sebou.

	V jídelním sále uviděl jen malou černookou servírku, pravděpodobně Španělku. Zdálo se mu, že si ho prohlíží s drzou zjevnou ironií.

	„Mohl bych dostat pokoj?"

	„Zavolám pana Jeana ..."

	To byl vedoucí podniku. Objevil se v bílé vestě a s bílou čepicí na hlavě. Asi pětatřicetiletý, vysoký mladý muž, spíš hubený. Nevypadal příliš vesele a optimisticky.

	„Říkali mi, že prý si přejete pokoj... Na několik dní?"

	Doktůrek byl v bojovné náladě a proto odpověděl otázkou:

	„Jak můžete vědět, že na několik dní?"

	„Já nic nevím ... Řekl jsem to jen tak ... Chcete jít hned nahoru, abyste se mohl trochu upravit?"

	Služebná, která se jmenovala Nina, ho doprovodila do prvního poschodí. Doktůrkovi se nelíbilo, jak s ním stále výsměšně jedná, jako by jí byl pro legraci.

	Neudělal snad tentokrát chybu, že opustil pacienty v Marsilly a lehkomyslně přijal dosti podezřelou výzvu k zápasu? Neboť nikdo vlastně o nic nepožádal. O případu byl informován jen velmi stručně z novin, kde toho mnoho nebylo. Ale předevčírem večer našel v poště anonymní dopis, v němž stálo:

	Vsadím se, že ač jste prohnaný lišák. Admirála nenajdete!

	To je mi pěkný hotel! Je s podivem, z čeho tu ti lidé asi žijí. V lokále nebyl ani jeden zákazník. Přesto bylo prostřeno k večeři osm stolů, jako by očekávali spoustu lidí.

	Napravo od lokálu byl ještě jeden menší sál, upravený jako kavárnička, ale ani tady nebyl jediný návštěvník.

	Měli tu i pokladnu, kde seděla pani Angela, jak ji nazývala Nina. Paní Angela byla Admirálova neteř, manželka vedoucího podniku.

	„Je možno ve vaší hospodě dostat něco k pití?"

	Pan Jean ho přišel obsloužit osobně.

	„Pastiš?... Nevím, máte-li ho rád, ale tenhle je opravdu nefalšovaný ... Na zdraví..."

	Pan Jean si také nalil skleničku pastišů a hned se domáhal, aby si s neznámým zákazníkem přiťukl.

	Jiskřivý nápoj však hospodského nijak nerozveselil. Dlouze vzdychl a zadíval se melancholicky na terasu,

	zastíněnou oranžovou plachtou a obklopenou oleandry v dřevěných zelených soudkách.

	„To je tu vždycky takový nával?" žertoval doktůrek. Cítil neodolatelnou touhu pomstít se za to vedro a různé nepříjemné nesnáze, které měl s Ferblantinou.

	„Někdy je tu i daleko méně lidí. . ." pohotově odpověděl pan Jean. A hbitě zahájil protiútok: „Ale někdy je jich i víc... Za dob starého to bývalo lepší... Auta nejezdila tak rychle — a sotva ujela kousek cesty, ví byly poruchy... Teď však uhánějí bezpečně stokilometrovou rychlostí a vůbec se nezdržují zastavováním — že ano?"

	„Už je to dlouho, co jste převzal podnik?"

	„Po svatbě — to je před šesti lety ..."

	Doktůrek stáhl obočí. Zaujal ho nevrlý pohled, který jeho společník mimoděk vrhl zdálky na mladou ženu, sedící v pokladně.

	Vida — vida! Napadlo ho, že hospodský není ve své domácnosti příliš šťastný a spokojený.

	„Celkem vzato," řekl nahlas, „litujete někdy, že jíte se tady usadil..."

	„Lituji a. nelituji.., Kdyby alespoň nebylo nepříjemností, které máme od minulého týdne... Nečetl jste o tom v novinách?"

	„Ne."

	„Starý pán, který tu žil i námi, se ztratil... Oznámil jsem to na policii... Věřte mi to nebo ne — ale oni mé vůbec nebrali vážné! Pochybuji, že se pustili do seriózního vyšetřování.

	— Pane Jean — povídal mi komisař — ve Francii zmizí podle statistiky třicet tisíc lidí ročně... Nakonec se jednoho krásného dne všichni opět najdou... Při nejmenším devět desetin z nich... Myslíte si snad, že se má policie zabývat třiceti tisíci osobami, které pravé nejsou přesné tam, kde by měly podle názoru druhých být? Každou chvíli si někdo někam zajde — a neoznamuje to na veřejnosti..."

	„Váš strýc tady nebyl šťastný?"

	„Měl se tu — no jako prase v žitě — na mou duši, pane!"

	Proč to asi majitel podniku říká s tak truchlivým přízvukem?

	„Dobrý obchod se tu přece zřejmě povedl jemu a ne mně — pravý opak toho, co se ve městě šeptá. Ale všude najdete závistivé a špatně smýšlející sousedy ... Skutečnost je, že, když jsem si vzal jeho neteř, pan Fignol, jemuž tu všichni říkají Admirál, byl skoro na mizině ... Jenže tohle lidé neví... Starý vložil všechny své peníze do riskantních podniků, které mu měly vynášet třicet procent — zatím vsak spolkly všechny jeho prachy ... I tady na hotelu je hypotéka... Převzal jsem podnik a zavázal jsem se, že tu budu starého pěkně živit až do smrti... A to jsem plnil — dokonce jsem mu dával i malé kapesné, aby měl na cigarety a na partičku karet..."

	„Neměl jiné vlastní peníze?"

	„Nač? Nemyslíte, že člověku v jeho věku, když už nemá žádné vášně, nestačí dvacet franků týdně? Ještě jeden malý pastiš?... Ted1 je řada na mně, abych vás pozval... A nakonec! ... Teď se náš Admirál ztratil — a neštěstí je, že to pokračuje dál..."

	„Jak to — pokračuje?"

	„Vy nejste zdejší, že ne? Jinak byste to věděl... Dvakrát — ani ne během jednoho týdne — byli v hotelu lupiči... Ať mi nikdo nic neříká o bandě Marseillanů, kteří prý loupí v kraji... Jak by se Marseillané mohli tak dobře vyznat v domě? Dostali se dovnitř, jako by tu byli doma, suverénně si otevřeli tam i zpátky... Ke všemu měli zřejmě klíče. Přišli i odešli, aniž by je někdo slyšel..."

	„Odnesli toho hodně?"

	„Všechny strýcovy svršky — byli hlavně v jeho pokoji... Staré obleky, odřené kufry, které nemají ani za mák cenu, aktovku, kam si schovával dopisy — a co já vím co ještě ..,"

	„A když přišli podruhé!"

	„To všechno provedli podruhé... Poprvé neodnesli nic... To jen pečlivě prohledali Admirálův pokoj ... Když se to stalo, myslel jsem, že bude policie brát celý případ vážněji... Ale kdepak! Naopak!

	
	— Vidíte — řekli mi — strýc není mrtev, když si přišel pro své věci      

	— Ale podívejte se — Admirál, vážící skoro metrák, by těžko vystoupil po schodišti tak, aby ani jeden schod nezapraskal!   Všimněte  si  také,  že  lupiči  vlezli  dovnitř oknem   ve   vyvýšeném   přízemí,   když   se   vyšplhali   po révoví...



	Něco vám řeknu, pane — ačkoliv vás neznám! Vůbec nestojí za to být francouzským poplatníkem a platit takové daně, když máme tak ničemnou policii... Na zdraví...

	Je mi jasné, pane, že Admirál byl zavražděn. Kdyby byl živ, nezmizel by beze stopy — tím spíš, že ulice Jules-Ferry není tak dlouhá a známe všechny, kdo tu bydlí..."

	„Nemohl být odvezen v autě?" zeptal se doktůrek.

	„Auto!" vykřikl druhý nedůvěřivě. „Vy si myslíte — ale vy jste asi z Paříže — tedy představujete si, že ulicí Jules-Ferry projíždějí celý den auta?... Kromě pekaře časně ráno... A občas pojišťovací agent, který bydlí v čísle 32 a má vlastní vůz ... Ne, pane ... Žádné auto se tenkrát navečer v ulici neobjevilo ..."

	„Jeane!" volal ženský hlas.

	Doktůrek se otočil k pokladně a spatřil paní Angelu, ženu vedoucího, jak hovoří s malým čilým chlapcem, Tvářila se zděšeně a rozpačitě.

	„Dovolíte? Zase moje žena! Volá pro každou hloupost — neobejde se beze mě. Něj radě ji by mě uvázala na řetěz..."

	Odešel otráveně k pokladně. Manželé chvíli tiše rozmlouvali. Pak pan Jean vzal do ruky obálku, kterou mu žena podávala.

	„No tohle! ... Tak dobře! ... Nač ještě čekáš? Proč nedáš chlapci frank, aby šel?"

	Už se o ní nestaral a vrátil se k doktůrkovi.

	„No — jsou to podivné pletichy..." bručel. „Takovou dobu se neozval — a najednou píše! Neuvěřitelné je, že je to skutečně jeho písmo... Podívejte se na ten lístek..."

	Drahý Jeane a Angelo!

	Nestrachujte se o mé. Jel jsem na venkov. Vrátím se za pár dní.

	Marius Fignol.

	„Dopis přinesl ten chlapec?"

	„Ano. Je to listonošův syn. Když třídili poštu, poznal listonoš Admirálův rukopis a poslal chlapce ihned k nám, abychom neztráceli čas ..."

	„Jaké je na dopise razítko?"

	„Dopis byl vhozen do schránky tady u nás — přímo na poště v aleji..."

	Náhle se doktůrek zahleděl na pana Jeana bedlivěji a pak se pozorně podíval k pokladně. Ale tentokrát ho nezajímala paní Angela, ale její kalamář, zašpiněný od fialového inkoustu. Byl dobře patrný i na dálku.

	„Poslyšte ..." řekl, a současně vytahoval z kapsy dopis, psaný fialovým písmem.

	„Prosím?"

	„Proč jste chtěl, abych sem přijel?"

	„Já?"

	„Ano, vy... Přiznejte se, že jste mi poslal tenhle lístek a že všechno, co jste mi tady říkal, jste povídal jen proto, že jste dobře věděl, co jsem zač ..."

	Hoteliér byl na rozpacích. Váhal, zčervenal, pak chvějící se rukou uchopil svou skleničku.

	„Nechápu, co chcete říct..."

	„Přečtěte si to... Nechtěl byste mi laskavé předvést
svůj rukopis?      Chcete, abych zavolal odborníka?"

	„Ne ... To není třeba ... Prosím za prominutí, doktore... Toužil jsem, abyste se zabýval případem vy, protože jsem o vás mnoho slyšel. Obával jsem se však, že byste naše trápení pokládal za malicherné a nezajímavé, kdybych vám prostě vylíčil, jak se to stalo ..."

	Odvrátil hlavu a doznával dál:

	„Také jsem si řekl — slavný člověk jako vy na mně bude žádat spoustu peněz ... A já nejsem žádný boháč ... Tak tedy ..."

	„Tak jste si vymyslel způsob, jak si zajistit mou bezplatnou spolupráci..."

	„Samozřejmě, že vám nebudu nic počítat za pokoj — ani za stravu ... Ani za nějakou tu skleničku! ... Můžete tu vypít co hrdlo ráčí... A podaří-li se vám vypátrat chudáka strýce, určitě se najde jedna nebo dvě tisícovky..."

	Dobrá! Tedy lakomec! To je nad slunce jasné! A nejen lakomec, ale i vychytralý a mazaný chlapík, když přišel na šikovný nápad s anonymním dopisem.

	„Doktore, zůstanete tady, viďte? ... Omlouvám se za to, co jsem vám provedl... Byl jsem velmi rozrušený ..."

	„Dovolíte, abych promluvil pár slov s vaší ženou?"

	Zdálo se, že ve smutných očích pana Jeana se mih! lehký stín.

	II.   O DOMÁCNOSTI, KDE NEVLÁDNE PRAVĚ IDEÁLNÍ SHODA A O DROBNÝCH ADMIRÁLOVÝCH KRÁDEŽÍCH

	„Byl bych rád, kdybyste mě nechal s paní Angelou o samotě, pane Jean... Předpokládám, že touto dobou budete mít v kuchyni spoustu práce ..."

	Doktůrek se opřel lokty o pokladnu a zadíval se zblízka na spolumajitelku podniku. Vypadala sice dosti mladě, ale také se dívala na svět nevesele, jako její manžel,

	„Tenhle dopis psal určitě váš muž, že ano?"

	..Ano..."

	Bála se. Snažila se pochopit, co se děje.

	„Díky tomuhle podezřelému papírku jsem si dal tu práci a přijel jsem až sem, abych se postaral o vašeho strýce ... Překvapuje vás to?"

	„Já ... Já nevím ..."

	„Předpokládám, že jste se všichni tři dobře snášeli?"

	Zeptal se na to, ačkoliv už znal pravý opak. Stačilo jenom se na ni podívat.

	„Ano, snášeli jsme se — ovšem!" zašeptala nejistě.

	„Když jste se právě nehádali..."

	„Oni se někdy hádali..."

	„A proč?"

	„Zaprvé proto, že strýc nemá Lyoňany příliš v lásce. Pořád vykládal, že manžel mluví ostře, což prý na jihu nedělá dobrý dojem na zákazníky... Ale za to přece Jean nemůže, že nemá zdejší přízvuk! ... Potom kvůli brandádě, naší specialitě! Manžel tam prý nedával dost česneku ... Je tu spousta takových maličkostí..."

	„A váš manžel zase jistě Admirálovi vyčítal, že ho stojí moc peněz ... Ze je to tak?"

	„Asi tak nějak ..."

	„Došlo mezi nimi někdy k prudkým výstupům?"

	„K prudkým — to se nedá říct... Ale výstupy — to ano ... Zejména kvůli pokladně ..."

	Otočila se, aby se přesvědčila, neposlouchá-li Jean za pootevřenými dveřmi do kuchyně.

	„Nejdříve jsem si toho všimla já... V týdnu je tu skoro prázdno, ale v neděli se podává často dvacet i třicet obědů ... Pak už máme tržbu ..."

	„Chybělo vám často něco v pokladně?"

	„Jak to víte? ... Skoro každou neděli — a vždycky to bylo sto franků ...

	Manžel je chorobně žárlivý. Nejdříve si myslel, že si peníze beru já a dávám je svému milenci... Já — která, jak se říká, nevytáhnu ani paty z domu ... I kdybych chtěla, nemám možnost..."

	Hluboce si povzdychla. V tomhle manželství to zaručeně neklape. Zdá se, že malá paní Angela by nepohrdla, kdyby ji přišel utěšit některý hezký zdejší mládenec.

	„Jednou večer přistihl Jean strýce, jak sahá rukou do šuplíku..."

	„Dovedu si živě představit, co se tu odehrálo!"

	„Chudák strýc se nezmohl ani na slovo! On, jehož si všichni ve městě vážili, se styděl jako malý kluk... Jen zarytě mlčel..."

	„Nevíte, co s těmi penězi dělal? ... Položím vám teď jednu delikátní otázku... Jestli pak se Admirál ještě natolik cítil, že by běhal za mladými děvčaty ... Rozumíte, co tím myslím?"

	„Oh! Kdepak... To už ho dávno přešlo ... Jíst, pít, hrát karty — nebo se dívat, jak ostatní hrají v koule, to ano ... Ale jinak ..."

	„Dopis, který jste právě dostali, byl určitě psán jeho rukou? Jste si jista, že ho nikdo nenapodobil?"

	„Těžko by ho napodobil tak dobře ..."

	V tu chvíli spustila mladá služebná Nina rádio. Doufala asi, že hudba přiláká zákazníky. Ale Angela se zamračila. Přístroj vydával jen chrčivé zvuky a pískání, které rvalo uši.

	„Nino! Už jsem vám přeci říkala, abyste rádio nepouštěla, dokud nebude opraveno ... Jak to, že tu opravář ještě nebyl?"

	Pak si znovu omrzele vzdychla. V tomto domě jako by byli všichni otráveni do dna duše ...

	„Už je to čtrnáct dní, co měl přijít elektrikář — a dodnes se tu ještě neukázal... Ale zato každé odpoledne hraje v aleji koule ... Nino! Dávejte přece trochu pozor — běžte rychle na terasu ..."

	Pár mladých lidí přijelo právě na motocyklu a sedali si na terasu. Dívka se zřejmě příliš opalovala, spálený obličej jí zářil jako zralé rajské jablíčko.

	„Dvě limonády, prosíme, dvakrát..."

	„Poslechněte, paní Angelo... Od té doby, co Admirál zmizel, vám už v pokladně nikdy nic nechybělo?"

	„Ne ... Od té doby ne ..."

	„S kým strýc nejvíce v ulici kamarádil?"

	„Měl jen jednoho přítele, lékárníka Béfigueho ... Ale ten už je tři týdny na klinice v Marseille — po automobilové havárii..."

	„Admirál tedy neměl důvod, aby vstupoval do některého z domů v ulici Jules-Ferry?"

	„Jedině do prodejny tabáku... Tam se skutečně zastavil, ale ihned zase vyšel... Věděl, že na něj čekají v aleji... Asi v půl šesté se tam každý den hrávají nejdůležitější partie našich přeborníků... A strýc dělal rozhodčího ... Byl sekretářem společnosti Koulařské sdružení veselých chlapců ..."

	Při řeči se paní stále neklidně rozhlížela kolem sebe. Manžela už čekání nudilo. Vynořil se z přetopené kuchyně a utíral si čelo ručníkem.

	„Tak dověděl jste se zajímavé věci?" „Víte, co mně nejde vůbec na rozum? Myslím na to celou dobu, co jsem byl u plotny... Mimochodem — dnes večer budete mít nadívanou rybu ... Co mě nejvíc mate — je ten dopis ... Vypadá to, jako by vás vrah viděl, když jste přijížděl, nebo jako by určitě věděl, že přijdete. Snaží se proto, abyste zase co nejdříve odejel... Kdyby byl strýc opravdu na venkově — kam mimochodem nikdy nejezdil — jak mohl vhodit dopis do schránky v aleji, má-li razítko až dnešní datum ... Tak co? ... Odpovězte mi na to!"

	Náhle se rychle otočil. Někdo vstoupil a posadil se poblíž jednoho ventilátoru na místo, kde asi obvykle sedával.

	„Ah! Tady jste, pane komisaři... Chcete zase tvrdit, že si všechno jen vymýšlím, že ano?"

	Komisař měl na sobě oblek z lehké vlněné látky, na hlavě měl slaměný klobouk a kouřil dlouhou dýmku s tenkým náustkem.

	„Ještě jsem nic neřekl... A nejdřív bych se chtěl napít hezky vychlazeného pastišů .. . Ale ne ten pastiš, co máte vystaven tamhle v řadě! ... Raději toho, co je pod pultem ..."

	Jinak řečeno — Š!o o Jeanův pastiš, který byl pálen na černo.

	„Je to pravda, že jste dostal dopis od Admirála?"

	„Jak to víte?"

	„To je přece naze řemeslo, abychom všechno věděli... Dokonce i věci, které ostatní občané nevědí... Jako třeba to, že Admirálovy svršky a kufry se našly v řece ..."

	Angela vyskočila.

	„Strýc se utopil?"

	„Nemluvil jsem o vašem strýci, ale o zavazadlech a šatstvu. Zmizelo to z jeho pokoje, ale až několik dní po něm ..."

	„A oblek, který měl strýc na sobě?"

	„Ten se ještě nenašel..." odpověděl cynicky policejní komisař. „Bezpochyby ho má pořád na sobě... Já vás ale upozorňuji... Sloužím už třicet let... Za dva roky mám jít do pense ... Tak tedy! Jestli si tu chce někdo ze mě vystřelit — takový chuligán se ještě nenarodil..."

	Výhrůžka? Dalo by se to tak říci. Komu asi patřila? Na to se doktůrek snažil přijít, ale marně.

	„Nevím, proč by se vám měl někdo vysmívat..." řekl tiše Jean.

	Dollent se šel raději projít a nadýchat se čerstvého vzduchu hlavně proto, že hodiny ukazovaly pět hodin — tedy dobu, kdy Admirál opustil právě před týdnem tento dům.

	Loudal se po chodníku ostře ozářeném sluncem. Chvíli si se zájmem prohlížel obrovský červený cylindr, volně zavěšený ve vzduchu a sloužící kloboučníkovi jako vývěsní štít. Všiml si, že v krámě nemohlo malému pánovi s kozí bradkou naprosto nic ujít, co se odehrávalo na ulici.

	Za kloboučníkem byly tri soukromé domy a pak úzká výkladní skříň obchodu s drobným galanterním zbožím, kde se prodávaly noviny i tabák. Doktůrek vstoupil dovnitř.

	„Jeden balíček Gitanes ..."

	Bylo tam temno jako ve sklepě a ostře to kontrastovalo s jasem venku.

	Nějaký mladík se otočil, natáhl ruku a uchopil jeden žlutý balíček. Všude kolem byla výzdoba, běžná v takových krámech: spousty ilustrovaných časopisů, noviny pěkně seřazené na drátěných stojanech, krabice s bavlnkami na vyšívám, přadena vlny. Na pultě byl roztroušený tabák, pod sklem archy známek a losy státní loterie, v rohu cukrová lízátka a jiné laciné bonbóny pro děti.

	„Dostanete zpět ještě třicet centimů ..."

	Mladík se hrabal v zásuvce a položil drobné mince na pult...

	O pět domů dál byla velká měděná tabule Pojišťovna, vedle vývěska daňového exekutora.

	Zdálo se, že se v té ospalé ulici nikdo nemůže probudit. Pak přišla černá výkladní skříň se zeleným pohárem vlevo, žlutým vpravo a s vchodem uprostřed: lékárna Béfigue, příprava léků podle předpisů.

	Bylo otevřeno, ačkoliv pan Béfigue měl automobilovou nehodu a stále se ještě nevrátil z Marseille. Z rádia se ozývala taneční hudba.

	Na prahu stál asi dvacetiletý mladý muž. Měl brýle se širokými obroučkami ze želvoviny. Zdálo se, že je pyšný na bílý plášť, v němž vypadal jako mladý lékař z kliniky.

	Ulice bez jediného zákoutí, kde by se mohl někdo skrýt. Žádná dřevěná ohrada, ani proluka. Jen souvislá řada domů, jeden za druhým. Ševcovská dílna, kde se oháněl mistr sídlem, pak hokynářství, spojené s prodejnou zeleniny.

	Asi sto metrů od aleje, kde v namodralém stínu probleskovaly bílé košile hráčů v koule, byla zdejší nejdůležitější budova: PROVENSÁLSKÁ PALÍRNA.

	Za několik minut dorazil doktůrek pohodlně do aleje a jal se — zdálo se, že s velkým zájmem — sledovat

	partii koulí, které vůbec nerozuměl. Kouřil cigaretu za cigaretou.

	Až sem minulou středu Admirál nedošel! Ulice Jules-Ferry nebyla nijak dlouhá — a přece se stařec až na konec nedostal!

	Ani jediný vhodný úkryt! Bylo vyloučeno, aby někdo nepozorovaně prošel kolem hráčů — a zejména ne Admirál, jehož znalo celé město.

	A přes to prese všechno ...

	Z místa, odkud doktor Dollent pozoroval městečko, to tu vypadalo jako na jevišti pro Carmen — zářivě jasná scéna s tmavými fialovými stíny, světlé kmeny platanů a lehké chvění listů, svítivé košile a líné životní tempo, vynucené úmorným vedrem.

	III.   MEZI TOLIKA MILOSTNÝMI PLETKAMI SE ČÍT! OPUŠTĚNÝ DOKTOREK JEŠTĚ VÍCE OSAMOCENÝ, AČKOLIV SE MU VŠICHNI HORLIVĚ SVĚŘUJÍ

	Okno doktůrkova pokoje vedlo na dvůr. Dvůr byl čistý, světlý a veselý. V květináčích bylo plno květů živých barev, od prvních červánků bylo slyšet zpívat množství ptáků na lípě, vykukující za domem.

	Ale dnešního rána se doktor příliš nezajímal o utěšenou přírodu. Přilákala ho jiná podívaná. Když vstával z postele, skoro přímo naproti němu se otevřelo okno a bylo vidět neuspořádaný pokoj, rozházenou postel — a především rozkošnou Ninu, malou servírku, která se právě zaměstnávala ranní toaletou.

	Téměř vzápětí vyšel na dvůr pan Jean — ještě v pyžamu, na bosých nohou pantofle. Hodil slepicím i holubům několik hrstí zrna a zůstal stát, ruce v kapsách, jako by na někoho čekal...

	Ukázalo se, že ten někdo je Nina, která čile seběhla dolů. Bylo slyšet, jak rozdělává oheň a mele kávu...

	A pak ji bylo vidět, jak s konvicí v ruce rychle přechází dvůr a mizí v jakési kůlně.

	Za okamžik vklouzl do kůlny i pan Jean. jako by právě nemel nic důležitějšího na práci.

	Doktůrek se usmál a zůstal delší dobu na svém pozorovacím stanovišti. Nina vyšla první, pocuchaná, konvici měla plnou bílého vína. Tváře se jí zardívaly více než obvykle. Pokud jde o hoteliéra — zdržel se ještě pár minut a pak vyšel s několika poleny v náručí, aby to tak nevypadalo.

	Zatím se v jiném pokoji oblékala paní Angela. Doktůrek ji tak dobře nemohl sledovat, protože si neotevřela okno.

	Na schodišti se ozvaly kroky .. . Někdo zaklepal na dveře...

	„Vstupte ..."

	Vešla Nina se snídani.

	„Ale já jsem ještě nezvonil..." protestoval. „Jak jste věděla, že jsem již vzhůru?"

	Čtverácky se usmála.

	„Zahlédla jsem vás za záclonami.,. Napadlo mě, že teď" je nejvhodnější chvíle, kdy si s vámi budu moci nerušené popovídat, aniž by nás šéfová poslouchala..."

	Zvláštní dívka — živá a drzá. Vlasy ještě ani neměla v pořádku. Jako by kolem sebe šířila milostnou touhu. Doktůrek se dohadoval, má-li pod plátěnou zástěrou něco na sobě — zdálo se mu, že asi vůbec nic ... S povzdechem odvrátil hlavu.

	„Kolik je vám let?" zeptal se jí, když si dával cukr do kávy.

	„Osmnáct.. . Ale tady nejde o mě ... Je to pěkná štětka!"

	„Cože?"

	„Ta naproti, co se právě obléká... Podívejte se honem — i odtud je vidět, jak si div neucpe ten svůj frňák pudrem ... Říkám vám — dejte si na ni moc pozor, je schopna vás tou andělskou tváří svaté Mamzel Nitouche pěkně obalamutit... Když ji člověk vidí, vždycky tak tichou a jako by osudu odevzdanou, dal by ji rozhřešení i bez zpovědi... Ale to nic nemění na skutečnosti, že už před svatbou byla děvka nejhoršího druhu, že jí byl každý dobrý, představte si — i ženatí chlapi!"

	Bylo těžké se neusmát, když si doktůrek vybavil scénu v kůlně ... Jako by se to odehrávalo přímo před jeho očima!

	„Myslím, že proto také dal strýc ihned svolení ke svatbě... Chudák, měl asi strach, že zítra už by mohlo být pozdě ... Rozumíte? ... A vůbec je falešná jak padělaný pětník ... Viděl jste ji... Minulý rok to byl řezník z ulice Haute... A letos to zase patlá s prodavačem z lékárny .,."

	„Myslíte toho mladíka z lékárny pana Béfigucho?"

	„Ano, toho chuligána — Tony mu říkají. Nedá bez Polyta z trafiky ani ránu... To je celá ona, vdaná paní, šéfová takového podniku — a nestydí se lítat za Tonym... Protože to ona za ním leze! ... Pro nic za nic neběhá pořád do lékárny pro prášky, nebo pro pilulky proti bolení v krku ..."

	,.A manžel o tom ví?"

	„Samozřejmě, že to ví... Proto také mají každý oddělenou ložnici... Kdyby to nebylo kvůli obchodu — už by byli dávno od sebe ..."

	„A vy byste dělala paní šéfovou, že ano?"

	Ani nemrkla. Na okamžik ji zarazilo, proč je tak kategorický. Ale když pohlédla z okna a všimla si pootevřených dveří u kůlny, pochopila situaci a usmála se.

	„Vy jste nás viděl? ... Na tom přece není nic špatného ... Vždyť ta coura s tím sama začala ... Řeknu vám ale něco zajímavějšího ... Jsem si jista, že to nebyl jen starý Admirál, kdo nám bral peníze z pokladny... Bral si je, to je pravda ... I já jsem ho několikrát viděla... Ale je jasné, že z ní brala i paní šéfová, aby měla na kravaty a střevíce z bílé jelenice pro svého gigola! Víte.

	kdybych dobře nevěděla, že Admirál už skutečně vůbec nic neměl, byla bych ochotna uvěřit. .."

	„Že paní šéfová a prodavač z lékárny ho společně odstranili..."

	„Pst! ... Zdá se, že leze dolů ... Já už také musím jít... A uvažte dobře, co jsem vám tu prozradila a naložte s tím, jak chcete ..."

	A doktůrek zůstal opět sám v pokoji, zalitém slunečními paprsky, před šálkem bílé kávy.

	Tak pan Jean je milencem Niny — a zdá se, že by se s ní rád oženil!

	A paní Angela je milenkou prodavače z lékárny a před tím už měla mnoho jiných. Nemá i ona chuť se znovu lépe vdát?

	Jakou roli hrál v tomhle propletenci zmizelý Admirál? Jaký zájem by mohl mít jeden z těchto párů na jeho smrti?

	Stařec už neměl majetek... Často se mu nedostávalo peněz — kradl proto jako špatně vychovaný kluk stofrankové bankovky z pokladny! Ani restaurace ani dům už mu nepatřily.

	V domě neměl autoritu — zdá se, že s ním jednali jako s obtížným strávníkem.

	Je pan Jean lakomý tak, že by se odhodlal zbavit se strýce jen proto, aby ho nemusel těch několik let ještě živit, aby ušetřil dvacet franků kapesného, které mu na každý týden přidělil?

	Doktůrek byl ve svém živlu — případ ho začal zajímat! Před čtyřiadvaceti hodinami nevěděl o domě vůbec nic. Teď se před ním odvíjí život jeho obyvatel a on zkoumá jejich drobné zvláštnosti i osobité jednání a odhaluje různé intriky i malá tajemství.

	Včera navečer po partii koulí seznámil se Dollent v bistru u aleje s obchodníkem s rybami, jemuž nabídl přátelsky aperitiv. Zaujalo ho, jak obchodník přesvědčivě prohlásil: „V panu Jeanovi není vůbec nic dobrého ... Konečně — není ani zdejší!"

	Hoteliér ze severu byl pro něj předem zavržen a odsouzen!

	Po snídani sešel doktůrek dolů a zastihl hoteliéra, jak uklízí sál kavárničky. Nebyl o nic veselejší než včera večer. Pracoval bez zájmu — jako člověk, jehož něco trápí.

	„Dnešní noc vás lupiči nenavštívili?"

	„Ne ..."

	Když se pan Jean přesvědčil, že ho manželka nemůže slyšet, zeptal se:

	„Co vám ta maličká vyprávěla? Neberte příliš vážně, co vám napovídá ... Je ještě mladá, chápete?... Má bujnou fantazii..."

	Pozorně se zahleděl doktůrkovi do obličeje, který chtě nechtě jen násilím potlačoval úsměv.

	„Ale to vám nevadí, abyste s ní nebyl zadobře, že ano?"

	„Zajímá-li vás právě tohle... Vždyť víte dobře, oč jde ... To přece nemá vážné důsledky ..."

	„A styky vaší ženy s prodavačem z lékárny?"

	„Tušil jsem, že vám všechno vyklopí... Netvrdím, že by to nebyla pravda — i když nemám přímý důkaz... Angela ho opravdu ráda vidí... To však nemá nic společného se zmizením strýce... Všiml jste si již toho? Podívejte se, co udělali..."

	A ukazoval doktůrkovi místní noviny, kde byla na první stránce přes dva sloupky Dollentova podobizna. Vyfotografovali jej včera večer, když se díval na partii koulí.

	SLAVNÝ DETEKTIV PÁTRÁ PO ADMIRÁLOVI

	„Upozorňuji vás," zdůrazňoval pan Jean, „že jsem nikomu vůbec nic neříkal... To je neslýchané, jak se tady každá novinka hned rychle roznese... A zatím chudák strýc... Mezi námi, pane doktore, co si o tom myslíte? ... Je mrtev nebo není?"

	„Řeknu vám to dnes večer... Teď si půjdu koupit

	cigarety. Zajdu si také do lékárny pro prášek .. . Mám trochu migrénu ..."

	Doktůrek se náhle obrátil k paní Angele, která potichu vešla a již chvíli je nenápadně poslouchala.

	„Musím obstarat nákup," prohlásil ihned pan Jean. „Co byste tomu řekl, kdybychom si v poledne dali dobrou česnekovou majonézu?" ... A rychle zmizel.

	„Doktore!" vydechla paní Angela.

	I doktůrek už byl na odchodu, ale paní domu jej zavolala zpět.

	Otevřenými dveřmi bylo vidět, jak Nina myje v kuchyni dlaždičky.

	„Co vám zase napovídali?"

	„Nic ... Mluvili jsme o různých věcech ..."

	„Hlavně o mně, viďte... Oba dva mě šíleně nenávidí... Jejich vztek je takový, že si někdy říkám, zda jsem to neměla být já, koho se chtěli zbavit..."

	Dům byl plný nenávisti, ačkoliv se tu občas za vhodných okolností prodávala láska.

	„Manžel si mě vzal jen proto, že se domníval, že strýc je bohatší než opravdu byl... Když pochopil, že kromě restaurace nemá nic, žádné peníze, bezmezně zuřil. Vůbec nepřeháním — stále jen vztekle tvrdí, že jsme ho oklamali ... A pokud jde o tu dívku — už dávno se motá kolem jejích sukní..."

	Chvíli váhala a znovu na doktůrka vrhla tázavý pohled.

	„Vsadím se, že vám vykládali drby o Tonym ... Možná, že dokonce tvrdili, že mezi námi něco je. To ovšem sprostě lhali... Tony je slušný chlapec, miluje mě — ale pokud budu vdaná, neodváží se mě ani políbit... Ostatně — to by se těm dvěma báječně hodilo! ... Měli by důvod požádat o rozvod z mé viny a vyhodit mě bez haléře ze dveří..."

	Uf! Doktůrek už začínal mít té roztomilé rodiny až po krk! Pomlouvání a pletichaření bylo zřejmě v tomto domě na denním pořádku.

	„Uvědomte si, doktore, jaký mají zájem, aby se mě zbavili... I strýc jim možná překážel při jejich intrikách ..."

	Probůh — milost! Potřeboval vzduch a slunce, ponořit se opět do normálního života! Vyšel rychle ven. Ihned ho ovanul vlahý ranní vzduch. Prostředí pokojného městečka ho pomalu uklidňovalo.

	První návštěva platila prodejně tabáku, kde našel za pultem mladého Polyta, ještě nemytého. Pleť měl našedlou a kruhy pod očima — jako mladík, který nechodí právě brzy spát a jenž si potrpí na nevázaný a prostopášný život.

	„Tak se mi zdá, že právě vy jste přišel najít toho dědka?" prohodil s jistou ironií a ukázal na ranní noviny.

	„Snažím se..." odpověděl skromně doktůrek. „Dobře jste ho znal, viďte — chodil sem prý každý den ..."

	„Ale já tu každý den nejsem... Snad si nemyslíte, že tohle je nějaká práce pro muže — prodávat známky, za frank šňupavého tabáku, stuhy, nebo desetiny Státní loterie... Kdyby nebyla teta nemocná... Co jste to chtěl? ... Cigarety — jako včera?"

	„Gitanes, ano... Předpokládám, že teta je vzadu za krámem?"

	„Je nahoře, ve svém pokoji... Má příliš oteklé nohy, aby mohla chodit po schodech nahoru a dolů ..."

	„Musí se nudit — celý den být upoutána na lůžko..."

	„Čte milostné romány... To je k zbláznění, kolik milostných románů dokáže spolykat taková stará panna... Představuje si, že je hrdinkou ..."

	„Zavíráte brzy?"

	„V osm hodin... Pak se už na ulici neobjeví ani noha."

	„V tak malém městě nemáte večer dobrou zábavu..."

	„Jezdím s přítelem na motorce do Avignonu ..."

	„S Tonym?"

	„Ano ... Má starou motorku ... Sednu si dozadu ..."

	„A vzhůru za velkým dobrodružstvím!' žertoval doktůrek.

	Byl už na odchodu, ale rozmyslel si to a ještě se vrátil.

	„Poslyšte... S vámi mohu mluvit otevřeněji než s členy rodiny... Nevíte o tom, že by měl Admirál nějakou slabost, nějakého koníčka?"

	Póly té se drbal na hlavě a zamyšleně opakoval:

	„Nějakou slabost?"

	„Je mi divné, co asi dělal s tolika penězi... Neboť některý týden utratil třeba dvě stě — a někdy i tři sta franků ... A je známo, že nepil... Byl už také ve věku, kdy se neběhá za ženskými..."

	„To je zvláštní..." zašeptal Polyte. „Jste si jist, že utrácel tolik peněz? ... Poslyšte! A co když by hrál — třeba v loterii? ..."

	Kloboučník stál před krámem, právě pod obrovským cylindrem, který mu sloužil jako vývěsní štít. Již z dálky doktůrka zdravil, zřejmě s přáním navázat rozhovor. Teď už jej znalo celé město, díky novinám, které otiskly jeho portrét na první stránce.

	„Krásný den, není-liž pravda? ... Za chvíli už to bude zase pražit... Jak to vypadá, najdete nám brzy našeho dobrého Admirála? ... Nechcete na chvíli do stínu ..."

	Obvykle byl při vyšetřování hlavní problém — přimět lidi, aby mluvili. Tady naopak se lidé do výpovědí přímo hrnou — bude nutno spíše vynaložit úsilí, aby mluvit přestali. Kolik lidí ho ještě cestou lapne, než se dostane na konec ulice Jules-Ferry?

	„Skleničku bílého, pane doktore... Jste podle všeho lékař, že ano? ... Chtěl bych vám něco svěřit, co bych nikdy neřekl někomu jinému, protože tady lidé všechno roznesou ... Admirál a já jsme byli staří dobří přátelé ... V zimě, když bylo ošklivo, zašel ke mně občas do krámu na kus řeči. Jako teď my dva ...

	— Doma se na mě všichni zlobí, že už nemám žádné peníze — řek! mi jednou, když jsme mluvili o špatných poměrech a zlých časech — Ale jednoho dne celé město překvapím! A pak se zase budou ke starému strýci lichotit, místo, aby se pořád nakvašeně dívali, co si dávám na talíř, nebo nalévám do skleničky ... —

	Tak mi to přesně řekl, pane doktore... Napadlo mě, že snad čeká dědictví... Nebo, že by mu mělo něco přijít z kolonií — vždycky o nich tolik mluvil? ..."

	V té chvíli doktůrek zahlédl na ulici Polyta. Někam pospíchal, ještě neučesaný a jen v pyžamu, jak ráno vylétl z postele. Doktůrek vyhlédl zvědavě ven, aby zjistil, kam mladík z prodejny tabáku míří. Zmizel jako vítr v lékárně.

	Ještě chvíli poslouchal co mu kloboučník důvěrně sděluje a pak pokračoval v cestě dolů. Potkal Polyta — vracel se opět do krámu a zdravil Dollenta jako starého známého.

	Doktůrek vstoupil do lékárny pana Béfigua, jako před chvílí onen mladík. Zdálo se, že na něj už prodavač čeká.

	„Co tomu všemu říkáte, doktore? Není to smutné, že i v tak malém městě, jako je naše, není možno klidně žít?"

	Lékárnický pomocník měl pleť pomačkanou jako starý papír, stejně jako Polyte — což nebylo vůbec divné, když oba měli ve zvyku trávit často noci v podnicích v Avignonu.

	„Bydlíte tady v domě?" zeptal se doktůrek.

	„Ne — večer zavřu a dům zůstane prázdný, protože pan Béfigue není přítomen a jeho paní za ním odjela do Marseille. Mám podnájem trochu níž v ulici, u obuvníka — jistě jste si ho všiml, když jste šel kolem ..."

	„Chodil Admirál často do lékárny?... Byl zvyklý užívat nějaké léky?"

	„Nikdy... Dělal si z lékařů — z obchodníků s projímadly, podle jeho slov — s prominutím legraci... Co tu zaskakuji za pana Béfigua, nikdy jsem ho neviděl překročit práh lékárny .. ."

	Bylo zbytečné se nějak skrývat, nebo něco předstírat. Celé upovídané městečko ho již znalo. Vstoupil k obuvníkovi.

	„Vím už, co se budete ptát... Komisař, který je mým přítelem, už mi položil stejnou otázku... Ne, nevzpomínám si, že bych viděl minulou středu jít Admirála kolem. . . Většinou zdvihnu hlavu, když přechází po chodníku, protože již znám jeho oblíbenou dobu . . . Avšak také se stane, když jsem příliš zaměstnán .. ."

	„Tonyho pokoj je v přízemí? ... Má zvláštní vchod?"

	„Podívejte se sám ... Jen projdete kuchyní... Dveře jsou vlevo ... Je nutno projít krámem, když se chcete dostat tam nebo zpět..."

	Místnost byla neútulná a v nepořádku. Obuvníkova žena právě převracela v oblacích jemného prachu matrace na posteli.

	Bylo třeba se znovu vrátit k jediné absolutní pravdě: Admirál opustil ve středu 25. června v pět hodin odpoledne restauraci U nejlepší brandády a šel dolů ulicí Jules-Ferry — jako každý jiný den.

	Kloboučník ho viděl přejít. Admirál vstoupil do prodejny tabáku, kde ho Polyte obsloužil.

	Potom ho zahlédl i lékárníkův pomocník Tony, jak odchází směrem k aleji. I hráči u koulí spatřili Admirála, když byl asi na úrovni lékárny.

	To je všechno — až na jediný další podezřelý fakt:

	Admirál měl ve zvyku brát si potajmu peníze z pokladny, ačkoliv se zdá, že je k ničemu nepotřeboval...

	Doktůrek se procházel alejí — ruce v kapsách a hlavu furiantsky a sebevědomě zdviženou před zvědavými zraky celého městečka. Ani v duchu ho při tom nenapadlo, že se právě připravuje další zmizení.

	

	IV. ZDÁ SE, ŽE POKOJNÁ ULIČKA JULES-FERRY, CHCE MÍT REKORD V ZÁHADNÉM MIZENÍ OBČANŮ, COŽ DOKTŮRKA VZRUŠUJE DALEKO MÉNÉ NEŽ STARÁ ÚŘEDNÍ VYHLÁŠKA VE VÝKLADĚ

	„Nikoliv, pane," vydechl znechuceně šéf v baru, kde se přijímaly sázky na dostihy. „V prvé řadě — váš Admirál je příliš hloupý, než aby dokázal správně vsadit na koně a pak — nikdy sem ani nevkročil, protože je člověk z horního města ..."

	Odbyla již jedna hodina! Doktůrek se vrátil na oběd do restaurace U nejlepší brandády. V jídelně byli všeho všudy čtyři hosté — manželé se dvěma dětmi.

	„Chovej se slušně! ... Nejez rukama! ... Opovaž se brát maso z talíře malému bratrovi. . ."

	Obvyklé rodičovské řeči... A uspávající vedro ... Česneková majonéza nebyla špatná, červené víno stoupalo do hlavy .. .

	Čas od času vykoukla z kuchyně hlava pana Jeana s vysokou bílou kuchařskou čepicí. Nina v černých šatech s bílou zástěrkou pobíhala kolem a vrtěla při chůzi zadečkem, což doktůrkovi živě připomínalo ranní příhodu v kůlně. Paní Angela seděla smutně v pokladně a měla zarudlé oči, jako by plakala.

	V kterém okamžiku se to vlastně stalo? Upřímně řečeno — nevšiml si ani, kdy se paní vedoucí zvedla, ani kdy vyšla z místnosti. Raději se díval na Ninu a myslel si...

	Byla právě doba, kdy ve městě na jihu, pokud dbá na vážnost a důstojnost, jsou všechny okenice zavřeny, doba, kdy na rozpálené dlažbě jako by vycházela přímo ze země pára.

	„Budete pít kávu, pane doktore?"

	„Ale ano ... Ovšem ..."

	I čilý doktůrek byl rozhodnut, že bude trávit odpolední siestu jako všichni ostatní. Nenadal se, že až začne pomalu upíjet kávu, objeví se náhle pan Jean a neklidně se zeptá služky: „Kam se poděla madame?"

	Tím méně pak očekával doktůrek zmatek, který následoval. Angela totiž zřejmě také zmizela. Marně prohledávali všechny místnosti v domě! Marně se rozběhli po okolí!

	A nejen že náhle tajemně zmizela, nevzala si nic s sebou, ani klobouk, ani kabelku ...

	Kloboučník klidně spal na malém dvorku pod fíkovníkem. Prodejna tabáku byla zavřená a Polyte se ozval z okna v prvním patře.

	Okenice v lékárně sice nebyly zavřené, ale na dveřích, z nichž byla vytažena klika, bylo na papírových hodinách vyznačeno, že se otevírá až v půl třetí.

	Zaskleným vchodem bylo vidět do místnosti za krámem, kde Tony v klidu jedl a četl si přitom noviny. Když spatřil za sklem v tak nezvyklé době lidi, udiveně se zvedl, prošel lékárnou a pootevřel dveře.

	„Co se děje?"

	„Neviděl jste moji ženu?" zeptal se pan Jean, který stál něj blíž.

	„Vaši ženu?... Proč bych zrovna já měl vidět vaši ženu? A vůbec — už toho mám dost, poslouchat stále narážky o vaší ženě!"

	Nebylo by divu, kdyby se oba muži do sebe pustili, ale nebylo z toho nic: zhýralý mladík se vrátil do svého doupěte, kde bylo osvěžující pološero, hoteliér pospíchal v poledním vedru k aleji a vlekl za sebou doktůrka.

	„Neviděli jste moji ženu?"

	Nikdo ji neviděl a přece'zčista jasná zmizela — stejně jako strýc Admirál.

	„Poslyšte, doktore, myslíte si, že ..."

	Pan Jean se překvapeně otočil. Udivili ho, že vedle něho nikdo není! Spatřil doktůrka opodál, jak stojí před starou vyhláškou ve výkladě trafiky v ulici aux Ours.

	„Myslím si, že ..." začal Dollent zachmuřeně se svraštělým čelem.

	A náhle nervózně vyrazil, jako když do něho střelí:

	„Zatraceně — myslím, že je třeba jednat rychle!...

	Vaše žena ... Vaše žena ... Honem mi ukažte, kudy se jde na policejní komisařství..."

	Rozběhl se jako panáček, poháněný napjatou pružinou. Pan Jean mu sotva stačil. Byl tak rozčilený, že občas mluvil polohlasně sám k sobě.

	„Jestli ho včas najdou ... Zda nepřijdeme pozdě ... Je to ještě daleko?"

	„První ulice vlevo ... Jsem zvědav ... Ještě štěstí, že komisař bydlí nahoře nad úřadovnou.

	Určitě spí, ale vzbudíme ho ..."

	Bylo to tak, jak pan Jean předpokládal.

	„Co chcete? Co vás to napadá, budit lidi v tuhle dobu? ... Ah! To jste vy, pane detektive? ... Našel jste snad našeho Admirála?"

	„Ano..."

	„Cože? ..."

	„Vlastně ... Jsem přesvědčen, že ho najdeme ... Ale je třeba jednat rychle... Jsem zvědav, bude-li ještě živ ... Vezměte sebou někoho na pomoc ... Tři, čtyři, pět mužů ... Všechny muže, které budete moci..."

	„Mám celkem čtyři, ale jeden z nich je právě na dovolené ..."

	„Na tom nezáleží... Hlavně — honem pojďte ..."

	Vracel se v čele malé skupiny k restauraci U nejlepší brandády.

	Přišli na místo, kde se předtím doktůrek zastavil před starou úřední vyhláškou. Ukázal ji policejním úředníkům, nebyli však z ní moudří. Stálo tam: Státní loterie. Tah 25. června t. r. ve tři hodiny odpoledne, provedený v Dieppe.

	Pak následovala řada čísel.

	„Kam jdeme?" zeptal se nervózně komisař. „Neříkejte mi, že se Admirál schoval doma."

	Ale kdepak! Doktůrek přešel kolem hotelu bez povšimnutí, zarazil se jen na okamžik před prodejnou tabáku:

	„Jednoho muže nechtě tady... Ať nikomu nedovolí vyjít ven ..."

	A pokračovali dál ulicí Jules-Ferry směrem dolů.

	

	V.   ADMIRÁL SI ZACHRÁNÍ ŽIVOT, PROTOŽE NĚKAM ZALOŽIL MALÝ KOUSEK PAPÍRU

	Zastavili se před stále ještě zavřenou lékárnou a pozorovali zaskleným vchodem pomocníka pana Béfigua, jak sedí v zadní místnosti u nesklizeného stolu a čte si noviny.

	„Buď je Admirál a jeho neteř tady — anebo jsem blázen a zapřísáhnu se, že se už nikdy nepustím do žádného vyšetřování," řekl doktůrek jako v horečce.

	Komisař zaklepal nedůvěřivě na skleněnou výplň. Tony udiveně vstal, hledal kliku, zasunul ji do dveří a zeptal se:

	„Co zase chcete?"

	„Rádi bychom se trochu porozhlédli po domě ..."

	Tony vrhl zavilý pohled na pana Jeana, který zřetelně říkal:

	„To tys jim zase vykládal všechny drby a klepy, viď?"

	Ale nahlas řekl:

	„Prosím — prohlédněte si vše, co chcete ... Dům není můj ... Ale vyřídíte si to sami se šéfem, jakmile se vrátí. Už vidím tu ostudu — bude to jistě pěkný skandál..."

	Komisař zatím už začal svědomitě prohlížet jednu místnost za druhou. Tony zůstal v lékárně a s pohledem plným opovržení předstíral, že urovnává lahvičky a sklenice.

	Doktůrek chvíli zaváhal, ale pak pokrčil rameny. Řeší přece — jak často rád říkával — jen záhady, ale není profesionální detektiv — a policista teprve ne. Není přece jeho úkol dávat pozor ...

	Bude to komisařova vina, nebudou-li dostatečně opatrní!

	„Kam podle vašeho názoru vedou tyhle dveře?"

	Octli se ve sklepě s klenutým stropem a došli až na konec chodby k posledním dveřím, opatřeným mohutným zámkem.

	„Zdá se, že je to místnost, kde lékárník zavírá nebezpečné výrobky, jako například demižony s kyselinou sírovou..."

	„Nemáme klíč... Strážmistře, zeptejte se Tonyho, nemá-li klíč od zadního sklepa ..."

	Stalo se to, co doktůrek předvídal. Lékárníkův pomocník se potichu vytratil. Choval se však nenápadně a tiše, jen dokud nedorazil k obuvníkovu domku, kde nastartoval svůj motocykl a vyjel s burácením na hlavní silnici.

	„Pošlete pro zámečníka, strážmistře ... Toho chlapíka chytíme vždycky ... Myslím, že se tam něco hýbe ..."

	Opravdu se tam něco hýbalo. Za chvíli, když byl zámek násilím otevřen, spatřili v temnotě dvě lidská těla: nejdříve Admirála, spoutaného na rukou i na nohou provazy, v ústech roubík, ale oči ještě čilé — a potom i Angelu. Zdálo se, že je v bezvědomí.

	„Myslíte, že je mrtvá?"

	„Vyneste ji rychle na dvůr ..."

	Nebyla spoutaná a ani neměla roubík, ale podle charakteristické vůně chloroformu doktůrek poznal, že je omámena.

	„Vyznáte se v tom?"

	„Ovšem ..." řekl stručně.

	„Snad nechcete tvrdit, že jste věděl, co tu najdeme?"

	„Ale ano — bylo to celkem jasné ..."

	„Tak vy tedy chcete, abychom uvěřili, že během čtyřiadvaceti hodin při popíjení pastišů s Petrem nebo s Pavlem, jste vypátral..."

	„Ano — už je to tak, pane komisaři... Mohl jsem se ovšem mýlit... Upozorňoval jsem vás přece předem, že jsem objevil... Bylo tu tolik předpokladů, tolik věcí mluvilo pro to, že moje úvaha je správná... Víte, co mě inspirovalo, lidově řečeno — co mně nasadilo brouka do hlavy? Že U nejlepší brandády měli porouchané rádio..."

	Doktůrek měl jako vždy z úspěchu velkou radost. To je jisté. Ovšem — měl by zcela jinou radost, kdyby kolem něho byli lidé, kteří by jeho triumf náležitě ocenili, jako například komisař Lucas.

	Všichni se shromáždili v kavárničce U nejlepší brandády, kde Admirál vypil tolik štamprlátek, aby se vzpamatoval, že se mu chtělo po tom všem hlavně spát.

	Paní Angela přišla poměrně brzy k sobě, byla však stále bledá a vyhýbala se přímým pohledům lidí.

	Přivedli i Polyta. Trafikantčina synovce dopadl hlídkující policista v okamžiku, kdy se pokoušel vyběhnout rychle ven a porazit představitele úřední moci, protože slyšel, jak kamarád startuje v sousedství motorku.

	Nina se držela nenápadně v pozadí a vrhala na doktůrka prosebné pohledy. Obávala se, co asi Dollent při rekonstrukci případu prozradí...

	„Napřed rozvažte," pravil doktůrek, co si může asi dopřát za sto franků muž v pokročilém věku, který už nemá žádné vášně. Nehraje hazardní hry! Nepije! Ani už nemá zájem o krásné pohlaví! A přece má potřebu brát si pravidelně z pokladny sto franků ...

	Všimněte si, že stařec přišel o peníze příliš odvážnou spekulací...

	Všimněte si také, že sdělil příteli kloboučníkovi, že bude možná jednoho dne znovu bohatý ...

	Odpověď je prostá: Admirál věděl, že jinak už zbohatnout nemůže, než šťastnou výhrou. Proto si kupoval losy Státní loterie ... Bez vědomí svého synovce i neteře, kteří pohlíželi skepticky na jeho hazardní podnikání ...

	Losy zakupoval tajně v sousední prodejně tabáku současně s cigaretami a schovával si je — bůhvíkam,.."

	Proč Nina začala náhle dávat Dollentovi tak naléhavě znamení rukou? Nač chtěla upozornit?

	Doktůrek pokračoval:

	„Stalo se. že ve středu, kdy byl proveden poslední tah Státní loterie, rádio v restauraci U nejlepší brandády nefungovalo...

	A náhodou už několik týdnů neobsluhovala u pultu stará trafikantka, ale její podařený, synovec, který nikdy nic pořádného nedělal...

	Polyte prodal Admirálovi los a znal jeho číslo ...

	Polyte měl rádio v pořádku ...

	A v pět hodin už věděl, že Admirál vyhrál značnou částku ... Kolik to bylo, Polyte?"

	„Milión..." zabručel otráveně Polyte a s lítostí se podíval na pouta na rukou.

	„Milión franků! Napadne ho zmocnit se šťastné výhry ... Admirál ještě nic neví... Vstoupí do prodejny — jako obvykle... Asi se přišel zeptat, jak dopadl poslední tah, protože ví, že tu mají rádio:

	—      Nic jsem nevyhrál? —

	V úzkém krámku je nemožné něco podnikat. Je to příliš blízko restaurace a hlavní průjezdní třídy. Také majitelka trafiky, odpočívající v prvním poschodí, by všechno mohla slyšet.

	—      Nevím... — odpoví Polyte. — Neposlouchal jsem
rádio ... Ale můj kamarád Tony, který vypomáhá dole
v lékárně,  si také kupuje losy  a zcela  určitě  sledoval,
která čísla byla dnes tažena... Chcete-li, jděte za ním
a odvolejte se na mě ... —

	Oba mladí kumpáni, kteří spolu trávili řadu nocí v pochybných podnicích v Avignonu a v Marseille, se dohodli již předem ...

	Admirál nic netuší a vejde do lékárny ...

	—      Tudy, prosím... Mám seznam šťastných čísel v zadní místnosti... —

	V okamžiku, kdy se sklání nad papírem, je omámen chloroformem ...

	Oba ničemové doufají, že stařec bude mít u sebe los... V tom případě by byl jeho osud zpečetěn.. . Zabili by ho... Zmizel by definitivně... V Paříži by si vybrali peníze, odjeli by za hranice — a nějakou dobu by si mohli užívat podle libosti...

	Ale náhodou se stane, že stařec nemá los u sebe ...

	Zavřou ho tedy do sklepa... Vyptávají se ho ... Zastrašují ho ... Ale stařec odmítá prozradit tajemství...

	Tady je důvod ke dvěma vloupáním:

	Najít kus papíru, který má cenu jednoho miliónu franků!"

	V tom okamžiku zvedl Admirál hlavu a podíval se zmateně na zetě s němou otázkou. Služebná Nina dávala doktůrkovi nová znamení přes hlavy přítomných, ale ten je nebral na vědomí.

	„A teď se, dámy a pánové, odehrává během necelého týdne ve sklepě nerovný zápas ... Na jedné straně stojí náš Admirál, který je odhodlán mlčet. . . Asi pochopil, že by se ho bez milosti zbavili, kdyby se zmocnili losu . . .

	Po několika dnech začnou mít naši chuligáni obavy . .. Jsou to ničemové, samozřejmě, ale jen amatéři. A zločinci — amatéři jsou vždycky neobratní. . . Aby zarazili vyšetřování, považovali za neobyčejně chytré vynutit na vězni dopis, v němž by oznámil, že je na venkově. Také se chtěli zbavit ukradených kufrů a šatstva, jež pobrali v pokoji. Hodili je do řeky, ale voda ihned Admirálovy svršky vyplavila.

	Prostě: dva neschopní malí rošťáci bez fantazie . . .

	Pořád nemají to nejdůležitější — los!"

	Doktůrek cítil, jak se na něj paní Angela i pan Jean napjatě dívají.

	„Jedna žena při našich vzájemných rozhovorech na všechno přišla... Objevila pravdu dokonce dřív než já ... Rychle běžela do lékárny ... Chtěla zabránit vraždě a přinutit Polyta, aby strýce pustil... Byla to paní Angela ...

	Mohl bych ještě dodat...

	Ne! Raději budu mlčet! Je zbytečné vysvětlovat, že lidé nejsou nikdy tak dobří, ale také ani tak zlí, jak si myslíme. Angela asi byla schopna mít milence, ale nebyla už schopna připustit, aby ten muž zavraždil jejího strýce!

	Tony byl zase schopen se jí dvořit, ale nebyl ochoten se vzdát bohatství jen pro její krásné oči."

	„Proto jí Tony také omámil, aby získal čas!" prohlásil stručně doktůrek. Taktně vynechal dlouhé vysvětlování,

	vzájemných vztahů, proč paní Angela nechtěla prozradit na Tonyho... „A los — proklatý kus papíru v hodnotě jednoho miliónu franků — není pořád k nalezení...

	Zdá se, že naši dva ničemové se pomalu odhodlávali zabít dvě osoby, aby s tím vším nějak skoncovali, aniž by jim to vůbec něco vyneslo ...

	Taková situace byla, dámy a pánové, dnes ve dvě hodiny odpoledne, když jsem se zastavil před vyhláškou, oznamující výsledky posledního tahu Státní loterie ...

	Ne příliš pečlivý trafikant ji zapomněl za výlohou a jen díky této nedbalosti jsem byl upozorněn, že tah byl prováděn téhož dne, co zmizel. . ."

	Všichni se obrátili na Admirála, který si něco pro sebe nejasně bručel a nakonec řekl:

	„Nejhorší je, že si nemohu za nic na světě vzpomenout ... Hrome — milión franků ... Konečně ... Tentokrát ... Kde by jen mohl právě tenhle zatracený los být?"

	Nině, která se již delší dobu beznadějně snažila upoutat doktůrkovu pozornost, se konečně přece jen podařilo, aby se jí věnoval. Vypadalo to, jako když chce žáček upozornit pana učitele, že se mu chce na malou stranu.

	„Mohu na okamžik odejít do svého pokoje?" ... zeptala se služebná.

	„Pod podmínkou, že půjdu s vámi..." řekl doktůrek.

	„Pojďte, chcete-li..."

	Vystoupili mlčky po schodišti. Postel byla stále rozházená. Dívka vytáhla zpod matrace knihu.

	„Myslím, že je to uvnitř," prohlásila. „Viděla jsem něco jako los Státní loterie, ale nepřehlížela jsem si to blíže ..."

	Koketně se přitočila k Dollentovi:

	„Musím se vám k něčemu přiznat... Admirál si občas nosil velmi zábavné knížky — jak bych to řekla — knížky trochu lehčího rázu ... A já jsem si občas některou půjčila na večer — do pokoje ke čtení... Když jste teď mluvil o losu, vzpomněla jsem si, že v poslední knížce, kterou jsem si půjčila ... Podívejte se! Je tady pořád ...

	Admirál ho asi použil jako záložky a zapomněl na to..."

	Bylo to tak! Milión franků — v podobě kusu obyčejného a špatně potištěného papíru — byl na světě!

	Lékárníkova pomocníka zatkla policie v Carcassonu. A je ironií osudu, že by bezpochyby ušel jakékoliv pozornosti, kdyby nejel nedovolenou rychlostí.

	Šťastný Admirál dostal milión franků!

	Doktůrek, jemuž se na začátku tragické příhody všichni nedočkavě svěřovali, se stal najednou v domě nevítaným hostem.

	Pan Jean byl z ničeho nic opět vzorným manželem i zetěm.

	Jeho žena se na něj sladce usmívala — a on se ještě víc usmíval na starého dobrého strýce.

	Nina byla dále jen nenápadnou služebnou, která vykonává svědomitě uloženou práci.

	Najde-li náhodou v kůlně šéfa, počíná si mnohem opatrněji.

	A kdo by teď kradl z pokladny bankovky?

	Všichni — dokonce i trafikantka, přesto, že měla oteklé nohy, opět zaujali svá vykázaná místa.

	V restauraci U nejlepší brandády se pořádala velká slavnost na oslavu novopečeného milionáře.

	Byli pozváni všichni — i hráči koulí, kloboučník, prostě všichni občané z horní části městečka . ..

	Nikdo se však nenamáhal, aby zadržel doktůrka! Melancholicky odjížděl s vynechávající Ferblantinou. Sotva, že mu trochu poděkovali.

	Věděl o nich příliš mnoho ... Byl jim na obtíž ...

	„Víte," pokusil se o vysvětlení pan Jean      v takových chvílích . .. Když jsou nervy na prasknutí... Přehání se, zbytečně se pomlouvá... Slíbí se neprozřetelně to i ono ..."

	Dollent už byl hodně daleko, když se konala oslava. Po novém milionáři byl dalším hlavním hrdinou místní policejní komisař.

	„ ... poněvadž my máme to velké štěstí," řečnil pan Jean, „že v čele policie našeho města stojí vzácný člověk, jehož čich ... jehož chladnokrevnost... jehož odborné schopnosti..."

	Člověk nemůže chtít všechno — vlastní uspokojení i vděk a uznání široké veřejnosti!

	„Žádné těžké případy?" zeptal se stručně doktor Dollent paní Anny, když se přece jen dostal šťastně do Marsilly a byl opět ve svém domě a u svých pacientů.

	„Dva porody — v noci..."

	„Výborně! Ušetřil jsem si dvojí noční vstávání!"

	Byl krásně opálený — díky slunci na tom zatraceném jihu...

	

	
		záchranná brzda



	I.   PAN ETIENNE CHAPUT, KTERÝ ZLOMYSLNÝM ŘÍZENÍM OSUDU VYPADÁ JAKO DOKONALÝ PŘEDSTAVITEL SVÉHO POVOLÁNI, VYPRÁVÍ O PODIVNÉM CHOVÁNÍ JEDNÉ NEZNÁMÉ MLADÉ DÁMY

	Není to právě případ se záchrannou brzdou, kde se stal doktůrek svědkem téměř klasicky dokonalého zločinu, jejž všichni kriminologové tolik touží poznat a odhalit?

	A přece onen případ začínal jako povedená groteska nebo fraška. Jean Dollent se jen těžko přiměl zachovat vážnou tvář po celou tu dlouhou dobu, co mu Etienne Chaput vykládal o svém trápení a nevěděl, kam by položil ruce — krátké a masité pracky, lesknoucí se potem.

	Úloha, kterou Etiennu Chaputovi přidělil ďábelský osud, mu dokonale padla! Ještě nikdy se doktůrek neocitl tváří v tvář individuu, které by tak přesně odpovídalo našim představám o falešném svědku: masitý, měkký obličej — a stejně odporné byly i jeho vlhké ruce a celé tělo. Zdálo se, že zahřeje-li se jenom trochu, začne se pan ctihodný Etienne Chaput rozpouštět jako jeho svíčky.

	Ten člověk byl totiž známý v obchodním světě jako výrobce svíček pro kostely a kláštery!

	Všechno přispívalo k tomu, aby byl směšný — plačtivé oči s velkými váčky, utápějící se v slzách, mohutný podbradek, uvolněné a vytahané tváře i převislé břicho, které stěží zadržovala dlouhá vesta, přepásaná silným řetězem od hodinek.

	Byl prostě vzorný typ nesympatického měšťáka — zchytralý a lstivý, lakomý a přemrštěně stydlivý, zbabělý

	a zvrhlý — tak jak ho s oblibou předvádějí v některých menších divadlech.

	Co se mu vlastně přihodilo? I jeho trable byly jaksi v souladu s jeho zevnějškem: byl docela vážně obžalován, že v noci ze 12. na 13. října nevhodně obtěžoval mladou spolucestující v rychlíku, který vyjížděl ve 20 hodin 45 minut z Paříže do Marseille.

	„Kdybyste mě znal, pane doktore," naříkal ten tlusťoch, „pochopil byste, že podobná obžaloba je absurdní... Žádný muž nežije tak čistě a poctivě jako já... Jsem dvaatřicet let ženatý — a za tu dobu nebyla nikdy mezi mnou a mojí ženou jediná rozmíška, bydlíme stále na jednom místě, v ulici Chemin-Vert... Majitel domu i sousedé vám řeknou, že naše manželství je příkladné a vzorné ...

	Má továrna na svíčky je v ulici ďAlésia — chodím tam pilně každé ráno i odpoledne... Pochopte tu zlou situaci — s ohledem na mou klientelu, je pro mě bezúhonné chovám nezbytně nutné ...

	Prodávám totiž svíčky ve velkém všem náboženským kongregacím a zásobuji i velkou většinu klášterů ...

	Kvůli záležitosti se svíčkami jsem také odjížděl tehdy večer do Marseille, protože se blížila pouť k Panně Marii Strážné...

	Jel jsem skromně lehátkovým vozem druhé třídy — to víte, v dnešní bezbožné době nejdou obchody zrovna skvěle ... Žena mě doprovodila s Bobym na nádraží..."

	„To je váš syn?"

	„Ne! Pes... Bohužel — Bůh nás neobdařil dětmi, ale máme rádi zvířata .. . Přísahám vám, pane doktore, při všem, co je mi nejdražší na světě ..."

	Doktůrek měl sto chutí žertem říct:,,I při hlavě Bobyho?"

	Zarazil se však, protože výraz tlusté tváře vypravěče byl stále dramatičtější. Otíral si pot a těžce a sípavě dýchal, asi trpěl na astma ...

	„Přísahám vám, že se všechno stalo přesně tak, jak vám to říkám... Než se vlak rozjel využil jsem příležitosti, že jsem v oddělení sám a přezul jsem se do plstěných pantofli... Potom jsem si sundal i límeček a kravatu a sako a přehodil jsem si přes sebe domácí kabátek z měkké vlny, který s sebou vždycky nosívám, když někam jedu."

	Jaká to asi byla rozkošná podívaná!

	„Myslel jsem, že zůstanu v oddělení sám, protože ve vlaku bylo málo lidí... Bohužel — stalo se... Nějaká mladší osoba, která pravděpodobně hledala už chvíli místo, otevřela dvířka a zeptala se, jestli je lůžko naproti volné ..."

	„Byla hezká?" zeptal se doktůrek.

	„Hezká — ano, byla... Ačkoliv já se příliš v ženské kráse nevyznám... Velmi světlé vlasy, asi odbarvené — to nevím ... Kožich ..."

	„A zavazadla?"

	„Nevzpomínám si... Počkejte ... Měla malý světlý kufřík ... Ano ... To je vše ... Vlak se vzápětí rozjel. Spolucestující si také zula střevíce, potom kabát i klobouk . . . Usadila se na lehátku — a hned jsem si všiml, že není příliš slušná."

	„Co si představujete pod pojmem slušnost?"

	„Byla tedy necudná — musím-li se již o té trapné věci šířit... Mohla se pěkně natáhnout, aniž by mi ukazovala tak nestydatě nohy! Ale já jsem se rozhořčeně obrátil k přepážce ..."

	„A ihned jste usnul?"

	„Ne ... Špatně spím ... V oddělení bylo velké horko ... Přišel průvodčí a proštípl nám lístky . . . Když vycházel, ztlumil světlo — ale i tak na ní bylo dost dobře vidět..."

	„Byl jste stále odvrácen k přepážce?"

	„Ne . . . Nevydržím dlouho ležet na pravé straně ... Ale zavřel jsem oči... Po delší době jsem se osmělil a opět jsem je otevřel... Má vyzývavá sousedka ležela na lehátku a kouřila cigaretu za cigaretou, což mi bylo krajně nepříjemné, protože jsem nekuřák... Všiml jsem si, že se často dívala na náramkové hodinky ..."

	Tlustý muž si vzdychl, zkřížil neohrabaně nohy a zase je narovnal a pak se zhluboka nadechl, až mu slabě zapískalo v krku.

	„Nevím už, jak dlouho jsme jeli... Asi dvakrát nebo třikrát jsem usnul... Ale v rozhodujícím okamžiku jsem měl náhodou otevřené oči... Ta mladá žena si sedla na lehátko a upřeně sledovala ručičky na hodinkách... Pak se najednou zvedla — a aniž by na mě pohlédla, zatáhla ze všech sil za záchrannou brzdu ...

	V první chvíli jsem si myslel, že jsem spal a že se mi to zdálo ... Ale vlak začal zvolna zpomalovat... Skřípaly brzdy ... Lidé pobíhali po chodbách ...

	Také jsem vstal... A ještě jsem ani nestačil projevit nahlas údiv, když se otevřely dveře a objevil se průvodčí.

	Co se stalo? ... Kdo zastavil vlak? — — Já, pane průvodčí — řekla mladá žena naprosto chladnokrevně ... — Měla jsem strach ... Představte si, že tohle individuum se na mě vrhlo... Ten ničema chtěl zřejmě využít toho, že jsem spala — a měl zcela jasný úmysl mě ..."

	Doktůrkovi se přeci jen podařilo, že nevybuchl smíchy. Ale měl co dělat. Rozhořčený výrobce svíček s vykulenýma očima a pootevřenými ústy byla podívaná k popukání.

	„Přisahám, doktore, že jsem se štípal, abych se ujistil, že nespím... Vždyť jsem vůbec neslezl z lehátka! Dokonce jsem tu ženu ani neoslovil... Já, který se nikdy ani neohlédl...

	Snažil jsem se — pochopitelně — protestovat, ale viděl jsem, že mi nikdo nevěří. .. Všichni cestující byli na chodbách, a divili se, proč vlak náhle zastavil. Strkali se, aby si mě mohli prohlédnout... Myslel, jsem, že mě snad budou lynčovat — tak rozzlobeně a pohrdavě se mnou jednali...

	Konečně se vlak přece jen opět rozjel... Jen tak napůl jsem zaslechl rozhovor té ženy s vlakvedoucím:

	

	— Kde vystupujete, paní? —

	— V Laroche-Migennes... Jedu k sestře, již mě očekává ... —

	— Budeme tam za pár minut.. .  Prosím vás,  abyste tam   laskavě   zopakovala   vaše   prohlášení   policejnímu komisaři  a podepsala  stížnost...  Jaké  je  vaše  jméno, prosím? —

	— Marthe Donville, Paříž, ulice Brey, číslo 177 ... 

	— Vlakvedoucí  mě  probodl  tak  opovržlivým  pohledem že jsem div neomdlel. Přísně na mě vyjel:



	—      A vy ... Jméno ... Adresa ... Jedete do Marseille? ... Až budeme na místě, půjdete se mnou ke komisaři,
který rozhodne o dalším postupu! —

	Tak to je dobrodružství, které mě potkalo, pane doktore... Řekl jsem vám svědomitě všechno... V ničem jsem nepřeháněl... Nikdy jsem tu ženu předtím neviděl ... A také ji asi už nikdy neuvidím, protože udala falešnou adresu ..."

	„Jak to víte?"

	„V Marseille se spokojili stručným sepsáním protokolu a mohl jsem odejít vyřizovat své záležitosti... Přemýšlel jsem ovšem stále o neuvěřitelné příhodě... Mučil jsem si mozek a snažil jsem se to pochopit... Nakonec jsem si řekl, že ta ženská tak jednala jen proto, aby mě mohla vydírat — nebyla-li opravdu skutečný blázen ...

	Jak jsem vám již řekl doktore, má výroba je do jisté míry zvláštní povahy — a snadno tedy pochopíte, že po takovém skandálu budou pro mě všechny dveře uzavřeny... Hrozí mi tedy nejen ztráta cti, ale i hospodářský úpadek ... A pokud jde o moji ubohou ženu — myslím, že by nepřežila pomyšlení, že jsem schopen tak podlého činu...

	Chtěl jsem proto požádat onu hnusnou kreaturu, aby stížnost odvolala — protože pak by bylo řízení zastaveno ... Vydal jsem se do ulice Brey a hledal udané číslo domu... Ulice Brey je velmi krátká, malý kousek za Vítězným obloukem — a číslo 177 tam vůbec není —

	Pro jistotu jsem se pečlivě vyptával ve všech domech

	—      pro případ, že bych se snad přeslechl...

	Kdyby to bylo zapotřebí, byl jsem ochoten nabídnout jí peníze — i značnou částku, kdyby to bylo nutné ...

	Stalo se to právě před deseti dny, doktore... Od té doby nemám o své takzvané oběti žádnou zprávu. . . Naopak — byl jsem předvolán na komisařství v naší čtvrti. .. Položili mi několik zvědavých otázek ...

	Když jsem se zeptal, jak to s mým případem vypadá, bylo mi řečeno, že je zachováván normální úřední postup ...

	Doslova cítím, jak se kolem mě stahuje smyčka. Každým dnem zoufale očekávám úřední obvinění — a pak vypukne skandál...

	Je možné, doktore, aby byl zničen život počestného a pracovitého člověka, jenom proto, že si to usmyslila nějaká bláznivá ženská nebo intrikánka?

	Na koho se mám obrátit?. . . Policie pevně věří té nechutné povídačce ... A tak jsem si vzpomněl na vás ... Měl jsem už dávno navštívit biskupství v La Rochelle

	—      a využil jsem proto příležitosti, abych vás navštívil a
požádal vás o pomoc ..."

	Tlustý pán se stále potil a utíral, v průduškách mu pískalo. Když odešel, podíval se doktůrek s nechutí na ruku, kterou mu před okamžikem Etienne Chaput stiskl svou měkkou a mastnou medvědí prackou.

	Je možné, aby se člověk tak ztotožnil i fyzicky s materiálem, s nímž pracuje? Je možné, aby si obratný znalec lidí vybral z miliónů Pařížanů právě směšného výrobce svíček pro trapnou roli, kterou z nějakého důvodu potřeboval sehrát v noci z 12. na 13. října v rychlíku Paříž-Marseille?

	S přicházející zimou sice začínaly bronchitidy a chřipky, ale doktůrek zase jednou zavolal kolegu Magného a svěřil mu své pacienty, protože se mu už několik měsíců nenaskytla vhodná příležitost k zajímavému vyšetřování.

	Nejdříve uvažoval, nemá-li jet do Paříže týmž vlakem jako nedávno pan Etienne Chaput — rychlíkem č. 19.

	Ale neomylný instinkt ho vedl opět k tomu, aby použil svou starou Ferblantinu, jejíž síla pěti koní ho bezpečně dovezla — tentokrát bez větších komplikací — do Laroche-Migennes.

	Tam se dověděl, že stanice Laroche-Migennes je důležitý železniční uzel, významný bod celé železniční sítě na trati Paříž-Lyon-Marseille. V dopravní kanceláři si obohatil slovník o mnoho nových odborných výrazů.

	O rychlíku Č. 19 tam mluvili důvěrně — jako o živém tvoru z masa a kostí. Na otázku, kde asi byla ta proslulá devatenáctka ve 22 hodin 31 minut, v době, kdy neznámá zatáhla za záchrannou brzdu, dostal přesnou a stručnou odpověď:

	„Na 139 kilometru ... Nedaleko železničního přejezdu u Cézy ..."

	„Promiňte, že vás stále obtěžuji.. . To je samozřejmě přesně podle jízdního řádu ... Ale jste si jist, že nedojde nikdy ke zpoždění?"

	„V úseku Paříž-Laroche nikdy... Ke zpoždění občas dojde, ale vždy až za Dijonem ..."

	Ti pánové ho jistě považovali za příslušníka státní policie, protože byli velmi ochotní — dokonce mu i vyhledali zápis o nočním rychlíku č. 19 z 12. na 13. října.

	„Tady to je ... Všechno probíhalo normálně ... Vlak jel přesně podle jízdního řádu, dokud nezazněl ve 22 hodin 31 minut poplach... Souprava se zastavila o několik vteřin později asi tři sta metrů od místa, kde bylo zataženo za záchrannou brzdu. To chcete vědět — ano? V okamžiku, kdy se vlak zastavil, bylo čelo devatenáctky u železničního přejezdu u Cézy ..."

	Doktůrek si všechno pečlivě zaznamenal do bloku s recepty jako svědomitý žáček. Potom vyšel na nástupiště a pustil se do zdlouhavého vyšetřování mezi zaměstnanci. Opět si ověřil, že běžné a nejjednodušší zprávy se nejhůře získávají.

	Potřeboval téměř dvě hodiny k tomu, aby se dověděl:

	
		Že  jmenovaná  Marthe  Donvillová   opakovala  výpověď zvláštnímu komisaři na nádraží — slovo za slovem, vše co řekla průvodčímu ve vlaku.

		Že měla opravdu velmi světlé vlasy — pravděpodobně odbarvené — a byla průměrně oblečena.

		Že její kožich byl podle názoru komisaře z králíka a jeho cena nebyla velká — mezi patnácti sty až dvěma tisíci franky.

		Že měla skutečně malý fíbrový kufřík světlé barvy, který  se  běžně  prodává ve  všech  obchodních  domech nebo v bazarech.

		Že se příliš nezajímala o podání stížnosti, na komisařovo  naléhání však  podepsala primitivním  rukopisem svoji výpověď.

		Že potom odešla k východu ...



	Doktůrek se vyptával i zaměstnance, který onu noc vybíral od cestujících jízdenky. Všiml si té mladé ženy, protože v Laroche-Migennes vystupuje málo lidí, je to spíš přestupní stanice.

	„Čekal na ni někdo?"

	„Nikoho jsem neviděl... Lilo jako z konve ... Před nádražím stál jen starý fiakr, který tu stojí vždycky až do půlnoci. . . Ale dotyčná osoba do něho nenastoupila .. . Ani nešla do hotelu, který je zde vedle... Otočila se vpravo a kráčela rychle pryč, jako by se ve městě dobře vyznala.

	Nikdo ji už od té doby neviděl. Dollentova okružní cesta po všech hotelích v Laroche, kterou vykonal jako správný policejní komisař, vyšla naprázdno. Oné noci se žádná mladá žena nikde neubytovala, v posledních čtrnácti dnech se tu nikdo v hotelu nezapsal pod jménem Marthe Donvillová.

	Má tedy věřit tomu, že cestující opravdu nelhala a jela skutečně navštívit sestru? Sestra je nepochybně vdaná a jmenuje se jinak, takže je prakticky nemožné ji najít.

	Ale proč udala falešnou adresu v Paříži?

	Když doktůrek dospěl v úvahách až k tomuto bodu, stala se překvapující věc. Právě vstupoval do kavárny, aby si vypil horký grog, když se náhle zarazil: mezi návštěvníky jednoho okamžitě poznal. Četl si klidně noviny.

	Byl to výrobce svíček, pan Etienne Chaput. Neprojevoval vůbec rozpaky, hrnul se k doktůrkovi a podával mu odpornou měkkou ruku.

	„Včera večer mě napadlo, že bych vám mohl být užitečný. V obchodě je teď mrtvá sezóna — a tak jsem vstoupil do vlaku ... Věděl jsem, že vás tu určitě najdu ... Nuže, doktore, už jste na něco přišel? ..."

	Nutil se do smíchu, který jen ještě víc zdůrazňoval jeho vytahané hadrovité tváře.

	II.   DOKTŮREK TRPĚLIVĚ ODKRÝVÁ STOPY, JAKO PLAVEC, PRODÍRAJÍCÍ SE NAMÁHAVĚ PROTI  PROUDU, ALE ZAČÍNÁ MÍT NEPŘÍJEMNÝ POCIT, ŽE SI Z NĚJ NĚKDO DĚLÁ LEGRACI

	„Nechci vám být nijak na obtíž!" zdůrazňoval stále Etienne Chaput.

	„Jestli chcete, zůstanu tady... Až mě budete potřebovat, dáte mně jen pokyn ...

	Nebudu se o nic starat, ani překážet... Ostatně vzal jsem si s sebou účetní knihu a volný čas využiji k tomu, abych dal do pořádku některá konta ..."

	Tlusťoch se ubytoval ve skromném, ale slušném hotelu U zlatého zvonu. Také doktůrek si tam vzal pokoj a druhý den v osm hodin ráno se pustil do dalšího pátrání.

	Bylo pošmourno a vlhko. Stromy už byly skoro holé a cesty byly plné bláta.

	Podél trati nevedla silnice. Když chtěl doktůrek najít svůj 139. kilometr, byl nucen kodrcat se s Ferblantinou

	po různých vedlejších cestách, které trať křižovaly. Než se k důležitému patníku s číslem 139 přiblížil, zeptal se hradlaře na přejezdu trati u Cézy:

	„Vzpomínáte si ještě na noc, když se tu zastavil rychlík č. 19?... Nemohl byste mi říct, zda náhodou nestálo někde v okolí auto?"

	„Žádné auto tu nebylo!" ujišťoval ho bodrý muž bez váhání. „V noci si jich člověk všimne, mají reflektory. A tím spíš bych si ho všiml tenkrát, protože zůstaly déle zavřené závory ..."

	„Neviděl jste nikoho vystupovat z vlaku?"

	„Víte — tady odtud rozeznám tak sotva lokomotivu... Jistě běžel podél vlaku brzdař — musel soupravu zabezpečit červeným světlem..."

	Samozřejmě, to by bylo příliš krásné a pohodlné! Snad si doktůrek opravdu nemyslel, že hradlař prohlásí:

	Ano — bylo tu velké auto, čekalo u spuštěných závor ... Viděl jsem, jak se podél vlaku plíží podezřelý stín... Muž vsedl do vozu — a jakmile se závory zvedly, auto vyrazilo šílenou rychlostí vpřed ...

	Namísto toho musel doktůrek pomalu a zdlouhavě vyšetřovat dál.

	„Jak je odtud daleko ke kilometru 139?"

	„Je tak asi u lesíka, který odtud vidíte na pravé straně ... Ale chůze po trati není dovolena, musíte projít pěšky tím houštím ..."

	To také učinil. Dollent byl pevně rozhodnut pokračovat trpělivě ve shromažďování faktů a informací a pečlivě vyhledávat i nejmenší detaily, než se pustí do efektních úvah a kombinací.

	Nechal Ferblantinu na cestě nedaleko závor a vydal se po úzké pěšině. Vlhké ostružiníky ho zachytávaly při chůzi. Bylo tu ošklivé a nepříjemné prostředí, jak to často bývá podél železničních tratí: telegrafní sloupy, zčernalý štěrk, odpadky a ohořelé kusy dřeva — vše zarostlé spoustou plevele jako v zemi nikoho.

	Nejméně čtvrthodinu se tím doktůrek brouzdal, až se

	mu promáčely střevíce a začínalo do nich odspodu zatýkat.

	Najednou houští přestalo a krajina se rázem změnila. Po pravé straně čile ubíhal potůček, jistě plný raků, po obou březích rostly vrby. Stoupajícím úvalem se táhla louka se stádem černobílých krav a za ní se proti zamračené obloze rýsovala střecha statku.

	Podél potoka vedla cesta — asfaltová silnice sice ne, ale dobře udržovaná polní cesta. Doktůrek měl dojem, že mezi stromy jsou zavěšeny provazové houpačky a přidal do kroku. Brzy se vynořilo úhledné průčelí turistické restaurace v přírodě a reklama s pozváním na aperitiv. Po stranách stály zeleně natřené lavičky.

	Ráj sportovních rybářů — hlásil vývěsní štít. Nad tím byl naivní pokus o namalování pstruha lososovitého, který určitě ve zdejším potoce není.

	„Haló!" zavolal. „Je tu někdo? ... Haló!"

	Nečekal, že se v tak zapadlé končině setká s tak pěknou a zajímavou dívkou. Vyšla ze zadního sálu — štíhlá a dobře rostlá, se záplavou hnědých vlasů, s pevným a výrazným poprsím a vnadnými boky. Bezpochyby něco připravovala v kuchyni, protože si otírala ruce o zástěru.

	„Co se děje?"

	„Na mou duši — s chutí bych vypil půl litru bílého vína... A k tomu ta vůně — zdá se mi tak příjemná, že bych u vás rád — dovolíte-li — poobědval..."

	.,Leoně!" zavolala mladá žena a otočila se. „Pojď sem na chvíli!"

	Zůstala chvíli nerozhodně stát — asi v tuto dobu nečekali hosta. Pak se objevil hubený muž — zdálo se, jako by právě vstal z postele, ačkoliv už bylo dosti pozdě. Prohlížel si cizího příchozího trochu posměšně a nestoudně ...

	„Pán by tu chtěl poobědvat...?"

	Leon se rozhlédl po cestě a když neviděl auto. začal se doktůrka bez okolků vyptávat:

	„Jak jste se sem dostal?"

	„Pěšky!" odpověděl klidně Jean Dollent. „Krajina je tu hezká a tak jsem se šel trochu projít... Požádal jsem slečnu..."

	„Paní, prosím ... Je to moje žena!"

	„ ... paní, aby mi přinesla půl litru bílého vína . . ."

	„Jdi natočit ze sudu ..." řekl muž ženě.

	„Předpokládám, že v nynějším období nemáte mnoho zákazníků .. ."

	Otázka zůstala bez odpovědi. Mužův pohled jako by se zavrtával doktůrkovi stále do obličeje.

	„Jeden můj přítel v Paříži mi řekl:

	— Přijedeš-li do okolí Cézy, nezapomeň poobědvat v Ráji sportovních rybářů... Je to nejlepší hospoda široko daleko ..."

	„To vám řekl váš přítel?" zeptal se muž s jemným úsměškem.

	„Určitě tu nedávno večeřel... Počkejte — snad si vzpomenu... Je to... dejme tomu... asi tak deset dní... Myslím, že 12. října .. ."

	„Tak to byl ten pán, co večeřel tam v rohu . . .," řekl Leon a vzal ženě víno z rukou. „Vzpomínáš si, Germaine? ... Takový malý, tlustý — že ano? . . . Měl krátké golfové kalhoty pod kolena a hodně tmavou pleť ..."

	„Ano, ten je to!" potvrzoval doktůrek. „Už si ani nevzpomínám, zda říkal, že přijel vozem nebo ..."

	„V autě. Šedivý osmiválec, nějaká americká značka .. . Viď, Germaine?"

	Od té chvíle začínal mít doktůrek trochu nejistý pocit. Nemohl přesně říct, co mu vadí — ale měl dojem, že si muž se ženou nenápadně vyměňují mezi sebou zvláštní pohledy.

	Bylo mu také nápadné, že dělá příliš snadné pokroky. Oba odpovídali příliš ochotně a možná také i přehnaně přesně.

	„Mohu vám přesně říct, co měl váš přítel tenkrát k večeři... Nejdřív studeného lososa... Zbyl nám od

	předešlého dne ... Pak omeletu s houbami... Při těch deštích je v kraji plno hub ..."

	Proč to říká tak významným tónem — skoro jako bych mu vyhrožoval: „V kraji je plno hub ..."

	A proč tady stále zůstává jeho žena, která má jistě práci jinde? Stála s rukama založenýma na prsou a pohupovala se z nohy na nohu.

	„On tu nepřespal?"

	„Ne ... Čekal na přítele ..."

	„V kolik hodin ten přítel asi přišel?"

	Muž a žena se opět na sebe podívali. Žena odpověděla:

	„Asi v půl jedenácté ... Možná, že bylo už jedenáct..."

	„Přijel také autem?"

	„Ne ... Dorazil sem pěšky a byl celý promočený ... Bylo mu zima... Vypil naráz tři skleničky rumu. Pak spolu odešli, když se mě nejdříve vyptávali, jak se odtud nejlépe dostanou na silnici do Luchonu ..."

	„Do Luchonu na španělskou hranici?"

	„Ano — tam... Odjeli oba do Španělska, jak jsem vyrozuměl.. ."

	„Měl ten co přišel pěšky nějaká zavazadla?"

	„Jen aktovku, jakou nosívají obvykle obchodníci..."

	Doktůrek byl tak pobouřen, že mu až zčervenaly uši. Ještě nikdy neměl tak bezpečný dojem, že si z něj někdo dělá legraci. Ale co mohl dělat? Ptal se — a oni mu odpovídali. Jak může vědět, zda si nevymýšlejí z nějakého důvodu lživou historku, nebo zda odpovídají upřímně?

	„Přišel jste do našeho kraje, abyste si odpočinul?"

	„Ano — na pár dní..."

	„V tom případě — chcete-li pokoj ..."

	„Ještě nevím... Možná... Ještě něco: když odtud šedivé auto odjíždělo, bylo nutno, aby jelo přes železniční přejezd u Cézy?"

	„Vůbec ne... Naopak — jelo na opačnou stranu... A co se týče oběda, uděláme vše, abyste byl naprosto spokojen ... Nebude to ovšem tak výborný oběd, jako měl váš přítel, protože už nemáme lososa... Co byste tomu řekl: jako předkrm raci, potom pěkný kousek skopové kýty s fazolkami? ... Máme ještě sýr, Germaine?"

	Doktůrek byl stále ve střehu jako pozorný šermíř — a během jeho řeči si uvědomoval:

	
		Hospodský   se   nápadně   podobá   majitelům   bister kolem Avenue  de  la  République,  nebo  na náměstí  la
Bastille. Je pravda — někteří se občas odstěhují z Paříže na venkov a nepohrdnou stát se hospodskými...

		A upravená Germaine je ještě méně venkovský typ, než její manžel. Člověk by si ji lépe představil v pestrých
šatech, na vysokých podpatcích a s nalíčeným obličejem, než v zástěře služky ...

		Jeden i druhý dělali několikrát dojem, že doktůrkovu návštěvu očekávali a odpovědi na otázky si předem
připravili...

		A nakonec ještě  zjištění,  při  němž  mu naskočila na   zádech   husí   kůže:   nejbližší   dům   je   statek,   jehož
střechu při příchodu zahlédl — vzdálený dobrých šest set metrů, ne-li kilometr. A nikdo neví, kde je — dokonce
ani ten bařtipán Etienne Chaput, výrobce svíček. Zmizí-li, pak tedy ...



	Trochu ho zamrazilo. Vzpomněl si mimoděk na povídku, kterou četl jako kluk — hrůzostrašnou historku o cestujících, kteří nebyli dosti opatrní a vstoupili do jedné opuštěné španělské hospody, která náhodou byla doupětem krvežíznivých lupičů ...

	    A neříkali mu právě něco o Španělsku?

	 Hospodský se podezřele usmíval:

	„Ještě trochu bílého vína? ... Je zdejší... Vašemu příteli moc chutnalo ... A jak se vlastně jmenoval?... Robert? ... Ne! ... Nevzpomínáš si, Germaine?"

	Byla to vlastně výzva pro doktůrka, ten se však ani nenamáhal odpovědět. A muž pokračoval — teď již s naprosto zjevnou ironií: „A jaký to byl dobrý člověk ... A labužník! ... Jak on miloval život! ... Rád bych věděl, co se s ním asi stalo —"

	Byla to výstraha? Hrál si snad Leon s hostem jako kočka s myší?

	„Slíbil nám, že pošle lístek... Ale jako by se pod ním země slehla. Snad vy máte nějaké zprávy? Marně si vzpomínám na jeho jméno ... Vida! .,. Etienne? ..."

	Vrhl na doktůrka krátký a neobyčejně ostrý pohled.

	„Etienne? ... Ne! Spíš Michel... Na vaše zdraví! ... Měla bys začít připravovat oběd, Germaine ... Já budu zatím dělat pánovi společníka... A nebo snad dáte přednost menší procházce, aby vám lépe chutnalo?"

	Co to má znamenat? Dávají mu snad po výstraze na srozuměnou, že je ještě čas, aby zmizel?

	A co když všechny ty temné úmysly existují jen v přestrašené mysli Jeana Dollenta?

	Což se nestává, že nás zdání klame, že nás fantazie svádí na falešnou cestu? Pokládáme třeba za nebezpečné doupě i to nejklidnější a nejidyličtější místo?

	„Tu skopovou krvavou — ano?" křičela Germaine z kuchyně.

	Ne! Doktůrek se přece nedá zastrašit! Ale v té chvíli by se v něm krve nedořezal...

	Je to tak: po zádech mu běhá hrůzou mráz — jako malé vyděšené holčičce ...

	III.   DOKTOREK SE POKOUŠI HRÁT KLIDNĚ KARTY, ALE ANI VELKÝ SLAM NESTAČÍ ROZPTÝLIT JEHO NEPŘÍJEMNÝ POCIT

	Raci byli výborní, skopová kýta šťavnatá a křehká. Ale jak je zvykem na venkově, hospodský pan Leon ani na okamžik neopouštěl zákazníka a nenechal ho ani volně vydechnout. Snad se mu tak věnoval proto, že právě neměl nic na práci. Anebo to naopak dělal záměrně a mělo to skrytý smysl a důvod?

	Je zvláštní, že právě dnes doktůrek pociťoval úzkost

	z toho, že je na samotě, ačkoliv je přece zvyklý na samotu i na venkov. Ocelově šedé nebe a holé stromy, z nichž pomalu odkapávala voda, měly na tom asi velký podíl.

	Nedaleko — asi sto metrů za hradbou stromů — se neúprosně táhla černá linka železničního náspu s řadou telegrafních sloupů, nad nimiž poletovali havrani.

	„To je s podivem, jaké myšlenky člověka napadají..."

	Hospodský mluvil útržkovitě — jako ten, kdo nemá co říci a jen se nutí, aby udržel rozhovor.

	„Když jste před chvílí vstoupil, myslel jsem, že máte v plánu následovat svého přítele ..."

	Zamrkal významně do rohu ...

	„Říkal jsem si: ten asi odjede vlakem ve 2 hodiny 17 minut, aby v Lyonu chytil spojení na Luchon ..."

	Má v tom snad vidět jakési další upozornění? Konečně — vždyť zase není přímo na konci světa! Asi pět nebo šest set metrů odtud je železniční přejezd, kde je hradlař se ženou a dětmi... A skoro ve stejné vzdálenosti na druhou stranu je statek a krávy .. .

	„Vidíte, jak se člověk může mýlit," pokračoval hostinský, jemuž nijak nevadilo, že jeho host neodpovídá a s chutí obědvá. „Mám dojem, že jste před chvílí říkal, že tu chcete přespat — nebo ne? Germaine vám hned připraví náš nejlepší pokoj. Uvidíte, jaké je na venkově ticho ... Téměř ani neuslyšíte projíždějící vlaky ..."

	Jean Dollent se zachvěl. Zdálo se mu, že slyší venku kroky. Nikdo však do restaurace nevešel. Naopak — i v kuchyni a v ostatním domě byl až zlověstný klid!

	„Vezmete si sýr?... Ne?... Co chcete dělat odpoledne? ... Věřte mi, že bude pršet... Když vidíte, že se nebe zatáhne z této strany, je to špatné znamení... Pro případ, že byste neměl nic lepšího na práci, můžeme si zahrát bridž — i ve třech je možno . . ."

	„Musím se vrátit do Laroche .. .''

	„Ah! Potřebujete odjet do Laroche? Máte pravdu! Zapomněl jsem, že tu máte auto ... Nechal jste ho stát u železničního přejezdu, viďte? Jen aby se vám tam do něho nepodívali ti hradlařovi uličníci... Jsou drzí jako opice..."

	Teď už Dollent nepochyboval. Všechny ty řeči měly skrytý účel... Trochu se musel přemáhat, aby přesvědčivě předstíral, že jí klidně dál.. .

	Jeho vnitřní neklid se ale stupňoval, když si všiml, že Germaine se vrátila do kuchyně až po delší době a že má zablácené' střevíce. Určitě byla venku. Spočítal si, že měla dosti času dojít k přejezdu a zpět.

	Pil právě kávu, když zazvonil telefon. S potěšením konstatoval, že nemají zvláštní kabinu, ale že aparát je na zdi přímo v sále. Hospodský zvedl sluchátko. Telefonovali mu asi zdaleka, protože dost dlouho trvalo, než přišlo spojení a volající se ozval.

	„Haló! ... Ano ... U aparátu ... Ano ... Ano ... Samozřejmě."

	Proč odpovídal stále jen jedním slovem a díval se přitom pořád na doktůrka? Bylo to opravdu jen tak mechanicky, protože se musel někam dívat? Nezdálo se, že by ho meziměstský hovor překvapil, nebo nějak rozčílil. Naopak — ještě více než předtím dělal dojem rozhodného a sebejistého člověka, který přesně ví, co chce!

	„Ano ... Dohodnuto ...  Germaine tě pozdravuje ..."

	Zavěsil sluchátko a prohodil k zákazníkovi:

	„Švagrová se ptá, co je u nás nového ..."

	Doktůrek chtěl říct:

	„A jmenuje se Marthe, viďte?"

	Ale zdržel se a pomalými doušky upíjel ze sklenice calvadosu, který si objednal.

	Ten podivný den mu stále naléhavěji přivolával jednu vzpomínku z dětství. V domě jeho rodičů měli zvláštní sklenici na chytání much, do níž se občas nalilo na dno trochu medu. Mouchy vlezly dovnitř, chytly se — a pak celé hodiny marně bojovaly s nebezpečnou pochoutkou, než v ní uvízly nadobro.

	Ještě nikdy doktůrek neměl při vyšetřování pocit tak

	tíživé úzkosti. A také si ještě nikdy tak jasně neuvědomoval, když se zapletl do nového kriminálního problému, jak je jeho záliba nebezpečná.

	Tady viděl — nebo spíše cítil — na všech stranách výhružky, výstrahy i skutečné nebezpečí!

	„Půjdu raději do Laroche!" prohlásil a zapálil si cigaretu. „Chcete, abych vám hned zaplatil?"

	A dodal pro změnu zase on ironicky:

	„Pro případ, že bych se nevrátil..."

	„To není třeba! Vždyť se určité vrátíte!"

	,.Dovolíte, abych si na chvíli odpočinul ve svém pokoji?"

	„Germaine! Doveď pána nahoru, číslo 3 ..."

	Neměl vůbec po jídle chuť na siestu, jen potřeboval být na chvíli sám. Rozhodl se totiž, že bude opatrný a zajistí si pro všechny případy pomoc — i když riskuje, že se zesměšní, ukáže-li se, že všechno nebezpečí je jen výplod jeho bujné fantazie.

	Vytrhl volnou stránku z recepčního bloku a napsal na ni:

	Vážený pane komisaři,

	nepřijdu-li do čtyř hodin do vaší kanceláře, pošlete za mnou laskavě taxi do letoviska Ráj sportovních rybářů, který je nedaleko železniční trati, kousek za železničním přejezdem u Cézy.

	Nebudete-li mít o mně do šesti hodin nové zprávy, bude asi dobře poslat několik policistů, aby prohledali hospodu i okolí.

	Jmenuji se Jean Dollent. Komisař Lucas z kriminální policie v Paříži vám telefonicky potvrdí, že mně můžete naprosto důvěřovat.

	Zdá se, že by bylo dobré také sledovat jistého pana Etienna Chaputa, který bydlí v hotelu U zlatého zvonu.

	S veškerou úctou

	Jean Dollent.

	Na další list doktůrek napsal:

	Prosím, doručte tento dopis zcela určitě na policejní komisařství. Přikládám sto franků jako odměnu pro doručitele. Jde o život a o smrt. Nežertuji!

	„Také jdete ven?" podivil se doktůrek, když opět sešel do lokálu a uviděl hospodského. Měl na hlavě měkký klobouk a přes rameno přehozený nepromokavý plášť.

	„Ovšem — doprovodím vás až k přejezdu ... Trochu pohybu neškodí — abych lépe vytrávil..."

	Když přišli na místo, našli Ferblantinu při okraji silnice, jak ji tam doktůrek zanechal.

	„Nestává se vám občas, že s takovou starou károu zůstanete někde trčet?" divil se hospodský.

	„Ne — jen velmi zřídka," odpověděl stručně doktůrek a sedl si za volant. „Na shledanou... Vrátím se k večeru ..."

	„Hezky si to užijte!"

	Ale marně otáčel klíčkem! Motor nenaskočil. Vystoupil a zvedl kapotu, ale nic neobvyklého neviděl. Že by měl vybitý akumulátor? Nebo někdo přeřízl drát na místě, kde to není dobře vidět?

	„Mohu vám nějak pomoci?" zeptal se ironicky hoteliér.

	„Děkuji... Myslím, že porucha je vážnějšího rázu ..."

	Potřeboval získat trochu času, proto otevřel kufřík s nářadím a rozložil je na zem. Nedůvěřoval ani hradlaři, který vyšel před domek. Spoléhal se na něco jiného a nebyl zklamán. Za chvíli se přiblížil osobní vůz a přejížděl koleje. Byl tu nepřehledný terén a mnoho zatáček, bylo nutno jet pomalu. Doktůrek vyběhl doprostřed silnice a vyskočil na stupátko.

	„Mám poruchu!" křičel. „Buďte tak laskavý prosím, upozorněte některou opravnu ..."

	Současně řidičovi hodil na kolena připravené dopisy. Zdálo se, že je to slušný a důvtipný chlapík, asi nějaký obchodní cestující.

	„A   máme   to!"   řekl   hospodskému.   „Myslím,   že   mi

	nezbývá nic jiného, než se vzdát vyjížďky do Laroche a vrátit se k vám... Navrhoval jste, že bychom si mohli zahrát ve třech bridž. I když je to ve čtyřech zajímavější — ve třech přece jen záleží příliš na štěstí — přijímám vaši nabídku. Zkrátíme si alespoň dlouhou chvíli, než přijede pomoc z opravny — budou-li vůbec ještě dnes ochotni.. ."

	„Jednou srdce!"

	„Jednou piky!"

	„Dvakrát trefy!"

	„Dvakrát srdce!"

	„Pas..."

	Hra ve zšeřelém lokále pokračovala. Tradiční fráze při licitování zněly jako důvěrný bzukot. Bylo to obvyklé ovzduší turistických letovisek za deštivých dnů. Jak hospodský předpověděl, venku začalo drobně mrholit, jako by se šedý závoj snesl na krajinu.

	Vyhraje doktůrek? Spíše prohraje! Už několikrát udělal chybu, jednou zapomněl včas vytrumfovat. Germaine dokonce dokázala velký slam.

	„Třikrát bez!"

	„Čtyři piky!"

	„Nehrajete příliš odvážné," tázal se hoteliér. „Obvykle se to nevyplácí — a pak již je pozdě bycha honit... Já bych se tak nehrnul do hry, kde není k disposici dostatek dobrých karet... Kontra!"

	Doktůrek se občas ohlédl po starodávných hodinách, jejichž ručičky se trhaně pohybovaly kupředu a měděné kyvadlo jako by při každém kyvu vtáhlo do sebe blýskavý paprsek světla.

	„Podívejme se — co asi máme na stole ..."

	Doktůrek otáčel bez vzrušení karty a snažil se myslet na hru i uvažovat o situaci.

	Jedna věc mu byla naprosto jasná: hospodský, jehož jeho žena nazývala Leon, věděl velmi dobře proč tu je a dával mu to také zřetelně znát.

	Ale nedával mu také najevo, že by udělal lépe, kdyby se šel procházet až někam k Luchonu, na španělskou hranici? Neznamenalo to, že pro zvědavé není v okolí Cézy příliš zdrávo?

	Poruchu Ferblantiny zřejmě způsobila Germaine, když se na delší dobu vzdálila při přípravě oběda.

	Chtěli zřejmě doktůrkovi zabránit, aby odešel do Laroche! Ale proč?

	A co asi Léonovi telefonovala švagrová?

	Je jisté, že velmi dobře vědí, že jsem na stopě! Pravděpodobně také vědí kdo jsem — uvažoval doktůrek — nebo mě alespoň pokládají za policistu. Bezprostřední nebezpečí mi snad nehrozí. Zdá se, že chtějí získat čas, aby se mě mohli lépe zbavit za tmy.

	Doktor Dollent nebyl ozbrojen. Nikdy nenosil revolver — upřímně řečeno, měl ze střelných zbraní strach. Leon byl větší a také silnější — a až se rozhodne zaútočit, bude mít ještě navíc výhodu v momentu překvapení.

	Půl čtvrté ... Leon se na chvíli zvedl, došel pro láhev calvadosu, která stála na polici a nalil každému skleničku...

	Potom náhle všichni tři napjatě zbystřili sluch, když zaslechli přijíždět automobil. Že by to bylo už taxi, které sem poslal policejní komisař?

	Auto jelo pomalu. Jakoby naschvál. A kolem hospody projelo ještě pomaleji. Bylo vidět že je to taxi, ale asi ne od komisaře. Někdo seděl uvnitř. A vskutku — náhle se ke sklu okénka přitiskl tlustý a nesympatický obličej pana Chaputa, výrobce svíček!

	Vůz tu nezastavil. Bezpochyby však neodjel daleko, jen asi k první křižovatce, protože za několik minut znovu přejel kolem v opačném směru, stále tak pomalu a s tlustým mužem na číhané. Vypadalo to, jako by se chtěl dovědět, co se v hospodě děje.

	„Teď rozdáváte vy!"

	Leon několikrát upozorňoval roztěkaného doktůrka, že má pokračovat ve hře. Byl klidný a předstíral, že ho

	automobil nezajímá. Ale když už tlusťoch projížděl kolem potřetí, zamračil se.

	„Co tu ten slon chce? ... Hlásím dvě piky... To tu bude jezdit sem a tam celé odpoledne?... Licituj, Germaine!"

	Všech třech se začala postupně zmocňovat nervozita. Auto je nakonec vydráždilo tak, jako když vám v srpnu lítá kolem obličeje velká masařka a bzučí a nikdo neví, kam si ta potvora sedne. Zastaví se konečně?

	Najednou byl pravidelný rytmus bridžové partie přerušen. Auto se sice vzdálilo z dohledu, ale ozval se telefon a Leon měl další rozhovor.

	Tentokrát měl hoteliér neobyčejně tvrdý pohled a nasupený výraz v obličeji, který se těžko slučoval s dobromyslnou tváří počestného majitele turistické chaty. Odsekával jednoslabičné odpovědi, které zněly jako šlehy bičem.

	„Ano ... Ovšem ... Nikdy ... Dobře ... Ano ..."

	Vrátil se a zamyšleně usedl.

	„Kdo je teď na řadě?"

	Sotva udělali dva nebo tři štychy — a telefon se ozval znovu. Leon se rozčílil, že tuhle hru asi nikdy nedokončí! Ale doktůrek měl pocit, jako by to tentokrát jen předstíral.

	„Pro doktora Dollenta!" řekl.

	„Víte jistě, že je to pro mě?"

	„Za předpokladu, že jste doktor Dollent..."

	Doktůrek uchopil sluchátko a okamžitě poznal hlas výrobce svíček — pomalý a rozbředlý, stejně jako on sám.

	„Haló... Myslím si, že dělám moc dobře, že vás volám ... Mně se ta hospoda vůbec nelíbí. .. Chtěl bych vám něco říct, doktore ... Haló! .. . Myslím, že snad bude lépe, když se o tu záležitost nebudeme dále zajímat ... Přemýšlel jsem o tom . .. Dostal jsem jisté informace ... Samozřejmě, že se s vámi vyrovnám ... Nesmluvili jsme sice výši odměny za vaši spolupráci — ale setkáte-li se se mnou ve městě, předám vám deset tisíc

	franků na úhradu vašich výloh ... Haló! ... Vy neodpovídáte? ... Haló!..."

	„Haló!" opakoval doktůrek.

	Nevěděl, co by měl tak najednou bez rozmyšlení odpovědět.

	„Prosím vás, nepouštějte se už dál do ničeho ... Zbytečně jsem vás s tím obtěžoval. Na policii mi oznámili, že stížnost na mě je naprosto bezpředmětná — nebo spíš, že nebude vzata v úvahu, protože žalobkyně udala falešnou adresu... Žalobkyně tedy vlastně neexistuje ... A pak je zbytečné, aby ..."

	Doktůrek se stále nehýbal a neříkal nic. Zdálo se, že jeho pohled bloudí nepřítomně z muže na ženu... Čekali na něho s kartami v rukou.

	„Bylo mi řečeno, že váš vůz má poruchu... Vlastně jsem si ho všiml u železničního přejezdu a informoval jsem se u hradlaře .. . Tak jsem se také dověděl, že jste v hostinci... Chcete-li, pošlu vám taxi..."

	„Raději pro mě přijeďte sám!" rozhodl se náhle doktůrek.

	Potom rychle zavěsil, aby si ušetřil rozvláčné vysvětlování a dohadování.

	„Uvidíte, že teď všechny potřebné štychy udělám..." prohlásil, když si sedl na své místo a prohlédl si pozorně karty.

	IV.   HRA VE TŘECH SE SICE ZMĚNÍ NA HRU VE ČTYŘECH, ALE DOKTŮRKOVI TAK ZACHUTNÁ CALVADOS, ŽE SE HANEBNĚ OPIJE A NEMŮŽE ZAPOČATOU PARTII DOKONČIT

	Zdálo se, že ve výletní restauraci je všechno v naprostém pořádku. Náhodný návštěvník by určitě nepoznal, že se tu děje něco neobvyklého — leda snad, že pan Etienne Chaput mrhá zbytečně penězi, protože

	nechal čekat taxi před domem, ačkoliv byl rozhodnut zůstat v hostinci delší dobu.

	Vstoupil jako každý jiný slušný výletník, který má žízeň. Po krátkém pozdravu směrem k bridžovému kroužku se usadil v protějším rohu.

	„Pivo!" odpověděl Germaině, když se ho zeptala co si bude přát.

	Otíral si pot a pokoušel se dát doktůrkovi znamení. Jasně mu naznačoval: jsem už tady! ... Můžete se mnou klidně odejít — stačí nastoupit do taxíku ...

	Ale s taxíkem to nebylo tak jednoduché. Stala se věc — přinejmenším podezřelá. Hostinský vyšel na chvíli ven, přistoupil k řidiči a dal mu čtyřicet franků. Řekl mu několik slov — a pak už bylo jen vidět, jak se auto vzdaluje směrem k městu.

	Ještě nečekanější bylo, že ten tlustý Etienne Chaput nic nenamítal! Zůstal zděšeně sedět v koutku s vypoulenýma očima. Na čele mu vyrazil studený pot — tak mu tu bylo úzko.

	Zato doktůrkovi se zřejmě vracela jistota a dobrá nálada.

	„Možná, že by si s námi ten pán docela rád zahrál jako čtvrtý," řekl mile. „Bridž se má přece správně hrát jedině ve čtyřech — je to mnohem zajímavější, ve třech je všechno příliš ponecháno náhodě ..."

	„Víte — já ale hraju tak mizerně — budu vám to kazit..."

	Ale především hrál pan Chaput špatně proto, že byl rozčílený na nejvyšší míru. Za chvíli se mu karty třásly v ruce!

	„Pane vedouc! — co vám to udělá, když necháte láhev na stole?... Calvados je výborný nápoj! A už dlouhá léta jsem tak dobrý nepil... Na vaše zdraví, dámo a pánové ... Jen aby mě nyní neopustila dobrá karta..."

	Čtyři hodiny a deset minut... Půl páté ... Začalo pršet... Nebe se zatáhlo, co nevidět nastane noc ...

	Věřte tomu nebo ne — doktůrkovi se ve společnosti

	odporného Chaputa a té pochybné manželské dvojice udělalo nanic — a proto byl nucen stále častě ji nalévat si calvados, až se na něj ostatní začínali znepokojeně dívat. Oči mu jen zářily a hlas měl stále zvučnější. Živě gestikuloval, vrtěl sebou a vtipkoval — a to ne právě vybraným způsobem. Především si dobíral tlustého výrobce svíček. Zejména na něm si s velkým potěšením vyléval divoce žluč.

	„Víte, co mi naše dnešní malá schůzka připomíná?" podotkl, když už měl hodně v hlavě. „Improvizovanou slavnost vysokých církevních a politických hodnostářů v nevěstinci! Zvláště náš tlustý přítel je vynikající proutník — to je třeba zdůraznit... Když vydělá hodně peněz, jsem přesvědčen, že všechny putují do rukou krásných dívek, které již ví, jak je z něho vymačkat... Hlavně ho musí stále přesvědčovat, že ho milují jen pro jeho půvaby ..."

	„Pas!" ohlásil truchlivým hlasem Etienne Chaput, který si právě uvědomil, že vlezl do pasti.

	Co může chudák dělat? Není tu jako ve vězení? Bez automobilu... Jen dlouhá opuštěná cesta, lesknoucí se v dešti, hluboké lesy proťaté železničním náspem, beznadějná samota...

	„Třikrát bez..." jásal doktůrek. „Můžete to zabalit bez další hry."

	Ručičky na bledém ciferníku hodin se jen pomalu šinuly kupředu. Půl páté ... Pět hodin pryč! ... Teď doktůrek energicky vyskočil a uchopil láhev calvadosu.

	„Vaše skleničky jsou směšně malé, madam Germaine ... Já — když mi nějaký alkohol zachutná — já nemohu odolat..."

	Loknul si přímo z láhve tolik silného destilátu, že až zbledl a bláznivě se rozkašlal. Pak se opět snažil vzít karty do ruky, ale míhaly se mu jen divoce před očima.

	„Nechcete šálek kávy?" navrhl mu Leon.

	„Kávu? ... Mně nabízíte kávu? ... Calvados — to ano..."

	Tentokrát mu zabránili, aby se znovu chopil láhve. Zvedl se, aby se jí zmocnil násilím, ale svezl se na zem. Dal se do smíchu a s námahou se postavil na nohy.

	„Chci spát..." prohlásil konečně. Jazyk se mu lepil na patro. „Kde je můj pokoj? Ať mi tu ihned vykouzlí můj pokoj, nebo v téhle putyce víc nezůstanu ani minutu ..."

	Hostinský ho chytil za ramena a pomohl mu nahoru po schodech do prvního patra. Položil ho v šatech do postele a chvíli poslouchal, jak začíná v opilosti chrápat.

	Jakmile byl doktůrek sám, zul si boty, aniž by se hnul z postele. Pak nesmírně opatrně přelezl celou místnost až k umyvadlu. Už dříve si všiml, že v přízemí vlastně není strop. Přímo na tesaných trámech, které v lokálu vytvářely přírodní venkovské prostředí, byla jen jedna vrstva podlahových prken. Z místnosti pod ním bylo slyšet tlumené hlasy.

	Ale on byl skutečně opilý, tak opilý jako už dlouhé ne! Před mužem typu Leona si nemohl dovolit jen předstírat, že snad pije. Byl nucen opravdu vypít víc než půl litru silného destilátu!

	Nejdříve si proto strčil do krku ukazováček, jako to kdysi dělával po pitkách za studentských dob. Bez velké námahy vyklopil brzy všechno, co do sebe nalil.

	I tak měl zpocený obličej a byl na něj hnusný pohled. Oči jako by mu vylézaly z důlků, na dálku byl cítit alkoholem.

	Lehl si pomalu jak dlouhý tak široký na zem a přitiskl ucho k podlaze, právě nad stolem, kde se hráli karty.

	Hlava se mu sice stále ještě točila, ale přece jen slyšel poměrně dobře Leona, jak rozhořčeně říká: „Nejsi blázen — pověsit nám ho takhle na paty ... Nejsme v rychlíku číslo 19, tady přece není tak jednoduché zbavit se mrtvoly ..."

	„Jseš si opravdu jist, že spí?" ptala se Germaine.

	„Je pěkně nadraný... Ale můžeš se sama podívat, když nevěříš ..."

	Dollent měl sotva čas. aby znovu zalehl a začal chrápat. Cítil, jak se nad ním žena sklání a uvědomil si, že je stejně schopná jako Leon, — a možná že i nebezpečnější, protože mu opatrně prohledala všechny kapsy.

	Dokonce ho s hrůzou napadlo... Co když se náhodou rozhodne zbavit se ho ihned, aby to s ním rychle skoncovali!

	Nesměl ani pootevřít oči, ani se pohnout. Ke všemu ho ještě Germaine nesnesitelně lechtala, když mu vytahovala náprsní tašku, takže měl co dělat, aby se neprozradil.

	Konečně však ta ďábelská žena vyšla z pokoje, zavřela dveře, zamkla a sestupovala dolů ...

	Doktůrek se znovu rychle šinul na podlahu.

	V.   DOKTŮRKŮV VELKÝ SLAM

	Etienne Chaput byl zbabělec, to už napovídal jeho bařtipánský zjev. Jeho pokožka byla stejně kluzká jako jeho morálka. A při obchodování nikdy nevěděl, kdy má mít dost.

	Bylo slyšet jak říká:

	„To není má vina... Když bylo po tahu, tak jste se na mě vykašlali..."

	„Ale nevykašlali — co povídáš, ty blbče ... Dali jsme ti přece deset papírů ... Pěkná suma ..."

	Jinak řečeno — svíčkář dostal deset tisíc franků, částku, kterou doktůrkovi před chvílí telefonicky nabízel za to, že se vzdá dalšího vyšetřování.

	„Poslali jste mi deset papírů, to je pravda... Ale víte dobře, že zátah vám vynesl kolem miliónu franků ...':

	„No a co má být..."

	„To není spravedlivé... Není to zdaleka tolik co mě Marthe slíbila ..."

	„Co ti může má sestra slibovat, ty hlupáku?" odbyla

	ho hrubě Germaine. „A vůbec — udělala velkou chybu, že nám zatáhla do party zrovna tebe, ty nafouklá bublino! ... Až se ukáže, já jí to povím! ... To byl ale nápad ..."

	„Slíbila mi, že se rozdělíme ..."

	„Že se rozdělíme — o co?"

	„O peníze z tahu ..."

	„Z jakého tahu?"

	„Z podniku, který jste měli provést, až se vlak zastaví... Říkala mi něco o poštovním balíku — a já už nevím, o čem ještě... Potřebovala někoho, kdo by jí pomohl vlak zastavit... Vzpomněla si na mě, protože jsem k ní chodíval každý týden ... Vlastně jsem ji tak trochu vydržoval..."

	„Nepovídej! A kolik jsi jí dával?"

	„Vždycky dvě stě franků... Sešli jsme se každou středu v jedné pivnici na bulváru ..."

	„K věci, tohle nás nebaví..."

	Doktůrek si uvědomil, jak málo toho vlastně Etienne Chaput o celé věci ví... Jako mnoho mužů jeho typu, scházel se potajmu každý týden v jedné restauraci v centru s dívkou jménem Marthe... Asi nebyl jediný, koho obšťastňovala svou přízní...

	Dívka si ho sama vybrala, protože potřebovala pro sehrání komedie ve vlaku váženého vašnostu, který vypadá hodně počestně ...

	Už dávno asi přišla na to, že počestnost chamtivého výrobce svíček roztaje, když ho navnadí na velký zisk.

	Neřekla mu ale všechno, nemluvila o vraždě. Zmínila se jen o jakési krádeži v poštovním voze, aby zbabělého vašnostu nepolekala ...

	Ostatní by už mohl doktůrek vyprávět sám, bez cizí pomoci, kdyby tu byl komisař. Věděl už dost, aby mohl udělat hrubou rekonstrukci celého případu. Přesto ovšem se zájmem poslouchal řeči, které se vedly dole v hospodě. To turistické letovisko na samotě v lese mu stále připadalo jako neskutečný přízrak — jako  španělská hospoda z romantické povídky jeho dětských let.

	„... přísahala mi, že nic neriskuji... že si potom rozdělíme velký balík ... ano — tak to řekla ..."

	„Tak já ti tedy řeknu co riskuješ, ty pitomý idiote... Riskuješ svou hlavu, rozumíš?... To tě odnaučí chtít si se mnou zahrávat..."

	„Ty jsi přece kořen — koho by napadlo zalarmovat soukromého řízla ..." dodala Germaine.

	„Jak jsem vás mohl jinak najít — neprozradili jste mi ani vaše jména a adresy ... Nic jsem vlastně nevěděl ... Bylo mi jen jasné, že budete někde v tomhle kraji. Ale nemohl jsem se tady dost dobře pustit sám do vyšetřování, když jsem tu měl na krku skandál z vlaku ..."

	„Měl jsi strach!"

	„Chtěl jsem vás jen najít, abych vás požádal o svůj podíl... To je spravedlivé, když jsem byl vaším společníkem ..."

	„Co to mluvíš o společníkovi? ... Slyšíš to, Germaine? ... Když si počestní lidé — jak si oni říkají — začnou hrát na lumpy, mají hned moc bujnou fantazii! ... Pán nás chtěl vydírat! ... Obrátit se na policii — to si netroufal, protože šlo o jasnou zlodějnu. A tak si našel pána, který provádí vyšetřování soukromě ... Podívejme se na tu chytrou hlavičku! Viděl jsi toho doktora? Je zábavný — ano! ... Pán nám ho pověsí na paty, jako honícího psa na stopu... Až mu vše zjistí, klidně ho odvolá ... Řekne mu jen:

	— Byla to chyba ... Zmýlil jsem se... Tady máte pět nebo deset tisíc franků na úhradu vašich výloh... —

	Je to tak — co?... Ty držko plechová — opovaž se říct, že to tak není..."

	A plechová držka odpověděla pokorně, ale tvrdohlavě:

	„Chtěl jsem jen svůj podíl..."

	 „Tak ho budeš mít... Ale nejen z prachů — na to ty jedině myslíš ... Také podíl na práci — to ti patří...

	Poštovní pytle... To ti Marthe napovídala, aby tě nachytala...

	Šlo však o to, jak poslat na onen svět jednoho chlápka — Angličana s nabitou prkenicí, který měl jet rychlíkem č. 19 a nalodit se v Marseille na loď do Indie ...

	Já jsem dobře věděl, že má balík šterlinků ..."

	Leon s nelíčeným potěšením opakoval foneticky:

	„Sterlingues."

	A pokračoval:

	„A tak někdo náhodou nastoupil v Paříži s ním..."

	Ten někdo nebyl nikdo jiný, než sám Leon! Na to by doktůrek přísahal. Zpočátku si myslel, že jde o velkou organisovanou bandu, ale postupně zjišťoval, že počet členů tlupy se snižuje — až zůstaly jen tři osoby: Leon a dvě sestry — Marthe a Germaine.

	A Dollent se nemohl ubránit, aby necítil k domnělému hospodskému jistý obdiv, protože to provedl tak promyšleně, tak dokonale ...

	Ale co teď? Dostal se jeho lístek do rukou policie? Nevyhodil ho náhodou automobilista někam do příkopu? Nemyslel snad komisař, že jde o omyl, nebo špatný vtip? Už bylo skoro šest hodin — a taxi pořád nikde ...

	„Někde před Montereau — tam jede vlak po mostě přes Seinu — hupnul Angličanek přes palubu a udělal pěknou šipku do řeky, ačkoliv měl trochu zatížené nohy..."

	Doktůrek by přísahal, že zaslechl, jak kostelní svíčkář zděšeně zachroptěl...

	„A pak tu byl už jen jeden problém — rozumíš... Šlo o to — vystoupit nějak z vlaku s papíry dřív, než přijde první velké nádraží, kde budou Angličanka čekat známí a nastane průšvih! Proto jsme tě potřebovali k zastavení vlaku ... Ten muž, který Angličana ..."

	„To jste byl vy?"

	 „Budou-li se tě ptát — radím ti, abys říkal, že nic nevíš... To je vše! ... Poslali jsme ti deset tisíc frantíků... Dostal's dobře zaplaceno ... To ti vystačí až do konce života, aby sis mohl podle libosti stále dopřávat takové uplácané holky, jako je Marthe ..."

	Doktůrkovi to opravdu připadalo jako děsivý sen. A přece venku za okny jen normálně pršelo, stromy skřípaly pod poryvy větru a tu a tam projel vlak ...

	„Já jsem nevěděl..." zaskuhral pan Chaput.

	„Co jsi nevěděl? ... Že někomu zakroutíme krk? ... Ty začínáš mít strach, ty roztřesené sádlo! Neboj se — pro tak tlustý krk by museli postavit novou gilotinu s větším otvorem pro hlavu a se speciálním ostřím — a na to stát nemá prachy."

	„Já bych ušetřila eráru peníze a polechtala tě za krkem sama ..."

	„Napadá mě něco lepšího ... Když se cítíš naším společníkem, budeš se muset více angažovat, aby tě zase nenapadlo koketovat s policajty ...

	Pověsil jsi nám na paty toho doktora... Dobrá! Jednoduše se ho zase zbavíš... Uvidíme, jak si budeš počínat..."

	„Nabídnu mu větší částku peněz..." navrhoval pan Chaput.

	„Ty vrtáku — myslíš, že je každý takový hamoun jako ty? ... Takové znám — nedá si pokoj, dokud nás nedostane ... Ale dost už těch hloupostí... Půjdeš hezky do jeho pokoje ... Číslo tři... Číslice je namalovaná na dveřích... Dáme ti nůž nebo revolver — co budeš chtít — třeba sekeru, co si vybereš... Tady se může křičet, nikomu to nevadí... Potom někde v poli vykopeš díru, potřebuješ pohyb na čerstvém vzduchu ..."

	„Já nemohu ..."

	„Cože?"

	„Snažně vás prosím ... Já nejsem vrah ... Nikdy bych nebyl schopen ..."

	„Ale jsi přece schopen riskovat pro vlastní zisk, neníliž pravda? ... Tak jdeme, milý blondýnku! ... Kdyby ses nám tak nehnusil, pomohli bychom ti s tím... Ale bude větší legrace se na tebe dívat, jak se budeš sám snažit vysloužit si podíl..."

	„Nemůžete mě nutit, abych zabil člověka... Dovolte mi promluvit s ním — třeba jen pět minut... Potřebné peníze dám z vlastní kapsy ... Nejsem ovšem bohatý ... Už je to dávno, co obchod se svíčkami pro kostely a farnosti..."

	„Hodilo by se teď jednu zapálit, ne? . .. Tak jdeme! Budeš-li zbytečně čekat až se probudí, může dojít ke rvačce... Nechceš si dát skleničku calvadosu na kuráž

	—      než  se  dáš  do   práce?  Ale  pro  katy  je  prý   lepší
rum . . ."

	Doktůrkovi se až zvedal žaludek — ne po alkoholu, ale jak byl zhnusený. Pan Chaput brečel a prosil. Asi se před nimi vrhl na kolena — soudě podle zvuků, které pronikaly až do prvního patra.

	„Přísahám,  že  nejsem   schopen...   Jak  spatřím  krev

	—      omdlím . . ."

	„Tak si vezmi kladivo ..."

	Bylo již asi šest hodin a rychle se stmívalo. Doktůrek už se díval na okno. Byl rozhodnut v krajním případě seskočit z výšky skoro pěti metrů na terasu — i kdyby si měl zlomit nohu.

	„Jsi rozhodnut?"

	„Když to tedy musí být..."

	Dollentovi se zdálo, že se tu skutečně setkává s tou nejnižší sprostotou a zbabělostí, jaké je člověk schopen. Bezpochyby dali tam dole tlustému Etiennu Chaputovi do rukou kladivo, nebo nějaký jiný nástroj. Třásl se jistě na celém těle.

	A přece — když se váhavě přiblížil ke schodišti — ještě se na chvíli zastavil, otočil se a řekl: „Ale až to udělám — tak se rozdělíme!"

	Okno už bylo otevřené. Dollent zjistil, že může dopadnout do kypré země, ale musí se pořádně odrazit a skočit dostatečně daleko. Ještě vyčkával, protože byl zvědav jak se bude tvářit výrobce svíček až otevře dveře.

	Toto uspokojení mu však už nebylo dopřáno. Nejdříve slyšel cinkám. V šeru sjíždělo po svahu kolo, za ním druhé — a za okamžik tři kola zatáčela jedno za druhým kolem rohu a zastavovala před hostincem. Slézali z nich tři policisté, jejichž prýmky se blýskaly ve tmě.

	„Nepusťte nikoho ven!" křičel Dollent z okna.

	Byl zuřivý — tak jako snad ještě nikdy. Rozčilovalo ho pomyšlení, že odhalil částečky lidské spodiny, které mu na čas zhnusí svět a připraví ho o optimismus . ..

	Litoval, že se neotevřely dveře, že nemohl sám skočit na Etienna Chaputa a ... Co by mu asi v té chvíli udělal? Asi by byl schopen vyrazit mu několik zubů, nebo i oko ...

	Po domě se rozléhalo zmatené dupání. .. Dveře se s rámusem otvíraly a zavíraly ... Bylo slyšet výkřiky ... Pak se ozvala rána ...

	Doktůrek nemohl vydržet v zamčené světnici. Vyskočil oknem, protože chtěl vědět co se dole děje a nikdo se o něj nezajímal. V lokále našel policistu s napřaženým revolverem před podělaným výrobcem svíček, který nahlas brečel a přísahal, že ...

	Odpřísáhl by všechno — co kdo chtěl. Pohled na doktůrka mu vrátil zase naději.

	„Mám důkaz, že jsem nevinný! Vyhledal jsem přece pana doktora Dollenta, aby objasnil zločin a ospravedlnil mě..."

	„A ten se již postará, abyste seděl ve vězení co možná nejdéle!" odsekl doktůrek.

	„Ale..."

	Ozvala se ještě jedna rána někde venku v zahradě. Pak vstoupil další policista a přiváděl Gennainu. Nevypadala příliš sklesle — dokonce se zdálo, že se lehce usmívá.

	 „A vida! Najednou nejste opilý ... Pak jsem všechno zavinila já ... A přece — co jsem se vás nalechtala, aby..."

	Tak přece! Dělala to záměrně! A jen díky doktůrkově chladnokrevnosti...

	„Třetího už nemůžeme dostat," přiznal poslední policista. „Utekl do lesa... Je nutno zatelefonovat na stanici... Vystřelil a minul mě jen o chloupek ... Cítil jsem zřetelně závan vzduchu kolem čepice ..."

	Před vchodem zastavilo auto policejního komisaře.

	„Co se děje? ... Potkal jsem taxi, které jsem pro vás poslal, mělo poruchu ..."

	„Tím lip ..."

	„Proč?"

	„Protože — jinak bych skoro nic nevěděl.. . Pro rekonstrukci případu bych neměl dostatek důkazů a nebyl bych si ani v podrobnostech jist, zda mám pravdu ..."

	Nejpodivuhodnější na celé té historii je, že doktůrek okamžitě opět šilhal po láhvi calvadosu. Ale neměl snad prázdný žaludek? Před chvílí toho sice vypil víc než dost — to je pravda. To však bylo jen z povinnosti. Teď by ho chtěl skutečně vychutnat.

	„Dovolíte?"

	Germaine se na něj podívala s obdivem. Dělalo mu to dobře, protože i on se jí do jisté míry obdivoval.

	„Představte si, pane komisaři — nechybělo mnoho a byl to prostě dokonalý zločin! Kdyby nebyl tenhle sud se zkaženým tukem tak chamtivý, došlo by tu opravdu k dokonalému zločinu... Nebo — vlastně by k němu vůbec nedošlo. O dokonalých zločinech se nemluví, protože se na ně nikdy nepřijde... Dověděli byste se jen, že zmizel nějaký anglický lord — ale nikdy byste nepřišli na to, že je nějaká souvislost mezi zmizením tohoto pána a jistou příhodou ve vlaku, kdy neznámá mladá žena zatáhla za záchrannou brzdu, aby se zbavila obtěžování tohoto odporného chlapa."

	Komisař samozřejmě z té řeči nechápal téměř nic. Jean Dollent konečně volně vydechl pro přestálém napětí. Potřeboval se vypovídat spíš pro vlastní uspokojení — a také tak trochu kvůli Germaině, která ho se zájmem poslouchala a byla schopna náležitě ocenit jeho zásah.

	„Vzhledem k tomu co jsem zjistil se obávám, že se vám nepodaří dopadnout vraha anglického lorda... Ale máte tu jiného vraha... Vraha, který je ochoten zabíjet, protože se bojí, protože je zbabělý... Pan Etienne Chaput, výrobce svíček a příležitostný rádoby zhýralec..."

	Strážník už telefonoval na kriminální policii. Za necelou hodinu bude celý kraj obklíčen a začne honba za Léonem.

	„Uvidíte — těžko ho najdete... Je to člověk, který je schopen provést při trošce štěstí dokonalý zločin... Ale máte tu jiného ... A ten není o nic lepší a navíc je ještě neschopný — a to s ním špatně dopadne. Ze srdce mu to přeji.. ."

	„Budete-li chtít, pane komisaři, společně povečeřet, třeba v nádražní restauraci v Laroche-Migennes, zrekapituluji vám celý případ ..."

	V okamžiku kdy opouštěli lesní hospodu se doktůrek obrátil a rychle si ještě zaskočil do jednoho kouta v lokálu. Ležela tam na zemi kovářská palice. Zvedl ji a zašeptal:

	„Dovolíte, abych si ji odnesl?"

	? ? ?" ,,. . .

	„Jako upomínku ... Tou palicí mě totiž ten pán měl sprovodit ze světa — chápete tedy ..."

	Byla to jeho první ukořistěná zbraň, první kus do začínající sbírky!

	

	
		arzénový zámek



	I.   DOKTOREK JE PŘIJAT VE STARÉM ZÁMKU VELMI VLÍDNÉ, AČKOLIV SE NEJDŘÍVE SLUŠNÉ ZEPTÁ ZÁMECKÉHO PANA, ZDA NENÍ NÁHODOU VRAH

	Vteřinku zaváhal, ne víc — a pak se vytáhl na špičky, protože nebyl velký a zvonek byl umístěn přehnaně vysoko. V okamžiku, kdy stiskl tlačítko, se doktůrkovi zdálo, jako by dva odlišné zvuky začaly soupeřit o nadvládu v království zvuků: nejdříve zvonek na vratech rozezvučel v různých částech zámku celou plejádu nejrůznějšího cinkání, ohlašující návštěvu, k čemuž se v malém okamžiku přidal štěkot velké smečky psů.

	To není, prosím, přehnané tvrzení. Šlo tu skutečně o psí smečku, pokud lze toto slovo použít o dobrých čtyřiceti kusech ošklivých mopslíků, o čtyřiceti malých, ohyzdných, ryšavých psech bez rasy, kteří se jeden druhému k nerozeznání podobali — jedině snad s tím rozdílem, že někteří byli mladší a jiní starší.

	Vynořovali se ze všech zákoutí zámku a řítili se ke mřížovým vratům. Běželi cesta necesta, protože z toho, co asi bývalo kdysi honosný park, zbývala jen divoká houština roští a ostružiní pod několika starými vysokými stromy.

	Doktůrek si byl vědom, že ho zvědavě pozorují ze dvou stran — nejen ze zámku, ale i z domků ve vesnici. Jsou určitě překvapeni, že se někdo stále ještě opovažuje zazvonit u rezavých mřížových vrat.

	Vesnice kolem zámku byla malá, postavená na mýtině v lesích u Orleansu. I pro těch několik baráčků však byla mýtina příliš úzká, jako staré šaty, z nichž jsme vyrostli. Les místy sahal až ke stavením na okraji, jako by chtěl osadu zadusit a nedovolit slunci, aby sem na samotu pronikalo.

	Několik břidlicových střech, hokynářství, hostinec, malé a nízké baráčky. A mezi nimi zámek — příliš veliký, příliš starý, příliš sešlý. Jako chudák, který teprve nedávno přišel na mizinu a chodí proto sice v obnošených hadrech, ale s výborným střihem a od nejlepšího krejčího.

	Bude doktůrek nucen znovu stisknout hlučný zvonek — zatím co se všichni ti malí ryšaví neřádi vrhají s vyceněnými zuby na mřížová vrátka a věší se na ně jako hrozny?

	Dole v přízemí se pohnula záclona... Také za oknem v prvním poschodí se na okamžik slabě rýsovala jakási postava.

	Konečně se někdo objevil. Dívka nebo mladá žena mezi dvaceti až pětadvaceti lety, čiperná služebná příjemného zevnějšku. Ani se nenadal, že se tu v pochmurném prostředí setká s tak sympatickým zjevem.

	„Přejete si...?" ptala se, mezitím co odstrkovala psy. Zvlášť dotěrné chytala za kůži a odhazovala je daleko za sebe.

	„Rád bych mluvil s panem Mordautem ..."

	„Máte smluvenou schůzku?"

	„Ne, nemám."

	„Vy jste od policie?"

	„Ne, nejsem ... Ale buďte tak laskavá a dejte panu Mordautovi moji navštívenku . . ."

	Odešla. Psi znovu spustili obvyklý koncert. Za chvíli se dívka vrátila v doprovodu další služebné, tentokrát asi padesátileté ženy, tvářící se dosti nedůvěřivě.

	„Co chcete panu Mordautovi?"

	Doktůrek ztrácel naději, že se mu podaří ztéci tak příliš dobře hlídanou mříž — a proto vsadil všechno na jednu kartu:

	„Týká se to otrav arzénem," řekl s nejroztomilejším úsměvem — jako by dámám nabízel bonbón.

	Za oknem v prvním poschodí se znovu objevila silueta. Nepochybně sám pan Mordaut!

	„Pojďte tedy dál.. . Ten vůz patří vám? ... Zajeďte

	s ním raději dovnitř, zdejší uličníci by ho sotva nechali na pokoji..."

	„Dobrý den, pane... Omlouvám se, že jsem k vám vnikl tak trochu násilím — a to tím spíš, že jste asi dosud o mě neslyšel?"

	„Nikdy. .." přiznal smutně pan Mordaut a zakroutil hlavou.

	„Tak jako jiní lidé mají různé koníčky — zabývají se třeba grafologií nebo spiritismem — já se vášnivě zajímám o lidské problémy, spíše bych řekl o lidské záhady, které začínají skoro vždycky jako kriminální případy ..."

	To nejobtížnější zatím pořád ještě neučinil, vlastně neřekl. Byl v zámku a seděl v salónu.

	Starý sál představoval minulou epochu, nebo spíše co se tu za dlouhá léta a dokonce i století nashromáždilo, co tady zůstalo z mnoha předcházejících různých období.

	Stejně jako zámek zvenčí — i tady bylo všechno smutné, zaprášené, vybledlé, zastaralé, ubohé. A takový dojem dělal i sám pan Mordaut. Měl na sobě příliš dlouhé sako, připomínající spíše nějaký starodávný redingot. Jeho propadlé tváře byly porostlé špinavě šedými vousy, jako vlhké balvany lišejníkem.

	„Poslouchám vás ..."

	Nuže, do toho! Už není možnost se stáhnout zpět!

	„Velmi mě zaujalo pane, co se už delší dobu povídá o zámku a o vás. Dověděl jsem se, že i soud se konečně rozhoupal a nařídil exhumaci všech tří těl... Raději vám vše řeknu přímo: přišel jsem, abych odhalil pravdu. To znamená — chci zjistit, zda jste skutečně otrávil svou tetu Emilii Duplantetovou, potom manželku, rozenou Félicii Maloirovou, a nakonec i svou neteř Solangu Duplantetovou ..."

	Bylo to vůbec poprvé, co se doktůrek na někoho obracel tak přímo. Když si uvědomil, že ho od silnice a pokojné vesnice dělí tlusté zdi a komplikovaná cesta

	s mnoha zavřenými dveřmi, otřásl se a zneklidněl. Jeho protějšek však nehnul ani brvou. Pohrával si dál s lorňonem starého typu, uvázaným na dlouhé černé šňůrce. Při popisu výrazu jeho obličeje lze opakovat jen jediný přívlastek: byl smutný, smutný, smutný!

	Smutek z něho přímo vyzařoval! Byl personifikací smutku! Byl v něm soustředěn smutek všech lidí na světě! Byl sám smutek!

	..Jsem rád, že se mnou mluvíte tak otevřeně a upřímně ... Počínáte si správně . . . Mohu vám něco nabídnout?"

	Doktůrek sebou mimoděk trhnul. Pomyšlení, že vám nabízí občerstvení pán starého tajuplného zámku, jehož jste právě více méně přímo obžaloval, že otrávil tři osoby, je jistě deprimující a vzbuzuje obavy.

	„Ničeho se nebojte ... Napiji se před vámi... Mám tu staré domácí víno, které se kdysi dělalo na zámku, než napadl naše vinice révokaz. . . Stavil jste se ve vesnici?"

	„Ano, byl jsem chvíli v hostinci, abych si zajistil pokoj ..."

	„To je zbytečné, pane . . . Jaké je, prosím, vaše ctěné jméno?"

	„Jean Dollent..."

	„Dovolil bych si vám nabídnout pohostinství, pane Dollente..."

	Otevřel zaprášenou láhev, jakých se už dávno neužívá — a doktůrek měl možnost se napít jednoho z nejlepších vín, jaké kdy poznal. Sotva to však ocenil.

	„Zůstanete u nás, jak dlouho budete chtít. .. Budete mým hostem... Můžete se libovolně procházet po celém zámku, budu odpovídat na všechny vaše otázky naprosto upřímně ... Dovolíte?"

	Zatáhl za vlněnou šňůru a kdesi se pronikavě rozezvučel zvonek. Objevila se ona starší paní, která Dollentovi otevírala bránu.

	„Ernestino,   budete   prostírat   o   jeden   příbor   víc. 

	Připravte také pánovi zelený pokoj ... Pán tady bude jako doma, rozumíte, vyhovíte všem jeho přáním a požadavkům..."

	Když zůstal opět s Dollentem sám, povzdechl si:

	„Jste asi překvapen, jak jsem vás přijal. Kdoví — možná, že se vám to bude zdát podezřelé nebo nenormální. Uvědomte si však, pane Dollente, že nastane okamžik, kdy člověk přijme jakoukoliv naději na spásu. Tonoucí i stébla se chytá! Kdyby mi nabídla pomoc třeba kartářka, fakir nebo derviš, cikánka nebo člověk s mediálními schopnostmi, o němž jste se před chvílí zmínil, poskytl bych jim stejné výhody ..."

	Mluvil unaveným hlasem a velmi, velmi pomalu. Upřeně se přitom díval na oloupaný koberec a s přehnanou pečlivostí si mechanicky čistil skla lorňonu, který si nikdy před oči nedal.

	„Jsem člověk, jehož pronásleduje od narození nepřetržitě smůla. Kdyby se soutěžilo o to, kdo je větší smolař — třeba i o mistrovské tituly — jsem si jist,- že bych získal bezpečně první cenu... Ať dělám cokoliv, vždy se všechno nakonec obrátí proti mně ... Každé mé gesto, každé mé slovo — vše je mi na škodu. Narodil jsem se zřejmě jen proto, aby se zběsile valilo jedno neštěstí za druhým nejen na mou hlavu, ale i na všechny, kteří jsou v mé blízkosti...

	Moji prarodiče byli velmi bohatí... Valnou část Haussmannovy čtvrti v Paříži postavil můj dědeček, vydělal při tom milióny ...

	Oběsil se však přesně téhož dne, kdy jsem se narodil, kvůli nějakému skandálu, do něhož se zapletl ještě s několika politiky ...

	Matka dostala horečku omladnic následkem silného rozrušení a do tří dnů zemřela též ...

	Otec se marně pokoušel zachránit situaci... Z obrovského jmění, které dědeček vydělal, zbyl jen tento zámek ... Bylo mi pět let, když jsem tu byl poprvé ... Hrál jsem si se sirkami a podpálil jsem celé jedno křídlo zámku, kde byly nejcennější předměty ... Všechno bylo zničeno ... je to tak ..."

	Doktůrkovi se zdálo pochmurné líčení násilné. Až to bylo k smíchu! Ale smutný pán neúprosně pokračoval:

	„Když mi bylo deset, měl jsem přítelkyni — holčičku starou jako já, kterou jsem měl velmi rád. Jmenovala se Gisela, byla dcerou zdejšího hostinského. Tenkrát tu ještě byla v příkopech voda. Jednou jsme spolu chytali žáby do kusu červené látky, Gisela uklouzla a utopila se přímo před mýma očima ...

	A tak bych mohl pokračovat dál a dál ve výčtu svých neštěstí..."

	„Promiňte!" přerušil ho doktůrek. „Zdá se mi však, že smůla postihovala až dosud jen ty druhé a vám se naopak vyhýbala ..."

	„Což nechápete, že to je právě největší neštěstí a krutý osud?"

	„Před osmi léty ovdověla teta Duplantetová a přestěhovala se k nám. Za půl roku ji ranila mrtvice a zemřela..."

	„Říká se, že prý zemřela na pomalou otravu arzénem! A což vaše teta neuzavřela životní pojistku ve váš prospěch a nezískal jste tak značnou částku?"

	„Ano — sto tisíc franků... Stačilo to sotva na zajištění jižní věže, které hrozilo zhroucení... Za tři roky potom má ubohá žena ..."

	„Zemřela opět na srdeční mrtvici... I ona měla životní pojistku, která vám vynesla ..."

	„Dvě stě tisíc franků a obžalobu, kterou jistě znáte ..."

	Povzdechl si a zadíval se dlouze na lorňon, jehož skla se jakoby zlověstně blýskala.

	„A nakonec," uzavřel doktůrek, „zemřela na zámku před čtrnácti dny ve věku dvaceti osmi let vaše neteř Solange Duplantetová, sirotek. A zemřela také na srdeční chorobu a zanechala vám celé jmění Duplantetů — asi ve výši půl miliónu ..."

	„V nemovitostech!" upřesnil podivný zámecký pán.

	 „A tentokrát už lidé nemlčeli, soudu došlo několik anonymních dopisů. Bylo zahájeno vyšetřování..." pokračoval doktůrek.

	„Ano, ti pánové už tu byli třikrát, ale nic podezřelého nezjistili... Pak si mě zavolali dvakrát za sebou do Orleansu k výslechu a konfrontovali mě s jejich svědky... Ve vesnici by mě asi ubili, kdybych se odvážil vyjít ven ..."

	„Protože ve všech třech mrtvolách se při pitvě našly stopy arzénu ..."

	„Zdá se, že se najdou v každém mrtvém těle ..."

	A právě proto tu doktůrek je! Přijel sem oklikou přes Paříž, kde navštívil přítele, komisaře Lucase. A Lucas prohlásil:

	„Jsem přesvědčen, že se na nic nepřijde. Případy s otravami jsou obvykle velmi záhadné. Je jich mnoho

	—      anebo  málo?  Na  tuto  otázku  nemůžeme  spolehlivě a   přesně   odpovědět,   poněvadž   je  jisté,   že  je   mnoho zločinů  tohoto  druhu,  které  nebyly  objeveny  a  potrestány.

	Uvidíte — určitě najdou arzén v útrobách všech tří mrtvých osob nebo v tom, co z nich zbylo. Odborníci se pak budou přít až do úmoru: jedni budou tvrdit, že jistá dávka arzénu se vždy v mrtvolách najde, druzí se budou naopak přiklánět k záměrné otravě arzénem ...

	Dostane-li se sporná záležitost až k soudu, soudci raději vynesou osvobozující výrok, unaveni a znechuceni vědeckými diskusemi a tolika protichůdnými uzávěry ...

	Tady snad něco zmůže jen člověk, jako jste vy — při trošce štěstí..."

	Doktůrek tedy byl na místě činu. Vdechoval ono beznadějně ponuré ovzduší, které jako by prostupovalo celé jeho tělo až do morku kostí.

	„Mohu se vás zeptat, proč tu máte tolik stejných psů

	—      chci říci tolik psů stejné rasy?"

	Pana Mordauta tato otázka překvapila.

	„Tolik psů?" ... opakoval. „Ah! Ano ... Tom a Mirza — jejich potomci... Představte si, že můj otec měl dva psy, které velmi miloval... Torna a Mirzu, kteří ovšem měli štěňata... A ti mladí měli další malé pejsky... Od chvíle, co se mi utopila kamarádka přímo před očima, jsem nechtěl ani slyšet o topení štěňat nebo koťat... Psi, které jste viděl, jsou potomci Torna a Mirzy .. . Ani nevím, kolik jich je ... Žijí v parku a pomalu divočeji."

	Zdálo se, že ho něco napadlo, protože se zamyšleně odmlčel.

	„To je zvláštní..." šeptal si. ,,To jsou jediní tvorové, kteří žijí v mém okolí a prospívají, jimž nepřináším zkázu ... Nikdy jsem si to ještě neuvědomil..."

	„Máte prý syna . .."

	„Ano, Hectora.. . Jistě vám o něm říkali — další mé neštěstí... Po dětské chorobě sice fyzicky dospíval, ale mentálně zaostával... 2ije tu na zámku ... Je mu teď dvaadvacet let, ale má inteligenci asi devítiletého chlapce ... Není však zlý — ani nebezpečný ..."

	„Osoba, která mě k vám uvedla — nazýval jste ji Ernestina — už slouží na zámku dlouho?"

	„Odjakživa... Je to dcera otcova zahradníka . .. Rodiče zemřeli a ona tu zůstala ..."

	,,A nikdy se neprovdala?"

	„Nikdy..."

	„A ta mladá žena?"

	„Rosa?" ... Pan Mordaut se lehce usmál... „To je Ernestinina neteř... Teď už to bude skoro deset let, co žije na zámku. Dělá komornou.. . Když přišla, byla šestnáctiletá dívenka ..."

	„Jiné služebnictvo nemáte?"

	„Ne, nemám... Finanční poměry mi nedovolují, abych si udržoval velký dům... I auto je už dvacet let staré a když vyjedu, lidé se za mnou otáčejí... Žiji mezi svými knihami a uměleckými drobnůstkami..."

	 „Jezdíte často do Paříže?"

	„Abych řekl pravdu — vlastně nikdy... Co bych tam dělal? ... Nejsem tak bohatý, abych si mohl dovolit nějaké zábavy... A zase nejsem tak chudý, abych byl nucen přijmout místo nějakého úředníka... Kdybych spekuloval na burze nebo cokoliv podnikal, jsem si jist, že bych o všechno přišel.. . Při mém štěstí! .. ."

	Byly chvíle, kdy měl doktůrek dojem, že se octl na vyhaslé planetě a objevil náhodou poslední záchvěvy života. Tak beznadějně na něj působil ten tlumený, pomalý a monotónní hlas.

	Byli všichni lidé žijící v domě tak do sebe uzavření pesimisté — včetně půvabné a vnadné Rosy? Lze si vůbec představit, že by v těchto místnostech nebo na chodbách zazněl někdy smích, nebo opravdový výbuch radosti?

	Doktůrek sebou náhle škubnul. Právě zaslechl důvěrně známý zvuk — jako by někdo nastartovával motor Ferblantiny.

	Podíval se tvrdě na hostitele.

	„Někdo je v mém voze ..." řekl.

	Málem si už myslel, že ve strašidelném zámku začínají úklady.. .

	„Ó — ano! ... Tak to vidíte! . .. Sotva jste přijel.. . Ani si v klidu nepohovoříme. To jistě není nikdo jiný než Hector ..."

	Povzdechl si a přistoupil k oknu. Opravdu — otevřeným oknem bylo vidět, jak za volantem Ferblantiny sedí veliký chlapec a za strašlivého skřípění právě zkouší řazení rychlostí.

	„Hectore! . .. Okamžitě vystup! ..."

	Hector měl jedinou odpověď — vypláznul na otce jazyk.

	„Hectore! ... Jest-li ihned nenecháš auto pana doktora na pokoji..."

	Pan Mordaut rychle vyšel ven, doktůrek za ním. Stal se tak svědkem scény, která byla groteskní i trapná. Otec

	se snažil vytáhnout syna z vozu — ale Hector byl o hlavu větší a i rozložitější.

	„Chci se projet..." trval neústupně na svém.

	„Když okamžitě nevystoupíš ..."

	„Upozorňuji tě, že jsem už velký a nenechám si dát výprask. .."

	Na prahu před kuchyní stála Ernestina s rukama založenýma na prsou a sledovala bez hnutí, jak dopadne souboj otce se synem.

	Pak se otevřely další dveře. Objevila se Rosa v bílé zástěrce, připravená k obsluze u stolu. Vypadala tak ještě roztomileji. Přistoupila klidně k autu.

	„Nechtě ho ..." řekla panu Mordautovi. „Víte dobře, že se tak ještě více zatvrdí... Podívejte se, pane Hectore, snad nechcete rozbít tady panu doktorovi auto?"

	„To je doktor?" řekl mladý muž nedůvěřivě. „Proč sem přišel?"

	„Vystupte ... Buďte přece hodný ..."

	Rosu poslechl. Zdálo se, že jen hlas Rosy může uklidnit toho napůl pomateného chlapce. Nechal na pokoji řadicí páku Ferblantiny a zkoumavě si prohlížel Jeana Dollenta.

	„Ke komu jste přišel?... Je to zas kvůli rakovině staré Ernestiny?"

	„Ano, máte pravdu... Přišel jsem kvůli rakovině paní Ernestiny ..."

	Dollent zavezl Ferblantinu na bezpečnější místo do garáže, kde stál také starodávný vůz pana Mordauta. Zámecký pán si pak vyšel s doktůrkem do zahrady.

	„Všimněte si, že Ernestina nemá rakovinu... Ale pořád o tom mluví... Od té doby co její sestra, Rosina matka, zemřela na rakovinu, je skálopevně přesvědčena, že ji má také... Ale ani dobře neví, kde ji vlastně má... Jednou je to v zádech, jednou na prsou a pak zase v žaludku... Běhá stále jen po doktorech a zlobí se, když jí nic nenajdou... Bude-li s vámi mluvit o rakovině, radím vám, nevymlouvejte jí..."

	Nasupená Ernestina stála najednou před nimi. „Tak  co  —  půjdete  k jídlu  nebo  ne?...  Jestli  si myslíte, že mohu s obědem čekat do nekonečna ..."

	V zámku tedy žily mimo dvou služebných ještě tři ženy různého stáří — a všechny zemřely na srdeční chorobu, což bývá všeobecně povrchní diagnóza při otravách arzénem. Obvykle tak končí pomalé a dlouhodobé požívám jedu.

	Tyto zdlouhavé otravy vyžadují, aby vrah den co den dával své oběti smrtící dávky po kapkách.

	A to během dlouhé řady měsíců ...

	Při obědě se pilo víno i voda z jedné společné láhve. Podávaná jídla byla velmi prostá — skoro až chudá: sardinky a ředkvičky jako v laciné restauraci, pak skopové ragú, kousek oschlého sýra a dva piškoty jako moučník.

	Doktůrkovi stále nešla z hlavy myšlenka na tři mrtvé ženy a zřejmě ho dosti znervózňovala, protože pan Mordaut smutně prohodil:

	„Ničeho se neobávejte... Vezmu si každé jídlo i pití s vámi... Mně už to vůbec nepřijde ...

	Je třeba, doktore, abyste věděl, že i já trpím srdeční chorobou ... Již asi tři měsíce cítím tytéž příznaky jako má teta, žena i neteř, když jim nemoc začínala ..."

	Člověk musel mít opravdu velký hlad, aby se pustil do podávaných jídel! Neudělal by Jean Dollent lip, kdyby přespával i stravoval se v hostinci?

	Hector jedl hltavě, jako špatně vychované dítě. Nebylo příliš povzbudivé pozorovat velikého dvaadvacetiletého jinocha, který se tváří jako malý nezvedený uličník.

	,,Co budete dělat dnes odpoledne, doktore? Mohu vám být nějak užitečný?"

	„Raději bych se tu porozhlédl sám... Podívám se trochu i do polí... Asi také vyzpovídám vaše služebné ..."

	Ano —f tady začne. A skutečně zašel nejdříve do kuchyně, kafe našel Ernestinu, která právě myla nádobí.

	„Tak copak vám povídal?" zeptala se s nefalšovanou venkovskou nedůvěřivostí. „Prozradil vám, že trpím na rakovinu?"

	„Ano..."

	„Ale přesvědčoval vás, že to není pravda, viďte? . . . A přísahal, že sám trpí srdeční chorobou... Tedy — podle mého názoru je to právě naopak... Náš pán nikdy potíže se srdcem neměl... Na první pohled je jasné, že mu tak zle není... V prvé řadě vůbec se tak nepotí, jako všechny ty tři ubohé dámy ..."

	„Potily se?"

	„Ano, večer... Nebo když se trochu unavily ... A ke konci si stěžovaly na závratě a nikdy neměly na posteli dost přikrývek, aby se zahřály... Jektaly, i když měly dvě zahřívací láhve... Copak on vypadá jako člověk, který se nemůže zahřát?"

	Mluvila hodně, ale nepřestávala přitom pracovat. Zdálo se, že je zdravá a plná síly. Kdysi byla zřejmě velmi pěkná dívka, vnadná jako teď její neteř Rosa. Byla energická. Dívala se na lidi zpříma a mluvila vždy otevřeně.

	„Chtěla jsem se vás na něco zeptat, doktore ... Může někdo dostat rakovinu z arzénu nebo z požívání jiných jedů?"

	Raději neřekl ani ano ani ne — protože se mu zdálo, že bude pro jeho pátrání vhodnější, když služebnou ponechá dále v obavách a nejistotě.

	„Jaké máte pocity?"

	„Mám bolesti, jako by do mě vráželi nůž . .. Zejména v kříži... Někdy také mezi lopatkami."

	Nesměl se smát, protože by si ji zaručeně znepřátelil.

	Co ho to jen napadlo, aby jí odpověděl:

	,.Chcete-li, mohu vás prohlédnout..."

	Kdyby   šlo   o   Rosu,   bylo   by   to   celkem   pochopitelné. Ale Ernestina, která už překročila padesátku? Co je to za nápad, chtít si prohlížet svlečenou stárnoucí ženu?"

	„Jen co domyji nádobí!" rychle souhlasila. „Podívejte... Už jen tři talíře a příbory... Za pět minut jsem hotova..."

	Je to možné? ... Ne — ani tomu nechtěl věřit. Samozřejmě, že už se setkal s pacientkami v tomto věku, které stále ještě nechtěly zcela složit zbraně a pro něž byl lékař zvlášť přitažlivý. I v Marsilly byla jedna odkvětající dáma, která ho chodila navštěvovat každý týden, vždycky ji bolelo někde jinde a vždy měla neodolatelnou potřebu se před ním svlékat.

	Ale Ernestina?

	A v tomhle ponurém zámku!

	„Tak — a už jsem hotova.. . Psům dám nažrat, až půjdeme zpátky .. . Pokoj mám ve druhém poschodí... Pojďte tudy ... Nepotřebujete váš kufřík?"

	Schodiště bylo ve věži. Vystoupili do druhého patra, kde bylo na dlouhé chodbě sedm nebo osm pokojů. Na podlaze už ani nebyl koberec. Na stěnách ještě visely staré rytiny a bezcenné obrazy, byly však plné prachu a všelijak nakřivo.

	Ernestina otevřela jedny dveře. Udiveně se rozhlížel po čisťounkém pokoji, který měl dokonce jisté osobité kouzlo.

	Byl to pokoj zámožné venkovanky, která má smysl pro pořádek. Staromódní velká mahagonová postel, pokrytá prošívanou přikrývkou bez jediné skvrnky. Pěkně vyleštěný kulatý stůl. Kachlová kamna. Čalouněné křeslo s nízkou stoličkou pod nohy a v rohu dámský sekretář z doby Ludvíka XVI., s krásným zámkem z pozlaceného bronzu.

	„Nevšímejte si, prosím, nepořádku ..."

	Nepořádek tam vůbec nebyl, nikde ani prášku.

	„Když člověk bydlí u cizích lidí, nemůže mít všechno podle vlastní chuti... Kdybych měla domek na venkově,

	někde jinde než tady v tom zlořečeném lese, ujišťuji vás, že ... Doktore, otočte se, než se svléknu ..."

	Trochu se až styděl. Zdálo se mu, že skoro zneužívá její důvěry! Bezpečně věděl, že Ernestina rakovinu nemá.

	Měla neobyčejně bílé tělo, skoro jako mladá dívka — a i její tvary stále zůstávaly na její věk poměrně pevné a harmonické, i když léty značně přibrala.

	„Tady, doktore ... Sáhněte ..."

	Někdo zaklepal na dveře.

	„Kdo je to?" zeptala se Ernestina energicky.

	„To jsem jen já," ozval se hlas Rosy. „Co děláš?"

	„Když se tě bude někdo zvědavě vyptávat — řekni, že nevíš."

	„Není u tebe náhodou pan doktor?"

	„Do toho ti nic není..."

	„Hledám ho, chci mu ukázat jeho pokoj ..."

	„Ukážeš mu ho za chvíli..."

	A mezi zuby procedila:

	„Ta potvůrka! ... Kdyby mohla, dívala by se určitě klíčovou dírkou... Ale já jsem úmyslně zastrčila klíč do zámku zevnitř ... Vidíte! ... Poslouchá ... Předstírala, že jde pryč, ale potichu se vrátila... Takový je život v tomhle domě! ... Lidé tu ztrácejí spoustu času vzájemným špehováním — když to není jeden, pak je to určitě druhý ... Myslíte si, že jste úplně sám — a najednou stojí někdo před vámi, aniž jste ho slyšel přicházet... Dokonce i pán se občas baví tou nechutnou hrou! A jeho syn by lezl i po okapových rourách, jen aby vám nahnal strach! ... Nemluvte moc nahlas ... Není třeba, aby nás slyšela... Sáhněte si... Necítíte něco jako otok?"

	„Snad si nemyslíš, že tě neslyším!" dobírala si ji na chodbě rozpustilá Rosa... „Přeji vám oběma dobrou zábavu ..."

	A tentokrát se zdálo, že skutečně odešla.

	II.   PO JEDNOM SVLÉKÁNI NÁSLEDUJE IHNED DALŠÍ, ALE TEPRVE PŘI TŘETÍM SVLÉKÁNI PŘIJDE DOKTOREK NA STOPU ARZÉNU

	„Nenašel jste nic?"

	Prohlídka už trvala dobrou půlhodinu, ale kdykoliv Dollent jen naznačil, že bude pomalu končit, Ernestina mu vždycky ještě něco připomněla:

	„Ještě jste mi neměřil tlak ..."

	Aby si zjistil, zda Ernestina vůbec ví o čem mluví, zeptal se:

	„Jak vysoký byl minule?"

	„Minimum 9, maximum 14 ... Na Pachotu ..."

	Málokdy se najdou pacienti — a zejména na venkově, kteří vědí, zda se jim měřil tlak na Pachotu nebo jiným přístrojem.

	„Poslyšte, milá paní," žertoval doktůrek, „zjišťuji, že se vyznáte v medicíně jako zkušený doktor."

	„A čerta!" odpověděla. „Zdraví se na trhu nekoupí... A chci-li žít sto dva roky, jako moje babička ..."

	„Čtete často lékařské knihy?"

	„Ovšem! Právě minulý měsíc jsem si jednu nechala poslat z Paříže ... A teď přemýšlím, zda by nebylo dobré, abych si poslala krev na rozbor — ráda bych totiž věděla, zda v ní nemám močovinu ..."

	Poznal již několik přehnaně starostlivých žen, jako Ernestina.

	Péče o zdraví bývá jejich každodenní starost — a může se říct přímo nemoc. To není celkem neobvyklý zjev. Ale v hrůzostrašném zámku, kde se páchají hromadně otravy arzénem, má i nepatrně originelní vlastnost zcela jinou hodnotu. Doktůrkovi nebylo příliš do smíchu. Díval se na Ernestinu, jak se obléká a napadlo ho, že tato žena je přímo stvořena dožít se vysokého věku — jestli ovšem také ...

	„Ve vašich knihách se samozřejmě hovoří i o jedech?"

	 „Ovšem — je tam mnoho zajímavého o otravách . .. Nezatajuji, že jsem si zvlášť pečlivě přečetla všechno, co se tam o téhle věci píše ... Když má člověk před očima tři příklady, je třeba se mít na pozoru! ... Zvláště, když je člověk ve stejné situaci, jako ty tři nešťastnice!"

	„Co tím chcete říct?"

	Nebylo jen tak náhodou, že Ernestina prohodila právě tuhle větu. Ta žena neponechávala nic náhodě, neudělala nic neuváženě.

	„Na co se přišlo, když teta Duplantetová zemřela? Že uzavřela životní pojistku v pánův prospěch... A když zemřela jeho žena? ... Další životní pojistka! A já jsem také pojištěna na život..."

	„Předpokládám, že ve prospěch vaší neteře?"

	„Ale kdepak! Ve prospěch našeho pána... A ne na malou částku, ale na sto tisíc franků ..."

	Jeanu Dollentovi poklesly ruce.

	„Skutečně — pán vás nechal pojistit na sto tisíc franků? Je tomu už dávno?"

	„Asi před patnácti lety... Dávno před smrtí tety Duplantetové ... Takže tenkrát jsem nedávala pozor a nebylo mi to tak divné ..."

	Před smrti tety Duplantetové... Výrok se okamžitě vryl někam do koutku doktůrkovy paměti.

	„Chápete, že za takových poměrů mě často napadne, nepřijdu-li příště na řadu já ..."

	„Jakou si zámecký pán našel záminku, aby vás pojistil?"

	„Neměl prakticky žádnou... Jen tak mimochodem řekl, že k němu přišel zástupce pojišťovny, že je to zajímavé, že mě to nebude nic stát — a stane-li se mi náhodou nějaké neštěstí, alespoň z toho bude mít někdo užitek,.."

	„To vám bylo asi čtyřicet, když jste pojistku podepsala?"

	„Třicet osm ..."

	„A už jste předtím byla v domě dlouho?"

	 „Vlastně odjakživa ..."

	„Byl váš pán vždycky tak smutný — i za mlada — a ... jak bych to řekl... jako vyhaslý?"

	„Nepamatuji se, že by byl někdy jiný ..."

	„Vždycky žil tak uzavřeně? ... Nikdy jste se nedoslechla — třeba o nějakém jeho milostném dobrodružství?"

	„Nikdy ..."

	„Znáte ho jistě velmi dobře — ne? Jste si opravdu jista, že neměl nebo ještě nemá někde v okolí milenku?"

	„Určitě ne! Vždyť prakticky vůbec nevychází! A kdyby sem přišla nějaká žena, viděla bych ji..."

	„A ještě je tu jedna možnost... Vaše neteř Rosa je přece velmi hezká, mladá a přitažlivá... Nikdy vás nenapadlo, že ..."

	Zadívala  se mu přímo do  obličeje,  než  odpověděla:

	„Rosa by se nedala ... Nepěstuje milostná dobrodružství ... A ostatně — náš pán na to není... Zajímají ho jen peníze ... Celý čas sepisuje inventář, všechno co je na zámku... Někdy hledá celé dny i bezcenný předmět

	—      třeba čínskou vázičku nebo popelník, který se ztratil.. .
To je jeho jediná vášeň!"

	Byla už delší dobu oblečena. Nestála před ním nahá žena — jen starší zatrpklá kuchařka. Zdálo se, že se jí ulevilo ... Její pohled jasně říkal:

	„Teď toho víte stejně jako já ... Ale je to přece má povinnost — nic nezamlčovat..."

	Opravdu — byl to velmi podivný dům. Byl postaven nejméně pro dvacet lidí  se spoustou služebnictva. Bezpočet různých pokojů, koutů, komor a zákoutí. Neočekávaně se tu narazilo na tajnou chodbu nebo schodiště! A v tom rozsáhlém areálu bydlí všeho všudy čtyři lidé

	—      kromě té strašné ryšavé psí smečky.

	A tyto čtyři bytosti jako by nepřemýšlely o ničem jiném, než jak žít co možná nejizolovaněji! Místo, aby se semkly dohromady — i kdyby to mělo být jen pro pocit, že žijí.

	Ernestin pokoj byl ve druhém poschodí v levém křídle zámku, až na konci dlouhé chodby. Když začal doktůrek hledat Rosin pokoj, zotvíral nejdříve nadarmo všechny dveře v témže patře. Pokoje však byly neobydlené a vanul z nich nepříjemný zatuchlý pach.

	Sešel tedy do prvního patra. Tam nejdříve našel bez námahy pokoj pana Mordauta. Zaslechl šramot a zaklepal na dveře.

	„Byl bych rád, kdybyste mi řekl, kde je pokoj služebné Rosy," zeptal se.

	„Víte, že ani přesně nevím — už si dvakrát nebo třikrát vyměnila pokoj ... Myslím, že teď bydlí přímo nad bývalým pomerančovým sadem... Až dojdete na konec chodby, zahněte doleva... Jsou to druhé nebo třetí dveře..."      

	„A pokoj vašeho syna?"

	„Chtěl jsem, aby zůstal vedle mě... Bydlí v pokoji po ubohé matce. Jsem nucen ho z opatrnosti každou noc zamykat... Jak pokročilo vaše vyšetřování, doktore? ... Řekla vám stará Ernestina zajímavé zprávy? ... Podle mého názoru je to v podstatě slušná žena... Ale jako mnohá vládkyně v domácnosti, jíž se ponechá příliš velká moc, má sklon ji zneužívat..."

	I tyto věty pronesl monotónním, pohřebním hlasem.

	„Konečně! ... Budete-li mě potřebovat, jsem vám stále k dispozici... Víte, čím se právě zabývám? ... Vstupte, máte-li chuť ... To je můj pokoj ... Je tu trochu nepořádek ... Právě, když jste klepal, jsem zařazoval do alba fotografie všech tří žen, které tu v posledních letech zemřely... Tady je teta Emilie... A tady je má žena několik dní před svatbou... A tady, když byla malé děcko ..

	Nebyla nikdy moc hezká, není-liž pravda? Ale byla jemná, taktní, vždy se držela v pozadí... Celé dny vyšívala ... Vycházela jen když šla do kostela... Když jsem si ji bral, bylo jí třicet let... Nikdy se nenudila ... Byla dcerou bohatého majitele jedné velké usedlosti

	v okolí, ale protože nikam nechodila, nikdo ji dříve nepožádal o ruku ...

	Kdybych tenkrát věděl, že lidem přináším jen neštěstí ..."

	Doktůrek dlouho nevydržel poslouchat věčně sklíčeného melancholika. Odešel raději vyhledat Rosin pokoj. Rychle si ještě v hlavě spočítal, že Rosa byla v domě asi rok, když byla teta Emilie otrávena — pokud skutečně nezemřela na srdeční chorobu.

	Lze si představit, že by vypočítavé travičce bylo šestnáct let?

	Poslouchal chvíli za dveřmi, ale neslyšel nic a proto zmáčkl lehce kliku. Příští okamžik byl víc než trapný. Myslel si, že vstupuje potichu a nenápadně do cizího prázdného pokoje — a najednou narazil na jeho uživatelku. Dívka se na něho klidně dívala.

	„Ehm! ... Vstupte! ..." Když doktůrek váhal, ztratila trpělivost. „Na co čekáte?"

	Tušila, že přijde — to bylo zřejmé. A připravovala se na to. Uklízela... Doktůrek si všiml, že v krbu jsou spálené papíry.

	„Předpokládala jsem, že po tetě přijde řada na mě," dobírala si ho. „Mám se vám tu také svléknout?"

	Stáhl obočí. Ostatně — byl to její nápad.

	„Na mou duši — nebyl bych proti tomu, kdybych vás mohl prohlédnout. V zámku se tolik mluví o namáhávání arzénu, že by bylo jistě důležité se přesvědčit, zda ho náhodou už také po malých dávkách neberete ..."

	S opovržlivou nenuceností si okamžitě přetáhla šaty přes hlavu a odhalila velmi pěkné poprsí. Měla také bílou pokožku, ale vláčnější než její teta.

	„Tak do toho!" popichovala ho. „Chcete, abych si svlékla i zbytek? Když už jste tady, tak se nestyďte..."

	„Skloňte se ... Dobře ... Dýchejte ... Zakašlete ... Ted se položte ..."

	„Víte — raději vás upozorním hned, že jsem zdravá jako štika .."

	Proč právě štika? Doktůrek nemohl pochopit, proč byla v Rosiných představách ztělesněním dokonalého zdraví ryba. Rosa mu připomínala spíše měkkou kočku než tvrdou a ostrou štiku ...

	„Máte pravdu ... Můžete se obléknout... Pan Mordaut mě dal svolení, abych se vyptával všech obyvatel domu ... Když dovolíte ..."

	„Poslouchám... Je mi jasné, co se mě budete ptát... Vím to od chvíle, kdy jste vyšel z tetina pokoje... Vykládala vám, že mám pletky s naším pánem — přiznejte se..."

	Pobíhala čile a plná života po pokoji, jediném příjemném místě v celém zámku. Výjimečně tu byly na oknech pestré záclony.

	„Chudák teta — na nic jiného nemyslí! ... Protože nikdy neměla manžela a asi ani milence, pořád jí ta otázka straší v hlavě... Když mluví o lidech z vesnice, je to vždycky jen — kdo se s kým vyspal... Mohu se vsadit, že je teď pevně přesvědčena, že mi děláte milostné návrhy — nebo já vám... Pro ni — jakmile muž a žena zůstanou pohromadě ..."

	„Všiml jsem si, že třeba Hector se na vás dívá tak, že každého ihned jistě napadne ..."

	„Chudáček! Určitě se kolem mě točí... Zpočátku jsem z toho měla strach, protože je dost hrubý a surový .. . Ale brzy jsem pochopila, že se mě neodváží ani políbit."

	Zadíval se na zbytky popela v krbu a pomalu se jí tiše zeptal:

	„Nemáte milence — nebo snoubence?"

	„Mám už na to věk i postavu — nemyslíte?"

	„Mohu znát jeho jméno?"

	„Když na to přijdete... Jste přece tady, abyste pátral a tak si hledejte! ... Ale teď už musím dolů, dnes se čistí měděné věci... Zůstanete tu tedy?"

	A proč ne? Proč si také nezabrat na cynika jako ona?

	„Ano — zůstanu, nebude-li vám to proti mysli..."

	Trochu ji to zlobilo, ale vyšla z pokoje a za okamžik

	ji slyšel, jak sestupuje po schodišti. Asi nevěděla, že je možno přečíst písmo i na zuhelnatělém papíru. Příliš se totiž nenamáhala, aby rozhrabala popel. Mezi zbytky našel doktůrek téměř zachovalou obálku, která byla ze silnějšího papíru a úplně neshořela. Na jedné straně bylo ještě možno rozeznat slovo — restante, z čehož vyplývalo, že Rosa si nechávala posílat dopisy na poštu, aby o tom na zámku nevěděli.

	Na druhé straně, kam odesilatel napsal zpáteční adresu, bylo ještě možno číst —.. .koloniální pěší pluk. A pod tím ještě — Pobřeží slonoviny.

	Je téměř jisté, že Rosa má chlapce, snoubence, nebo milence, který slouží v koloniálním vojsku a je s posádkou na Pobřeží slonoviny.

	„Znovu vás musím vyrušit, pane Mordaute, i když jste tak zaměstnán řazením fotografií do alba... Řekl jste mi dnes ráno, že se občas necítíte dobře ... Jako lékař bych se o tom rád přesvědčil, především bych chtěl zjistit, zda náhodou také nejde o pomalou otravu jedem ..."

	Zámecký pán se odevzdaně zvedl, pokusil se o trpký úsměv a začal se svlékat jako před chvílí jeho služebné.

	„Už dávno očekávám," vzdychl si, „že mě stihne osud mé ženy i tety... A když jsem potom viděl umírat i Solange Duplantetovou ..."

	Spustil unaveně ruce podél těla. Když ho člověk viděl oblečeného, nenapadlo by ho, že má tak rozložitou a robustní postavu a až nadprůměrně vyvinutý hrudník, porostlý dlouhými chlupy. Byl velmi bledý a neopálený, jako lidé, kteří žijí stále v uzavřených místnostech.

	„Chcete, abych se položil? Nebo mám raději stát? Už jste prohlížel služebné?"

	„Ani jedna ani druhá není zasažena ... Ale ... Nehýbejte se ... Dýchejte normálně ... Skloňte se trochu kupředu..."

	Tentokrát trvala prohlídka nejméně hodinu a doktůrek byl čím dál tím vážnější.

	„Nechci nic tvrdit, dokud se neporadím se specialisty, kteří mají více zkušeností. Ale nevylučuji, že nevolnosti, které pociťujete, jsou následkem častého požívání arzénu v menších dávkách."

	„A neříkal jsem vám to ..."

	Ani se nerozčílil. A také zřejmě nepocítil hrůzu!

	„Ještě jedna všetečná otázka, pane Mordaute... Proč jste nechal pojistit Ernestinu na život?"

	„Říkala vám o tom? ... To je velmi prosté... Jednoho dne mě vyhledal pojišťovací agent... Byl to schopný chlapec, dovedl si najít přesvědčující argumenty ... Upozornil mě, že je nás v domě několik — přibližně stejného stáří..."

	„Rád bych slyšel, jak uvažoval dál..."

	„Někdo nutně umře první — říkal —... Bude to smutné, samozřejmě... Ale proč by jeho smrt vám třeba neměla umožnit opravit zámek, který je v havarijním stavu ... Kdybyste pojistil celou rodinu .. ."

	„Promiňte!" přerušil jej doktůrek. „Je pojištěn také Hector?"

	„Společnost nepojišťuje nenormální lidi... Tedy — nechal jsem se svést... A abych zvýšil vyhlídky, pojistil jsem i Ernestinu — i když má tak pevné zdraví..."

	„Mám ještě jednu otázku. Vy jste také pojištěn?"

	Zdálo se, že je to první otázka, která uvedla pana Mordauta do rozpaků.

	„Ne ..." řekl zamyšleně.

	„Proč?"

	„Ano — proč?... Pravda je, že jsem na to nepomyslil ... Bezpochyby jsem bohapustý egoista ... Nikdy mě ani v duchu nenapadlo, že by mě tu měl někdo přežít, že tu nebudu trpět věčně ..."

	„A skutečně jste tu také všechny příbuzné přežil!"

	Sklopil hlavu a bázlivě zašeptal:

	„Ano — ale na jak dlouho?"

	Má ho pokládat za slabocha a litovat ho? Anebo má naopak považovat jeho chování za vrchol obratnosti?

	Proč přenechal doktůrkovi bez váhání volné pole?

	Proč mu vyprávěl o příznacích otravy, které prý pociťoval?

	Muž, který je schopen chladnokrevně otrávit tři ženy, včetně vlastní manželky, jistě také může sám spolknout menší množství jedu, které ho neusmrtí, ale přispěje k jeho záchraně.

	Když Jean Dollent vycházel z pokoje zámeckého pána, vzpomínal si na slova komisaře Lucase. Jeho přítel z kriminální policie tvrdil:

	„Vrazi jsou různí. Jsou mezi nimi mladí i staří, jemní i násilní, veselí i smutní... A vraždí z mnoha příčin — z lásky, ze žárlivosti, ze vzteku, ze závisti, z hrabivosti... Zkrátka — všechny hlavní hříchy tu mohou hrát roli...

	Ale traviči jsou kasta sama pro sebe... Zkoumá-li se seznam proslulých travičů a traviček, co je pozoruhodné? Není mezi nimi ani jeden veselý člověk... Ani jeden z nich nežil normálním životem, než začal páchat zločiny...

	Vždycky je tu v pozadí nějaká vášeň dostatečně silná a prudká, aby přehlušila ostatní city a podnítila onu děsivou krutost, která způsobí, že se vrah dokáže dívat, jak jeho oběť zvolna umírá ...

	Jde tu často i o tělesnou vášeň ... V tom případě se spíše mluví o zvrhlosti nebo o neřesti, protože tu lze těžko mluvit o lásce ...

	často je také motivem nejzaslepenější lakota ...

	Traviči často spali jako žebráci na slamníku, v němž bylo ukryto velké jmění..."

	Uplynula hodina. Doktůrek bloudil starým zámkem i po okolním parku. Psi už si na něj zvykli a neválčili s ním. Chmurné prostředí v něm vzbuzovalo neurčitý odpor, který přemáhal jen díky vrozené zvědavosti.

	Byl právě u mřížových vrátek a říkal si, že by si mohl zajít až do vesnice — i kdyby to bylo jen proto, aby změnil vzduch a přišel na jiné myšlenky. Náhle zaslechl, jak Ernestina hlasitě vykřikla. Někde u domu nastal zmatek.

	Rychle se obrátil zpátky, ale byl nucen obejít částečně zámek. Nedaleko stála v zahradě jakási kůlna, kde byla ještě sláma a rezavé zemědělské nářadí.

	Ležel tam Hector — mrtev! Měl skelné oči, obličej stažený křečí. Doktůrek se k němu ani nepotřeboval sklonit, aby mohl rozhodně prohlásit:

	„Požití silné dávky arzénu ..."

	Vedle nebožtíka, roztaženého na slámě, se povalovala hnědá láhev s nápisem: Jamajský rum.

	Pan Mordaut se zvolna otočil. Oči mu svítily podivným leskem. Ernestina plakala.

	Rosa stála trochu stranou, hlavu skloněnou — jako člověk, jehož dojímají mrtví. ..

	III.   PONĚVADŽ VŠICHNI OBYVATELÉ ZÁMKU UNIKLI JEN NÁHODOU JISTÉ SMRTI, POLICIE SE KONEČNĚ DÁ DO ZATÝKÁNI

	Rychle volali na policii a netrpělivě čekali dobrou půlhodinu, než se dostavily vyšetřující orgány. Doktůrek se studeným potem na čele se v duchu ptal sám sebe, zda vůbec úspěšně zakončí vyšetřování, nebo dříve skončí jako ubohý Hector.

	Zatím se mu alespoň podařilo částečně objasnit historii láhve s rumem.

	„Vzpomínáte si, co jsme si povídali s pánem na konci oběda?" řekla Ernestina. „Vždyť jste při tom přeci byl! Zámecký pán se mě ptal, co budu dělat k večeři... Odpověděla jsem: fazolovou polévku a květák ..."

	Ano — bylo to přesně tak. Doktůrek si matně vzpomněl, že něco podobného zaslechl, ale nevěnoval tomu pozornost.

	„A pán mi na to řekl, že to nebude stačit, když s námi budete večeřet ještě vy a požádal mě, abych udělala navíc omeletu s rumem ..."

	I to byla pravda!

	„Promiňte!" zvolal Dollent. „Odkud si berete rum, když se stane, že ho potřebujete k přípravě jídla?"

	„Ve skříni v jídelně. Jsou tam všechny láhve s alkoholem i aperitivy . .."

	„Máte klíč od skříně?"

	„Vyžádám si ho, když je to nutné ..."

	„Řekla jste si o klíč i dnes, abyste si mohla vzít rum?"

	„Ano — krátce po tom, co jste odešel z mého pokoje ..."

	„Láhev už byla načatá?"

	„Ano ... Ale už dávno nikdo rum nepil... Možná, že od minulé zimy, kdy jsem občas připravovala jeden nebo dva grogy ..."

	„Co jste dělala potom?"

	„Vrátila jsem klíč pánovi... Pak jsem šla do kuchyně a čistila zeleninu na polévku ..."

	„Kde byl ten rum?"

	„Postavila jsem láhev na krb ... Zatím jsem ji nepotřebovala — až před přípravou omelety ..."

	„Nikdo do kuchyně nevstoupil? ... Neviděla jste pana Hectora, že by brousil kolem?"

	„Ne..."

	„Neodešla jste z kuchyně?"

	„Jen na pár minut, abych donesla žrádlo psům ..."

	„Když jste se vrátila, láhev s rumem tam ještě stála?"

	„Nevšimla jsem si..."

	„Měl pan Hector ve zvyku brát si volně pití?"

	„Někdy ... A nejen pití... Byl velký labužník ... Popadnul všechno, nač přišel a šel si to sníst do koutka, jako mladý pes ..."

	Co by se stalo, kdyby se Hector nezmocnil láhve?

	Emestina by klidně připravila omeletu ... Zjistilo by se včas, že nemá normální chuť? Neříkali by jen, že je nahořklá, protože je tam rum? ...

	Kdo by se asi vyhnul a omeletu nejedl?

	Omeletu, kterou by připravila v kuchyni Emestina...

	Omeletu, kterou by podávala na stůl Rosa ...

	V jídelně by  byli tři lidé: pan Mordaut,  Hector a

	doktůrek ...

	Ten večer se v zámku nejedlo. Stále tu byla ještě policie. Dva strážníci u mřížových vrat měli co dělat, aby zadrželi lidi z vesnice, kteří rozhořčeně vykřikovali výhružná slova — většinou proti zámeckému pánovi.

	Přijela také pátračka a zástupci kriminální policie z Orleansu. Ve všech místnostech se svítilo, což se nestalo už hodně dlouho — a zámek tak trochu nabyl bývalého lesku.

	Prohledávalo se všechno. Policisté hýbali i nábytkem a prohrabovali značně neurvale všechny zásuvky, protože byli všichni vrcholně rozzlobeni.

	Ve vybledlém a páchnoucím salónu se snažil vyjevený a zsinalý pan Mordaut porozumět otázkám vyšetřovatelů, kteří mluvili všichni najednou a špatně skrývali touhu nakládat s ním hrubě.

	Pak se otevřely dveře a pan Mordaut vyšel ven s želízky na rukou. Dovedli ho do sousedního pokoje a pečlivě ho tam zavřeli se dvěma strážci.

	Vyšetřující soudce z Orleansu uviděl celkem rád, že je na místě činu i doktůrek, a že už je tu dokonce jako doma.

	„Tak vám už nestačí jen jezdit vyšetřovat spáchané zločiny!" poznamenal sarkasticky. „Už si na ně číháte a čekáte předem ..."

	„Myslím, že tenhle jsem dokonce způsobil..."

	„Cože?"

	„Přesně řečeno — zavinil jsem nepřímo nehodu, která

	se tu stala.,. Protože je nade vší pochybnost, že to byla nehoda... Nikdo nemohl předvídat, že Hector, který se chová pouze impulsivně, vběhne za Ernestininy nepřítomnosti do kuchyně a zmocní se láhve s rumem..."

	Soudce se na něj udiveně podíval.

	„Ale ... V tom případě ... Jste podezřelý i vy — i vy jste mohl nenápadně do láhve nasypat..."

	„To je nepravděpodobné ..."

	„Jak to?"

	„Možná, že se mýlím — a pak se předem omlouvám ... Ale spíš si myslím, že uvažuji správně ... Předpokládejte, že by se omeleta podávala... Všichni by ji jedli — kromě vraha, není-liž pravda? ... Nechcete přece vycházet z předpokladu, že travič chtěl spáchat sebevraždu a vzít s sebou do hrobu všechny obyvatele domu... Obvykle jsou tihle vrazi dost zbabělí...

	Ještě jednou zdůrazňuji rozhodující fakt:

	Všichni by zemřeli — kromě vraha ...

	Nepřipadá vám nepravděpodobné, že by se osoba, která spáchala během deseti let celkem obratně tři zločiny, najednou chovala tak hloupě?

	Bylo by to přece naprosto jasné — jako by se pod zločin podepsala ... To by bylo přiznání!"

	Zmatený soudce se zamyslel.

	„Takže — podle vašeho názoru to byla jen nehoda!"

	„Vím, že je to zatím obtížné objasnit — ale přece si myslím... Ano, jsem přesvědčen, že Hectorova smrt dnes nebyla v plánu... Myslím, že nikdo dnes neměl zemřít... Mám dojem, že pro vraha znamenají dnešní události skutečnou katastrofu... Proto bych si velmi rád přesně zrekapituloval, co se dnes odpoledne stalo — minutu za minutou..."

	IV.   DOKTOREK MÁ KONEČNĚ PEVNÉ ZÁKLADY, ABY MOHL PŘÍPAD USPOKOJIVÉ VYŘEŠIT

	Kolikrát už tu myšlenku opakoval: „Solidní základ stačí! Pak se dojde bezpečné a automaticky k pravdě — jen neuhnout z cesty a neztratit stopu ..."

	Kdyby byl Jean Dollent členem kriminální policie, kolegové by mu asi říkali pan Solida.

	Nebo spíše pan Převtěla — vzhledem k jeho druhé velmi oblíbené větě:

	„Převtělit se — v žít se do jednajících osob ..."

	Tentokrát však Dollent odmítal ztotožňovat se s obyvateli zámku ryšavých psů.

	Na příkaz pánů od policie byli totiž všichni psi uzavření a bez ustání štěkali a vyli.. .

	Solidní základ ... Uvidíme!

	
		Pan   Mordaut   se   nijak   nevzpíral,   když   doktůrek přijel případ vyšetřovat  a  dokonce ho pozval,  aby  na
zámku bydlel.

		Ernestina je zdravá a statná žena, která předpokládá, že se dožije sto a dvou let, jako její babička. Stará
se o to pečlivě — vidina nemoci ji děsí.

		Ernestina tvrdí, že její neteř Rosa není  milenkou pana Mordauta, ačkoliv se to zdá pravděpodobné.

		Rosa je také — jak se sama vyjádřila — zdravá jako štika a má chlapce nebo milence na vojně v koloniích.

		Rosa také popírá, že by byla milenkou pana Mordauta.

		Pan Mordaut je částečně zasažen požíváním arzénu v malých dávkách.

		Ernestina má životní pojistku ve prospěch zámeckého pána — stejně jako dvě ze tří zavražděných žen.



	„Chcete, abych vám upřímně řekla, co si o tom myslím?"

	Ve špatně osvětleném salónu vypovídala právě hospodyně Ernestina.

	 „Pan doktor, který je u nás náhodou na návštěvě, vám potvrdí, že nerada mluvím o lidech špatně... Dnes odpoledne se mě na všelicos vyptával, ale nechtěla jsem být zlá, ačkoliv mi tu mnoho věcí jaksi nevyhovuje. Když však člověk nemá přímý důkaz... Tenkrát jsme také byli ještě čtyři — každý z nás mohl stejně dobře otrávit ty ubohé paní... Ale pana Hectora už nemůžeme podezřívat, když je mrtvý... S ohledem na jeho duševní stav jsem si myslela... Tak jsme tu už jen tři... Nuže

	—      já tvrdím: náš pán se tak říkajíc pomátl — mají to
asi v rodině... Když pochopil,  že bude zatčen,  raději
chtěl se vším skoncovat. .. Ale protože je zvrhlý dekadent — člověk, který nikdy nedělá nic normálně, jako
ostatní lidé — chtěl, aby po něm nezůstalo vůbec nic,
nic z jeho domácnosti...

	Kdyby nebylo ubohého pana Hectora, který se náhodou napil rumu, byli bychom touto dobou už všichni na pravdě boží — včetně pana doktora ..."

	Tuto velmi pravděpodobnou prognózu uslyšel už doktůrek několikrát — a vždy mu znovu přeběhl po zádech mráz. Pomyšlení, že by pochmurný dům byl nazítří plný mrtvol — a že by zde tuhlo i jeho mrtvé tělo ...

	A nebylo ani pravděpodobné, že by je v dohledné době našli, protože už dávno nikdo nezazvonil u mřížových vrat zámku ...

	Co by asi dělali vyhladovělí ryšaví psi...?

	„Co můžete dodat k záhadnému případu vy?" ptal se vyšetřující sudce Rosy, která se upřeně dívala na podlahu.

	„Nic."

	„Nevšimla jste si ničeho neobvyklého nebo zajímavého?"

	Dívka šlehla zrakem po doktůrkovi a zaváhala. Co to mělo znamenat? Co se bála přiznat?

	„Jestli  si  někdo  mohl  všimnout  něčeho  neobvyklého

	—      pak jen náš pan doktor ..."

	Jestli si mohl všimnout něčeho neobvyklého ...

	Jestli si mohl...

	Jean Dollent se červenal jako rak. Nač ta důvtipná a vitální Šeherezáda narážela? Jak mohla vědět, že mu bylo hned nápadné ...

	„Vyjádřete se, prosím, jasně!" řekl úředník.

	„Já nemohu přesně vědět nic... Jen jsem řekla, že doktor, který se tu vyzná, řádně věc vyšetřoval... Když si nevšiml ničeho zajímavého, znamená to, že ..."

	Nedokončila větu.

	„Znamená to — co?"

	„No — právě že nic... Myslela jsem jen, že když už si dal tu práci a obě nás tak pečlivě prohlížel, že třeba na něco jako lékař přišel..."

	Ale ano — zatraceně — ta kočka má přece pravdu! Jak to, že si na to nevzpomněl dříve?

	„Pane soudce," zamumlal doktůrek a šel ke dveřím, „rád bych si s vámi na okamžik promluvil mezi čtyřma očima..."

	Zastavili se na chodbě, která byla stejně mizerně osvětlená jako pokoje.

	„Předpokládám ... Doufám, že na to máte právo ... Je ještě čas, opatřit důkazy... Pojede-li komisař ihned autem..."

	Tím doktůrkova práce skončila. Kolečka do sebe přesně zapadla. A jako vždycky — stalo se to naráz.

	Rozptýlené prvky ... Malé světlé body v mlze ...

	A pak najednou ...

	Konečně mu došlo, proč mu to tenkrát trvalo tak dlouho. V arzénovém zámku se neodvážil pít jako obvykle, aby si zbystřil ducha!

	V.   DVA MUŽI UVAŽUJÍ NAD KRÁLÍKEM NA SMRŽÍCH SE DŽBÁNKEM DOBRÉHO BÍLÉHO VÍNA

	Oba muži, soudce i doktůrek, těžko odráželi útoky zvědavé veřejnosti. Nakonec požádali hostinského, aby je zavřel v salónku pro svatby a bankety v prvním poschodí.

	Po omeletě, která naštěstí nebyla s rumem, ale se zeleninou, jim přinesli králíka na smržích. Oba přijali výbornou večeři s nadšením. Horlivě rozebírali případ v arzénovém zámku. Chvílemi mluvil soudce, pak zase doktůrek — a stejně se i střídali ve zdvihání skleničky s bílým vínem.

	Doktůrek se jí však chápal daleko častěji.

	„Nesouhlasím, doktore, a proto ..."

	„Jen dopijte... Co vám bylo v prvé řadě nápadné během vyšetřování? — Opravdu nic? Ještě trochu hub? ... Ne? Děláte chybu — jsou vynikající... Nuže — mně bylo nejdříve nápadné, že muž, který uzavřel životní pojistky pro všechny obyvatele domu se nepojistí také sám ... Předpokládejte, že ten muž je vrah ... Předpokládejte, že má v úmyslu získat všechny peníze z těchto pojistek... Co udělá, aby byl kryt? Každý vrah by především pojistil i sám sebe, aby dokázal, že smrt svých bližních bezpečně neočekával..."

	„Ale vždyť jste sám, milý doktore, mnohokrát tvrdil, že vrazi jsou skoro vždy velcí hlupáci..."

	„Ale hlupáci, kteří vymýšlejí složité věci! ... Hlupáci, kteří se zajišťují desaterým způsobem — což bezelstného člověka, jako je třeba pan Mordaut, nikdy nenapadne. Ta přehnaná opatrnost bývá nápadná a je často příčinou jejich zatčení...

	Pan Mordaut nemá tedy životní pojistku... Už delší čas nemá rodinu — žije vlastně sám... A delší čas také trpí na následky požívání arzénu — jako předchozí oběti... Ptám se: kdo zdědí po jeho smrti všechen majetek? ... Proto jsem vás požádal, abyste poslal komisaře k notáři, který nám asi ujasní..."

	Hostinský se přišel zeptat, jak jim chutnal králík a nabídl jim jemný sýr, vyráběný v okolí Orleansu.

	„Sledujte mě dobře, pane soudce... Je jasné, že osoba, která bude po panu Mordautovi dědit, je s největší pravděpodobností vrah...

	Emilie Duplantetová zemře... Kdo z toho má zdánlivě prospěch? ... Pan Mordaut! Bude proto obžalován v případě procesu on... Ale kdo z toho má skutečně největší prospěch? ... Přece ten, kdo bude dědit po odsouzeném panu Mordautovi!

	Později umírá Mordautova žena ... Tudíž — na prvním zločinu nemá vinu ... Je jen jedna z řady ..."

	„A peníze se jen hrnou. Konto zámeckého pána se zvětšuje, — ale zvětšují se i jeho nepříjemnosti a pravděpodobnost, že bude obžalován a odsouzen. Jako když hráč nechává vyhrávat druhého, protože ví, že stejně nakonec shrábne jeho výhru sám ..."

	Do zámku se časem nastěhuje Solange Duplantetová ... Její strýc má po ní dědit... Také její smrt znamená přírůstek jmění i nové nepříjemnosti zámeckého pána ... Zemře tedy také ..."

	„Zdá se to tak nepravděpodobné," povzdechl si vyšetřující soudce, jak si pochutnával na místním krémovém sýru.

	„Všechny zločiny se zdají nepravděpodobné těm, kdo sami nejsou vrazi... Kde jsme zůstali? ... Kdo až dosud dědil?... Pan Mordaut... A po něm to bude jeho syn ... A po synovi?"

	„To nám může říct jen poslední vůle ..."

	„Než se nám vrátí komisař z města od notáře, upozorním vás ještě na jednu zajímavou okolnost... Vrah v domě přechovával zcela určitě značnou zásobu arzénu...

	Najednou se objevím na scéně já, všude šmejdím — prostě provádím vyšetřování s elánem ..."

	„Ano — pokračujte prosím dále ..."

	„Okamžik   —   přemýšlím...   V  poledne  se   Mordaut náhodou zmíní o omeletě s rumem. . . Otrávit rum — není to nejlepší způsob, jak na něj svrhnout podezření? ... Co na tom, bude-li mít divnou vůni... Jsem si jist. že k večeři by stejně omeleta s rumem nebyla ... Už jsem vám to říkal — nešlo o vraždu, šlo o to, aby se původní majitel pěkně zbavil usvědčujícího arzénu, který měl asi schován ve svém pokoji. Hrozily prohlídky ... Vraha nenapadlo, že se mlsný a stále hladový Hector, který má ve zvyku potulovat se kolem kuchyně, zmocní jeho rozhodujícího důkazu o vině pana Mordauta . ..

	Věřte mi, pane soudce . . . Osoba, která spáchala všechny vraždy..."

	„Je kdo?"

	„Počkejte... Chcete, abych vám řekl, kdo je podle mého názoru dědicem jmění pana Mordauta? .. . Rosa!"

	„Takže ... ona zřejmě ..."

	„Jenom ne tak rychle... Pokusím se dokončit román, mohu-li použít tohoto slova, ještě než dostaneme přesné zprávy od notáře... Vzpomínáte si, co mi Rosa před chvílí připomínala?. . .Prohlížel jsem všechny osoby v dome . .. Všiml jsem si něčeho zajímavého ...

	Ano — všiml! Z lékařského hlediska... Ernestina není vůbec stará panna, jak si všichni myslí. Vším — i postavou připomíná naopak velmi temperamentní ženu, v plném smyslu toho slova ...

	Přísahal bych, že byla dlouhá léta Mordautovou milenkou ... S kým jiným mohla přijít v opuštěném zámku častěji do styku? Zdá se, že zámeckého pána zcela ovládla vášeň, jak se často stává lidem, kteří se nemohou společensky nebo jinak vyžít... Ten člověk žil jen pro sexuální život...

	A čas plynul... Oženil se, aby se finančně postavil trochu na nohy ... Ernestina neprotestovala ...

	Ponenáhlu však připravila jeho ženu o život, stejně jako zabila i tetu, jejíž smrt přinášela další peníze . ..

	Byla skutečnou Mordautovou ženou — a víc než jeho ženou! Byla jeho dědičkou... Věděla, že všechno, co má, bude jednoho dne patřit jí...

	Přísahal bych, že to byla ona a ne pojišťovací agent, kdo navrhl, aby všichni uzavřeli životní pojistky ...

	A přišla také na geniální nápad uzavřít i pojistku na své jméno, aby se jednoho dne mohla zařadit mezi oběti...

	Vám je to nepochopitelné, pane soudce? Protože nežijete na venkově jako já a takové dlouhodobé plány jsou vám cizí...

	Ernestina předpokládá, že bude dlouho živa ... Ztratit dvacet nebo i třicet let s panem Mordautem nic neznamená ... Pak bude přece volná a bohatá, bude mít dům podle vlastních představ a bude si spokojeně žít dlouhá léta — jako její babička ...

	Proto má takový strach z nemocí... Nebude se přeci namáhat pro nic a za nic ...

	Nejdříve je zapotřebí, aby zděděné jmění byla pěkná, kulatá sumička ...

	Emilie Duplantetová — Paní Mordautová — Solange Duplantetová...

	Co riskuje? Na ni podezření nepadne, protože z vražd nemůže mít přímý a zjevný prospěch ...

	Nikdo neví, že vymámila na milenci poslední vůli, podle níž se stává univerzální dědičkou — na úkor přímého, ale ne svéprávného potomka, pana Hectora...

	Vraždí bez nebezpečí...

	Je-li tu někdo vinen, je to zřejmě pan Mordaut, který půjde do vězení a bude odsouzen ...

	Je klidná až do doby, kdy pocítí, že na pána začíná mít vliv také její neteř, kterou proti své vůli přivedla do domu ...

	Protože Rosa je mladší, přitažlivější... A Mordaut..."

	„To je nechutné!" přerušil jej soudce.

	„Bohužel — takový je život! Vášeň slabošského pána se přenáší z Ernestiny na neteř... Že má Rosa chlapce, nebo milence?... Co na tom? ... Je tak trochu z tetina rodu... Počká několik let... Počká si na dědictví, které jí  zámecký  pán  slíbí...   Nemá  zapotřebí,   aby  někoho zabíjela ... Má Rosa podezření, že tu jde o vraždy? .. Raději si ničeho nevšímá! ... Vždyť vše se vyvíjí samo v její prospěch ..."

	„Trvalo to dlouho, pane soudce," vzdychl si omluvně komisař. Ještě nevečeřel a proto hladově šilhal k poloprázdným mísám „Univerzální dědičkou pana Mordauta je slečna Rosa Saupiquetová — kromě menšího podílu, který je určen pro syna . .."

	Doktůrkovi se rozzářily oči.

	„Jiná poslední vůle neexistuje?" vyptával se soudce.

	„Byla ještě jedna, dřívější... Dědičkou byla paní Ernestina Saupiquetová... Asi před osmi lety však byla nahrazena novou poslední vůlí..."

	„Věděla to paní Ernestina?"

	„Ne, nevěděla ... Změna byla provedena potají..."

	Doktůrek se smál na celé kolo. Pravda je, že vypil víc jak jednu láhev suchého bílého vína a měl teď jazyk jako struhadlo.

	„Nuže, pane soudce? Už vám to došlo? Ernestina o nové poslední vůli nevěděla... Byla si jista, že jednoho dne bude za všechny zločiny odměněna... A nebylo teď jen potřeba zavraždit přímo pana Mordauta, když už bylo jmění pohromadě?"

	„A co naše svůdná Rosa?"

	„Rosa?"

	„Podle zákona určitě není spoluvinicí... A přece jsem trochu zvědav, zda tetiny spekulace uhodla, nebo ne... Není nic snadnějšího, než nechat ji jednat •— když ve skutečnosti z toho jednou bude mít prospěch ona a její milenec z koloniálního pěšího pluku ..."

	„Domyslete případ do důsledků, pane soudce ..."

	Doktůrek byl stále důvěrnější — jako vždycky, když se napil.

	„Špinavé zájmy... Ženské samice schopné všeho, jen aby si zajistily velkou částku... A proti nim nešťastný

	a stále vášnivě zamilovaný slaboch — muž, který nemůže žit bez poddajných žen.

	Nakonec si ho obě obratné kočky zotročily tak, že byl bezmocný ... Neměl ponětí, do jaké katastrofy se řítí..."

	„Skutečně — jsou na světě jedinci, jako Mordaut, jakoby stvoření k tomu, aby lidi ve svém okolí přímo vybízeli a provokovali ke zločinu ..."

	Na stůl byla postavena nová láhev vína, určená pro policejního komisaře. Doktůrek si však nalil první, spokojeně mlasknul jazykem a prohlásil:

	„Víte, co mně zvlášť vrtalo hlavou? ... Jak se Ernestina zaručovala, že je její neteř ctnostná a nevinná.. . Kdyby o tom začala pochybovat, znamenalo by to, že nevěří ani slepé oddanosti pana Mordauta. Vždyť tu žili jen sami pro sebe — jako trosečníci na pustém ostrově. Kdyby Ernestina Rosu podezřívala, uvědomila by si, jak jí překáží a zasahuje do jejích plánů a byla by se pokoušela odstranit i ji...

	Vlastně jsme tu paní domu vyrušili uprostřed pilné práce... Hectora zabila jen náhodou, když se zbavovala jedu a chtěla vše shodit na pana Mordauta, který přede mnou objednal omeletu s rumem ..."

	„Překážel už jen on a Rosa ..."

	„A zbýval vítězný cíl — krásný domek na venkově a čtyřicet let života podle vlastních představ ..."

	Doktůrek si znovu nalil a uzavřel:

	„Protože jsou ještě lidé, pane soudce, zejména na venkově, kteří mívají velmi dlouhodobé plány ... A těm pak velmi záleží na tom — dožít se vysokého věku!"

	
		nápadník v trepkách



	I. O PODIVNÉM PÁNOVI, KTERÝ MÁ MÁNII KUPOVAT SI TREPKY A O JEŠTĚ PODEZŘELEJŠÍM PÁNOVI, KTERÝ SE ZAJÍMÁ JEDINĚ O HRAČKY PRO DĚTI

	Přicházíval vždy kolem čtvrt na sedm. Měl úctyhodné bříško. Stále měl spocené čelo, které si otíral barevným kapesníkem, když se každodenně nejdříve procházel po oddělení.

	Bylo to v jednom z velkých obchodních domů u Opery. V té době se po chodnících valí husté davy lidí a auta těsně vedle sebe pomalu postupují kupředu v deseti řadách po celé šířce vozovky — jen jakoby malými přískoky.

	Ve velkém obchodním domě jezdí v té chvíli výtahy bez přestávky nahoru i dolů. Každý pospíchá, strká se a dožaduje se, aby byl obsloužen ještě před zavřením.

	Našeho klidného muže, podle zevnějšku asi skromného důchodce, se však všeobecná horečka zřejmě příliš netýkala — jako«by ani nevěděl, že se podnik zavírá v půl sedmé.

	Oddělení trepek není příliš daleko od vchodu C. Pán se posadil a prodavačka Gáby si rezignovaně vzdychla.

	„Tak co to bude dnes?" zeptala se nepříliš nadšeně. Těžko zachovávala alespoň obvyklou obchodní zdvořilost.

	V tuto dobu už se měla pomalu spíše pudrovat a malovat — a ne zkoušet trepky nějakému bláznivému zákazníkovi.

	„Chtěl bych něco lehčího v bezové barvě."

	„Tedy něco jako včera?"

	„Ne... Ty včerejší trepky mají příliš silnou podrážku ..."

	Tak už to šlo celý týden — a vždycky se vše odehrávalo stejně. Zákazník se díval na Gáby s obdivem a oddané — jako nesmělý zamilovaný mládenec. Než přinesla krabice s pantoflemi, zul si levou botu.

	„Líbí se vám tyhle?"

	„Příliš ne — jsou moc světlé, neměla byste o trochu tmavší?"

	A Gáby věděla — stejně jako její přítelkyně — že takhle to půjde až do poslední minuty. Vyzkouší si deset až dvacet párů různých trepek nebo bačkor, než si jedny vybere. Teprve když zazní zvonek, že se zavírá, odejde rozvážně k pokladně s balíčkem pod paží.

	Gáby už vyzkoušela několik triků, aby ten potrhlý člověk ztratil odvahu. Pověřila Antoinettu, kamarádku z oddělení kožených doplňků, aby za ní přišla a řekla jí hodně nahlas před neodbytným zákazníkem:

	„Pospěš si — čeká tu už tvůj snoubenec ..."

	Antoinetta si ještě přidala: „Je pořád tak žárlivý?"

	Muž ani nemrkl. Byl věrný obraz mírnosti, trpělivosti a laskavosti. I další trik, krutější, byl bezvýsledný: Gáby neváhala a zkoušela mu za pomoci obouvací lžíce obuv o dvě čísla menší — ale muž jen zkroutil bolestí obličej a neřekl nic.

	To sem chce takhle chodit pořád — celé týdny, měsíce a kdo ví, snad i roky — a každý den si koupí jeden pár trepek, vždycky malý okamžik před zavřením?

	Gáby z toho měla slzy v očích. Dívala se na místo, kam si obvykle sedal její nesmělý, ale vytrvalý nápadník a vysvětlovala doktůrkovi:

	„Bylo to předevčírem... Už jsem nevěděla, jaké jiné bačkory mu mám nabídnout... Obsluhovala jsem právě velmi mrzutou zákaznici, která čekala s malým chlapcem ... Shýbla jsem se, abych vyndala krabici nového zboží zpod pultu... Ani jsem hlavu nezvedla a uchopila jsem zákazníkovu nohu... V druhé ruce jsem měla modré trepky ...

	Nevím proč, ale měla jsem najednou tak divný pocit... Zvedla jsem hlavu ... Nejdříve jsem myslela, že nám tu usnul, protože mu klesla brada na prsa ...

	Trochu jsem s ním zatřásla — a div, že jsem ho neměla na zádech ...

	Bezvládně se svalil, jako pytel písku... Vykřikla jsem... Lidé se seběhli... A vedoucí našeho oddělení říkal:

	— Na vzduch! ... Na vzduch! ... To je určitě srdeční záchvat —

	Takové případy se nám tu už staly ...

	Ale kdepak — nebyl to infarkt. Když jsme mu sundali límeček a kravatu, všimli jsme si, že má na košili krev. Zjistilo se, že byl střelen přímo do prsou ...

	Tady, pane, ano! ... V krámě, přeplněném lidmi... Za plného provozu! ... A nikdo nic neslyšel!

	Když jsem mu zkoušela obout trepku, byl už mrtev! Jsem z toho nadobro vyřízená, požádala jsem raději o přeřazení do jiného oddělení... Pokaždé, když se podívám na to křeslo ..."

	Když ten den ráno přijel doktůrek do Paříže, komisař Lucas už skončil první výslechy. Zavedl Dollenta do druhého poschodí v obchodním domě a zastavil se v oddělení hraček.

	Oddělení bylo na kraji galerie u zábradlí a dominovalo nad částí přízemí, mezi jiným i nad oddělením trepek.

	„Tady odtud bylo vystřeleno... Vidíte velmi dobře křeslo, kde seděla oběť ... Vrah stál přesně zde ... Vyslechl jsem všechny prodavače... Vzpomínají si, že se v oddělení potuloval delší dobu nějaký mladší muž... Když se ho jeden z prodavačů zeptal, co si přeje, odpověděl: — Čekám tu na ženu ... —

	Bylo asi čtvrt na sedm ... Zdálo se, že se neznámý zajímá o dětské flintičky a Jiné zbraně ... Několikrát měl v rukou pistoli značky Eureka ...

	Je vám již jasno,  jak byl zločin  spáchán? ...  Vrah

	měl v kapse, v balíčku, nejspíš však v aktovce pistoli na stlačený vzduch, v každém případě velmi přesnou zbraň — možná, že byla opatřena tlumičem ...

	Revolver — i silného kalibru — nestačí obvykle zabít člověka na takovou vzdálenost... Karabina by byla příliš veliká a nápadná... Ale jsou speciální pistole, které zabijí člověka na padesát i více metrů ...

	Vrah si nevinně hraje s dětskými bambitkami... To je v tomto oddělení přirozené... Předstírá, že míří a nikomu to nepřipadá divné ...

	Zvonek, jímž se ohlašuje, že se blíží zavírací hodina, je hlučný ... V tom okamžiku i hluk v obchodě vrcholí... Nikdo nezaslechne slabý zvuk zbraně na stlačený vzduch nebo výstřel z pistole s tlumičem ...

	Na ředitelství jsou trochu vyděšeni... Chtějí, abychom udělali možné i nemožné a chytli viníka... Proto nás také požádali, zda neznáme i nějakého soukromého detektiva, který by byl schopen provádět vyšetřování případu souběžně s kriminální policií...

	Dal jsem jim vaši adresu... Vidíte, milý doktore, nežárlím na vaše vavříny ... Tak zlomte vaz!"

	Ředitel byl ještě poměrně mladý člověk ... Nervózně přecházel dlouhými kroky sem a tam po kanceláři a občas mrknul poněkud nedůvěřivě po našem doktůrkovi, jenž jako obvykle vypadal velmi prosťounce. Proč už se jednou provždycky Dollent nerozhodne a nevytvoří si něco originálního, proč si neosvojí třeba charakteristický úšklebek, nebo proč nemá neobvyklého koníčka, proč třeba nenosí monokl nebo alespoň nekouří nějaké zvláštní cigarety, aby navenek prokázal osobitost a vzbuzoval tak větší důvěru?

	Takhle ho každý pokládá za vyjeveného zeleného studenta, protože nevypadá na svých třicet let, má drobnou postavu a šaty od venkovského krejčího mu jsou vždy trochu úzké!

	.,Poslouchejte mě dobře, doktore ... Zdá se, že policie

	je přesvědčena, že zločin spáchal nějaký profesionál... Je to opravdu i mé zbožné přání... Není mi však jasné, proč by si profesionální vrah vybíral ubožáka, který byl podle všech příznaků asi poněkud pomatený.

	Víte — nejvíce se obávám, že zločin spáchal nějaký blázen... Jistě je vám známo, že obchodní domy — stejně jako redakce novin a některé veřejné budovy — mají pro nenormální lidi zvláštní přitažlivost...

	Jestli je tomu tak a opravdu nám tu nějaký šílenec střílel v oddělení hraček skutečnou pistolí, je skoro jisté, že bude chtít pokračovat... Blázni často opakují neobvyklé činy několikrát za sebou ...

	Přes veškerá opatření, k nimž můžeme sáhnout, je velmi nesnadné zamezit, aby se podobný čin neopakoval...

	Stačila zpráva, která se o záhadném střílení objevila v novinách — a okamžitě nám narůstají značné ztráty .. . Prodej v oddělení trepek i v sousedních sektorech se rovnal téměř nule... Přišli vlastně hlavně zvědavci, kteří se o zboží příliš nezajímají...

	Ujměte se, prosím, vyšetřování... Neznám vaše metody .. . Prý jste měl výborné výsledky... Tady máte lístek, který vám umožní pohybovat se volně po celém obchodním domě a vyptávat se našeho personálu ...

	Nejdříve bude asi třeba, abyste se seznámil se slečnou Alicí z bižutérie... Včera večer udělala jisté prohlášení, které vám zopakuje... Nedůvěřuji příliš výpovědím žen ... Vím, jak snadno se nechají strhnout fantazií..."

	Stiskl nějaké tlačítko.

	„Zavolejte sem, prosím, slečnu Alici..."

	Byla to velká, bledá dívka, jedna z oněch zamyšlených stvoření, o nichž ředitel řekl, že jim příliš bujně pracuje fantazie. Asi skutečně přečetla pěknou řádku románů nebo se vášnivě zajímá o filmové hvězdy.

	„Opakujte laskavě panu doktorovi ..."

	Byla dosti rozrušená. Mluvila však přesto rozumně, jasně a plynule hezkou chvíli.

	„Prosím ... Když jsem uviděla fotografii v novinách ... Poněvadž ten den, kdy došlo k neštěstí, jsem náhodou měla volno ... Včera jsem uviděla fotografii ubohého muže v novinách a ihned jsem ho poznala... Než se zamiloval do Gáby, chodil za mnou a ... a ..."

	„Co tím chcete říct? Dělal vám nějaké návrhy?"

	„Ne ... Ale delší dobu... Mohla bych si zjistit přesný počet dní... Chodil pravidelně do mého oddělení..."

	„Vždy ve čtvrt na sedm?"

	„Mezi pátou a šestou hodinou... Často se stává, že zákazníci přicházejí jen kvůli nám... Ihned na to obvykle přijdeme, protože koupí jen nějakou drobnou maličkost... Chápete? ... Tenhle přišel s řetízkem od hodinek ... Chtěl patentní uzávěr ... Vyzkoušela jsem mu jich asi deset a pak si jeden koupil... Druhý den přišel znovu ... Uzávěr na řetízku nebyl... Prohlásil, že se mu rozbil. Ovšem, že jsem mu nevěřila, — naše uzávěry jsou důkladné... Zase si dlouho vybíral a nemohl se pořád rozhodnout... Nakonec si opět jeden koupil..."

	„Přišel další den znovu? Vždycky v tutéž dobu?"

	„Ano ... Během čtrnácti dnů chodil za mnou každé odpoledne a vždycky si koupil patentní uzávěr ..."

	„Řekněte mi, slečno Alice, nenapadlo vás, že by to mohl být zloděj z velkých obchodních domů, kterých je jak víte poměrně dost?"

	„Také jsem si to myslela... A dobře jsem ho pozorovala ... Dokonce jsem požádala pana vedoucího, aby na něj dával pozor, až ho budu příště obsluhovat..."

	„No a..."

	„Nic!"

	„Řekněte mi ještě ... Kde je vaše oddělení?"

	„Ach — ano ... V prvním poschodí... Právě nad oddělením trepek... O patro níž, než je oddělení s hračkami ... Když jsem včera četla zprávu v novinách, zarazilo mě to... Ohlásila jsem se ihned na ředitelství, abych oznámila, co vím ..."

	Když slečna Alice odešla do své prodejny, ředitel doktůrkovi řekl:

	„Příliš jí nevěřím ... jak jsem vám už říkal... Nicméně — ohlásil jsem to i policii a požádal jsem je, aby diskrétně přešetřili její soukromí... Z oddělení prodavačky Alice se opravdu v posledních týdnech hodně ztrácely cenné věci..."

	„Je to abnormální?"

	„Předem kalkulujeme při určování cen zboží jistá procenta na krytí ztrát, způsobených krádežemi. Tyto naše ztráty jsou prakticky stále stejné, kromě období velkých nákupů před svátky, kdy si zloději, specializovaní na obchodní domy, přijdou na své... Ale v naší bižutérii se poslední dobou povážlivě zvýšil počet i hodnota ukradených předmětů a..."

	Doktůrek trochu pocítil závrať, když vyšel z ředitelovy kanceláře, umístěné v nejvyšším patře rozsáhlého paláce a naklonil se nad obrovskou nákupní halou s množstvím galerií, rozlehlejší než chrámová loď největší katedrály. Stoupal k nim nepřetržitý hukot davu. Z jakého konce tohoto gigantického mraveniště má začít...?

	Pokrčil rameny, vstoupil do výtahu a za chvíli se ocitl na ulici de la Chaussée-ďAntin. Bez vzrušení — jako jiní polykají povzbuzující pilulky nebo aspirin — vypil v nejbližším bistru dvě sklenky žitné.

	Potom šel dále k ulici Notre-Dame-de-Lorette a hledal číslo 67. Chystal se, že tam zaklepá na domovnici, ale zasklenou tabulkou ve dveřích zahlédl komisaře Lucase, jak právě ženu vyslýchá.

	Nebožtík byl totiž zatím identifikován. Jmenoval se Justin Galmet, bylo mu čtyřicet osm let, byl bez stálého zaměstnání a v ulici Notre-Dame-de-Lorette už bydlel dvacet let.

	

	II.   MINULOST PÁNA, KTERÝ MÁ DOMA NEJEN VELKOU ZÁSOBU TREPEK, ALE I JINÝCH ZBYTEČNÝCH DROBNOSTI, JE VELMI PODEZŘELA

	„Chcete se ještě na něco zeptat?" navrhl doktůrkovi komisař Lucas, když mu otevřel dveře. „Když ne, můžeme se společně podívat do bytu pana Galmeta ..."

	Octli se v tradičním prostředí pařížského maloměšťáka, přesněji řečeno v bytě maloměšťáka z Montmartru. Dům byl starý, malba byla zašlá. Kuchyňské výpary tu pronikaly do pokoje škvírami pod dveřmi, zvenčí byly slyšet hlasy dospělých i křik dětí a vyhrávání rádia.

	Byt ve čtvrtém patře měl okna do dvora a tři místnosti. Nábytek byl dosti hrubý — venkovský, ale solidní! V okně stály po stranách dva květináče s muškátem a před oknem klec s kanárkem.

	,,Nikdo nás tu nebude vyrušovat," ohlásil Lucas. „Domovnice mě ujistila, že k Justinu Galmetovi nikdy návštěvy nechodily. Byl prý zatvrzelý starý mládenec a současně prý ten nejpořádnější muž vůbec.

	Jednou za týden mu chodila domovnice uklízet — z gruntu — jak mi říkala. Myslím však, že trochu přeháněla...

	Ostatní dny si Justin Galmet sám stlal postel, staral se o domácnost a vařil si snídani i oběd.

	Vycházel ve dvě hodiny odpoledne a vracel se kolem deváté večer — skoro vždycky s nějakým balíčkem ...

	Večeříval v restauraci na rohu ulice Lepíc, kam už jsem telefonoval... Znali jej tam ... Měl zamluvený stůl u okna ... Byl dost velký labužník ... Rád si objednával vybraná pikantní jídla ... Jídal pomalu, četl večerník, pil kávu a skleničku alkoholu ... Potom odcházel klidně domů ...

	Ale teď trochu překvapivější zpráva ..."

	Lucas chvíli vyčkával a pozoroval, jaký udělá na doktůrka dojem.

	„V našich archivech jsem jméno Justin Galmet našel. . .

	Ale není zapsán jako zločinec, nýbrž jako policista ... Vstoupil k nám do služeb asi před pětadvaceti lety. Čtyři roky sloužil jako inspektor... Potom požádal o propuštění. Prohlásil, že zdědil menší jmění a že bude teď žít skromně z malé renty . . .

	Vyptával jsem se u nás těch, kteří ho ještě trochu znali... Už tenkrát byl velmi uzavřený chlapec, samotář... Práce mu příliš nevoněla — spíše dovedl celé hodiny vysedávat a pomalu usrkávat z půllitru, docela sám na terase, zalité sluncem. A už tenkrát si občas dopřával malé dobrůtky ...

	Jak vidíte — typ beznadějného starého mládence ..."

	„Nechcete si to tu trochu prohlédnout? ..."

	Říkat, že tam bylo vzorně čisto, by bylo trochu přehnané. Ale vzhledem k tomu, že nájemník si dělal skoro všechno sám, by bylo možno očekávat i větší nepořádek. Jean Dollent začal prohlídku tím, že dal nejdřív najíst a napít kanárovi. Otevřeným oknem bylo vidět známý obrazec pařížských střech, zalitých sluncem.

	Zatím Lucas otevřel velkou skříň a zavolal na svého společníka:

	„Pojďte se podívat! Tady jsou všechny jeho nákupy... Ani nejsou rozbalené. . . Nechcete mi pomoci rozvazovat špagátky?"

	Jakou snůšku podivných věcí vybalili! Nejen, že tam našli šest párů pantofli, ale i řadu dalších předmětů, kterých se nenadali: keramické talíře, kusy umělého hedvábí, různé kartáčky na zuby, kartáče, vodičky na vlasy... V jednom balíčku byly jen dýmky, třebaže je domovnice ujišťovala, že nájemník nekouřil.

	Na většině předmětů byl ještě štítek s označením výrobku.

	„Co si o tom myslíte, doktore?"

	„Je zřejmé, že to nepochází z drobných krádeží... V prvé řadě — není tu nic tak hodnotného, co by stálo za loupež... Dále je nápadné, že všechny předměty jsou stále ještě pečlivě zabaleny do papírů obchodních

	domů, odkud pocházejí, u některých balíčků je dokonce za provázkem zastrčen i kontrolní lístek z pokladny .. ."

	„Vy si tedy myslíte, že náš Justin byl hlupák, zamilovaný do prodavaček, který si nedovedl nic chytřejšího vymyslet, než se nutit za účelem seznámení do zbytečných nákupů? Uvědomte si, že za delší čas by to bylo poněkud obtížné ... Jen trepky představují výdaj průměrně dvacet až třicet franků denně .. A náš muž si nežil nijak nad poměry ..."

	„Chcete vědět, co si o tom opravdu myslím?" zeptal se zamyšleně Dollent.

	„Především se moc nenafoukněte, když vám teď řeknu tohle: znám už dobře vaše metody... Vím, co můžete udělat lépe než my — a co zase my můžeme dělat lépe než vy... Nuže, tohle je přímo klasický případ pro vás ... Nevztahuje se totiž vůbec na normální život... Justin Galmet neodpovídá v ničem obětem, jimiž se obvykle zabýváme u nás na kriminálce ...

	Pomyslím-li na vraha — trochu mě děsí chladnokrevná odvaha jeho činu a jistota, s níž vraždu provedl..."

	Místo, aby doktůrek komisařovi poděkoval za poklonu, jen dlouze vzdychl.

	„Kde je vaše nadšení?" zeptal se ho Lucas.

	„Nikdy, dokud nenajdu solidní základní pravdu... A tady ji stále marně hledám..." zněla doktůrkova chmurná odpověď.

	„Budete-li mě potřebovat..."

	„Byl bych jen rád, kdybyste si ověřili v obchodech, odkud pochází toto zboží, že tam Justin Galmet vždycky přicházel několik dní za sebou a že se vždy obrátil na jednu a tutéž prodavačku ..."

	Trapný a nepříjemný pocit, že je trochu směšný, byl naštěstí doktůrkovi naprosto cizí. Vůbec mu nevadilo, že prodavačky ze sousedních oddělení asi zapomenou na zákazníky a začnou se po něm ohlížet, pošťuchovat se a řehtat.

	Až děvčata zjistí, co hodlá podnikat, stěží se některá ta husa udrží, aby nevyprskla zadržovaným smíchem.

	Doktůrek se nejdříve velmi dobře naobědval. Po kávě a sklence likéru si dal ještě několik dalších aperitivů, jako zálohu na příští jídlo.

	Co na něm vlastně chtějí, aby udělal? Byl zavražděn muž, o němž dohromady nikdo nic neví. Těžko lze najít obyčejnější a zbytečnější individuum, než je Justin Galmet, a přitom — co je tu tajemných a nepochopitelných faktů...

	Neměl přátele! Ani příbuzné! Zdá se, že žil v naprosté odloučenosti — jako směšná karikatura boha na Olympu!

	A přece ho někdo zavraždil! Tudíž byl tu někdo, kdo měl zájem tu línou lidskou nulu zabít!

	Jen mít solidní podklad — jak říkal doktůrek. Tedy: Justin Galmet nakupoval pravidelně v různých obchodech vždy po řadu dní v tutéž dobu a u stejné prodavačky stejnou věc, kterou pak odkládal ještě zabalenou do obrovské skříně a do několika dalších menších skříní ve svém bytě, protože nevěděl, jak s nepotřebnými nákupy naložit...

	Když bylo čtvrt na sedm, Dollent se klidně posadil na obvyklé nebožtíkovo místo v oddělení trepek a bačkor. Sundal si levou botu. A požádal slečnu Gáby, která byla tak rozčilena, že se chovala velmi neobratně:

	„Dělejte všechno přesně tak, jako bych byl váš bývalý zákazník..."

	„Mám vám také zkoušet pantofle?"

	„Ano, zkoušejte mi je... Ve stejných intervalech jako jemu ..."

	Pokusila se statečně o úsměv i o žert:

	„A mám vám také nenápadně ubližovat?"

	A teď se podívejme, co je odtud vidět... Když doktůrek zdvihl hlavu a podíval se do rozlehlé haly, uviděl část oddělení bižuterie v prvním poschodí... A vážnou Alici, která ho poznala a občas se na něj přišla podívat až k zábradlí...

	A přímo o patro výše pak viděl hračky a mezi nimi i pěknou sbírku zbraní se dvěma pistolemi... Ale ty nejsou nebezpečné, protože z nich se naštěstí nemůže střílet na ostro.

	A výš už zahledl jen zlacená zábradlí dalších poschodí, protože byl trochu zasunut dozadu ...

	„Vida! Hraje nám tu hudba ..." poznamenal doktůrek. Vzápětí se mu obličej zkroutil bolestí, protože mu Gáby poctivé zkoušela obout také příliš malé číslo. „Poslyšte ... hudba tu hraje pořád?"

	„Ani o tom nemluvte! ... Na to si člověk nejhůř zvyká ... Reproduktor drnčí od rána do večera ... Dá se to ještě vydržet, když vysílají náladovou hudbu... Ale v tuto dobu se hrají jen pochody a kvapíky, aby se lidé přiměli k většímu spěchu... Mám pokračovat dál?"

	Přízemí... Před ním je výprodejní oddělení... Doktůrek se dověděl, že zboží se tu mění každý týden... Říká se tomu: týdenní výhodná koupě ...

	Vlevo je pokladna a nad pokladnou velká číslice — 89...

	A hned za pokladnou jsou zlacené dveře a chodník plný lidí —

	Nedopověděl ani otázku, kterou mimoděk nakousl:

	,.Proč je tam daleko více lidí, než ..."

	Neboř sám našel zatím odpověď — přímo proti dveřím objevil vchod do metra ...

	„Už jsem vám vyzkoušela šest párů ..."

	„A jemu?"

	„Sedm, někdy osm ... Jednou dokonce devět..."

	„To záleželo — na čem?"

	„Nevím .. . opravdu nevím, co vlastně chtěl. . ."

	Tvar nebo barva trepek určitě nerozhodovala — Justin Galmet je stejně nenosil, dokonce je ani nerozbaloval!

	Jeden nápad doktůrka mimoděk pobavil... Právě totiž náhodou sklopil zrak... 2e by snad ... Ale kdepak! Pro to se přeci nezabíjí člověk... Bylo nutno předpokládat, že zavražděný byl značně naivní... Jak se Gáby před doktůrkem skláněla, aby vyzkoušela další pantofle, nechtě odhalila trochu výstřih na živůtku a objevila se něžná křivka ňader ...

	Než však Justin přišel do oddělení trepek, byl už v bižuterii, kde přísná Alice neměla důvod, aby se před ním skláněla ... A ostatně — nakupoval i jinde ...

	„Je třeba, abyste se již rozhodl..." řekla najednou prodavačka ... „Už se zvoní..."

	A skutečně — mocné zvonění naplnilo obrovskou halu naléhavými záchvěvy... Lidé spěchali k východům, prodavači i prodavačky měli napilno, vedoucí jednotlivých oddělení běhali v žaketech kolem jako ovčáčtí psi kolem stáda a opakovali:

	„Nuže, pospěšte si, dámy a pánové ..."

	U pokladny číslo 85 se platily poslední nákupy. Pokladní na chvilku uvolnila velkou žlutou obálku, aby do ní mohla vsunout ještě poslední franky ...

	„Vezmete si tyhle pantofle?"

	„Tyhle nebo některé jiné ..."

	Chtěl až do poslední chvíle prožít zkušenost posledního zákazníka... vžít se — převtělit se — do situace Justina...

	Ta otázka ho přímo pálila. Justin Galmet už mu na ni nemůže odpovědět. Nač se tu asi zavražděný v posledních dnech života díval?

	Gáby mu obula levý střevíc a říkala mu:

	„Tudy, prosím ..."

	Právě se jí chtěl zeptat, proč ho vede od východu pryč, ale brzy pochopil. Pokladní z čísla 89 opouštěla kabinu a držela žlutou obálku v ruce. Nad pokladnou se objevil nápis: zavřeno.

	„Tudy, prosím, už je otevřena jen hlavní pokladna..."

	Doktůrek zbystřil zrak a namáhavě se prodíral davem proti proudu za prodavačkou ...

	„Třicet osm devadesát..."

	Při placení se otočil. Snažil se stále sledovat zrakem

	pokladní z čísla 89. Zdálo se mu, že ji vidí jak jde k výtahu se žlutou obálkou v ruce.

	Dali mu do rukou malý balíček. Gáby se na něj dívala s němou otázkou v očích — zda na něco přišel. Pokrčil rameny a hledal po kapsách drobné, oněch devadesát centimů...

	„Přijdete zase zítra?" zeptala se ho zvědavě krajně vzrušená Gáby.

	„Možná ... Ano — asi přijdu ..."

	Když vyšel konečně ven, přiváděly ho nešťastné nové trepky do takových rozpaků, že využil návalu, shýbl se a nechal balíček ležet na okraji chodníku.

	„Haló! To jste vy, doktore? ... Tady je Lucas ... Zjistili jsme, že náš muž má účet v bance... Docela prostě, jako každý jiný — v pobočce banky Crédit Lyonnais v jeho čtvrti... Většinou si ukládal asi sto až dvě stě franků týdně... Mimo několika větších vkladů, ale to jen zřídka a v delších intervalech... Bylo jich jen asi deset za dvacet let... Haló! Jste ještě u aparátu? ..."

	„Ano, pokračujte ..."

	„Během minulých tří měsíců náhle vklady podstatně stouply... Poslední týden to dělalo skoro sedm tisíc franků ... Předminulý týden asi čtyři tisíce ... A dokonce asi šestnáct nebo sedmnáct tisíc týden předtím, nemám čísla právě po ruce... A v předcházejících měsících skoro pořád po čtyřech až pěti tisících nových franků týdně ..."

	„Neříkejte! Tak se mi zdá, že to dohromady representuje značné jmění?"

	„Je tu především nápadný značný nepoměr... Za dvacet let sotva devadesát tisíc franků... Protože také něco vybíral. ..

	A najednou asi osmdesát tisíc franků za tři měsíce!

	To není ještě všechno... Jakýsi muž se dostavil na kriminální policii — obchodník s nemovitostmi... Asi před deseti dny ho navštívil Justin Galmet v jeho kanceláři na Faubourg Saint-Martin a ptal se ho, nemá-li na

	prodej menší domek na venkově, pokud možná u Loiry ...

	Jednali spolu o koupi pěkného domku za šedesát tisíc franků v okolí Cléry , . . Smlouva měla být podepsána příští týden ..."

	„A zajel se Justin Galmet na domek podívat?"

	„Ano ... Minulou středu ... Přijel tam taxíkem ... Všimněte si, že i to představuje slušnou částku... Doprovázela ho velmi mladá žena... Prohlížela si všechno, jako by tam s ním měla bydlet..."

	„A že si největší překvapení schováváte na konec..."

	„Jak jste to uhodl?"

	„Na tom nezáleží... Tak — ven s tím! ... Gáby?"

	„Přihořívá ... Je to ještě nečekanější... Nicméně — už jsem si to opravdu ověřil... Zatím co jste před chvílí prchal s balíčkem, stál jsem u východu pro personál s obchodníkem s nemovitostmi... Ani na okamžik nezaváhal — tím spíš, že už z dálky poznal plášť hořčicové barvy..."

	„Ano, poslouchám — plášť koho?'^

	„Slečny Alice... Z oddělení bižutérie — řekl byste to do ní? ... Poslyšte, doktore ... Nechci se vás dotknout, ani vás zklamat... Ale začínám věřit v opak toho, co jsem vám říkal dnes ráno — je to totiž spíš případ pro nás než pro vás... Vzhledem k tomu, že je ta Alice asi spoluvinice ... Chápete? ... Uvidíte, že tu nakonec odhalíme banální záležitost — bývalého policistu, který se dal na zlodějnu ... Haló!... Nic neříkáte? ... Zlobíte se?"

	„Já?"

	„Tak řekněte něco — k sakru! Jsem ještě v kanceláři. Nechcete si se mnou vypít skleničku než půjdete do postele?"

	„Ne!"

	„Nenaštval jsem vás?"

	,,Ne!“

	Lucas už nevěděl, co by více řekl. Obával se, chudák, že se doktůrka nějak nešetrně dotkl.

	„Ale jděte! Vynahradíte si to jindy... Nechcete se pobavit? ... Předvolal jsem na zítřek na devátou dotyčnou slečnu Alici... Ještě nevím, bude-li nutno ji trochu přitlačit... Myslím, že to bude v každém případě zajímavé ..."

	„Dobrou noc!"

	„Přijdete?"

	„Možná! Dobrou noc! ... Chce se mi spát..."

	A byla to pravda! Doktůrek si totiž opět trochu přihnul, jako ostatně vždy, když se pustil do vyšetřování nového případu.

	III.   HISTORKA SLEČNY ALICE A JEJICH BRATŘÍČKŮ JE TAK DOJEMNÁ, ŽE I OTRLÝ KOMISAŘ LUCAS PŘEDSTÍRÁ DOJETÍ

	Doktůrek nastoupil čirou náhodou právě do téhož vagónu metra, kde seděla slečna Alice! V té době se právě otvírají banky a velké obchodní domy a vůz byl proto plně obsazen a dívka doktůrka neviděla. Mohl ji proto podle chuti pozorovat.

	Rád bych věděl, říkal si v duchu, nač asi myslí mladá dívka jako ona, která před policií nemluvila pravdu a je teď náhle předvolána na prefektům na nábřeží Quai des Orfěvres ...

	Ať tak či onak — určitě to není nic růžového! Alice byla pravý opak své kolegyně Gáby, slečny velmi živé a značně výbojné. Alice patřila k oněm melancholickým a zádumčivým dívkám, které při podrobnějším zkoumání jsou vlastně hezčí než většina ostatních dívek, protože však berou život vždy smrtelně vážně, zdají se na první pohled otravné a nikdo si jich nevšimne.

	Dnes ráno měla červené oči. Vzhledem k její povaze bylo dosti pravděpodobné, že proplakala celou noc. Na obličeji měla závěje pudru a vlasy dosti neupravené.

	Bydlela v malém bytě blízko ulice Lamarck. Přiměje se alespoň k tomu, aby se zastavila někde v automatu na šálek kávy s rohlíkem?

	„Přeci mně jí nakonec nebude líto ..." zabručel doktůrek, když vystupoval na stanici Pont Neuf z metra.

	Bylo nádherné počasí. Člověk by si přál, aby takové ráno trvalo věčně, aby se slunce stále perlilo jako šampaňské a nad Seinou, aby se pořád vznášel jemný závoj mlhy. Alice šla rychle a ani jednou se neotočila. Před ponurým portálem paláce kriminální policie maličko zaváhala, přistoupila k hlídkujícímu policistovi a po stručné informaci začala stoupat po zaprášeném schodišti.

	Doktůrek ji opět zahlédl až nahoře v zasklené čekárně. Vstoupil do kanceláře k Lucasovi, který už na něj čekal.

	„Poslyšte, pane komisaři... Včera jste něco říkal, že ji asi budete nucen trochu zmáčknout... Nebudete na ni zlý — ano? Vypadá tak zničeně ..."

	„Zavolejte tu dívku z čekárny!" vykřikl Lucas co mohl nejpřísněji.

	Měl dnes po ránu dobrou náladu. Vůně jara vnikala dovnitř dokořán otevřenými okny. Komisař měl barevnou kravatu, což se stalo jen velmi zřídka — modrou s bílými puntíky. Snažil se hrát si na strašáka, ale v očích se mu přeci jen zažehovaly veselé jiskřičky.

	„Posaďte  se,  slečno  Alice...  Nic  před  vámi  nechci skrývat  —  váš  případ  je však  vážný,  velmi   vážný. To, co jste udělala, vás může přijít po čertech draho.-.."

	Okamžitě jí zvlhly oči... Utírala si je kapesníkem, zmačkaným do ruličky .,.

	„"Včera, když jste vypovídala před policií, jste neřekla všechno.,.: Ve skutečnosti jste vlastně falešně svědčila — a na to jsou paragrafy ... Ano — paragrafy ... Ale teď si zrovna nevzpomínám, který článek zákoníku..."

	„Já ... já jsem si myslela ..."

	„Co jste si myslela?"

	„Ze se nikdy nepřijde na naše přátelství... Na náš poměr ... Byla jsem zničená tou hroznou událostí..."

	„Jak dlouho znáte Justina Galmeta?"

	„Asi... asi tři týdny ..."

	„A to už jste byla jeho milenkou?"

	„Ó! Ne ... Kdepak, pane komisaři... Přísahám, že ne — při hlavách svých bratříčků ..."

	„Při hlavách — koho ..."

	,.Svých bratříčků... Musím vám nejdříve prozradit, že jsem sirotek a že mám na starosti dva malé bratry... Oba chodí ještě do školy... Ten mladší je teprve v mateřské školce..."

	„Nevím, co mají společného vaši bratři s panem Justinem Galmetem..."

	„To pochopíte... Kdyby šlo jen o mě, určitě bych ho ani chvilku neposlouchala... Nebyl to člověk přiměřeného věku pro mě — a ani nebyl tak docela podle mého vkusu ..."

	„Promiňte! Ale vraťme se pěkně od začátku... S panem Galmetem jste se seznámila v obchodě?"

	„Na oddělení — ano ... Kupoval si každý den patentní uzávěr k řetízku od hodinek ... Byl vždy velmi slušný ... Kdyby nebyl tak uctivý a ohleduplný, ani bych ho asi neposlouchala... Teď jsem z toho velmi zmatena — ale vím, že byl člověk nesmírně seriózní...

	Třetí nebo čtvrtý den se mě jen tak mimochodem zeptal bázlivým hlasem:

	— Vy jste, slečno, úplně sama? —

	Odpověděla jsem mu, že mám dva malé bratry — a kvůli nim se asi nebudu nikdy moci vdát..."

	Doktůrek pozoroval komisaře, který nechtě vypadal dobrosrdečně a jen se nutil do přísného tónu.

	„Zkrátka — třetí nebo čtvrtý den vám ten muž, o němž jste nevěděla zhola nic, dělal jakési návrhy ...?"

	„To je těžko vysvětlovat... Byl jiný než ostatní... Choval se velmi jemně... Přiznal se mi, že žije sám, že byl vždycky v životě sám ..."

	To všechno jste si povídali, když si zkoušel patentní uzávěry?"

	„Ne! Pozval mě na oběd do malé restaurace na Chaussée ďAntin... Svěřil se mi, že jeho život se teď změní, že čeká dědictví..."

	Komisař s Dollentem si vyměnili rychlý pohled. Dědit — to byla určitě po celý život utkvělá touha toho lenocha. Neoznámil už Justin Galmet tenkrát, když odcházel od kriminální policie, že bude dědit?

	„Chtěl se usadit na venkově, nejraději někde v okolí Loiry... Požádal mě, zda bych si ho vzala, bude-li se mi dům líbit .. Ihned dodal, že moji bratři by žili samozřejmě u nás, že by byl velmi rád, kdyby měl vlastně naráz rodinu, že by se zavázal postarat se jim o dobré vychování..."

	Rozplakala se... Nevěděli, zda je to strachem, bolestí nebo lítostí.

	„Tak čestný to byl muž! ... Požádala jsem jeden den o dovolenou a šla jsem se s ním podívat na dům v Cléry ... I cestou se stále choval velmi uctivě ...

	— Za pár dní... — říkal mi — už mě v Paříži nic neudrží... Ihned zažádáme o ohlášky ..."

	„Řekněte mi, slečno Alice... Nepřipadalo vám divné, že váš milý, nebo spíš snoubenec, opustil vaše oddělení a začal docházet do oddělení trepek k vaší kolegyni Gáby?"

	„První den ano, protože mě předem neupozornil..."

	„A potom?"

	„Přísahal, že se o Gáby nezajímá... Prý mi zatím nemůže nic říct, ale mohu mu naprosto důvěřovat... Ujišťoval mě, že to myslí vážně, že se mohu spolehnout... Ostatně — seshora jsem ho mohla dobře pozorovat..."

	„Takže vám to všechno připadalo normální, že ..."

	„Nikdy mi neříkal, co dělá, ale cítila jsem, že to má vážné důvody... Abych vám řekla pravdu — myslela jsem si, že je ... nebo že byl u ..."

	„U čeho že byl?"

	„U policie... V obchodě vidíme různé agenty často, protože se hodně krade .. . Když jsem si s hrůzou uvědomila, že je mrtev, hned jsem si vzpomněla na bratříčky... Chudáci — mohli mít klidný život. Už jsem jim oznámila, že budeme bydlet na venkově .. ."

	Měl Lucas opravdu zapotřebí se vysmrkat? Ať tak či onak — opravdu se vysmrkal.

	„Jste si jista, že nám tentokrát říkáte opravdu všechno?"

	„Myslím, že ano ... Už si na nic nevzpomínám ..."

	„Váš snoubenec se o ničem nezmínil, co by nějak osvětlovalo jeho osobnost?"

	„Byl velmi uctivý a velmi jemný ..."

	To byl zřejmě hlavní motiv.

	„I když byl mezi námi značný věkový rozdíl, cítila jsem, že s ním nebudu nešťastná ..."

	A doktůrka napadlo:

	Teď nám tu zase bude vyprávět o svých bratříčcích ...

	Ale nic z toho nebylo, protože Lucas ji přerušil.

	„Můžete odejít, slečno ... Budu-li vás ještě potřebovat, dostanete předvolání..."

	„Nebudu mít nějaké nepříjemnosti?"

	Nemohla uvěřit, že už to má za sebou, že je volná, že může opustit ten hrozný palác, kam vstupovala s rozechvěním a s takovými obavami!

	„Děkuji, pane komisaři... Ani nevíte, jak jsem vám vděčná ... Kdybych věděla, jak ... jak ..."

	„Ano, ano!... Na shledanou, slečno ..."

	A vystrčil ji doslova ven. Když se otočil a zavřel dveře, zračilo se mu v obličeji větší dojetí, než si přál.

	„Nebyl jsem moc divoký?" obrátil se s žertem na doktůrka.

	„Tak mě napadá, jak tytéž činy a tytéž události mohou různě vypadat — podle toho, z které strany se na ně člověk dívá... Je to tak trochu jako na divadle... Na jedné straně Alice — divák, který věří ději, který se odehrává před jeho očima... Na druhé straně pak my — technický personál a herci, kteří si upravují

	paruky . . . Pro tu dívku představuje smrt Justina Galmeta tolik závažných věcí! ... Ale pro vás i pro mě je to jen malé vzrušující tajemství — problém, který je třeba vyřešit... Co si vlastně myslíte o tom ubohém zavražděném člověku?"

	Lucas jen pokrčil rameny. Všechno bylo tak neočekávané!

	Včera večer byl Justin Galmet jen jeden z mnoha záhadných lidí — pochybná existence, jakých je ve velkých městech tolik ...

	A teď se z něho náhle stává skoro dojemná bytost, zasluhující soucit — každému ho asi bude trochu líto.

	Opravdu si chtěl vzít počestnou slečnu Alici za ženu a odvést ji na venkov i s jejími bratříčky?

	Jestli skutečně chtěl — proč nějaká zlá kulka ukončila krásnou idylu, zničila všechny plány, které se měly uskutečnit?

	Asi proto, že říkal: Za pár dní už mě v Paříži nic neudrží..."

	Za pár dní... Ne za několik týdnů, ale za několik dní — ačkoliv už tu předtím žil tak dlouhá léta ...

	„... už ho nic v Paříži neudrží," opakoval si doktůrek slabiku za slabikou, jako když ukrajuje, jako by chtěl odhalit veškerý možný smysl těch prostých slov.

	Ano — v tom to všechno vězí! Jak je to vlastně jednoduché! Není tu ani deset, ani tři, ani dvě, ale jen jedna jediná základní otázka — zdánlivě nejbanálnější, ale stěžejní problém: co zdržovalo ještě na několik dní Justina Galmeta v Paříži?

	Na tohle přijít — tak ostatní už přijde samo!

	„Kam zase jdete?" zeptal se doktůrka komisař, jak si zapaloval dýmku a sedal si za stůl.

	„Na skleničku... Víte, pane komisaři, proč vlastně existují notoričtí opilci?"

	„Hm! ... Ne ... Myslím si, že ..."

	„Určitě na to máte jiný názor... Já však tvrdím: notoričtí opilci existují jedině proto — protože jediný

	lék, jak zahnat kocovinu, je opít se znovu... Tady vidíte, jak jedno s druhým navzájem souvisí."

	Lucas mohl těžko vědět, mluví-li ten mužíček vážně, nebo si dělá legraci...

	Doktůrek vyšel ven a pohvizdoval si. V pařížských ulicích dělal dojem člověka, který nemá nic na starosti — jen užívat lehkomyslně života plnými doušky. Nikdo by neuhodl, že mu bzučí v hlavě utkvělá otázka, jako masařka před bouří.

	Co ho mohlo ještě na několik dní zdržovat v Paříži?

	Najednou se otočil a uháněl do obchodního domu, kde Alice i Gáby očekávaly ve svých odděleních zákazníky — jedna u pantofli a druhá u bižuterie.

	„Promiňte, že vás znovu obtěžuji, slečno Alice... Já jsem také velmi uctivý a jemný člověk... A tak mě napadlo, abych si také dovolil pozvat vás na oběd do jedné malé restaurace na Chaussée-ďAntin ... V kolik hodin tu končíte?"

	„V půl jedné..."

	„Dobře, budu na vás čekat u vchodu do metra..."

	IV. DOKTŮREK DOBŘE POOBĚDVÁ S MLADOU DÍVKOU, ZJISTÍ PŘI TOM DŮLEŽITÉ DATUM A PAK DÍVCE UTEČE ZA KOMISAŘEM

	„Milá slečno Alice, klidně si objednejte nač máte právě chuť — třeba i jídlo s příplatkem. Ujišťuji vás, že to stejně zaplatí váš pan ředitel..."

	Doktůrek vybral malou restauraci, kde byly pevné ceny. Kolem nich byli většinou úředníci a prodavačky z velkých obchodních domů z okolní čtvrti.

	Alice byla stále ještě trochu nejistá, ale nezkrotný temperament jejího společníka, který si na dobrou náladu dal již předem tři aperitivy, když na ni čekal, vyloudil jí občas přece jen na ústech lehký úsměv ...

	„Jezte — co hrdlo ráčí... Nedala byste si humra? ... Vy ho nemáte ráda?"

	„Po příliš ostrých věcech dostávám kopřivku," přiznala se prostě.

	Chvilku váhala, nemá-li si objednat zadělávané dršťky á la Gaen, které přinesli k sousednímu stolu a jejichž příjemná vůně se šířila až k nim. Doktůrek ji povzbudil:

	„Máte ráda dršťky? To se hodí! Já také! Pane vrchní! Dvakrát dršťky ..."

	Jsou dni, kdy má člověk dojem, že čisté nebe, jakoby vymydlené, už zůstane jednou provždy. V těchto dnech je vzduch lehounký, Paříž se usmívá jako něžná dívenka, barvy jsou zářivé, všechno je krásné a všechno je dobré.

	Je možné za takového dne uvěřit, že se to vůbec mohlo stát? Že někdo přišel do oddělení hraček a skrýval pistoli, která bohužel nebyla nevinnou dětskou hračkou, že zamířil a zmáčkl kohoutek ...

	A že chudák muž, který chtěl učinit šťastnou chudou dívku a právě si zkoušel trepky ...?

	„Poslyšte, slečno Alice... Je třeba, abyste zachovala klid, abyste přesně uvažovala... Jen tak se rozpomenete na některé detaily, na podrobnosti, které se vám třeba nezdají tak důležité ...

	Vzpomínáte si jistě na poslední návštěvu, kdy přišel Justin Galmet k vám do oddělení..."

	Jakmile vyslovil jméno Galmet, dívka zesmutněla. Vyčítal si, že jí musí kazit tak krásný den, že ani ze zadělávaných dršťek nebude mít pravý požitek.

	„Bylo to v sobotu..." zašeptala zamyšleně. „Vzpomínám si na to, protože v sobotu je u nás velký nával..."

	„V sobotu přijde víc zákazníků, než ostatní dny?"

	„Víc než jednou tolik... Večer ani necítíme nohy a záda..."

	„Jste si tedy jista, že to bylo v sobotu ... A Justin Galmet se posadil?"

	„V našem oddělení si lidé sedají jen zřídka... Někdy

	snad starší zákaznice, která si nechá ukazovat mnoho druhů ... On si nikdy nesedal..."

	„Z místa, kde stál, tedy mohl vidět dolů ..."

	„Ano — viděl na oddělení trepek, týdenní výprodej, pokladnu číslo 89 a východ... To mám přeď očima celý den ..."

	„Nepospíchejte, prosím, s výpovědí... Pozor! Nevšimla jste si tenkrát v sobotu, že by se na okamžik změnil výraz jeho tváře, jako by byl překvapen, jako kdyby v davu poznal někoho známého?"

	Zarazila se, oči široce otevřené.

	„Nevím..." zamumlala konečně. „Ale je tu zajímavá maličkost... Justin si tenkrát nekoupil patentní uzávěr ..."

	„Nekoupil si patentní uzávěr! ... A to jste neřekla... Jinými slovy — náhle vás dost spěšně opustil?"

	„Ano ... Rychle sešel dolů ..."

	„Nic jiného vás onen den nezarazilo?"

	Mohlo by se říct, že ji chce zhypnotizovat — přinutit ji, aby se stoprocentně soustředila. Skutečně se mu to také podařilo.

	„Měla jsem spoustu zákazníků ... Nejméně čtvrt hodiny jsem na něj nepomyslela... Až potom jsem doprovázela jednu zákaznici k pokladně a mrkla jsem na okamžik dolů... Byla jsem překvapena, že Justin neodešel z obchodu. .."

	„Kde byl?"

	„Stál poblíž Gáby ..."

	„A to je všechno?"

	„Říkám vám znovu, že jsem byla v jednom kole... A navíc jsem ještě musela pozorně sledovat, co se děje v mém oddělení, protože se tu v poslední době vyskytlo mnoho krádeží... Ale jsem si skoro jista, že jsem ho ještě jednou zahlédla — až za hodnou chvíli... Nechtěla bych, abyste z toho, co vám říkám, vyvozoval nějaké závěry... Ostatně — já se dívám na lidi seshora, jsou namačkáni jeden na druhém, někteří používají

	i loktů. Je velmi těžké někoho přesně poznat... Zdá se mi však, že Justin mluvil s nějakým mužem ..."

	„Nemůžete mi ho popsat?"

	„Ne ... Měl šedivý klobouk ... Potom už jsem pana Justina Galmeta neviděla, až v pondělí v Gabině oddělení ... Druhý den v poledne na mě čekal u východu ... Nechtěla jsem s ním vůbec mluvit... Tehdy mě požádal, abych se nestarala o to, co dělá ... Je to prý velmi důležité ... Sliboval, že mi to jednou vysvětlí... Nakonec jsem se nechala přesvědčit a šli jsme sem na oběd ... Počkejte — tamhle jsme seděli! ... Vlevo od dveří... Za dva dny mě potom pozval, abych se s ním šla podívat na dům v Cléry ... Byl velmi šťasten, myslel to asi vážně . . . Pospíchal, aby už tam byl... Co je vám?"

	Doktůrek se náhle zamyslel, stáhl obočí a upřeně se zahleděl do prázdna. Byla zvědava, co se s ním děje. Najednou se jí jakoby nepřítomně zeptal:

	„Okamžik — který den je dnes?"

	„Přece sobota ..."

	Nadskočil a podíval se na stůl jako nedočkavec, který by už nejraději viděl prázdné talíře.

	„Vezmete si zákusek?" zeptal se.

	Neodvážila se říct ano. Byl jako na jehlách a volal vrchního.

	„Platím, prosím . .. Rychle! ..."

	Ani se nenamáhal doprovodit mírnou společnici k obchodnímu domu. Skočil do prvního taxíku.

	„Quai des Orfévres ... Kriminální policie — ano — Proč se na mě tak díváte?"

	

	V. DOKTŮREK SI PLNĚ DŮVĚŘUJE A VELKORYSE PROMÝŠLÍ STRATEGICKÉ PLÁNY, AČKOLIV SE NA NĚ KOMISAŘ LUCAS DÍVÁ KRAJNĚ SKEPTICKY

	„To jste tu brzy..." podivil se komisař Lucas. Vedle vzrušeného doktůrka vypadal jako dokonalá socha chladnokrevnosti ...

	„Ano — už jsem tady... Nejdříve potřebuji důležitou informaci.. . Můžete mi říct, na jaké úrovni se asi pohybují krádeže ve velkých obchodních domech?"

	„Nic není snazší — obchodní domy si vedou přesné statistiky a mají je v bezvadném pořádku... Statistiky přesné a otřesné... Podržte se! Jen jeden z mnoha obchodních domů na levém břehu Seiny zjistil, že výše krádeží dosahuje za rok průměrně asi půl miliónu nových franků...

	Ostatní domy na tom nejsou o nic lépe. Je proto pochopitelné, že si vydržují opravdovou armádu dohližitelů."

	„Krádeže provádějí obvykle specialisté?"

	„Ano i ne... Nejčastější případy jsou drobní příležitostní zlodějíčkové ... Ženy nebo dívky, které si nemohou dovolit vše, nač by měly chuť. Ty kradou drobné věci, především zbytky látek ..."

	Pak přijdou na řadu běžní zloději — mohu-li to tak nazvat... Také obvykle ženy, protože mohou snáze ukrýt kořist... Mívají nákupní tašky nebo za tím účelem přizpůsobené šaty... Jednou byla dokonce zatčena žena, která předstírala, že je těhotná. Pod kabátem měla obrovskou kapsu jako klokan, kterou pečlivě zaplňovala ...

	Zlodějky pracují často ve dvojicích — jedna zabaví prodavačku, zatím co druhá je v akci...

	Skoro všechny je známe... Jsou však na rozdíl od příležitostných chamtivců tak obratné, že je těžké přistihnout je při činu ... Znají naše inspektory ... Znají i soukromé detektivy v obchodních domech . . . Jakmile

	je spatří, propletou se davem jako úhoři. Je skoro nemožné je dopadnout, aniž by se vyvolal skandál...

	A v obchodních domech mají zájem zamezit skandálům stůj co stůj ..."

	„A nějaká vzácnější zvěř mezi těmito zloději není?"

	Lucas znechuceně přiznal:

	„Jistě, že je... Některé krádeže jsou příliš odvážně a promyšleně zorganizovány, než aby je prováděly jen obyčejné zlodějky... Bohužel — zatím se nám nepodařilo ptáčky tohoto druhu lapit..."

	„Jsou to organisované bandy?"

	„Nic o tom nevím... Rád bych vám řekl ano — ale nemám přímý důkaz ..."

	„Došlo v poslední době často ke krádežím tohoto typu?"

	„Nic neobvyklého, pokud se pamatuji... Máme-li na mysli jen velké obchodní domy v pravém slova smyslu ..."

	Komisař si pohrával zamyšleně s nožíkem na papír, zatímco doktůrek poslušně čekal. A byl odměněn za trpělivost, protože v příštím okamžiku uslyšel konečně to, co potřeboval. Lucas si povzdechl:

	„V poslední době se více rozmohly jiné. krádeže... Občas i v obchodních domech, ale spíše v menších exkluzivních obchodech s luxusním zbožím — hlavně v klenotnictvích... Zákazník bleskurychle shrábne do připravené aktovky vystavené šperky a vyběhne na ulici, kde už čeká auto, které se ihned rozjede... Jistě jste o tom četl v novinách... Na první pohled se zdá, že taková akce nemá příliš nadějí na úspěch — a přece se ty poslední všechny zdařily ...

	Je nutná pečlivá psychologická příprava... Lupiči počítají s momentem překvapení... Obchodník se zabývá jinými zákazníky — někteří z nich mohou být spolupachatelé — a potřebuje vždy několik vteřin, než se vzpamatuje a způsobí poplach . . .

	Venku se situace opakuje... Obvykle se to stává na velmi rušných ulicích... Není nápadné, když auto se

	náhle rozjede . .. Uteče vždy několik vzácných vteřin, než výkřiky způsobí poplach... Auto je už daleko, lidé se strkají a ostýchají — a zloději jsou v bezpečí... Co je vám k smíchu?"

	„Mně? ..." zeptal se nevinně doktůrek. „Já že jsem se smál?"

	„Zdá se, že se výborně bavíte . . ."

	„A pročpak ne?... Ale k věci — kolik mužů mi můžete dát dnes večer k dispozici? ... Okamžik! ... Nechci příliš známé tváře ... Rozumíte! ... Lidi, kteří se mohou nepozorovaně ztratit v davu .. ."

	„To záleží na tom, co chcete dělat...

	„Možná, že k ničemu nedojde . . . Ale třeba se nám podaří nečekaný lov... Závisí to na tom, zda je má úvaha správná. . . Je-li správná, nemá-li ani jedinou trhlinku, ani jedinou slabinu ..."

	„Nuže?"

	„Pst! ... Řeknu vám to až potom ... Nechci se předem zesměšnit, ukáže-li se, že je tu někde chyba... Nuže — kolik mohu mít mužů?"

	„Chcete šest?"

	„To je dost málo ..."

	„Cože?"

	„Chtěl bych nejméně deset lidí... A rychlé auto, ale nenápadné..."

	„Víte, že na tak velkorysou operaci potřebuji schválení nadřízených orgánů?"

	„Tak honem — jděte . . . Jděte přece! ..." bručel neochvějně Jean Dollent...

	„Je teprve šest hodin, pane komisaři. .. Ještě máme dost času ..."

	„Jest-li se vůbec něco stane, jak můžete vědět, že to bude právě ..."

	,,Dojde-li k něčemu, bude to přesně v půl sedmé ... Vy nemáte žízeň, komisaři?"

	Zašli si ještě na pivo. Seděli na terase právě naproti

	velkým obchodním domům. Jedno z nejrychlejších aut kriminální policie parkovalo přímo před vchodem blízko metra, i když to bylo proti předpisům.

	Doktůrek dal všem předem přesné pokyny, ne však přímo na místě, kde by to bylo nápadné, ale již v kanceláři komisaře Lucase. Načrtli si situační plánek, který se brzy podobal mapě z hlavního štábu.

	Každému inspektorovi přidělil roli, velmi přesně určenou.

	„Vy se zrzavými vlasy... Dostavíte se přesně ve čtvrt na sedm do oddělení trepek a budete si zkoušet tolik párů, aby vám to vyšlo až do půl sedmé... V půl sedmé zaměříte pozornost na nedalekou pokladnu číslo 89...

	Vy pane ... Vy se budete mít ze všech nejlépe, protože dostanete naplněnou náprsní tašku... Nic si z toho nedělejte, Lucasi, to platí ředitelství... Je třeba, abyste byl v oddělení v okamžiku, kdy zazní zvonek... V té chvíli se soustředíte ..."

	Na plánku přízemní části obchodního domu přibývaly postupně křížky.

	„Tři muži budou u dveří... Ale nesmějí přijít příliš před půl sedmou... Je zbytečné, aby tu měl předem každý dojem, že se chystá nějaký zátah nebo past... Další tři obsadí prostor u vchodu do metra ..."

	I když se doktůrkovi již podařilo úspěšně vyřešit řadu závažných případů, dnes poprvé přímo řídil policejní akci. Lucas mu ponechal volné pole — napůl rád, protože měl jisté pochybnosti a napůl z nutnosti, protože stále dobře nevěděl, co se vlastně chystá.

	„Tak to je vše, generále," zeptal se trochu ironicky.

	„Ne! Rád bych ještě, aby jeden muž hlídkoval pro jistotu i v oddělení hraček..." rozhodl se doktůrek. „Nemám pražádnou chuť sdílet osud Justina Galmeta ..."

	Poslední půlhodinu před akcí čekali na terase a sledovali pečlivě hodinky. Doktůrek rozčiloval komisaře

	celkem zbytečnými poznámkami plnými záhadných narážek:

	„Připouštíte, že by mohl Galmeta zavraždit některý z jeho spolupachatelů? Byl-li ovšem vůbec zlodějem v obchodních domech! Nespěchejte s odpovědí... Předpokládejme, že Galmet zlodějem skutečně byl... Bohužel — je nutné konstatovat, že nepatřil mezi významné zločince — známe přece jeho bankovní konto ..."

	„Předpokládám, že je to jen drobný potěr, který se spokojí s výdělkem dvou nebo tří set franků týdně a také natolik riskuje ..."

	„Pozor — říkal jste přece, že v posledních měsících... Ne! Nesouhlasím, pane komisaři!"

	„Raději už nic neříkám!"

	„Vím, co si myslíte... Ušetřit stěží devadesát tisíc franků za dvacet let zlodějského života je celkem dost málo. Je zřejmé, že tak nepatrná osoba by těžko mohla být příčinou tak důmyslného a odvážného zločinu.

	Tady je solidní základ našeho případu! To je vedoucí myšlenka, kterou jsem od počátku hledal... Mýlil jsem se, když jsem vycházel z osoby Galmeta ...

	]e třeba vycházet z osoby jeho vraha... Z osobnosti zločince, který je schopen vymyslet si vražedný zásah z oddělení hraček a přesně ho provést. Oběť je jen vedlejší člen jeho party!

	Přísahal bych, že vrah je muž, jehož Justin Galmet náhle spatřil z oddělení bižuterie... Rychle seběhl dolů... Alice si není jista, zda spolu mluvili... Jestliže ano, jsem přesvědčen, že spolu prohodili jen několik slov..."

	„Ale od toho dne najdeme Justina Galmeta každý večer ve čtvrt na sedm hlídat v oddělení trepek ...

	Vám to nic neříká?"

	Lucas jen zabručel:

	„Dovoluji si vás upozornit, že už je čtvrt na sedm..."

	„Ještě jedno pivo a pomažem ..."

	Doktůrek   do   sebe   spěšně   obrátil   další   půllitr.   Do

	obchodního domu vešli jiným vchodem, vystoupili do prvního poschodí a za několik okamžiků už byli v oddělení bižutérie. Alice, která měla plné ruce práce se zákazníky, na ně s obavou pohlédla, ale Dollent ji pohybem ruky naznačil, že je vše v pořádku.

	„S jedním mužem nelze počítat, že by mohl někoho pronásledovat," poznamenal doktůrek, když se podíval dolů. „Ten se zrzavými vlasy má jen jednu botu... Přesně jako Justin Galmet...

	Řekněte mi, milý Lucasi... Kdybyste měl oloupit nějakého úředníka z banky nebo z jiného úřadu, který den byste to udělal?"

	„Který den? Co tím chcete říct?"

	„To, co říkám! Který den byste si asi vybral, abyste oloupil bankovního úředníka? Udělal byste to například 16. ledna?"

	„Nevím, proč zrovna ten den ..."

	„Tím hůř! 16. ledna nenajdete peníze u žádného úředníka v celé Francii, milý komisaři... Je to právě den po kvartále a předtím byly svátky a kupovaly se dárky... Kteréhokoliv zaměstnance je třeba oloupit každý měsíc, hned po prvním, když právě dostal výplatu ...

	Nepřipadá vám to tu dnes zvlášť podezřelé? ..."

	Ale Lucas měl zlost a ani neodpověděl. Doktůrek jako by to neviděl. Dále nahlas uvažoval a rozkládal:

	„Dnes je tu dvakrát tolik lidí než včera... A všichni horlivě nakupují! ... V pokladnách se hromadí peníze! ..."

	Tentokrát komisař zbystřil sluch.

	„Co když náhodou právě dnes ..."

	Nedokončil větu. Rozezvučel se zvonek a hlučný cinkot se rozléhal po celém obchodním domě. Hudba se změnila ve vojenský pochod, aby se zrychlil pohyb.

	„Uvidíme ... Dojde-li k něčemu, bude to otázka příštího okamžiku ... Nenaklánějte se tak ... Všimnou si vás..."

	Věděl,   co   je   třeba   sledovat.   Pokladní   z   čísla   89

	zavírala velkou žlutou obálku a vycházela z pokladny. Dav se valil z oddělení k východu jako horká láva. Pokladní se musela s obtížemi prodírat proti proudu, aby se dostala k výtahu. Najednou vykřikla, právě v okamžiku, kdy doktůrek zahlédl v její blízkosti světle šedý klobouk.

	Co se stalo potom? Kdo by to mohl přesně popsat? Dav se pohybuje chaoticky... Nikdo nevěděl, co se děje. Jedna z žen začala dlouze ječet. Byl povalen malý chlapec a jeho matka začala křičet ještě víc. Lidé, kteří se pravděpodobně rozpomněli na smrt Justina Galmeta, prchali v panickém zmatku k východu a mezi nimi se prodíral vpřed i inspektor se zrzavými vlasy jen v jedné botě.

	„Není třeba, abychom chodili dolů," řekl doktůrek. Jen stěží skrýval nadšené vzrušení... „Stejně bychom přišli pozdě. Teď jsou na řadě vaši muži, aby zasáhli..."

	Světle šedý klobouk už nebylo vidět. Dav se nahromadil u východu, ale nemohl ven — i chodník byl ucpán davem lidí.

	Muž ve světlešedém klobouku seděl v Lucasově kanceláři, trochu pomačkaný, s utrženým límcem a se škrábanci na obličeji. Měli co dělat, aby ho dopadli právě ve chvíli, kdy naskakoval do auta, které parkovalo přímo před autem policie. Ale obálku už neměl. A určitě ji také jen tak neodhodil... Kolika rukama asi prošla, než zmizela beze stopy?... Kolik bylo asi spolupachatelů, kteří se vystřídali na cestě od pokladny až k vozu?

	Byla to čistá práce, mistrně provedená. Polapený muž nebyl ani příliš vyveden z míry. Čile a zvědavě pozoroval doktůrka — a ten si zase na oplátku se zájmem prohlížel jeho.

	„Buď se velmi mýlím — anebo tu před námi sedí šéf té odvážné zlodějské bandy, o níž jste před chvílí hovořil.. ."

	.,Chci vás všechny vidět, jak proti mě budete hledat

	nějaký usvědčující důkaz!" vysmíval se opovržlivě ničema. „Jak může pokladní tvrdit, že jsem to byl zrovna já, kdo se jí pokoušel vytrhnout tu obálku... V takové mačkanici mohl natáhnout ruku kdokoliv ... Přepadli jste mě bezdůvodně a budete se z toho zodpovídat..."

	Měl pravdu. Čin byl promyšlen pro každou neočekávanou komplikaci s vědeckou přesností.

	„Víte, pane komisaři, co mě přimělo k dnešní akci?'' začal znovu doktůrek a prohlížel si znovu se zájmem chycené individuum, jako by to bylo vzácné zvíře do zoo. „Místo, kde sedával Justin Galmet, než byl zavražděn, bylo v jistém smyslu strategickým bodem.

	Pochopil jsem, že ten kout je v obchodním domě pro zloděje vlastně jedinečný:

	
		Jedině  pokladna  číslo  89  je  umístěna  tak  blízko
východu.

		Je   to   východ,   jímž   projde   daleko   nejvíce   lidí,
protože je blízko stanice metra.



	A jednou v sobotu chudák Galmet náhle opustí oddělení bižuterie ... Proč to asi udělal? ... Hned vám to povím ... Spatřil pána, který tu sedí před námi...

	Galmet dobře věděl, že potká-li někde tohoto pána, múze očekávat dobře provedený a zvlášť výnosný podnik."

	Doktůrek dostal znovu žízeň, ale nebylo tu nic k napití. Zapálil si nervózně cigaretu. Byl rozrušený. Napětí už trvalo příliš dlouho.

	„Vsadím se, že náš Galmet měl na starosti obchodní domy, když byl ještě u policie. Byl to pro toho lenocha podle mého názoru hlavní důvod, proč se rozhodl odejít ze služby ...

	A začal počítat... Řekl si, že když mu každý zloděj, kterého dobře zná, vyplatí deset nebo dvacet procent jako daň...

	Chápete?... Stačilo mu, aby zloděje znal. Neměl zájem je zatýkat, chtěl kořistit z jejich krádeží, využívat jejich služeb.

	Připouštím, že je to zaměstnání, které lze těžko doporučovat...  Ale  přiznejme  si,  že  to   neměl  tak  špatně vymyšleno...

	Zajišťovalo mu to skromné živobytí bez rizika a bez námahy — to, co právě potřeboval... Dohlížel na své lidi a při tom nakupoval drobnosti... Rychle rozpoznal zloděje nebo zlodějku a pak už si dovedl poradit, jak dostat svůj díl ...

	Tím se vysvětlí i jeho existence maloměšťáka ... Menší vklady po sto francích týdně ve spořitelně... Úspory Francouze středního stavu ...

	Až jednoho dne padne na skutečně výnosnou bandu!"

	Muž v šedivém klobouku se při těch slovech podíval na doktůrka s obdivem, což Lucase přece jen trochu rozmrzelo...

	Ničema šel dokonce tak daleko, že se doktůrka důvěrně zeptal:

	„Poslyšte! Vy mi přeci nebudete tvrdit, že jste normální fízl z obchodního domu?"

	A Dollent mu velmi zdvořile odpověděl:

	„Doktor Jean Dollent, lékař z Marsilly u La Rochelle, Charente-Maritime."

	A pokračoval v rekonstrukci případu:

	„Kde jsem skončil? Ano — už to mám! Náš Justin Galmet prošmejdil všechno sem a tam a před několika měsíci objevil bandu tohoto pána, bandu, která nepracuje v malém... Vyžaduje tvrdě svou desátku a je těžké mu ji odmítnout... Vklady se utěšeně zvyšují, Galmet pomalu pomýšlí přestěhovat se na venkov na odpočinek ...

	Pak se stane... Náš starý mládenec, o němž se předpokládá, že se dvoří prodavačkám, k čemuž ho vlastně nutí jeho povolání, je okouzlen přísnou a oddanou krásou slečny Alice ...

	Hodlá si ji vzít... Pátral po zlodějích v oddělení bižuterie a najde manželku ...

	Proč právě nyní zahlédl v přízemí dobře známou postavu zde přítomného pána?

	Je mu jasné, že se tam neprochází nadarmo ... Sejde dolů ... A snaží se přijít na to, co má banda za lubem ...

	Několik dní chodí stále na totéž místo, číhá na známé tváře a je přímým účastníkem příprav velkorysého přepadení ... A vyžaduje svůj podíl...

	Má bohaté zkušenosti a tak brzy uhodne, že jde o pokladnu č. 89 ... Kolik asi může být v takové pokladně v sobotu večer? ... Informoval jsem se... Kolem tří set tisíc nových franků v hotových penězích!

	Poplatek, který si vybere od pánů zlodějů, mu z valné části uhradí koupi domu. Jeho kapitál se mu tím ani příliš nesníží...

	Proto musí zůstat ještě několik dní v Paříži...

	Musí čekat, až se zde přítomný pán rozhodne k činu a opatří mu věno ...

	Neboť pak bude svatba, bude se starat o malé bratříčky, o rodinný krb ... Zeleninová zahrádka, květiny ... Klidný a spokojený život...

	Zapomněl přitom jen na jednu eventualitu: že se našemu vězni nebude chtít platit stále zlodějské poplatky. Šéf bandy se rozhodne, že se Justina Galmeta zbaví, jelikož už příliš mnoho ví a jeho asistence přijde příliš draho...

	Situace v obchodním domě je příznivá pro atentát na vyděrače ... Rána z pistole ... a ..."

	Muž v šedém klobouku začal být neklidný. V tom okamžiku se na Lucasův pokyn otevřely dveře a do kanceláře vstoupil cizí muž. Nebyl to nikdo jiný, než prodavač z oddělení hraček.

	„Ano, je to on ..." potvrdil ihned ... „Neviděl jsem sice, že by vystřelil, ale on jediný si tenkrát v našem oddělení zbraně prohlížel, a bral je do rukou. Jsem přesvědčen, že ..."

	„Ten líný Justin měl přece jen smůlu — tak těsně před cílem..." Doktůrek, který už měl v sobě čtvrtou nebo pátou skleničku, si dlouze povzdechl...

	Seděli s Lucasem v nádražní restauraci. Dollent se ještě v noci vracel do Marsilly.

	„Bylo to nesmírně chytře vymyšleno... Okrádat zloděje! ... Zloděj, který si vede sám domácnost, jako řádný měšťák... Víte, Lucasi, čeho je mi nejvíce líto — že bych tomu Justinovi hned poslal věnec na hrob? Osud Alice a jejích bratříčků... Jsem přesvědčen, že by si ji byl vzal, že by kluky řádně vychovával a v malém domku na břehu Loiry by byli všichni šťastni... Je to nenapravitelné neštěstí pro vážnou Alici..."

	„Jak to?"

	„Protože má velkou naději, že zůstane starou pannou — zatraceně!"

	A otočil se k číšníkovi:

	„Platit, prosím ..."
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